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p.  0  vmn  NASONis 
METAMORPHOSEON 

LIBERSEPTIMUS. 

sryopsrs. 

J  ASON  aureo  vellere  potitur.  Medea  AcsoDcm  seoio 
confectum  restituit  in  pristinam  juventutem ;  Peliam 
ioterficit.  Ab  Jasone  spreta,  ejus  conjugem ,  et  liberos 
premit.  Ab  Aegeo  excepta  Theseum  ejus  filium  vene- 
ijo  conatur  tollere.  Theseus  agnoscitur.  Aeginam  pestis 
populatur.  Formicae  Tnutantur  in  homines ;  canis  in 
saxum.  Procris  a  marito  per  errorera  vulneratur. 

Jamque  fretum  Minyae  Pagasaed puppe  secabant 
Perpetwique  trahens  inopem  sub  nocte  senectam 
Phineus  *  visus  erat  \^ju9enesque  Aquilone  creaii 
Virgineas  s^olucres  miseri  senis  ore  fugarant; 
Muhaque  perpessi  claro  sub  Idsone ,  tandem  5 

Contigerant  rapidas  limosi  Phasidos  undas. 

Fab,  /.  Arg.  Jamque  fretum  Minyae  Pagaseae  puppe  secabami  ,  eU. 
Jasoo  Aesoois  filius  missus  a  Pelia  Neptuni  filio  cum  proceribaa  Grajurum 
Colchou,  ad  pellem  auream  adportandam,  adjutricibus  Janon«  ac  Miner?*» 
ut  Aeetae  Solis  filii  contigit  regiam »  pulchritudine  aua  pcrculit  Medean 
averlitque  a  patre,  ut  sibi  potius  quam  patriae  consaluerit  Erga  obligatom 
Jasonem  coegit,  ut  lidem  praestaret  conjugis  erga  se,  uam  tauros  spirantea 
ignero,  et  draconem  custodientem  templum,  Teneuis  atque  carminibua  coe- 
it  parere  Jasoni ,  ut  proscisso  solo  dentes  obsereret  serpentii ,  ez  qoibua 
irmatorum  seges  procresceret:  inter  quos,  ut  ei  praeceptum  erat  a  Medea, 
lactato  silice  coegit  eos  inter  se  dimicare  ,  qni  motuo  beilo  concidenint.  ' 
His  gestis  Jason  cum  Medea  Golchon  abiit. 

1.  Jamque  fretum  Minjae.  Populi  suni  Thessaliae  Minyae.  Pagasaea 
puppe.  Argo  nave.  Pag&saea.  Fabricata  sub  Fagaso  promonlorio  ei  opp» 
Tkessaliae. 

6.  Phasidos.  Fl.  Colckidis  in  Euxinum  mare  se  exontraniis» 


DELLE 

METAMORFOSI 

FOVIDIO 

LIBROSETTIMO, 

ARGOMENTO. 

Ui  denti  nascon  uaminiy  ed  EsonB 
Con  ie  Ninfe  'y  e  il  Monton  si  rinweUa : 
Cerambo  un  Toro ,  e  Corwnbo  un  Dragone; 
Mera ,  i  TelclUni ,  Alcidamente  hella  > 
Combea ,  due  Be ,  Cejiso  ^  e  Menefrone 
E  Perifa ,  e  Fineoforma  j  efaveUa 
Cangian  con  altri,  ed  Ame  Puttafassi  i 
Formiche  uomini  son ;  Volpe  e  Can  sassi. 


G, 


ia'  per  lo  novo  mar  la  nova  nave 
Avea  la  vela ,  il  vento ,  e  il  niare  inteso , 
E  con  sofEo  or  tropp'  aspro  ^  or  piik  soave 
Sopra  la  Tracia  avea  quel  r^no  preso , 
Mel  qoal  Fineo  senz'  occU  ,  e  d*  anni  grave 
Era  aairempie  Arpie  continuo  offeso: 
E  gi^  con  ricchi  doni ,  e  lieto  volto 
V*  era  stato  Giason  visio ,  e  raccolto. 

2 
Dove  i  figli  di  Borea  alaii  e  snelli , 
Per  soddisfare  a  tanto  obbligo  in  parte» 
Scacciati  aveano  i  rei  virginei  aiigelli, 
G)'quai  yenaer  neiraria  al  fiero  Marte : 
E  i  venti  avendo  avuti  or  buoni ,  or  felli , 
E  posto  in  opra  or  Tancore,  or  le  sarte, 
Eran  nelF  Asia  alfin  scesi  in  qael  lido , 
Ch'  era  al  bel  vello  albergo  antico  e  fido. 


4  P.  OyiDU  HASOHIS 

Dumque  adeunt  regem,  Phryxeaque  velleraposcunty 
Lexque  daturnumeris  magnorum  l^orrenda  laborum; 
Concipit  interea  validos  JEetias  ignes: 
Et  luctata  diu,  postquam  ratipnefurorem  lo 

Vincere  non  poterat^  Fustra  >  Miedea,  repugnas  ; 
Nescio  quis  Deus  obstat ,  ait ;  mirumque,  msi  hocest , 
Aut  aliquid  certd  simile  huic,  quod  amare  vocatur, 
Nam  curjus^a  patris  nimium  mihi  dura  videntur? 
Sunt  quoque  dura  nimis.  Cur,  quem  modo  denique  vidiy 
Ne  pei^at ,  timeo  ?  quae  tanti  caussa  timoris?  1 6 

Excute  virgineo  conceptas  pectore  flammas , 


7.  Pbrjxeaque.  Aurei  arittis,  quo  huc  ^ectus  est  P/jxus,  velius,  vers. 
penuU.  lib.  praeced.  et  infra, 

8.  Lexque.  Jasoni  aurcum  vellus  nomine  Peliae  poscenii^  rtspondit  Ae* 
etes.  Non  hoc  licere  aut  posse  reddi  priusquam  tauros  quis  ignivomos  do- 
muisset,  draconem  vigilem  custodem  cecidisset,  dentes  ejus  seminasset , 
natosque  inde  terrigerkas  stravisset, 

9.  Concipit  inlerea.  Juno  tt  Pallas  de  Jasone  soUicitae  propter  cer- 
ta^nina  tam  periculoaa  illi  ab  Aeela  proposita  ,  Keneri  persuaserunt ,  ut 
Cupitiinem  ad  Medeam  mitteret ,  qui  Jasonis  amore  ipsam  inflammaret, 
Aeclias,  Medea  Aetat  rcgis  Colchorum  JiUa. 


METAMORPHOSEOn  UB;  VII. 
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Or  memre  allegri  al  Re  de'  0)lchi  vanno , 
E  che  Giasone  il  suo  pensier  palesa , 
£  tntti  intomo  al  Re  con  prieghi  stanno , 
Che  lor  conceda  il  vello  e  la  contesa; 
£  ch'ei  rimembra  le  fatiche ,  e  il  danno , 
Ghe  lor  suGceder  pu6  da  questa  impresa  ^ 
Medea,  figlia  del  ne ,  che  vede  e  ititende 
L*  ardito  cavalier ,  di  lui  s'  accende. 

Menar  ella  tiene  in  lui  ferma  la  luce , 
£  sente  quel  ^  che  il  padre  gli  ramroenta , 
Gh'a  manifesta  morte  si  conduce, 
Se  di  quel  vello  d'  or  Fimpresa  tenta.* 
Pensa  di  farsi  a  lui  soccorso  e  duce , 
Perch^  tanta  beltii  non  resti  speota  \ 
Ed  ajutar  quel  cavaliero  esterno 
Q)ntra  il  neniico  a  lui  pensier  paterno. 

5 

,Poich'ebbe  con  gran  gloria,  onore  e  canto 
Frisso  sacrato  a  Giove  il  ricco  vello , 
Dove  si  fece  il  sacrifizio  santo , 
Apparse  un  arbor  d'  or  pregiato  e  bello ; 
Suoito  appese  il  prezioso  maiito 
Frisso  air  apparso  d'  oro  arbor  noveilo  .- 
Alzaudo  a  Giove  poi  le  luci  e  il  zelo , 
Mand6  con  questa  voce  i  preghi  al  cielo. 

6 

Tu  sai ,  quanta  avarizia  alberghi  e  regni 
Fra  noi  mortali ,  o  Re  del  sommo  coro  \ 
£  qoanti  rei  pensier ,  quant'  atti  indegni 
Faccia  T  uom  tutto  il  di  sol  per  quest'  oro .- 
Perch^  mortale  alcun  mai  non  disegni 
D'  involar  questo  tuo  nobil  tesoro , 
£  perch^  in  onor  tuo  qui  sempre  penda, 
Manda  qualcun ,  che  il  guardi ,  e  che'1  difenda. 


6  p.  oynon  hasonis 

SipateSf  infelix.  Sipassem,  sanior  essem. 
Sea  trahit  iwitam  nova  vis  y  aUudque  Cupido, 
Mens  aliud  suadet ;  video  meliora,  proboque^         20 
Detefiora  sequor^  Quid  in  hospite^  regia  virgo , 
Ureris?  et  thalamos  alieni  concipis  orbis? 
Haecquoq.terrapotest^guod ameSj  dare.  Fis^dt,  an  ille 
Occidat «  in  Dts  est.  Vis^at  tamen ;  idque  precari 
Velsine  amore  licet:  quidenim  commisit  Idson?    25 
Quam,  nisi  crudelem ,  non  tangat  Idsonis  aetas , 
Et  genus ,  et  virtus?  quam  non ,  ut  caetera  desint  y 
Forma  movere  potesi  ?certe  mea  pectora  mwU. 
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Non  fa  gii^  il  sao  pregar  d'  effetto  vapo , 

Ch'  appena  il  saooo  estremo  al  prego  diede , 

Gh'iTi  apparver  dae  tori ,  a.cui  Valcaao 

Avea  (atto  di  ferro  il  corno  e  ilpiede : . 

Ben'  opra  esser  parea  della  sua  maiio , 

Ghe'l  foro ,  onae  lo  spirto  esala  e  riede , 

D'  inestinguibil  foco  ognor  ardea , 

Simile  a  quel  della  montagna  Etnea. 

8 

D*  eterno  foco  un  drago  ancora  apparse , 

Di  veneno  e  di  sguardo  oscuro  e  fosco : 

E'  ver ,  ch'  alcun  mai  non  uccise  od  arse , 

E  non  card  d'oprar  fiamma  n^  tosco , 

Se  non  s^alcano  in  van  volle  provarse 

D'  involar  V  aureo  pregio  alF  aureo  bosco , 

E  pw  far  Giove  il  loco  piii  sicuro , 

Tutto  cinse  il  giardin  d*  un  fatal  muro. 

Le  chiavi  ad  Eta  Re  de'  G>Ichi  porse , 
Ghe  fu  padre  a  Medea ,  con  questa  legge , 
Ghe  s*  a  quei  mostri  alcun  chiedea  d'  opporse, 
Per  torre  il  don,  che  il  ricco  albergo  regge , 
Per  porlo  piii  del  raro  acquisto  in  forse » 
Giurasse  sopra  il  libro  ,  che  si  legge 
Sopra  il  divino  altar ,  di  far  la  prova , 
Ghe  Gadmo  fe'^nella  sua  patria  nova. 

lO 

Qnaodo  al  fonte  il  drason  spense  di  Marte 
Quel  y  ch*  or  V  erboso  suol  serpendo  preme , 
Palla ,  e  il  Fratello  la  met^  in  disparte 
Poser  de'denti  insidiosi  insieme ; 
E  dopo  il  Re  della  beata  parte 
Ad  Eta  diede  il  periglioso  seme 
Per  sicnrti^  del  bel  giardio ,  ch'  asconde 
U  prezioso  vello ,  e  T  aurea  fronde. 


8  p.  oiPiDn  iiAions 

At  I  nisi  opem  tulero ,  tmOrorwn  afflabitur  ore: 
Concurretque  Mws  segeti  telktt^  cnatis  3o 

Hostibus  i  aut  a^ido  aahiXurfera  prizeda  dMdOni, 
Hoc  ego  sipatiar,  tum  me  de  tigride  natamy 
Tumferrum  et  scopulos  ge^tare  in  corde  fate6or. 
Cur  non  et  specto  pereuntem?  ocuhsque  videndo 
Conscelero  ?  cur  non  tautos  exhortor  in  ilbun ,       35 
Terrigenasque  feros  9  insopitumque  draconem  ? 
Di  meliora  velint.  Quamquam  non  ista  precanda , 
Sedfacienda  mihi.  Frodamne  ego  regna  parentis, 
Atque  ope  nescio  quis  ser^abitur  advena  nostrd , 


36.  Terrigenafque  feros.  Homines  i  terra  naios,  fnsapitumqiie  draooiieiB. 
PervigUem. 


II     • 
Ed  iifeak  l^taqualbli^  rimfirdiiQento  ^ 
Che  ^  ivoIhI  gufirrier  DesUMe  morto  .• 
Ma  troppo  egli  facea  coiitro  il  suo  iotiisto, 
Se  priyo-  di  diiel  dofl  gU  reodea  T  orto» 
Per6 ,  pria  ctte^gli  dec^  il  giaramenlo , 
Del  Mme » e  del  periglio  il  fece  acoorto : 
Ma  Mmol  poi  d'<>gm  timore  ignudo » 
Gon  occhio  il  fh  gitirai'  Demieo  e  crudo. 

Ma  se  goarda  Giaton  cOn  orude  ciglia 
D  Re  d'  ira  infiammato  e  di  dispetto , 
Lo  guarda  e  V  ode  V  iDfiammata  figlia 
Gon  oechio  dolce  e  con  pietoso  afietto. 
Brama  ei  veder  di  Ini  Y  erba  vermiglia  , 
Ella  il  brama  goder  consorte  in  letto : 
Egli  il  vorria  veder  restar  senz'  alma  , 
Ella  di  queir  impresa  aver  la  palma. 

i3 

Meatre  con  sommo  suo  diletto  il  vede , 
Passa  per  gli  occhi  al  cor  Y  imagin  bella  : 
Laddove  giunta ,  imperiosa  siede , 
E  scaccia  Talma  fuor  della  donzella: 
La  qual  nel  viso  pallido  fa  fede , 
Goin^  ella  dal  suo  cor  fatt'  d  rubella  ^ 
£  mostrar  cerca  al  bello  amato  volto , 
Gome  rimmagin  stta  Y  have  il  cor  lolto. 

E  par  che  voglia  dir  ^  s'ho  dal  cor  baudo  , 
Per  aar  luogo  airimmaeo ,  ove  1  lum'  ergo, 
Novo  ricorso ,  e  patria  ti  dimando 
In  quella  luce ,  ov'  io  mi  specchio  e  tergo. 
Perch^io  non  vada  etemamente  errando  , 
Donami  eutro  al  tuo  seoo  un  novo  albergo  ^ 
Se  ib  baiido  io  son  per  te ,  giusto  d'l  mio  grido 
Se  chieggio  in  ricompensa  un  no^^o  t>ido. 


lo  p.  ontni  sasohis 

Utper  me  sospes  sine  me  det  Untea  ventis ,  4^ 

Virque  sit  aUerius ;  poenae  Medea  reUnquar? 
Sifacere  hoc  y  aUanwe  potest  praeponere  nobis, 
Occidat  ingratus:  sed  non  is  vultus  in  iUo^ 
Non  ea  nobiUtas  animo  est,  ea  gratiaformae , 
Ut  timeam  fraudem,  meritique  obUuia  nostri.  4^ 

Et  dabit  antefidem:  cogamque  infoedera  testes 
Esse  Deos.  Quid  tuta  times  ?  accingere ,  et  omnem 
PeUe  moram ;  tibi  se  semper  debebit  lason , 
Teface  solemni  junget  sibixperque  Pelasgas 
Servatrix  u^bes  matrum  celebrabere  turbd.  5o 


4i.Poeiiae.^tt<  dolori  quo  affidar  exilUas  amote,aui  suppUdo,  ^od 
do  me  pater  sumei. 

46.  Et  dabit  aote  fidem.  £1  anUquam  iUi  aptmferam  iur^wramU  prth 
miitei  me  sibi  uxorem  fuiuram. 


MBTAMOBPBOnOH  UB.  m  1 1 

OivDA  !  che  in  tatto  io  son  fuor  del  mio  core» 
E  pnr  penso,  diacorro^  ed  ai^mento, 
£  bram^  all'  amor  mio  grazia  e  favore , 
Perch^  del  suo  desio  ,resti  contento : 
Qaest/  son  de'miracoli  d'  Amore , 
Qi'  ib  son  priva  deir  alma ,  e  veggio ,  e  sento; 
Qaesta  son  cose  pur  trbppo  alte  e  nove, 
Gh'io  vivo  fuor  del  cor,  e  non  so  dove. 

16 

Qr  come  la  fancialla  accesa  scorge, 
Gon  che  ffuardo  nimico  il  padre  crudo 
Sol  libro  ll  giuramento  al  Greco  porge , 
Perch^  resti  il  sao  cuor  delF  alma  ignudo  ; 
Maggior  Tamor ,  maggior  la  piet^  sorge , 
E  pensa  farsi  a  lui  riparo  e  scudo : 
Per  salvar  quelle  membra  alme  e  leggiadre , 
Pensa  d'  oppcnrsi  a  quel ,  che  debbe  al  padre. 

Per  lo  giorno  seguente  la  battaglia 
Promette  il  Re ,  poich'  ei  n*  h  tanto  vago , 
E  porlo  dentro  aila  fatal  muraglia , 
G>ntra  i  tori  fatali ,  e  contra  il  drago : 
Ben  8'era  accorto  il  guerrier  di  Tessaglia^ 
Ch'  accesa  era  Medea  della  sua  immago  ^ 
E  per  trame  favor ,  grazia  e  consiglio , 
Mostrd  sempre  ver  lei  cortese  il  ciglio, 

18 

Per  allor  si  licenzia  ei  dalla  corte , 
Prima  dal  vecchio  Re ,  poscia  da  lei ; 
E  le  dice  pian  pian :  ben  la  niia  sorte 
Felice  sopra  ognun  chiamar  potrei , 
S'  io  potessi  aver  voi  per  mia  consorte , 
E  condurvi  mia  donna  a'  regni  Achei ; 
Per6  date  favore  al  desir  nostro , 
Poi  j  come  piace  a  voi ,  me  fate  vostro. 


12  P.  cmDn  BASOlllS 

Ergo  egogermanam,fratremquepatremque,Deosque 
Et  natale  solum  wntis  adlata  retinqam  ? 
Nempe  pater  saei^us ,  nempe  est  mea  barbara  teUus , 
Frater  adhuc  infans ;  stant  mecum  ^vota  sororis, 
MojcimusintrameDeusest.  Nonmagnarelinquam;  55 
Magna  sequar:  titulum  sersHitae  pid^is  Achii^ae  ^ 
Notitiamque  soU  meliorisyet  oppida ,  quorum 
Hic  quoquefama  viget ,  cultusque  artesque  virorum  : 
Quemque  ego  cum  rebus ,  quas  totus  possidet  orbis  , 
jEsonidem  mutasse  vetim;  quo  conjugefeUx  60 

Et  Dis  caraferar,  et  vertice  sidera  tangam. 


5i.  GermaDain.  ChalciQpem,  Fratraiiqoe«  ^^frlMii« 

54«  Sororis.  Chalciqpes,  quae  Phryso  nupserat,  eJL  de  JUiis  pairimoaium 
peteniihus  soliciia,  opem  artemque  sororis  Medeae  implorabai, 

61.  Et  Tertice  sidera  taDgAm.  Illi  veriice  sydera  tangere  dicuniur,  qui 
silHfelices  videntur. 


BfETAMORPHOSIOH  LIB.  YII. 

Non  pu6  celar  le  piaghe  alte  e  profbnde , 
Nd  r  aspra  passi^m ,  che  la  tonnenta 
Medea ;  ma  senza  faveliar  risponde 
Gai  modi ,  e  coi  sospir ,  ch'  ella  e  contenta. 
Partiti  Y  an  dair  altro ,  ella  s  asconde 
Nella  camera  sua,  che  altri  non  senta : 
E  datasi  ail'  amore  in  preda  in  tutto , 
Gosi  dk  varco  alle  parole  e  al  lutto. 

20 

Misera »  qual  fu  mai  si  gran  cordogHo , 
Che  possa  al  dolor  mio  far  paragone  ? 
Cb'io  son  sforzata,  e  faccia  quel  ch'io  voglio , 
D'  oppormi  alla  pietade ,  e  alfa  ragione ; 
Ben  ai  ragione ,  e  di  piet^  mi  spoglio  , 
Se  il  valor  del  magnanimo  Giasoae 
Lascio  perir  ^  ben  ho  di  tigre  c  d'  orso 
n  cor  y  s'  io  posso  >  e  non  gli  d6  soccorso. 

21 

La  saa  belt^ ,  la  sua  fiorita  etate , 
La  nobilt^ ,  il  valor ,  Y  ingegno  ,  e  Y  arte , 
£  tante  altre  virtu ,  che  'I  ciel  gli  ha  date  , 
Che  il  fanno  a*  nostri  tempi  un  nuovo  Marle  ^ 
L'amor  promesso,  e  le  parole  grate , 
Ond'  io  di  tanto  ben  debbo  aver  parte , 
Ogni  piii  crudo  cor  dovrian  far  pio , 
Di  drago  e  d'aspe,  e  maggiormente  il  mio. 

22 

E  quando  ei  fosse  ancor  mortal  nimico 
Di  me ,  del  padre  mio  ,  della  mia  gente , 
Per  sangue  sparso  suo ,  per  odio  anttco , 
Per  qualsivoglia  passion  di  mente : 
Di  tante  grazie  avendo  il  cielo  amico, 
Dovrebbe  questo  cor  trovar  clemente , 
Che  non  mandasser  tanto  bea  sotterra 
I  lori ,  il  drago ,  e  i  figli  della  terra. 


l4  ?•  OYIDII  VASOIIIS 

Quid ,  quod  nescio  qui  mediis  concurrere  in  undis 
I)icuntur  monles^  ratibusque  inimica  Charibdis , 
Nunc  sorbere  fretum ,  nuivc  reddere ;  cinctaque  saevis 
Scjrlla  rapax  canibus  Siculo  kUrare  profundo?     65 
JNempetenensquodamo,gremioque  in  Idsonis  haerens 
Perfreta  longaferar;  nihil  illum  amplexa  verebor  . 
Aut^  si  quiametuam^  metuam  de  conjuge  solo. 
Conjugiumne  vocas «  speciosaque  nomina  culpae 
Jmponis ,  Medea ,  tuae  ?  quin  aspice  quantum        70 
AggrefUare  nefasi  et  dum  licet^  ^.ff^^  crimen* 
Dixit:  et  ante  oculos  rectum ,  pietasque^  pudorque 


\ 


6«.  N«iGio  qai  montM.  Cjraneas  peiras  innuit ,  quue  ei  SfmpUgades 
dicuniur.  Modiis.  Sjrmplegmdes,  Cjraneae,  ins.  in  marii  Euxini  ostio,  quae 
^ttge  n^ivigmniibus  modo  eoire,  modo  disiungi  videniur. 
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Qr  s'egli  d^  Ter ,  ch'  ei  m'  ami ,  oome  ha  detto , 
D'  UD  amor  sl  sollecito ,  e  A  forte, 
Ghe  mi  giudica  degna  di  qnel  letto ,. 
Cb'ha  destiiMto  per  la  saa  consorte; 
Se  Don  amo  anck*  io  lui  di  pari  affetto , 
S'io  non  rinvolo  alFevidente  morte , 
Non  son  pi^  ingrata ,  perfida  e  cmdele, 
Qie  mai  s'  udisse  in  tragicbe  qnerele  ? 

Me  se  dair  amor  mossa^  ond'io  tntt'ardo,  \ 
£  dal  valor ,  ch'in  lui  tanto  commendo, 
Gon  pietoso  occhio  il  mio  Giason  riguardo , 
£  la  mirabil  sua  beltik  difendo, 
Ver  Taffetto  patemo  il  pi^  ritardo» 
La  paterna  pieti^  del  tutto  offendo , 
Gh'un  che  vuol  torgli,  a  favorire  io  vegno , 
U  piii  ricco  tesor,  ch'abbia  nel  regno. 

25 

Misera,  a  che  risolvo  il  dubbio  core? 
Quanto  ci  penso  pii!i ,  mii  mi  confondo ; 
Favorird  chi  quei  vuol  torci  onore 
Ghe  celebri  ne  fa  per  tutto  il  mondo  ? 
Un,  che  con  ogni  suo  sforzo  e  valore, 
Per  privar  rarbor  d'or  del  ricco  pondo, 
Vien  si  da  lungi ;  e  s'  empie  il  suo  desio, 
Perpetuo  scorno  fia  del  padre  mio. 

26 

Che  far6  dunque ,  misera  !  io  conosco 
Quanto  fia  la  pietS ,  che  debbo  al  padre  j 
Ma  soffrir6  ch  in  bocca  entrino  al  tosco 
Si  delicate  memtM^ ,  e  si  leggiadre?  \ 

Soffrird  che  di  ferro  armate ,  e  bosco 
Le  fresche  della  terra  uscite  squadre 
Voltin  rarme  io  suo  daono?  o'l  fatal  toro 
L'alzi  su  '1  corno  al  ciel  per  salvar  roro  ? 


l6  F.  OVflHI  HASOIIiS 

Canstiterant ,  etvicta  dabatjam  terga  Gipido. 
Ibat  ad  anHquas  Heaates  Petrseidas  ams^  ^4 

Quas  nemus  umimrum,  searetaque  siha  tegeiani^ 
Et  jam  fortis  erat  yWulsusqoe  residerat  mdor; 
Cum  Videt  jEsonidsn ,  e^nctaaue flamnm  Terixit. 
Erubuere  genae^  toioque  recanduit  ore. 
Ut  solet  h  ventis  alimenta  assumere ,  ^jfuaeque 
Parva  sub  inductd  iatuit  scihtiilafaiinlld,  80 

Crescere ;  et  in  wteres  agitata  resurgepe  vires : 
Sic  jamlentus  amor^jam  quem  languere  putares  ^ 
Ut  viditjuvenem  ^  specie  praesemis  inarsit. 


74.  Hecates  Peraf idoa^  UteaU  fiiia  /mi  Parsme.  Sali^  filih  vUa  JVolol. 
iib'  3.  dfyihoL  cap  5.  ^  i5.  ibat  ad.  Admonuerai  Jasonem  jirgns  fiiius 
Chaleiopes ,  Medeam.  Hecates.  Soli  in  Scfthis  duos  fuisse  fiUos  rejeri 
Diodorus  lib.  5.  JSetem  et  Persen\  ASeta  in  Coichis  regnavU:  in  TauHca 
Persesi  crudeles  ambo  efferique.  Ex  Persa  Eecaia  orta  estf  immaniiaia 
patrem  superans,  et  ven^ica  i  pairio  more  advenas  Dianae  saerifieara 
solita,  venenique  varias  species  d  se  mistas  in  advenis  experiri,  Paire 
sublato  regni  habenas  sumpsit,  patruo  JSetemupsit,  cui  tres  peperit  liba-' 
rosl  Circen,  Medeam ,  JEgiaieum,  qui  aliis  dictus  Msjrius:  aiiier  Hc- 
siodus  in  Theogonia. 


METAlfOIFHiNBI»  UB.  TU.  1 7 

Non  h ,  misera  me !  saggio  coDsiclio 
D'  mia  figlia  d*an  Re,  d'una  dooz^Ia  ^ 
S'io  vengo  a  favorir  d^Esone  il  figlio , 
E  tolgo  al  padre  mio  gioja  sl  bella; 
Perch^  tori^  cura  io  del  sao  periglio, 
S'egli  ha  ver  noi  la  mente  erapia  e  nibella  ? 
Misera !  il  mio  dover  conosco  e   veggio , 
Pur  approvo  il  migliore,  e  seguo  il  peggio. 

28 

Seguane  quel  che  vuol ,  vuo'  dargli  aita 
GoDtra  il  mio  onor,  contr'  Eta,  e  contra  il  regno, 
E  non  voglio  veder  toglier  la  vita 
A  si  lodato  giovane  e  si  degno ; 
E  ppi  vno'  seco ,  ove  il  suo  amor  m'  invita , 
Gir  per  Tignoto  mar  su'l  nuovo  legno, 
E  per  eterna  mia  gioja  e  riposo , 
Vao^far  Grecia  mia  patria,  e  lui  mio  sposo. 

Ma  come  ardird  mai  solcar  auel  mare , 
IPson  le  navi  misere  condotte  r 
U'si  sogliono  i  monti  insieme  urtare? 
Dove  da'  venti  son  gittate,  e  rotte? 
Dove  si  sente  Scilla  ognor  latrare? 
tJTavara  Cariddi  i  legni  inghiotte  ? 
Perder6  Tonor  niio  con  questo  inganno, 
Per  gire  al  certo  mio  periglio  e  danno  ? 

3o 

A  che  tanto  timor ,  tanto  cordoglio  ? 
Potr^  morso  si  fral  tenermi  il  freno  ? 
Se  tener  deironor  conto  io  non  vogIio> 
Debbo  io  stimar  la  vita ,  che  val  meco  ? 
Non  ho  da  temer  mar ,  veoto,  ne  scoglio, 
Purch'io  mi  trovi  al  mio  Giasone  in  seno: 
E  seppur  debbo  al  timor  dar  ricetto , 
Deboo  temer  di  lui »  ch'  egli  k  1  mio  obbietto. 

tteum.  FoU  IL  % 


# 


l8  P. OTIMI  HAaOMlil 

Et  casu ,  solito  formosior  jEsone  natus 

III d  lucefuit :  posses  ignoseere  onHmti.  85 

Spectat  ^  et  in  vuUu ,  veluti  nunc  denique  wso , 

LMmnafixa  tenet :  nec  se  martalia  demens 

Ora  videre  putat :  nec  se  decliHot  db  iUa. 

Ut  vero  coepitque  loquif  dextramque  prehMdit 

Hospes,  et  auxilium  subnussa  voce  rogamt,  90 

Promisitque  torum ,  lacrimis  adt  iUa  profusis : 

Quidfaciam  video,  nee  me  ignaraniia  veri 

JLfecipietj  sedamor:  sers^abere  munere  nostro : 

Servatus  promissa  dMo.  Per  saera  trifbrmis 


88.  Nec  se  declinit.  Nec  oculos  suo*  ah  iilo  averiit  spectmndo. 
94.  Trirormis  deae.  ffecaies,  qume  ei  LMtm,  ef  JDiaua^   ei  Proserpiaa 
ereditur  esse.  Triforiiiis«    Fide  quae  ad  vers  41 6.  iib.   a. 
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3l 

Danqae  per  un  qoq  giosto ,  e  van  desio 
Debbo  fare  al  mio  saague  il  cor  robello  ? 
Abbandonare  il  mio  genitor  pio  ? 
Ija  mia  germana ,  e  '1  mio  caro  fratello? 
Lasciar  Y  antico ,  e  regio  albergo  mio , 
Ed  nn  regno  si  fertile  e  si  bello , 
Per  gir  fra  geoti  strane  in  un  paese , 
Dove  le  note  mie  oon  sono  intese  ? 

3a 

Aozi  son  questi  miei  paesi  ignudi 
Di  qaei  beni ,  onde  ricca  h  Y  altra  parte : 
CDstumi  regnan  qui  barbari  e  cruui : 
Qaivi  ogni  fatto  illustre,  ognidegnarte, 
Quivi  son  le  cittadi,  e  i  dotti  studi, 
Ch'  empion  le  nostre  ancor  barbare  carte  ^ 
E  se  le  cose  graudi  insieme  adeguo , 
Le  grandi  non  lasc'  io ,  le  grandi  seguo. 

Che  fai  cieca?  che  fai?  vuoi  tu  dar  fede 
Ad  un ,  cui  mai  non  bai  parlato ,  o  visto  ? 
Ad  uo«  che  forse  il  tuo  connubio  chiede , 
Perche  gl'  insegni  a  far  del  vello  acquisto  ? 
Pensa  (e  non  lasciar  pria  la  patria  sede) 
Qiianto  sara  il  tuo  stato  aceroo  e  tristo , 
S'  egli  nel  regno  pairio  ti  raccoglie 
])a  faDciuIla  impudica ,  e  non  da  moglie. 

Ma  noQ  promette  on  tonto  ignobil  atlo 
I^a  saa  virtute ,  e  il  suo  nobil  sembiante^ 
Gli  fard  replicar  piii  volte  il  patto, 
E  vorr6  averne  il  giuramento  avanta: 
Chlamerd  testimonj  al  mi<i  conlratto 
L'alme  delle  contrade  eterne  e  sante, 
E  lemer  non  dovrauno  i  voii  raiei , 
CVei  manchi  a  se  medesmo  ,  e  a'souiini  Dei. 


20  P.  OVIDII  NAflOinS 

Ille  Deae ,  lucoqiieforet  quod  nunten  in  illo^         g5 
Perque  patrem  soceri  cernentem  cuncta  fitturi , 
Es^entusque  suos ,  per  tanta  periculajurat. 
Creditus ,  accepit  cantatas  protinus  nerhas , 
Edidicitque  usum ;  laetusque  in  tecta  recessit. 
Postera  depulerat  stellas  Aurora  micantes :  loo 

Comeniunt  populi  sacrum  Ma^ortis  in  (uvum ; 
Consistuntque  jugis;  medio  rex  ipse  resedit 
Agmine  purpureus ,  sceptroque  insignis  ebuma. 
Ecce  aaamanteis  Vulcanum  nanbus  efflant 
Mripides  tauri :  tactaeque  vnq^oribus  nerbae  io5 


96  Perqae  patrem  Mceri.  Per  SoUm  Miaepairemt  quem  sibisoeerum 
Medeae  conjugio  cupiebaL  Cerneatein  coacU.  Omnia  aspicieniem ,  nam 
S0I  omnia  et  audit  et  videt. 

^8.  GaaUUs.  <bcifjtMoy  (^popABuoy ,  quo  qui  ungitur,  neque  vuinerabiUs 
fuerit  9  neque  obnoxius  igni,  iUo  die  superior  amni  W  /uiurus^  JpoUomus 
iib,  3.  9ers.  483. 

loi.  Sacrum  MaTortis  in  aryam.  In  saerum  Martis  campum.   In  iUo 
uamque  veUus  aureum  super  fago  arbore  coUocatum  a  pervigiii  dracon^ 
servabatur.  Ibi  subjugum  tauH  missi,  ei  dentes  serpeniis  seminati  fuere. 
Lucus  autem  Martis ,  in  quo  veUus  aureum  servabaiur ,  aiio  loeo ,  ei  ab 
urbe  Colchorum  aUquantum  remotiore  fuit. 

io5.  A.eiipeJes.  Habtntes  padcs  ex  aere  solidos,  a  V ulcano  scii.faei09i 
ut  ^sUMr^oiii  iTncoi ,  Homeroi  non  a  cursu  celerii  ut  aeripides  ccr?i.  Jos. 
Scai*  ad  Ju^i/n.  lib.  if  eap,  6. 
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Mentre  risolve  a  auesto  il  dubbio  petto , 
Se  gli  appresenta  il  debito»  e  roDore, 
La  patema  pieikj  e  '1  patrio  affetto, 
E  dan  vittoria  al  suo  pensier  migliore.* 
Le  ricordan ,  se  viene  a  questo  effetto , 
Quel  che  diran  di  lei  le  regie  nuore: 
Sar^ ,  se  per  tal  via  si  fa  consorte , 
La  favola  del  volgo^  e  d^ogni  corte. 

oo 

Avea  r  anior  gi4  ributtato,  e  vinto , 
E  gi^  fermato  avea  nel  suo  pensiero , 
Seoben  dovea  Giason  restarne  estinto, 
Di  darsi  in  tutto  alla  ragione ,  e  al  vero; 
E  avenda  al  casto  fin  Y  animo  accinto , 
Fuor  del  palazzo  avea  preso  il  sentiero , 
Per  visitare  a  piedi  il  tempio  santo 
D*  Ecate  ,  ond  ebbe  gi^  Y  arte  e  Y  incanto. 

Non  have  negF  incanti  in  tutto  il  mondo 
Mac^ore  alcun  mortal  dottriua  e  fede 
Di  lei  9  ch'  or  face  il  suo  terrestre  pondo 
Verso  11  tempio  portar  dal  proprio  piede. 
Intanto ,  piii  chd  mai  bello  e  giocondo 
Giason,  che  vien  dal  tempio,  incontra  e  vede: 
Umile  ei  la  saluta,  e  fa  ^  ch'  anch'ella 
Gli  rende  Y  accoglienza  e  la  favella. 

38 

Qual ,  se  Y  ingegno  uman  gran  foco  ammorza , 
S^awien ,  che  un  sol  carbon  viva ,  e  si  copra , 
Poi  gli  apra  il  vento  la  cinerea  scorza, 
Tantoch^  in  fiamma  il  suo  splendor  si  scopra , 
Racquista  il  vivo  ardor ,  Tantica  forza, 
£  come  pria  divora  i  legni  e  Y  opra : 
Tal  rascQsa  scintilla  airalma  vista 
m  lei  r  antico  suo  yigote  acquisu.  . 


22  p.  oram  visoirts    ^ 

Ardent.  Utque  solent  pleni  resonare  camini , 
Aut  ubi  terrend  sittces  fomace  soluti 
Concipiunt  ignem  Uquidarum  aspergine  aifuurum;  • 
Pectora  sic  intus  clausas  vol^entia  flammas  ^ 
Gutturaque  usta  sonant ;  tamen  illis  Msone  natus 
Obs^ius  it.  Vertere  truces  venientis  ad  ora  1 1 1 

Terribiles  vultus .  praejixaque  comuaferro; 
Pulvereumque  solum  pede  pulsoi^&e  bisulco ; 
Fumificisque  locum  mugitibus  implevSre. 
Diriguere  metu  Minyae.  Subit  ille,  nec  ignes       1 15 
Sentit  anhelatos :  tantum  medicaminu  possimt ; 


-  •  1 


106.  HeflMe  Afdrat.  Amt.  iii«liiif:  ri^  tfaUs  IA.FUL  «.  «$o. 

107.  Siiicet  fornace*  PeriphtMS  ^si  caUis ,  qnusfit  Uiftdibus  «1«  «r- 
eaciis  ,  ui  mkil  bumaris  reiinsmnt ,  in  qmos  quidem  si  immitiaittr  aquoL  » 
eum  quodam  stridore  et  ignem  concipiunt,  et  dissolvuntur. 

114.  Fuiaificis.  ^urnum  eJkienHbus.  Spondeo  auiem  iVl  quinta  tmrmi- 
nis  sede  usus  esi  poeta,  ui  boum  mugfius  axpritnnfimr. 


METAIfOHPflDSEOII  LB.  Vn.  25 

GuBe  yede  il  sao  amato ,  e  Y  aiira  seote 
Del  dolce  saoo  della  soaTe  voce, 
S'ij)fiamma  il  foco  occulto  e  si  risente, 
£,  come  gi^  facea ,  la  strugge  e  coce : 
Talch'  ella  al  casto  fin  piik  doq  coDsente , 
Ma  si  dk  in  preda  a  quel)  che  piii  le  tioce^ 
£  tanto  piil,  che  qael,  ch'  a  ci6  la  chiama» 
Tatto  giara  osservar  quel ,  ch'  ella  brama» 

40 

Gli  poi^  accortameQte  aa  vel  da  parte^ 
Dove  eran  chiase  alcuoe  erbe  incantate , 
£  poi  gl'  insegna  le  parole  e  Y  arte , 
£  iQ  qaal  maniera  aeQOo  esser  usate. 
Sparir  V  altro  mattiu  Satarao  e  Marte , 
£id  avea  il  bioado  Dio  le  chiome  oraate , 
Qaando  Giason  di  quella  guerra  vago , 
Gomparse  coQtro  i  tori  e  contro  il  drago. 

GoQvencon  tutti  i  popoli  d'  iuiorQo 
A  rimirar  T  iasolito  periglio; 
Sta  io  mezzo  il  Re ,  di  scettro  e  d'  ostro  adoruo  > 
GoQ  empio  core ,  e  disdegaato  ciglio : 
Compar  di  ferro  iataQto  il  piede  e  il  corao 
GoQtro  d'  ElsoQe  il  coraggioso  figlio , 
La  fianmia  de'  due  tori  empia  e  superba 
Abbraeia  Y  aria ,  e  stragg^  i  fiori  e  Y  erba. 

42 

Gome  risuona  e  freme  una  fornace , 
Meotre  maggior  in  lei  Y  ardor  risplende  ^ 
Gooie  fireme  la  calce,  cfae  si  sface , 
Meotre  che  Y  acqua  in  lei  Tardor  accende; 
Gosl  mentre  la  fiamma  empia  e  vorace 
Be'  tori  il  campo  e  d'  oga'  mtorao,  ofieade , 
Nel  petto  ond'  na  il  priiicipio  e  i1  proprio  aido 
GoQ  perpetoo  esalar  linforza  il  grido*  « 


24  P.  oTiDii  nAfloms 

Pendulaque  audaci  mulcet  palearia  dextrd : 
Suppositosque  jugo  pondus  gmve  ooj^it  aratn 
Ducere  et  insuetum  ferro  proscindere  campum. 
Mirantur  Cofchi :  Minjrae  clamoribus  implent ,    1 20 
Adjiciuntque  animos.  Galed  tum  swnit  aehd 
Vipereos  aentes ;  et  aratos  spargit  in  agros. 
Semina  moUit  humus  i^alido  praetincta  i^eneno 
Et  crescunt  ,Jiu9itque  sati  nos^a  corpora  dmtes. 
Utque  hominis  speciem  miftemd  sunut  in  aivo,    126 
Perque  suos  intus  numeros  componitur  infans , 
Nec  nisi  maturus  communes  exit  in  auras : 


118.  SttpposiUMq««.  Taurog  kosce  imUrprtUHatr  Diodona  IH.  5«  «sfe/- 
litum  regis  Taurici  exeubias ;  draamem ,  $acerdaUm  ifartis ,  cuMiodieLe 
tempii  prae/eclumi  Phrjrxi  paedagogum  appeliai  Jrieiam ,  vei  eiiam  ave- 
ctum  narrai  Phrjxum  navi,  cuju%  insigne  erai  aries. 

iso.  Miraatar  Gol«hi.  Coiehi  S^ihiae  suni  popuU,  JegypOortim'  ooloni. 

laa.  Vipereot.  Pariem  deniimm  serpeniis^m,  Cmdmo  iniarfeeii  ^md  Aee- 
ctum  miseruni  Paiias  ei  Mars^ 

1 25«  Semioa  praotiucU.  Infecia  poienii  veneno  ,  ui  ax  quihus  homine^ 
armati  sini  naii.  Semiiia  mollit  etc.  Mori  vulgo  diamiur  semina  in  iarram 
jacta,  cum  moilescere  ei  diffundi  incipiunit  cam  comprehenduni,  ui  ioqui- 
iur  Coiumetla, 

1  »6.  Perque  iaoi.  BttOMvoe.  Per  etms  oames  parHeui^ 


MCTAIieiPWMMII  :U».  vir.  ^ 

tt  .      .    ^ 

TappaD  co  1  piede  il  polveroso  sito^ 
E  fan  correr-per  T  ossa  a'  Greoi  il  gelo  \ 
£  il  cie)  di  luago  empieado  alto  nraggito , 
Fanoo  anicciare  agli  Argoiiaini  il  pelo : 
Poi  corroo  cootra  il  giovioetto  ardito ,    * 
Per  torlo  sulle  cbroa  e  darlo  al  cielo : 
Gli  atteode  il  Greco,  e  dice  i  versi  ioianlo , 
E  getta  coatra  lor  T  erba  e  Y  incaoto* 

Verso  il  forte  Giason  veloci  vartoo , 
E  daoDo  ognor  per  via  piu  forza  al  corso , 
Ma  gittoti  appresso  a  lui  fermi  si  stanno , 
Che  il  canto  di  Medea  lor  pone  il  morso : 
Visto  ei ,  che  non  gli  posson  piu  far  danno , 
Lor  palpa  dolce  la  giogaja  e  il  dorso  \ 
E  tanto  ardito  or  gli  combatte,  or  prega , 
Ch'  air  odioso  giogo  alfin  gli  lega. 

Con  lo  stimolo  i  tori  instiga  e  preme , 
E  col  vomero  acuto  apre  la  terra : 
E  r  aoo  e  V  altro  bue  ne  mugghia  e  geme ; 
l^  il  crudo  giogo  allor  \  orgoglio  atterra. 
Giasoo  vi  sparge  il  venenoso  semer 
E  poi  con  novo  solco  il  pon  sotter  a : 
S'iDgravida  il  terren,  xA  molto  bada , 
Che  maoda  fuor  la  mostruosa  biada. 

46. 

Qniati  di  metallo  il  capo  e  il  fianco , 
Molti  uscir  della  terra  uomini  armati , 
D'  aspetto  ognun  si  fier ,  di  cor  sl  franco , 
Che  oi  Bellona  e  Marte  parean  nati; 
A'Greci  fer  veoir  pallido  e  bianco 
B  volio ,  poich*  i  ferri  ebber  chinati : 
Tatti  ristretti  ic  brdiiie  e  in  battaglia 
Coatro  il  guerriero  invitto  di  Tessaglia. 


a6 


9.<mtmwAMm 


Sic  ubi  visceribus  gravidme  teUuris  imago 
Efjecta  est  homims  ^fMto  eonsungit  in  orMO; 
Quodqfie  maeis  mirum^  simul  edita  cancuiit  arma. 
Quos  ubi  uiiUrunt  praeacutae  cuspidis  haaas      i3i 
In  caput  Haerwmii  jw^nis  torqUN^  parantes ; 
Demisere  metu  ^uitumque  a¥iimumfue  Pelasgi. 
Ipsa  quoque  extimuit ,  quae  UOism  fecerat  iltum : 
Utque  peti  viditju9enem  tot  ab  hostihus  unum^    i35 
Palluit ,  et  subito  sine  sanguine  fiigida  sedit. 
ISe^eparum  valeant  a  s^  data  gramina ,  carmen 
AuxiUare  canit\  seoretasque  adiHfoat  artes. 


.         .    wl  ,     . 
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i33.  PcUsgi.  Mu^aeTiuHsM. 

iS4*  IpM  quoque.  Medea. 

i3;.  Gnimiiia.  H^rbtie^  Caroifo  aasiliAre.  HilifTfNnf  #iM  $olebat  M^J^M 
earmen  ma^ieum  poimUtsimum ,  quod  Umquam  arieiam  ei  maehinam 
exiremam  adjuvamdU  venelkiis  ddhibetei.  Moc  ak  X(ff9CiU  fkax^Ut^  fi 
mretas  artet  idouea.  mommai  Poeim.  i 
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Ma  a  pii^  d'  ogoi  altro  fe^pallhio  fl  viso 
Alla  figlia  del  Re ,  sebben  sapea, 
Che  oou  potea  da  lor  esaere  acciso , 
Se  dell*  incanto  suo  memoria  avea^ 
Si  sta  Giasoa  raccolto  in  suir  awiso , 
£  poi,  secondo  gfiosegod  Medea, 
tln  sasso  io  mezzo  all'  inimico  stuolo 
Avventa ,  e  rompe  totli  uo  colpo  solo^ 

Q>me  in  mezeo  dol  campo  il  sasso  scende^ 
E'l  verso  ei  dice  magico  opportuoo , 
L'on  fratel  cootro  Taltro  in  modo  accende , 
Che  fan  di  lor  due  campi ,  dovWa  uno : 
L'infiammata  Medea^  che  non  intende , 
Che  debba  il  vecchio  Eson  vestir  di  bruno^ 
PiH  d*  nn  verso  adjutor  dice  con  fede , 
Secondo  Y  arte  sua  comanda  e  chiede, 

L'  incanto ,  che  il  lor  primo  intento  guasta, 
lofiamma  al  fiero  Marte  ambe  1e  schiere, 
Talch^  r  on  contro  V  altro  il  ferro  e  Y  asta 
Con  gridi  e  cou  minaccie  abbassa  e  fere; 
E  con  tar  odio  e  rabbia  si  contrasta, 
Che  fan  vermiglie  Y  erbe  e  le  riviere^ 
E  i  miseri  fratei  di  varia  sorte 
Per  le  mutoe  percosse  hanno  la  morte* 

Un  percosso  di  stral  suir  erba  verde 
Cade,  quei  di  spuotoa ,  questi  di  spada , 
Tantoch^  tutta  alfin  la  vita  perde 
La  giik  snp^rba,  ed  ammata  biada. 
L*  aoimoso  Giason ,  the  vuole  aver  de 
L*  impresa  il  sommo  onor ,  prende  la  strada 
Vearso  il  troncoii ;  c}ie  di  doppio  oro^  arave 
Cootro  il  crudo  dragoo,  ch'io  gowdta  1  have« 


^28  P.  OtlDa  HAMHII8 

IUe,gra9em  medios  siUcemjaculatus  in  hastes, 
A  se  depulsum  Mdriem  comertit  in  ipso.  1 40 

Terrigenae  pereuat  per  mutua  vulnerafratns ; 
Civihque  cadunt  acie.  Gratantur  Achin , 
Fictoremque  tenent^  a^idisque  amplexihus  hderent. 
Tu  quoque  9ictorem  complecti,  &arbara,  9elles; 
(  Obstitit  incepto  pudor  at  complexa  fidsses ; )       1 4^ 
Sed  te ,  ne  faceres ,  tenuit  re^erentia  famde. 
Quod  licetj  affectu  tacito  laetaris :  €igisque 
CamUnibus  grateSj  et  Dis  auctoribus  horum. 
Pervigilem  superest  herbis  sopire  dmomem. 


iS^,  lUt.  Conjectum  mh  JM$am  m  imigHM  smtteihmii  smmm ,  iKmmitur 
wuU  muiuo  inier  se  civiliqHe  betto  interietuni',  ui  Ub.  5.  i».  117« 

147«  Affecta  tacito.  Jmore  ocadio.  H 'DHiB  tacto^ibot  borain.  Dii$ 
mferis,  Hecuiaeque  imprin^s» 

149.  Porvigileia.  Draco  Aic,  uikabei  Dio^orus  iih.  &  eusiodime  tempii 
Muriis  dux  erai ,  peUi  aureae  usque  inci^ufu.  Erui  uuisifu  iemplum  iauge 
ub  urbe  ^buri^  siadiis  ^o..3iedea  iiaque  nodu  uceeuliens  9  corrupio,  vei 
¥eneno  perempio  Dracone^  vigiles  Tuuricu  imguu  uppeliunif  quue  ud^ 
missu  iHirodkuii  Simul  Jrgouuuius,  qui  ertlpiu  peUe  uurea%  e  vesiigio 
nuve  consee^su  m  puirisuu  reversi  suni. 
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II  veneiioso  drago  alza  la  testa  y 
Qaando  vede  veoir  i'ardito  Greco 
Gol  ferro  ignudo  ia  pagoo  ,  e  che  s'  appresta 
Per  lo  vello  dell'  oro  a  pugnar  seco; 
Gli  va  superbo  incootra,  ed  ei  V  arresta , 
E  coa  r  erbe  e  coi  versi  'I  reode  cieco ; 
Grincaoti  e  le  parole  tanto  ponno, 
Che  daono  il  miser  drago  io  preda  al  soono. 

62    • 

S'  allegran  gli  Argonauti  e  fannq  onore 
AI  lor  Signor  vittorioso  e  degno , 
£  mostra  aperto  ognun  nel  volto  il  core, 
Ognao  il  valor  suo  loda  e  Y  iogegno; 
G>rre  secondo  il  patto  il  vincitore, 
E  toglie  il  ricco  pregio  all'  aareo  legno. 
Nol  sofTre  volentier  quel ,  ch'  ivi  regge, 
Ma  non  yuoI  contrapporsi  alla  sua  I^ge. 

53 

La  barbara  fanciulla  anch'  ella  brama 
D'onorare  e  abbracciar  Tamato  Duce, 
Ma  r  onest^  da  questo  la  richiama , 
Ne  vuol  j  che  Y  amor  suo  scopra  alla  luce, 
Poco  dopo  con  quel ,  ch'  ella  tant^  ama , 
Sa'I  legno  ascosamente  si  conduce: 
Spiega  Ciasoue  al  vento  il  lino  attorto» 
£  prende  tutto  lieto  il  patrio  porto. 

Come  la  Nave  vincitrice  torna 
Goo  lo  vello  deir  or  per  taato  mare, 
Di  Tessaglia  ogni  madre  il  crine  adorna , 
G  porta  incenso  e  mirra  al  sacro  altare; 
Indorano  alle  vittime  le  corna 
I  Yecchi  padri ,  e  fan  1*  altar  fumare ; 
£  al  ciel  dan  grazie,  che  da  tai  perigli 
Abbia  salvati  i  coraggiosi  figli. 


32  P.  OVIDII  NASOMIS 

I^ura  Uquefiunt ,  inductaque  cornibus  aurum 

Fictima  wta  cudit.  Sed  abest  gratantibus  Mson ,  * 

Jam  prapior  leto ,  fessusque  senilibus  annis. 

Cum  sic  Msonides  :  O  cui  debere  salutem  1 64 

Confiteor ,  conjux ,  quanquam  mihi  cuncta  dedisti 

Excessitque  Jidem  meritorum  swnma  tuorum ; 

Si  tamen  hoc  possunt:quid  enim  non  carnuna  possunt? 

Deme  meis  annis,  et  demtos  adde  parenti. 

Nec  tenuit  lacfimas.  Mota  est  pietate  rogantis : 

Dissimilemque  animum  subiit  ^eta  relictus.         1 70* 

Non  tamen  affectus  tales  confessa,  quod,  inquit. 


METkltOldfaO&EDV  UB.  ttlw  B^ 

k\  nouann  maggior  di  Oelia  lome 
Per  la  Tessaglia  fertile  e  gioconda , 
Fa  battere  ai  dragon  V  aurate  piume , 
E  tatta  la  trascorte ,  e  la  circobda  * 
Ed  ot  prende  dal  monte,  ed  or  dal  fiume 
Uerba,  che  braroa,  e  in  quelle  parti  abbonda; 
Delle  quai  con  la  barba  altra  n'  elice ,        *« 
Alira  ne  taglia,  e  vuol  setiza  ta^ice. 

EioTempe,  e  int^Phido^  e  in  Ossa  il  carro  feo 
Scender  j  dove  dell'  erbe  in  copia  colse: 
£  dopo  verso  Anfriso ,  ed  Enipeo ,  • 
E  verso  gli  aliri  fiumi  il  carro  volse: 
NoQ  lascid  immane  Sperchio  ,  nh  Peoeo , 
£  tante  erbe  trov6,  quanie  ne  volse ; 
Epoi  lasciando  addietto  il  fiume ,  e  il  monte  ^ 
Ver  r  albergo  d'  Eson  drizz6  la  fronte. 

Qaaodo  Y  erbe  opportune  ella  ebbe  celte  ^ 
Secoodo  V  arte  sua  4i)manda  e  vuoje, 
E  che  Febbe  su  'I  carro  in  un  raccolte 
CoD  le  propizie  ^  e  debite  parole  9 
L'  ombre  del  basso  mondo  oscure  e  folte 
L'  «veao  nove  fiate  ascoso  il  Sole , 
Eferbe^  e  1  fiori,  ond'  era  il  carro  adornoy 
Ferqaesta  maraviglia  il  noQO^giorno. 

H  grato  odor  dell  incantate  foglit , 
Checootinuo  sentir  gli  aurati  augelli , 
Fecer^  che  qpei  gittar  V  antiche  spoglie  ^ 
E  diventar  pifk  giovani  ^  e  piu  belli : 
Airalbergo  la  doiina  il  fren  raccoglie 
I)i  qaello ,  a  cui  vuol  dar  gli  anni  novelli  J. 
^on  eoira  per  allof  dentro  al  coperto , 
Ma  Yuol  che  sia  suo  telto  il  cielo  aperiqyr— 


24  P.  OVIDn  S480ISIS 

Excidit  ore  pio ,  conjux ,  scelus  ?  ergo  ego  cuiquam 
Posse  tuae  videdr  spatium  transcribere  vitae  ? 
Nec  sinat  hoc  Hecate*^  nec  tu  petis  4ie4fua^i ,sed  isto , 
Quod  petis ,  experiar  majus  dare  munus^  Idsan.  176 
^rte  med  soceri  longwji  tentabimus  asvum , 
Non  annis  retfoeare  tuis  :  modo  Diyc  trifomlis 
Adjwet,  et  praesens  ingentibus  annuat  ausis. 
Tres  aberant  noctes ,  ut  comua  tota  coirent^ 
Efficerentque  orbem.  Postquani  plenissinififulsit,  1  8q 
Ac  solidd  terras  spectavit  imagine  Luna. 
JSffreditiir  tectis  vestes  indutif  r^inctifs  t 


i . 
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17S.  Qaod  pelis  experiitf  mjUit  O  I^s^,  Jtt,  i4kruu  4  me  peiU  d$ 
fakrit  aetate  fei\Qvanda  ^  conabor  majus  dfre  quam  peiii\nam  et  Mum 
ed  juifentutem  traducatn;   ^t  de  tuU  annii  qui  reslant,  nihtt  decerpam. 

179.  ^Prcs.  A  ptenifunie  tres  dkerantnottet.  Lurta  aulemyenellciorum 
praeses»  quae  plena  e^fieaeuu  deipiuiiatiu<k«tlM,  «l4«rfm  lilts.liiM- 
re  miiiUtr^l,  l^uean.  6, 
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63 

CoD  }e  gmocchia  alfio  la  terra  preme 
E  di  novo  alza  aila  paFte  alta  e  bella 
La  mente,  e  gUocchi,  e  le  man  giunte  iusieme, 
E  cofl  sommesso  suon  cosi  f^ivella  : 
Porgete  a|tito  all'  arte  ood'  oggi  bo  speme 
Di  rendere  ad  Eson  r  et^  novella :  ^ 

Tn  fida  Notte ,  e  voi  propinaui  Nun[ii 
Di  monti ,  e  boschi ,  e  d'  onoe  sal$e ,  e  fiumi^ 

64 

E  voi  tre  volti ,  ch^  un  eol  corpo  ayet^ 
Nella  triforme  bea,  non  meno  invoco, 
£  voi ,  che  con  la  Luna  aurea  splendete^ 
Lumi  del  ciel  dopo  il  diurno  foco, 
Air  umil  prego  mio  favor  porgete , 
Che  cercar  possa  ogni  opportuno  loco^ 
Si  ch'  io  ritrovi  ogni  raaice,  ed  erba, 
Che  pu6  rendere  all'  uom  i^  eiade  acerba. 

65 

Porgi  a  noi  santa  Dea  propizio  il  braccio, 
Tu  ch'  a  noi  maghi  e  1'  erbe ,  e  i'  arte  insegui^ 
Sicch^  per  l^  alta  in^presa ,  ch^  or  abbraccio  » 
Possa  cercare  i  uecessarj  regni: 
lo  pur  col  tuo  favor  le  nubi  scaccio 
Dal  cielo,  e  scopro  i  suoi  siderei  segni; 
C0I  tuo  favor  (  quando  il  contrario  adopro  ) 
Tulti  i  Uimi  ^el  ciel  coi  nembi  copro. 

66 

Nel  mar ,  s'  io  voglio ,  or  placp  ,  or  rompo  1*  onde^ 
Fo  la  terra  mugghiar ,  tremare  i  monti , 
E  faceado  stupir  le  stesse  sponde , 
Tornar  fo  i  fiumi  in  su  ne'  proprj  fonti; 
S*  io  chiamo  Borea ,  in  aria  ei  nii  risponde, 
E  gU  Austri ,  e  gli  Euri  ai  mio  voler  son  pronti ; 
E  quando  l^  ane  mia  loro  e  cootraria , 
Dal  ciel  gli  scaccia ,  e  fa  tranquilla  1'  aria^ 


36 
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Tfuda  pedem ,  nudos  humeris  infusa  capittos ; 
Fertque  vagos  mediae  per  muta  silentia  noctis 
Incomitatagradus.  Homines^voluaresque^ferasque  i85 
Solverat  alta  quies ;  mdlo  cum  murmure  sepes » 
Immotaeque  silent  frondes ;  silet  humidusaer. 
Sidera  sola  micant :  ad  quae  sua  braclua  tendens 
Ter  se  Cowertit^y  ter  sumtis  Jlumine  crinem 
Irroravit  aquis ;  temis  ululatibus  ora  190 

Solvit;  et  in  durd  submisso  poplite  terrd^ 
Tfox ,  ait  j  arcanis  Jidissima ,  quaeque  diumis 
Aurea  cum  Jjimd  succeditis  ignibus  astra. 


|96.  Solverat  •!!••  ^uies.  lle  siietmo  ntkctU^  af  ^fuale  tUmlp  ^omodo 
et  quo  tempore  sii  senHmdum  Cicero  docet  (fe  IJivioat.  Quo  ctiam  respicit 
^irgiL  4«  ^neid.  Nox  erat  elc. 
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L'  ombre  (b  da'  sepolcri  uscir  sotterra  * 
E  tal  I'  iQcanto  oiio  forz'  ha ,  che  puote^ 
Luoa  j  tirar  te  col  tuo  carro  ia  terra , 
Sebben  del  rame  il  suon  V  aria  percote, 
Oode  mi  cercan  gli  uomini  far  guerra , 
Per  impedir  le  mie  posseoti  note : 
Le  note,  onde  pur  oianzi  taoto  fei , 
Gh^ottenni  tutti  in  Colco  i  voti  miei. 

68 

Coi  versi,  e  col  favor,  che  mi  porgeste, 
Fei,  ch'a  Giason  non  nocque  il  ioco  ei  toro^ 
E  quelle ,  che  di  terra  armate  teste 
Usciro ,  uccider  fei  tutte  fra  loro : 
Fei  f  che  1  sonno  abbassd  V  altere  creste 
Al  drago ,  e  diedi  al  Greco  il  vello  e  Y  oro ; 
Ed  or  coi  versi  e  col  favor  ^  ch'  io  chiamo , 
Spero  venir  al  fin  di  quel ,  ch'  io  bramo . 

E  tosto  io  r  otterr6 ,  che  chiaro  veggio 
Propizio  al  desir  mio  Y  ardor  soprano : 
E  che  r  eteree  Stelle  a  quel ,  ch^  io  chieggio , 
Nou  han  mostrato  il  lor  splendore  in  vano  ^ 
Poiche  scorgo  dal  ciel  venir  quel  seggio , 
Che  puote  il  corpo  mio  condur  lontano : 
Uq  carro  nel  formar  di  questi  accenti 
Tirato  in  giu  venia  da  due  serpenti. 

Con  larghe  rote  in  terra  il  carro  scende 
Dal  mondo  glorioso  delie  Stelle : 
Medea  di  novo  al  ciel  grazie  ne  rende, 
Alzando  ^i  occhi  air  alme  elette  e  belle ; 
£  poi  lieta  e  sicura  al  carro  ascende , 
Allenta  il  fren ,  percote  V  aurea  pelle 
Con  la  sferza  opportuoa ,  ch^  ivi  trova  , 
E  fa  deir  ali  lor  la  nota  prova. 


38  V.  oviDii  NAsoins       / 

Tuque  triceps  Hecate ,  quae  coeptis  conscia  nostris 
Aajutrixque  venis  itantusque  yartesqas  magarujn , 
Quaeque  magas,  Tellus ,  pollentibus  instruis  heriis; 
Auraeque^  et  venti^ynontesque^  amnesque^  lacusque^  1 97 
Dique  omnes  nemorum,  Dique  omnes  noctis  adeste: 
Quorum  ope,  cum.f^hii,  ripis  mir^ntibus  amnes 
Infontes  rediere  suos;  concussaque  sisto ,  200 

Stantia  concutio  caniufreta;  nubilapelloj 
JSubilaque  induco ;  ventos  abigoque  i^oooque; 
yipereas  rutnpo  verbis  et  carmine  fauces ; 
Vivaque  sa^a,  sud  convulsaque  robora  terra^ 
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194.  Tricc|>s.  Tp(zepa?vO; ,  cui    caput    dextrum  equinum  ,    sinisftuni 
Caninum,  medium  liumanum,  vel  suillum.   Fide  Floridi  Subcisiva,   //  3. 

C.      II. 

aoi.  Staiitia  ficta.  Maria   quieta ,  nunquam  enim  Stat  mare^ 


KETAMOftteOSEOH  tlB.   Vtlw  S^ 

Al  noitamo  maggiMr  di  Oelia  Itime 
Pev  la  Tessaglia  feriile  e  gioconda , 
Fa  battere  ai  drdgon  V  ailrate  pinme , 
E  tatta  la  trascort^ ,  e  1a  circonda  * 
Ed  ot  prende  dal  mont«,  ed  or  dal  fiume 
Uerba,  che  brama,  e  in  quelle  parti  abbonda; 
Delle  quai  coo  la  barba  altra  n'  elice , 
Altra  ne  taglia,  e  vuol  setiza  ra^ice. 

E  in  Tempe,  e  inrf^do^  e  in  Ossa  il  carro  feo 
Scender^  deve  delF  erbe  in  copia  colse: 
£  dopo  verso  Anfriso  ,  ed  Enipeo ,  • 
£  verso  gli  altri  fiumi  il  carro  volse: 
Non  lasci6  immune  Sperchio  •  ne  Peneo , 
£  tante  erbe  trov6,  quante  ne  volse ; 
E  poi  lasciando  addietro  il  fiume ,  e  il  monte  ^ 
Ver  \*  albergo  d^  Eson  drizz6  la  fronte. 

Quando  Y  erbe  opportune  ella  ebbe  colte  ^ 
Secondo  V  arte  sua  4bmanda  e  vuoje, 
£  che  Tebbe  su  'i  carro  in  un  raccolte 
C!oD  le  propizie  ^  e  debite  parole  j 
V  ombre  del  basso  mondo  oscure  e  folte 
L'  ^vean  nove  fiate  ascoso  il  Sole , 
E  r  erbe  ^  e  1  fiori ,  ond'  era  il  carro  adornoy 
Fer  questa  maraviglia  il  uocia.giorno. 

t\  grato  OKlor  del^incantate  fogli^ , 
Che  continuo  sentir  gli  aurati  augelli , 
Fecer^  che  quei  gittar  V  antiche  spoglie  ^ 
£  diventar  piii  giovani ,  e  piu  belli : 
Airalbei^o  la  donna  il  fren  raccoglie 
I)i  qaello  ,  a  cui  vuoi  dar  gli  anni  novelli  J. 
Noa  entra  per  allor  dentro  al  coperto , 
Ma  vuol  ebe  sia  suo  tetto  il  cielo  apericy^ 


Constitit  ad^eruem  ciim  limenaue  ^  foresque ; 
Et  tantum  coelo  tegitur-  nfugOque  ^irileS' 
Contactus;  statidtque  aras  c  eespite  binas^  94^ 

Dexteriore  Hecates y.at lae^apaHe  JuvSMae. 
Quas  ubi  verbenis ,  sU^dque  iacinxii  agresti^ 
aaud  procul  egeStd  scrobibus  tellure  duabus 
Sacra  facit :  cutirosque  in  gitttura  veUeris  atri 
Conjicit ,  et  patalas  perfundit  s^mauine  fhssas.    94S 
Tum  super  ins^ergjens  liquidi  carchesia  Bacchi\ 
JEneaque  invergens  tepidi  carvhesia  lactis ; 
Verba  simMlfunditj  terrenaque  nnnUna  posciti 


239.  Tantam.  Suh  dio  pemociavii  secubams  A  ciVok  .. 

»4  2.  Yerbeiiis*  Ferhena  proprie  di^ia,  'Oervain,  asi  hien^oiane,  Ikpi^ 
(tW  saera  recia\  usurpaiur  iamenpro  omni  hefha  et  frende  ^a  sternunm. 
iur  ei  eoronaniar  arae:  de  usu  ejus  im  sdcris  ^  Mmgia,  iege^lm^Ainius 
hakei  Ub.  aS.  c.  9. 

«43.  Scrobibtub  lUie  gmmia  Diis  is^erU  nigrae  pe^udeSg  n^iur^o  iem^ 
pore,  suh  ierrq  nempe  in  scrobm  depressa  viclime  capiie ,  l^tice  ei  omf^'" 
hus  inversis  immolabaniur, 

a44.  VeHeriS  atri.  Oviut^  nigraritm  tifume  Becmie,  mHisqide  Msinforis 
sumt  graiae, 

a46.  Garehesiat  MnfW^t  3.  'SaturmoL  ail  jfoeukum  esse  Craecm  tamtant- 
modo  notum.  Praeierea  Asclepiades  earckesia  ducta  esfie  4  re  navali 
confirmai:  ei  injeriorem  mali  partem  pateram  vocarii  mediam  drca  partem 
xpaiyiTXoiy  dicii  summam  ver6  partem  carchesium  appeUmri>  indeque  /<; 
utrumque  veli  latus  diffumdl,  eornuaque  dici. 
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G>m*^efr  gianto  ad  otto  lastri  il  ve<le, 
Agli  aoni »  c  haa  ipiii  nervo  e  piu  corag^jio , 
La  dotta  Magft  il  fa  saltare  in  piede, 
Per  non  lo  far  piu  giovaae  e  men  saggio  ^ 
L'ama  di  qaarant' anoi ,  perch^  crede, 
Cbe  qael  tempo  aell'  aomo  abbia  vaataggio^ 
Perch^  Teta  viril,  dov'ella  il  serba, 
£  piu  forte ,  piu  saggia  e  piii  superba, 

9^ 
Vide  Lieo  dair  alto  eterno  chiostro , 

Gli  occhi  abbassando  in  ver  V  Emonia  corte , 

Qaest'  alta  maraviglia  e  questo  mostro , 

Che  fe'Medea  nel  padre  del  consorte: 

Scende  tosto  dal  cielo  al  mondo  nostro , 

Dove  ottien  da  Medea  Y  istessa  sorte, 

£  Ak  gli  anni  piii  belli  e  piu  felici 

Air  invecchiate  Ninfe  sue  nutrici. 

Questa  maga  dottriaa  e  questi  incanti 
NoQ  opran  sempre  il  ben,  n^  rendon  gli  anai: 
E  veggasi  agli  poi  commessi  taati 
Dalia  cruda  Medea  mortali  inganni : 
Dati  avea  di  Giason  pochi  anni  avanti 
Dae  figli  a  sopportar  gli  umaai  affaani , 
Qaando  volse  Medea  T  arte  e  V  ingegno 
A  racquistare  a  lor  V  oppresso  regno. 

.94 

Qaando  per  la  soverchia  et^  s*  accorse 
EsoB^ch'  era  maF  atto  a  governare, 
E  che  Giasoa  troppo  faaciullo  scorse , 
Noa  volle  quel  maaeggio  al  figlio  dare : 
Anzi  lo  scettro  del  suo  regno  porse , 
Perch^  il  potesse  regger  e  guardare , 
A  Pelia  suo  fratel  per  tauto  tempo , 
Che  il  tenero  Giasoa  fosse  di  tempo» 

Uetam.  FoL  IIL  4 


5o  P.  OVIDII  RASOfllS 

Multi/idasaue  faces  infassd  sanguims  atrd 
Tingit;  et  intinctas  genunis  accendit  in  €ais.       260 
Terque  senemfianvnd ,  ter  aqud,  ter  suJfure  lustrat. 
Jnterea  validum  posito  medicamen  €i&to 
Fers^et  et  exsultat;  spumisque  tumentibus  albet. 
lllic  ffaemonid  radices  valle  resectas , 
Seminaque ,  ftoresque ,  et  succos  incoqidt  acres*   26S 
Adjicit  extremo  lapides  Oriente  petitos , 
JSt,  quas  Oceani  rejluum  mare  Iwit,  arenas: 
Addit  et  excevtas  Lund  pernocte  pruinas , 


»6i.  Terqae  aantm  fltmma.  TVr,  inquii,  senem  purgai,  igne,  afua,  ^i^ 
furti  haeq  emm  tna  purgationibus  ah  aniiquii  adhiifebantw\ 

a64*  Haemoma  yalle^  In  vailibui  Thessaliae.  Illic.  Fariam  magieae  hujus 
farraginis  suppeliectHem  hahcs  apu4  Sene^;  l^i^f^um ,  et  quos  supr^  ciiavi 
^uciores,  hcisdictis. 

9G8.  l^oiia  peraocla.  &eganter  :  sie  Phoebe  peraox  Senecae  Hippolito ,  et 
Trivia  peroQX  4f«4e<|.  I^uaa  pejrnoK  Uv  /<>.  Vt  et  Plin^  iib.  //.  c^  /iC.  hisi, 

umt. 
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•    ^5 

E 1  zio  poi  ver  Giason 'empio  e  rubello, 
L'oracol,  che  gli  di^  sospizione, 
Che  uccidere  il  dovea  piu  d'  un  coltello , 
Per  opra  d'  un,  ch^  esser  credea  Giasone  ; 
Per6  prima  il  mandd  pef  V  aureo  velloj 
Per  darlo  in  Colco  al  regno  di  Plutone: 
£  poi ,  ch'  ei  diede  a  questa  impresa  eifetto , 
Ebbe  del  suo  valor  maggior  sospetto. 

Mentre  con  modo  e  con  parlare  onesto , 
Co  '1  rispetio ,  ch'  aver  si  deDbe  al  zio , 
Glason  chiedendo  il  suo ,  gli  fu  molesto , 
£i  cibd  ognor  di  speme  il  suo  desio , 
Dicendo :  S'  io  no  1  rendo  cosi  presto , 
Move  giusta  cagion  1'  animo  mio : 
Giasoa  di  creder  finge ,  come  accorto , 
Poich^  gli  h  forza  a  sopportar  quel  torto. 

97       , 
Che  Pelia  in  mauo  avea  tutto  il  tesoro^ 

Ogni  dttade,  ogni  castel  piii  forte , 

Al  nipote  assegnato  avea  taot'  oro , 

Qiianto  potea  bastar  per  la  sua  corte  : 

Qoando  and6  contra  il  drago  e  contra  il  toro, 

Perche  in  preda  pens6  darlo  alla  morte , 

Per  infiammarlo  meglio  a  quella  impresa , 

Non  gli  maoc6  d^  ogni  onorata  spesa. 

98 

S'  accomod6  Giason  come  prudente 

AIl'  auimo  del  zio  con  Bnto  core : 

C  a  varj  modi  avea  volta  la  mente, 

Ch'  il  poteano  ripor  nel  regio  onore ; 

E  con  la  moglie  ragion6  sovente 

Di  far  morir  Y  ingiusto  Imperadore  ^ 

La  donna  diede  alfin  contro  ii  tiranno 

Eifetto  al  lor  pensier  con  questo  inganno. 
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Et  strigis  infames ,  ipsis  cum  carniius,  alas; 

Inque  s^irum  soliti  vidtus  mutare  ferinos  270 

Ambigui  prosecta  lupi:  nec  defuit  illic 

Squamea  Cinyphii  tenuis  menArana  chefydri, 

f^ivacisque  jecur  cervi:  quiAus  insuper  addit 

Ora  caputque  nos^em  comicis  saecula  passae. 

His  et  mille  aliis  postquam  sine  nomine  rebus      276 

Propositum  instruxit  mortarj  barbara  munus; 

Arenti  ramo  jampridem  mitis  oUswe 

Omnia  confundit ,  summisque  immiscuit  itna. 


969.  Strigis.  Esse  matediciis  jam  antiquii  srligtm  eonvenii,  inqmi  PIm.  l. 
1 1 j  cap,  39,  quod  ubera  injantium  iabris  immulgere  dieuniur ,  quod  iamen  fa* 
hulosum  autumai,  infantes  etiam  sugere  creduntur,  Ot/id,  6.  Fasi.  in  kas  se 
sagae  vertere  ^putantur.  Spenger  in  Maleo  venrfic,  a.  pan  ei  Alh.  Spina 
quaesi.  de  Strigibus.  £t  8lri^\8m£gmt8,Strixjivis  est  noctuma,  magno  capiie, 
rostro  ei  unguibus  aduncis.  Vulgus  auiem  puiai  striges  non  esse  aves,  sed 
vetulas,  quae  se  venejlcio  quodam  in  aves  converiuni,  in/aniesque  dormien- 
tes  aggrediunlur ,  ac  eorum  sanguinem  ezsuguni.  Unde  ei  poeia  hoc  loco 
strigis  alas  infames  ait,  ei  vulgus  veneficas  omnes  sirigas  vocai. 

370.  Inqae.  Multi  multa  de  Ljcanthropis.  Plin.  8.  cap.  aa.  Coel.  Rhodig. 
lib.  ^T.capf  la.  jiug.de  eivii.  Deilib.  i9.  cap,  17.  ei  18.  Mirandased  non 
credenda  Olaus  Magnus  lib,  18.  cap,  45.  ei  Cigogna  lih.  4«  cap»  5.  Hier. 
Magius  Ub.^.c.  12.  BuUingerus  lib,  %,  adversus  Mrgos  cap,  99.  Boissar» 
dus  de  Magia  cap.  6. 

97  f.  Prosecta.  Intestina,  d  prosecando  ei  recidendo  dicia, 
973.  Cinypbii.  Libycae  natricis  spolium,  exuvias.  Cinjpsji.  Lihyae* 
973.  Yivacisqae.  TeTpcbcopoua^i^.  Nam   quaier  egfediiur  cornicis  secula 
eervus*  Ausonius  de  aetat,  anim, 

974-  Ora  caputqae  cornicis.  Tfon  video  quid  inter  ora  et  capot  iniersit 
Quare  arbiiror  scribendum  Ovai  sic  strigis  ova  magicis  adhiberi  docei 
Horalius  Epod,  V.  nosier  in  Amoribus  iib.  i.  Eleg.  xtt,  de  arbore  infelici, 

Vultoris  in  ramis  ct  strigis  ova  tulit. 
Ifovem.  J^tatem  hominum  nowes  sup^rat  vivendo  garrula  comix}  ilndem 
iyyii//ip^  */Csp(^7;«  Aratus  in  PhaenQmcnis. 
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99 
Ne  va  coo  finte  lagrime  al  castello 

Del  zio  ,  verso  il  suo  sposo  avaro  e  iDfido ; 

Dove  stracciando  il  crin  sottile  e  bello, 

3copre  il  finto  dolor  con  qnesto  strido: 

Gimh  !  cV  io  feci  acqnistar  V  anreo  vello 

A  qaesto  ingrato,  e  cli  diei  nome  e  grido, 

£  rea  contro  il  fratello  e  il  padre  fni , 

Per  aver  poi  tal  guiderdon  da  lui. 

lOO 

Gomanda  il  Re  ch'  innanzi  non  gli  vegna 
La  moglie  del  nipote,  che  si  duole; 
Ghe  sk  y  ch*  ell'  e  qualche  querela  indegna , 
Che  fra  marito  e  moglie  awenir  suole. 
M a  mentre',  che  la  lor  discordia  regna  , 
Che  debbano ,  comanda  alle  figliuole , 
In  qualche  appartamento  a  lor  vicino 
Lia  consorte  r^ccor  del  lor  cugino. 

101 

Le  figlie  desiose  di  sapere 
Da  Medea  la  cagion  del  suo  lamentOj 
B  icevon  lei  con  le  sue  cameriere 
In  un  adomo  e  ricco  appartamento  : 
Contando  ella  il  suo  duol ,  mostra  d'  avere 
Del  ben  fatto  a  Giason  rimordimento , 
£  che  r  ha  colto  in  frode ,  e  Y  avria  morta , 
S'  ella  non  si  fuggia  fuor  della  porta. 

102 

E  riprendendo  radulterio  e  il  vizio^ 
Ch'al  nodo  conjugal  non  si  richiede, 
Dicea  mille  parole  iu  pregiudizio 
Della  sua  leaM ,  della  sua  fede : 
£  rimeinbrava  ogni  suo  benefizio , 
Ogni  ajato  e  consiglio ,  che  gli  diede  ^ 
£  ch'  a  tradir  colei  tropp*  era  ingiusto , 
Gh'  al  padre  avea  ringiovenito  il  busto. 


54  P.  OTIDII  NASOinS 

Ecce  vetus  calido  persatus  stipes  aeno 
Fit  nridis  primo :  nec  longo  tempore  frondem     280 
Induit^  et  subito  gravidds  oneratur  oUs^is^ 
At  qiMCunque  cavo  spumas  ejecit  aeno 
Ignis  y  et  in  terram  guttae  cecidere  calentes ; 
Pemat  humus;  floresque ,  et  mollia  pabula  surgunt. 
^uod  simul  ae  ndit;  stricto  Medea  recludit        285 
i/we  senis  jugulum ,  veteretnque  exire  cruorem 
Passaj  replet  succis\  quos  postquam  combibit  jEson 
Aut  ore  acceptos^  aut  vulnere;  barba  comaeque 


98 1.  Grairidis*  Sueeo  jpienii* 

a88*  Barba.  Medea,  inquii  PaUephatus,  herbam  invenii  quae  canos  eapiU 
ios  in  nigros  verierei.  Prima  quoque  invenii  iavacruni  calidum  ,  cujus  vis 
mediea  vegeiiores  redderei  homines  et  sanitali  resiiiueret;  compositioni  iiii 
iiarii^/nfjiq  nomen,  seu  decoeti,  fabulae  occasionem  dedii,  Diogenes  (apud 
Stobatium )  referi  3fed^am  invenisse  raiionem  qua  moHes  et  imrtes,'  fortes 
€t  prudenies  fierentm 


UEtAMORPHOSEON  LIB.  Vlt.  SS 

io3 
£  che  tal  torto  far  ndn  le  dovea , 
Kendato  avendo  a  Eson  robusto  V  anno  i 
E  dl  qaest'  opra  sua  spesso  dicea  > 
Perch'  era  il  tbndamento  dell'  inganno : 
Taotoche  1'  odio  finto  di  Medea 
Qiieder  fe^  alle  fanciulle  il  proprio  danno  ^ 
Ch'  al  troppo  vecchio  padre  e  senza  forza 
Yolesser  rinnovar  1'  antica  scorza» 

104 
Le  patema  pieta^  k  ferma  spene 

Di  migliorar  V  imperio  e  la  lor  sorte  ^ 

Se  V  eta  piu  robusta  il  padre  ottiene> 

£  s^allontana  alquanto  della  morte : 

n  non  veder  >  che  il  modo  >  ch*  ella  tiene  > 

E  per  ripor  nel  regno  il  suo  consorte^ 

Fe'  la  mente  d*  ognuna  incauta  e  yaga 

D'ottener  questa  grazia  dalla  Maga. 

io5 
E  con  preghi  giovevoIi>  e  con  qaaoto 
Sapere  h  m  lor ,  pregan  la  donna  accorta  ^ 
Non  rispond^  ella ,  e  sta  sospesa  alquanto , 
£  mostra  in  mente  aver  cosa,  ch'  importa^ 
Noi  non  dobbiamo  usar  V  arte  e  Y  incanto 
Se  non  abbiamo  il  ciel  per  nostra  scorta, 
(Disse  poco  dopo  )  ma,  s^ io  ben  noto , 
Tosto  propizio  na  aei  cieli  il  moto* 

109 
Qaella  piet^  patema,  che  mi  move , 
A  me  talmente  ha  intenerito  il  petto , 
Che  Pelia  io  vuoWestir.di  membra  nove  $ 
lUngiovenirgli  Y  animo  e  Y  aspetto : 
Ma  vuo' ,  ch'  in  un  monton  prima  si  prove, 
Se  pq6  r  incamo  mio  far  questo  effetto  * 
Pna  che  il  sangue  di  Pelia  sparso  sia, 
Vi  voglio  assicorar  deir  arte  mia. 


56  P.  OVIDII  RASONIS 

Canitie  positd  nigrum  rapuSre  colorem. 
Pulsa  fugit  macies :  abeuni  pallorque  situsque ;    290 
Adjectoque  came  supplentur  sanguine  venae ; 
Membraque  luxuriant.  jEson  miratur,  et  olim 
Ante  quater  denos  hunc  se  reminiscitur  annos. 

Viaerat  ex  alto  tanti  miracula  monstri 
Uber,  et  admonitus  jwenes  nutricibus  annos       296 
Posse  suis  reddi;  petit  hoc  Mctida  munus. 

Nes^e  doli  cessent,  odium  cum  conjuge  falsum 
Phasias  assimulat;  Peliaeque  ad  limina  supplex 


289.  Rapuere.  CeUriter  accep^re,  contrax^re, 

393.  Et  oltm  Ante  qiiater  desos.  Significai  Aesanmn  ex  decrepUo  sene  in 
wrum  quadraginta  annos  natufuisse  conversumi  vel  quem  vigorem  ante 
annos  quadraginta  habuerat,  eum  nunc  se  beneficio  Medeae  recepisse, 

Fab,  uu  Arg.  Viderat  ex  alto'  Bacclius  cum  vidisset  •  ex  decrepito  sene 
JQvenem  faclam  Aesonem>  Medeam  rogavit^  at  njmphas  qaoque  soas  nutrices 
jnvenilibus  anois  restituereti  quod  facile  k  Medea  impetravit.  Vide  Natal.  lib. 
5.  Mjtolog,  cap,  i3« 

995.  Nutricibus*  Quas /i^.  3.  v.  Zi^,Njrseidas  dixit,Sed  Fasi,  5.  JETfa- 
das,  Pherecydes  apud  Homeri  comment,  Dodonaeas. 

Fjb.  if-,  Arg.  Medea  enim  cum  Peliam  Jasoni  inimicam  esse  cognosceret  » 
qao  facilias  enm  perdere  posset,  et  se  ab  /asone  odio  baberi  simulavit^  et  Pe- 
liae  filias  sibi  conciliavit;  qoae  cnm  vidissent  arietemvetalam  in  agnam  coa- 
veiti,  impensias  &  Medea  petierant,  nt  Peliam  sibi  parentem  restitaerel  aetati 
juvenili.  ).psa  vero  eis  persaasit»  nt  ipsum  interficerent,  ac  in  vase  aquae  pleno 
coqaendum  imponerent;  quod  quidem  cam  perpetrassent,  ipsa  &  draconibas  in 
aerem  sublata  aufugit »  Corinthamque  tandem  pervenit. 

097.  Neve.  Jliter  refertur  haee  fab,  ab  alUs.  Diodorus  lib,  5.  scribit 
Medeam  in  anum  se  vettisse,  adduxisseque  simulschrum  Dianae,'ei  religio* 
nis  specie  se  Peliae  fiUabus  ei  populo  insinuasse}  tum  techna  hac  ultam 
esse  Peliae  scelera  et  caedes  in  Jasonem  et  suos,  adeoque  viam  struxisse 
Jasoni  ad  recuperandum  Thessaliae  regnumi  nec  mullo  ab  hoc  Higinus , 
fab,  24. 

398.   Phasias.  Medea  a  Phasi  Colchorum  fluvio  deeUnaia* 


BfETAMORPBOSEON  UB.  Vn.  67 

107 

Secondo  che  comanda  ella,  s^  elegge, 
Dove  stava  1*  ovil  faor  del  castello , 
II  piu  vecchio  montOD ,  che  sia  nel  gregge , 
Per  rinovargli  la  persona  e  il  vello: 
Intanto  su  1  sao  aorso  il  fomo  regge 
II  rame ,  che  vuol  far  V  ariete  agnello  : 
Medea  fa ,  che  di  sotlo  il  foco  abbonda , 
E  fa  consamar  V  erba ,  e  fremer  V  onda. 

108 

Ella  di  quel  Iiqiiore  avea  portato , 
Cbe  gi^  fe'  rinverdir  la  secca  oliva , 
E  o'  avea  tanto  in  quel  raso  gittato  9 
Che  dar  potea  al  monton  1'  etk  piii  viva ; 
Poi  per  le  corna  ayendolo  afferrato , 
Del  poco  sangue,  ch'  ha,  le  vene  priva: 
£  come  il  pon  nel  bagno  esangue  e  morto , 
S'avviva,  e  Y  onda  mangia  il  como  attorto. 

109 

Le  corna  attorcigliate  e  gU  anni  strugge, 
E  gia  il  monton  Y  etate  ha  piu  superba, 
La  vena  il  novo  sangue  acquista  e  sugge 
Tautoch'  in  tutto  ottien  Y  etk  piu  acerba : 
G)m'  ella  il  pon  di  fuor ,  lascivo  fugge 
C  ohiede  il  latte ,  e  non  conosce  Y  erba ; 
£d  or  si  ferma ,  or  bela ,  or  corre ,  or  gira^ 
Secondo  il  desir  noYo  il  move  e  tira. 

110 

Allegrezza  e  stupor  subito  prende , 
Come  vede  Y  agnel ,  la  regia  prole : 
Sparsa  ella  del  liquor  la  terra  rende , 
£  germogliar  fa  i  gigli  e  le  yiole  ^ 
Taichd  il  miracol  doppio  ognun  accende 
A  crescer  le  promesse  e  le  parole : 
Dic'  ella ,  non  poter  condur  Y  alir'  opra 
Finche  la  terza  notte  il  Sol  non  copra. 


58  p.  oviDn  NAsoiffis 

Confugit;  atque  illam  (  quoniam  gravis  ipse  senectd  ) 
Excipiunt  natife;  quas  tempore  calUda  parvo      3oo 
Colchis  amicitiae  mendacis  imagine  cepit. 
Dumque  refeit ,  inter  meritorum  maxima ,  demtos 
jEsonis  esse  situs ;  atque  hac  in  parte  moratur  ; 
Spes  est  virginibus  Pelid  subjecta  creatis , 
Arte  suum  parili  revirescere  posse  parentem.         3o5 
(  Idque  petunt ;  pretiumque  jubent  sinejine  pacisci: ) 
Illa  brevi  spatio  silet;  et  dubitare  videtur: 
Suspenditque  animosfictd  grantate  rogantes. 


3oi«  Gepit.  Sibi  eaHcHiauit,  4t  decefdL 

3oa.  Refert.  CammemoraU 

3o3*  Situs.  Squalores,  ei  senium. 

3o4*  Subjecta,  Injecta;  proprie  namque  spes  injici  dicitur. 

3o6*  Idqae  petuotj  pretiumque  jabent  stae  fioe  pacisci.  Pretiam  jttTe* 
Dis»  javeDes»  juveni,  javenem  libri  veteres.  Tu  versum  totum  hine  abiegai 
esi  enim  spurius*  Sine.fine.  Maximum  et  immensum* 

3o8.  Ficla  graviute.  ifimii/ala  rei  difficultaie.  Rogantam*  Peliae  RUansmm 


MBTifiOHraOSEOH  UB.  vn.  5g 

111 
Gi^  il  corpo  scnro ,  e  denso  della  terra 
Tre  volte  agu  occhi  loro  avea  fati'  ombra , 
Quando  volehdo  fare  andar  sotterra 
Medea  di  Pelia  ingiusto  il  corpo  e  Y  ombra , 
D'  ogni  virtii  contraria  alla  sua  guerra 
Fatta  avea  la  caldaja  ignuda  e  sgombra , 
£  tutta  piena  avea  la  ramea  scorza 
D'aD  puro  fonte  e  d'erbe  senza  forza. 

112 

Uincanto  e  il  sonno  avea  col  Re  legata 
La  corte  sua  neir  ozioso  letto , 
E  Medea  con  le  vergini  era  entrata , 
Dove  dovean  dar  luogo  al  crudo  efietto. 
La  spada  ignuda  ognuna  avea  portata , 
Con  cui  passar  voleano  al  padre  il  petto: 
Medea ,  mostrando  il  Re  dal  sonno  oppresso, 
Gosi  le  spinse  al  parricida  eccesso. 

ii3 

Eccovi  il  vostro  padre  in  preda  al  sonno , 
E  i  Tostri  pugni  quei  tengon  coltelli , 
Ch'a  lui  votar  Y  antiche  vene  ponno , 
8'aman,  che  il  sangue  suo  si  rinnovelli: 
Se  della  vita  ei  fia  piii  tempo  donno , 
S'anni  robusti  ei  fa  degli  anni  imbelli , 
Mirate ,  quanto  migliorar  potete 
Negli  sposi  propinqui ,  ch'  attendete. 

Del  padre  infermo  la  vita  e  Tetade 
Alberga  nella  vostra  armata  palma : 
Or  se  in  vo  i  regna  punto  di  pietade , 
S'  amor  punto  per  lui  vi  punge  Y  alma , 
Pietose  verso  lui  le  vostre  spade 
Privin  del  sangue  rio  Y  antica  salma, 
La  prima  a  quei  conforti  il  colpo  invia , 
£d  empia  vien  per  voler  esser  pia. 


6o  P.  OYTDn  NASOmS 

Mox  ubipoUictta  est .  Quo  sitjiducia  major      309 
Muneris  ku/us,  ait ;  qid  ^estras  maximus  aes^o  est 
Dux  gregis  inter  oves ,  agnus  medicamine  fiet.^ 
Protinus  innumeris  effoetus  laniger  annis 
Attrahitur  ^  flexo  circum  cava  tempora  comu: 
Cujus  ut  Haemonio  metrcentia  guttura  cultro 
Fodit,  et  exiguo  maculant  sanguine  ferrum ;       3 1 5 
Membra  simulpecudis ,  validosque  venefica  succos 
Mergit  in  aere  cavo.  Minuuntur  corporis  artus  • 
Comuaque  exuitur,  nec  non  cum  corrUbus  annos ; 


309.  Qiio  sit  fidacia»  •!€«  Quo  Jirmiut  eredatit,  m  largiri  vM$  po$sm 
quod  JlagitatiM. 


METAMORPHOSEON  LIB.   VII.  6l 

Il5 

h  ver ,  che  volge  ia  altra  parte  gli  occhi , 
Ne  vuol  veder  ferir  V  aadace  mano : 
L'  altre  con  questo  esempio  alzan  gli  stocchi 
Togliendo  gli  occhi  al  colpo  empio  e  profano  y 
G)me  fan  sangue  i  parricidi  e  sciocchi 
Ferri ,  resta  V  incanto  e  1  sonno  vono : 
Si  sveglia  il  padre ,  e  vede  i  colpi  crndi , 
£  le  figlie  d'  intorno  e  i  ferri  ignudi. 

ii6 
D'  alzar  la  carnal  sua  ferita  spoglia 
Cerca  per  sua  difesa^  e  dice;  O  figlie , 
Qual  nova  crudelt^  v'  arma  la  voglia 
A  far  del  sangue  mio  Y  arme  vermiglie? 
Tosto  ch'  egli  da  fuor  V  ira  e-  la  doglia , 
E  per  difesa  cerca ,  ove  s'  appiglie , 
Viea  fredda  ogoi  fanciulla  come  un  ghiaccio, 
E  trema  a  tutte  il  ferro,  il  core  e  '1  braccio. 

117 
Medea ,  che  quelle  vede  afflitte  e  smorte , 
Che  far  vacar  doveano  la  corona , 
D'  et^ ,  di  membra  e  d'  animo  piii  forte  , 
MeDtre  bravando  il  Re  uon  s'  abbandona ; 
Gii  fora  il  collo ,  e  datogli  la  morte , 
Ardita  il  prende  sulla  sua  persona , 
Ed  alle  meste  figlie  d^  coraggio, 
E  dice ,  che'I  far^  robusto  e  saggio. 

118 
L'  ancor  credule  vergini  per  quello , 
Che  vider  del  decrepito  montone , 
Ch^esseudo  morto  usci  del  rame  agnello, 
E  per  lo  riaovato  in  prima  Esone, 
Credendo ,  che  rifar  giovane  e  bello 
Debbia  il  lor  Re  la  moglie  di  Giasooe , 
L'ajutano  a  portar  con  questa  speme, 
Dove  nel  cavo  rame  il  fonte  freme. 


62  P.  oviDn  RASonis 

Et  tener  auditur  medio  balatus  aeno. 
Nec  mora ;  balatum  tnirantibus  exsilit  agnus :     620 
Lascintque  fugd ;  lactantidque  ubera  quaerit. 
Obstupuere  satae  PeUd:  promissaque  postquam 
Exhibuere  Jidem ;  tum  s^ero  impensius  instant. 
Terjuga  Phoebus  equis  in  Ibero  gurgite  mersis 
Demserat ,  et  quarta  radiantia  nocte  micabant    325 
Sidera,  cum  rapidofaUax  JEetias  igni 
Imponit  purum  laticem ,  et  sine  nribus  herbas. 
Jamque  neci  simiiis ,  resoluto  corpore ,  regem. 


319.  Et  Uoer  balatas.  Hoc  est  ieneri  agni  balatus, 

3a3.   Ezh«baere  fideniy  Fecere  fidem* 

3a4.  Ter  juga,  Tres  inquit  transierant  dies.  Nam  PhQehus  demere 
juga  Jingitur  equis  currufn  Solis  trahentibus,  nocte  adveniente.  Ibero.  Mari 
Hesperio  seu  Atlantico,  in  quod  Iberusjl.  Hispaniae  se  ex  onerat;  ex  sensu 
vero  9ulgi  poetis  sol  dicitur  se  in  occiduo  aequore  mergere ,  ibique  diuf' 
nnm  emensus  iter  equos  rejicere. 

326.  Fallax  iBlias.  Medea  JaUcndi  pcriia. 


•* 


■     •    4    . 
•  4     • 


•         >  i 


"    i 


' .   .1 


t> 


'  V 


f\ 


4 
I  • 


t        ♦ 


r 


1  '.• 


¥  «    I     «     •     - 


m  *  •    •         • 


.< 


«       • 


» 


\ 


r» 


* . 


-       .5 


t  • 


•        1 


:  V 


rv 


64  P*  OTiDn  tvAsonis 

Et  cum  rege  suo  custodes  somnus  habebat , 
Quem  deaerantcantus,  magicaeque  poteniia  HnguJae . 
Intrdrant  jussae  cum  Colchide  limina  natae :        35 1 
Ambierantque  torum:  Quid  nunc  dubitoflis  inertes? 
Stringite^  ait,  gladios  9eteremque  haurite  cruorem  ; 
Ut  repleam  9acuas  juvenili  sanguine  venas. 
(  In  manibus  i^estris  nta  est  aetasque  parentis.  )  335 
Si  pietas  ulla  est ,  nec  spes  agilatis  inanes; 
Officium  praestate  patri^  telisque  senectam 
Exigite;  et  saniem  conjecto  emittite  ferro. 


333.  la  manibus  veslris    viu  est.   Ne  hic  qiudent   versus   Heinsti  cai 
culo  inUr  Nasonianos  tsi  adnUUendus. 


METAMORPHOSEON   LIB.    VIL  65 

125 

Pass6  dove  gli  orribill  Telchiiii 
Ebber  si  fiero  V  occhio ,  empio  Y  aspelto , 
Ch'iD  Rodi,  ov'  eran  magici  indovini, 
Tutto  (juel ,  che  vedean ,  rendean  inf eito : 
CaDgiavan  glianimali,  i  faggi  e  i  pini, 
E  ci6,  ch'ag1i  occhi  lor  si  facea  oLbietlo: 
Giove  al  fin  gli  ebbe  in  odio  e  gli  disperse  ^ 
£  neir  onde  fraterne  gli  sommerse. 

124 
Sopra  Cea  pass6  dopo,  e  le  sowennc 
D'  Alcidimante  la  felice  morte , 
Che ,  quando  la  figliuola  ebbe  le  penne , 
AI  vital  corso  avea  chluse  le  porte, 
E  se  di  donua  una  colomba  venne, 
NoQ  lagriind  ia  saa  cangiata  sorte; 
Ver  qaella  Tempe  poi  passar  le  piacque> 
Ch'eobe  uome  aal  Cigno,  che  \i  nacque. 

126 
Appresso  a  Tempe ,  ov*  oggi  e  1'  Irio  lago  , 
Arde  rillio  d*Amor  deir  Iria  prole, 
D'  UQ  garzon  di  si  bella  e  rara  immago , 
Che  dispone  il  suo  amaute  a  quel  che  vuole: 
Se  vede  d'  uu  augello  il  suo  amor  vago, 
Fillio  va  con  tant'  arte  air.ombra  e  al  Sole , 
Che  lieto  alfin  il  trova  ,  il  segue,  e  '1  prende , 
Ed  al  dolce  anior  suo  domato  il  renae. 

126 
Per  servare  al  suo  imperio  onore  e  fede, 
Orsi ,  Tori ,  Leoni ,  abhatte  e  lega ; 
Vede  un  tratto  il  fanciullo  un  toro ,  e*I  chiede, 
Sdegoato  fiualmente  Fillio  il  nega; 
Ver  la  cima  d'  un  moiite  alFretta  il  piede 
L'  irata  prole  d'  Iria ,  e  piu  no  M  prega  j 
E  dice  a  Fillio;  Ancor  darmi  vorrai 
Quel ,  che  t'  ho  dimandato  e  non  potrai. 

Metan{.  FoL  IIL  5 


66  P.  OVIDIl  NASOMS 

His,  ut  quaeque  pia  est,  hortatibus  impia  primn  est  , 
Et  ne  sit  scelerata^facit  scelus:  haudtamen  ictus  34o 
Ulla  suos  spectare  potestj  oculosque  reftectunt^ 
Caeeaque  aant  saevis  as^ersae  minera  dextris. 
JUcy  cruorefluens ,  cubito  tamen  allevat  artus , 
Semilacerque  toro  tentat  consurgere ;  et  inter 
Tot  medius  gladios  pallentia  brachia  tendens:    34^ 
Quidfacitis ,  gnatae  ?  quid  s^os  in  fata  parentis 
Armat ,  ait  ?  cecidere  illis  animique  manusque^ 
^lwn  loQuturo  cum  verbis  ^uttura  Colchii 


341.  Ulla.  OmiMf  praBUr  JUcestin.  Diodorus  lib.B.Nom/ia  ^rginam^ 
mquii  Pausanias ,  poetarum  indicawt  nemo ,  Micon  pietor  duarum  mm' 
ginibus  adscripnt  Asteropaean,  et  Jntinoen.  Hfginus  recenset  Alcestin  , 
Peiopeam^  Hedusam ,  Isodoeen ,  Hippothoen,  et  Meden ,  quae  pudore 
€t  metu  se  in  Arcadiam  recepere  Pelia  suhlato ,  Jason  dicitur  Acasto 
Peliae  Jilio  regnum  reHquisse^  aliter  tamen  Diodorus  Uh.  5. 

34«.  Gaeca  Tuloera.  Quae  ipsae  fiiiae  non  videbant. 

S^e.  Qaid.  Srasmus /abulam  hane  interpreiatur  de  C^micis.  Junius 
de  Monachis  et  iibrariU ,  qui  dum  vetera  e^mplaria  corrigere  voUbant . 
corruperunt. 


METiMORPHOSEOir  LIB.  VII.  67 

127 

Si  getta  ,  come  i  in  cima ,  giii  del  monte , 
Per  veder  de'  suoi  di  gli  estremi  affanni: 
Si  credea  ognun ,  che  la  virginea  fronte 
Cader  dovesse  in  terra ,  e  finir  gli  anui, 
Ma  le  penne  a  venir  fur  troppo  pronte , 
Che  il  fero  un  Cigno ,  e  diero  air  aria  i  vanni: 
Pianse  la  madre ,  e  si  straccid  le  chiome , 
E  fe'piangendo  il  lago,  e  diegli  il  nome. 

128 
Verso  il  Pleuro  poi  prese  la  strada , 
Dove  Combea,  la  qual  nacque  d'  Ofia 
De'  figli  ebbe  a  temerT  ira  e  la  spada, 
Ma  si  fece  un  augello ,  e  fuggi  via : 
Scopri  dappoi  la  Calaurea  contrada, 
Sacra  alla  Dea  ,  che  partoriti  avia 
Alla  notte  ed  al  giorno  il  maggior  lume , 
Dove  la  moglie  e1  Re  vestir  le  piume, 

129 
Si  volge  poi  dove  i  Cillenj  stanno , 
E  dove  un  cieco  amor  si  accese  il  petto 
A  Menefron  ,  che  come  i  bruti  fanno , 
Con  la  madre  volea  comune  il  letto ; 
Vide  Cefiso  poi ,  che  piangea  il  danno 
Del  nipote  ch'  avea  cangiato  aspetto  ^ 
Ch*  uu  di  fe*che  tanf  ira  Apollo  assalse, 
Che  il  fe'uiia  Foca  e  diello  aironde  salse. 

)5o 
Lascia  addietro  Cefiso ,  e  1  cammin  pigUa 
Ver  r  albergo  d'  Eumelio,  e  vede  dove 
Kgli  neir  aria  gia  pianse  la  figlia ; 
Poi  ver  Corinto  i  draghi  instiga  e  move: 
Quivi  a  quel  luogo  ella  chin6  le  ciglia , 
Che  la  Grecia  arricchi  di  geuti  nuove ; 
La  pioggia  empi  Ji  fonghi  il  monte ,  e'I  piano  > 
Poi  sl  fece  ogni  fongo  uu  corpo  umano« 


68  P.  OVIDII  WASOMS 

Abstulit^  et  calidis  laniatum  tnersit  aenis. 

Quod  nisi  pennatis  serpentibus  issetin  auras;  35o 
Non  exemta  foret  poenae:  fugit  alta  superque 
Pelion  umbroswn  Philyreia  tecta^  superqu^ 
Othryn^  et  eventu  veterisloca  nota  Cerambi. 
Hic  ope  Nympharum  sublatus  in  aera  pennis , 
Cum  gravis  infuso  tellus  foret  obruta  ponto,         355 
Deucalioneas  ejfugit  inobrutus  undas. 

Moliam  Pitanen  a  laes^d  parte  relinquit , 
Factaque  de  saxo  longi  simulacm  draconis , 


Fab.  r.  r/.  rii,  riii,  et  /x.  Arg.  Quae  nisi  pennatis  ,  etc,  Hocloporicon 
Medeae  hoc  loco  describit  poeta ,  quo  videlicet  itioere  ,  ei  per  quas  n- 
gioQet  ex  Thessalia  ubi  Pelias  regnaverat ,  Corinthuin ,  et  mox  perpetrata 
caede  filioram  ^  et  arce  cam  nova  Jasoois  coojuge  incendio  coosumpta,  e 
Gorintho  Athenas  ad  £geum  Thesei  patreni  pervenerit ,  peratringens  bre- 
iriter  quae  quibusque  locis  fabulosa,  aiit  alias  meinorabilia  accidisseot. 

35 1.  Fugit.  A  Colchis ,  Corintho,  Alhenis,  ferum  stratagetna  hoc  lege 
apud  Diodorum  lib,  5. 

353.Philyre'ia  iecXM.  Chironis  domwn  ^  quem  Philyra  nympha  ex  Sa* 
iurno  (  ut  diximus  )  peperit,  Pelion  Philjracaque  Olhrjrn.  Montes  Thessa* 
liae ,  in  quibus  habitavit  Chiron  Saturni  et  Philjrrae  JUius ,  lib,  u 
vers,  63s^ 

353.  Gerambi.  In  avem  d  Njrmphis  mutatus ,  ut  aiii  in  scarabaeum , 
in  Parnassum  sublatus  superfuit  Diluvio  Deucalioneo,  Veleris  Cerambi. 
Antiquissimi ,  quippe  qui  ante  diluvium  fuerit, 

357.  ^oliam  Pitaneo.  Pitane  urbs  est  Molica.  Tradunt  apud  PUanatn 
lateres  super  aquis  Jtuitare* 

358.  Factaque  de  saxo.  Mfetamorphosin  serpent's  in  lapidem  signat.  Hic 
autem  wdelur  esse  ille  draco ,  qui  spectantibus  Graecorum  tlucibus 
apud  Aulidem  significavit  decimo  tandem  anno  Trojam  esse  capiendam. 
Ego  de  Lesbio  serpenle ,  de  quo  etiam  infra  lib,  1 1 ,  vers.  60.  mentio  fU , 
intelligendum  magis  puto  :  qui  quad  Orphei  caput,  in  flebrttm  abjeclum, 
et  ad  Lesbum  inde  delatum  violare  morsu  voluisset ,  ab  dpoUine  in 
saxum  mutatus  fuit. 


METAHORPROSEON  LlB.  VII.  69 

l3l 

Al  regio  albergo  poi  volge  la  fronte^ 
Dove  r  ingrato  sqo  consorte  vede 
La  figlinola  sposar  del  Re  Creonte, 
£  a  Jei  mancar  della  promessa  fede: 
Le  voglie  alla  vendeiia  accese  e  pronte 
Rende  1'  ira ,  che  Y  ange  e  la  possiede ; 
E  fa  portar  da  i  figli  al  regio  nido 
Aila  sposa  novella  nn  dono  infido. 

l52 

La  Maga  i  figli  suoi  chiama  in  dispane , 
E  d'  oro  una  belF  arca  in  man  lor  pone , 
E  insegna  loro  il  modo  a  parte  a  parte 
Di  presentarla  in  nome  di  Giasone^ 
Qaivi  era  dentro  fabbrirata  ad  arte 
(  Clie  smorzato  parea  )  piii  d*  un  carbone , 
Che  come  Vedea  V  aria  s'  accendea, 
E  pietre,  e  inuro,  e  sino  alfacqua  ardea. 

i33 

Come  han  dato  i  figliastri  alla  matrigna 
L'  arca ,  dove  il  presente  era  riposto , 
Ritomano  alla  madre  empia  e  maligna , 
Correndo ,  come  a  lor  da  lei  fu  imposto. 
Apre  la  sposa  V  arca ,  e  il  fuoco  aliigna 
Col  velen,  che  nel  dono  era  nascosto^ 
Ch'arde  il  palazzo  e  lei  con  mille  e  mille, 
E  manda  al  Ciel  le  fiamme  e  le  faville. 

i34 

Mentre  danna  Giason  la  fiamma  ultrice , 
E  duolsi  e  ripararvi  si  procaccia, 
Da  lunge  appar  Medea,  ch'  onta  gli  dice, 
E  di  maggior  vendetta  ancor  minaccia  : 
E  r  uno  e  V  altro  suo  figlio  infelice 
Con  la  nefanda  man  gli  uccide  in  faccia. 
Corre  egli  a  sfogar  V  ira ,  che  lo  strugf;e^ 
Dic'ella  i  versi,  e  '1  carro  ascende  e  fugge. 


L. 


JO  P.  OVIDII  NASONIS 

Idaeumque  nemus^  quo  nati  furta  jwencum 
Occuluit  Liherfalsi  sub  imagine  cer^i:  36o 

Quaque  pater  Cory  thi  pars^d  tumulatur  arend : 
Et  quos  Maera  novo  lairatu  terruit  agros. 

Eurypjlique  urbem,  qua  Coae  cornua  matres 
Gesserunt,  tum  quiim  discederet  Herculis  agmen: 
Phoebramque  Rhodon ,  et  Idlysios  Telchinas ,       365 
Quorum  oculos  ipso  vitiantes  omnia  i^isu 
Juppiter  exosus ,  fraternis  subdidit  undis. 

IVansit  et  antiquae  Cartheia  moenia  Ceae , 


359.  Idaeumque  ncmus.  Idas  duas  esse  eertum  est  i  aUeram  iJt  Crt- 
ta  ,  alteram  in  Phrjrgia  :  de  Phrygia  nunc  videtur  poeta  sentire.  Quo 
oati  i\kT\M»  Tfyoneus  Bacchi  Jdius  juvencum  Phrygiis  pastoribus  abegeret* 
eum  cum  pastores  persequerentur ,  Bacchus  Thyoneum  quidem  in  venato- 
rem ,  juvencum  vero  in  cervum  convertit  :  quod  cum  rustici  vidissent ,  d 
persequendo  Thjroneo  destiterunt,  Thjronei  etiam  Acro  memuiit  in  i^.oie? 
/.  i,car,  Horatii ,  fdium  Bacchi  ,  dicens  ,  patrem  Thoantis  ,  ejus  qui  Hip- 
sipylen  genuit,  regnasseque  in  insula  Chio, 

36i.  Quaque  pater  Corjthi.  Corjthi,  nopvQo^  Graecis,  Paridis  et  Oenones 
filius.  Pater.  Paris  ex  Oenone  suscepit  Corjrthum.  Tzeti,  in  Ljcophr,  Paris 
autem  in  Cebrina  oppidulo  Troadis  sepuitus  est.  Strabo  lib*  1 3. 

363.  Maera.  Injiguram  canis  conversa :  /ab.  minus  trita, 

FAB.    X,  Xi,  XIL    Co^   MljiTMONjS    IS    MOrtS  9    ET    JjiLSVH    IIT    SCOrVlOS, 

363.  Coae.  In  vaccas  mutatae  d  Junone ,  ut  alii  4  f^enere.  Eurypylique 
nrbero.  Eurypjrlus  Herculis  Juit  filius ,  qui  in  Co  insula  regnavit ,  augur 
perittssimus»  i^iia  Cae^e  cornua  matres.  CoJ  insula  est  JEgaei,  d  quo  Cous 
derivatur ,  non  Caeus,  unde  Coae  mihi  legendum  videtur*  MuUeres  autm 
Coae  cum  aegre  Jerrent  ab  Hercule  armenta  Gerjoni  erepta  per  agros 
suos  Juisse  acta  ,  Junoni  dicuntur  consficiatae.  Quare  Juno  indignata,  eas 
omnes  in  vaccas  transfigurauit. 

354.  Herculis.  In  Co  insula  urbem  cognominem  expugnavit  Herades , 
caeso  Eurjfpylo ,  abductaque  filia  ejus  Chalciope. 

365.  Phoebeamque.  Lib,  4*  vers,  ao^.  lalysios.  laljsi  opp,  in  Rhodo  int, 
incolas  ,  artijifies  peritos  ,  sed  Jascinatores  ,  quos  in  Junonis  odium,  mari 
submersit  Jupiter.  Diodor.  lib.  6.  Phoebeamque  Rhodon.  Phoebo  con» 
secratam. 

36S.  Cartheia.  CarMea  una  est  ex  quatuor  urbibus  Ceae  insulae  f  a 
Carthaeo  ibi  mortuo  cognomiaata.  Carthaea  ite/n  urbs  est  Iberiae. 


tiETAMORPHOSEOlS  LIB.  Tlt;  f  i 

l35 

Verso  Atene  fa  gir  V  aeree  rote 
La  Maga ,  dove  poco  prinia  avvenDef 
Chc  Perifa  e  Floeo  coq  la  nipote 
Vesdr  di  Polipemone  le  penne  r 
MeJea  con  grati  modi  e  dolcl  note 
Da  Egeo ,  ch'  ivi  reggea ,  Y  albergo  ottenne  ^ 
flqaaly  vedato  il  suo  leggiadro  aspetto, 
j  SposoIIa,  e  fe'  comune  il  regno  e  1  letto. 

i36 
Gia  questo  Re  fuor  della  sua  contrada 
Etra  sposo ,  che  nacque  di  Pitteo , 
E  iogravidolla  >  e  le  lascid  una  spada 
Per  lo  figliuol^  che  poi  noraar  Teseo: 
^ove  volte  nel  ciel  i  usata  strada 
Fornita  h  nipote  avea  di  Ceo, 
Qiiand'  ella  aperse  il  ventre ,  e  si  fe'  madre 
Di  Teseo ,  ch*  ebbe  adulto  il  don  del  padrefi 

337 
Venne  poi  Teseo  tin  cavalier  si  forie, 
Che  ne  sonava  il  nome  in  ogni  parte^ 
E  per  ogni  citti ,  per  ogni  corte 
Da  tmti  era  stimato  un  novo  Marte: 
Tentato  ch^ebbe  uu  tempo  Id  sua  sorte 
Per  coQoscere  il  padre,  alfin  si  parte; 
£  avendo  per  cammin  pugnato  e  vinto  ^ 
BaMadri  assicur6  Flsmo  e  CdrintO. 

i38 
Non  come  figlio  al  padre  s'appresenta, 
Che  vuol  veder ,  s'  ei  V  ha  in  memoria  prim^ : 
Tosto  che  il  nome  suo  f&,  che*I  Re  senta 
Ch'a  lui  viene  un  guenier  di  tanta  stimai, 
D'  ogni  accoglienza  e  onor  regio  il  contenta  y 
E1  pon  della  sua  corte  in  su  la  cima , 
E  quei  promette  a  lui  pregi  ed  onori , 
Che  pu6  nel  reguo  siio  douar  maggiori. 


74  P-  OVIDII  NASOKIS 

Factus  olor  niveis  pendebat  in  aere  pennis. 

At  genitrix  Hyrie ,  servari  nescia  yflendQ       360 
Delicuit :  stagnumque  suo  de  nomine  fecit, 

Adjacet  his  Pleuron:  in  qua  trepidantibus  alis 
Ophias  eftugit  natorum  vulnera  (k>mbe. 

Inde  Calaureae  Latoidos  adspicit  ars^a, 
In  volucrem  versi  cum  conjuge  conscia  regis.      385 
Dextera  Cyllene  est ,  in  qua  cum  matre  Menephron 
Concubiturus  erat ,  saevarum  more  ferarum. 

Cephison  procul  hinc  deflentem  fata  nepotis 


3<Ho.  Fleudo.  //i  lacum  cognominem  sotuta,  ut  Cjrane  lib.  5.  vers.  ^^'j. 

FaB.  X^.  Xf^I.  XyJl.  Xrlll.  XjX.  COMUE  iS  AFEM  ,  ET  MeSEPUEOH  /-t 
FEKAM  ,    etC. 

38a.  PleuroD.  Pleuron  ^toliae  urhs  cum  extra  olias  in  koc  Mfedeae 
volalu  iongo  sit ,  Brauton  legi  volunt ,  ^ui  Geographis  notissUmus  Atlicae 
vicus. 

383.    Ophias.    Scaliger    Iphias.    Ophias.    Ophii  filia    Combe.    Planudi 

384*  Galaureae.  Ins.sinas  Argoliei  contra  Troetenen.  Demosthenis  letho 
nota,  \aXo\Ao8.  Latona  primum  praeside  dttfide ,  sed  ifuam  postea  pro  Delo 
permutavit  cum  Neptuno. 

385.  Iq  volucrem  yersi.  Hic /uisse  videtur  Ceix  rex  Trachinis ,  qui  cum 
tempestate  in  mari  perisset ,  Halcyoneque  ipuus  uxor  JEoli  filia  flendo 
perire  vellet,  ambo  in  aves  Halcyonides  conversi  fuerunt,  ut  in  l,  xi.  poeta 
plene  deseribit. 

386.  M enephron.  Menephron  cum  CjlUne  JUia  in  Arcadia  (  ubi  mons 
Cjrllene)  et  cum  Bliade  madre  sua  concubuit.  Hyginus  Jab.  a53.  De- 
xtera  Gjlleue  est.  Cyllene  mons  est  Arcadiae  Mercurii  nativitata  no- 
tissimus ,  fa  Cjrllene  njrmpha  cognominatus.  Sed  CylUsnem  montem ,  d 
Cyllene  Eiati  filio  Arcade  ,  dictum ,  Pausanias  autor  est.  Mela  autem 
Mercurium  Cjrllenium  d  Cjrllene  portu  ,  sive  navalibus  Eliensium  ,  ubi  et 
natum  illum  arbitrantur  ,  appellatum  dicit.  la  qua  cum  luatre  Menephrou. 
Taxat  Menephrona  quendam  poeta  ,  quem  cum  matre  coire  non  puduit. 

388.  Gephison  procul  hinc.  Cephisus  fluvius  est  Boeotiae  praeterlabens 
Delphos  :  cujus  filius  ab  Apolline  in  phocam  ,  hoc  est,  Pttulum  marinum , 
fuit  conversus.  Gephison.  Sex  fiuwos    Cephisos    et  fonlem    hujus    nominis 
unum  recenset  Sirabo,  Ub,  ^.fab^  doterminare  non  ita  facile. 


76  P.  OVIDII  ITASOins 

Respicit  in  tumidam  Phocen  ab  ApolUne  s^ersi : 
Eumelique  domum  lus^entis  in  ac^re  natum.  Sgo 

Tanaem  vipereis  Ephyren  Pirenida  pennis 
Contigit :  hic  aes^o  veteres  mortalia  primo 
Corpora  vulgarunt  phmalihus  edita  fungis. 

Sedpostquam  Colchis  arsit  nom  nupta  s^enenis, 
Flagrantemquedomumregismare  s^idit  utrumque  ;  3^5 
Sanguine  natorum  perfunditur  impius  ensis : 
Ultaque  se  male  mater^  lasonis  ^fp'git  armo. 
Hinc  Titaniacis  ablata  draconihus^  intrat 


389.  Respicit.  Puto  Despicit :  pro  tumidam  Phoc<>a  qtioque  sex  scripti 
timidam  ,  quamqitam  nec  Ptale  tumidae  dicantur  Phocae  ,  cum  tumido  et 
injlato  sint  corpore,  In  duohus  nitidam. 

390.  Eumelique.  Patras  ,  in  qua  regnavit  Eumelus  ,  qui  hospitio  ac» 
ceperat  Triptolemum  ,  cujus  currum  ,  dormiente  illo ,  conscendit  Antheus 
Eumeli  JUius ,  unde  dejectus  interiit;  datum  itaque  Irfgcndum  volunt ,  sed 
neque  sic  expedita  est  fabula. 

S^i.Ephjren.  Corinthum  ,  ab  Ephjrre  Oceani  filia^,  quae  ibi  hahitavit 
prima,  Pirenida.  jtf  Pirene  Jonte  ad  radices  Acrocorinthi ,  Pausan,in  Co^ 
rinthiacis. 

394.  Nuova  nupta«  Creusa  Creontis  Corinlhiorum  regis  Jilia. 

395.  Mare  vidit  utrumqne.  De  Isthmo  CorintfUaco  agit ,  de  quo  noster 
Epist,  Phaedrae^ 

£t  tenuis  tellus  audit  ulrumque  mare.  Propertius  libro  iii^  Eleg,  xx. 
Isthmos  qua  terris  arcet  utrumque  mare. 
397.UItaque  se  male  mater.  ffic  etiam  versus  pro  genuino  vix  censen' 
dus.  Ultaque.  Fitiis  d  se  caesis,  Quos  iamen  Pausanias  d  Corinthiis  lapi- 
dibus  obrutos  scribit  lib,  a.  Euripidem  vero  accepisse  pccuniam  d  Corin- 
thiis  ut  caedem  illam  in  Medeam  transjtrret ,  scribit  ipsius  com- 
mentator, 

398.  Titaniacis.  Ex  Titanum  sanguine  nalis,  Pindarus  in  Theriacis  aut 
etiam  quos  d  Titane ,  id  est ,  sole  susceperat  :  ut  alii. 
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METAMORPHOSEOK  UB.  Vn.  7  5 

Quando  venne  di  Scitia  al  liio  Argivo 
Medea  |)er  migliorar  fortuoa  e  lerra , 
Avea  portato  un  tosco  il  piu  nocivo  , 
Q)c  nascesse  giaminai  sopra  la  terra; 
Xel  reguo  d'  ogni  beue  ignudo  e  privo 
Prima  questo  venen  vivea  sotterra  ^ 
E  poi  per  nostro  mal  j  come  al  ciel  piacque, 
^el  miglior  modo  ii;i  questa  forma  nacque. 

144 

QtidDdo  Ercole  passar.volle  airinferno, 
Pcr  torre  a  Pluto  V  anima  d'  Alceste  , 
Dappoich'  ebbe  varcato  il  lago  Averno 
Pef  gire  u'piangon  Tanime  funeste: 
Perch'  ebbe  il  suo  valor  Cerbero  a  scherno  , 
Qiiel  inostro ,  ch'  ivi  abbn ja  con  tre  teste , 
Per  forza  incaienollo  Ercoie  e  prese, 
£  strasciuollo  al  nostro  almo  paese. 

145 

Meotre  quel  mostro  egli  strascina  e  tira 
Per  lo  mondo ,  cui  splende  il  maggior  I ampo , 
E'l  can  vuol  pur  resistere,  e  s*adira, 
H  per  tre  gole  abbaja  e  cerca  scampo : 
La  bava,  che  gli  fa  lo  sdegno  e  Tira, 
Del  suo  crudo  veneno  enipie  ogni  campo  5 
Di  quella  spuma  poi  V  erba  empia  e  felia 
Xacque,  ch'oggi  Acouito  il  mondo  appella. 

146 

Mesce  questo  veneu ,  ch'  avea  uascosto , 
Con  un  liquor  di  Bacco  almo  e  divino 
£  ad  un  ministro  il  suo  volere  imposto 
Mostra  la  morte  al  Re  del  pellegriuo : 
Poich^  fu  Egeo  con  gli  altri  a  mensa  posto , 
E  ch'  ebbe  ic  man  Teseo  la  coppa ,  e  '\  vino , 
Gli  occhi  allo  stocco  il  Re  di  Teseo  porge , 
E'I  conosce  per  suo,  come  lo  scorge. 


76  P.  OVIDII  ITASOins 

Respicit  in  tumidam  Phocen  ab  Apolline  s^ersi : 
Eumelique  domum  ht^entis  in  aere  natum.  Sgo 

Tanaem  vipereis  Ephyren  Pirenida  pennis 
Contigit :  hic  aes^o  s^eteres  mortalia  primo 
Corpora  vulgarunt  phmalibus  edita  fungis. 

Sedpostquam  Colchis  arsit  nom  nupta  s^enenis, 
Flagrantemque  domum  regis  mare  s^idit  utrumque;  3g5 
Sanguine  natorum  perfunditur  impius  ensis : 
Ultaque  se  male  mater^  lasonis  effugit  armo. 
Hinc  Titaniacis  ablata  draconibus^  intrat 


389.  Respicit.  Puto  Despicit :  pro  tumidani  Phoc<^a  qtioque  sex  scripti 
timitiaiii  ,  quamquant  nec  male  tumidae  dicaniur  Phoeae  y  cum  iumido  et 
inflato  sint  corpore.  In  duohus  nitidam. 

390.  Eumelique.  Patras  ,  in  qua  rcgnavit  Eumelus  ,  qui  hospitio  ec- 
ceperat  Triptolemum  ,  cujus  currum  ,  dormiente  illo ,  conscendit  Antheus 
Eumeli  filius ,  unde  dejecius  inieriit;  natum  itaque  l^gcndum  voluni ,  sed 
neque  sic  expedita  est  fabula, 

S^i.Ephyren.  Corinihum  ,  ab  Ephjrre  Oceani  fiUa^,  quae  ibi  habitavit 
prima,  Pirenida.  jtf  Pirene  fonie  ad  radices  Acrocorinthi ,  Pausan,in  Co' 
rintluacis* 

394.  Nuova  nupta.  Creusa  Creontis  Corinthiorum  regis  JiUa, 

395.  Mare  vidit  utrumque.  De  Isthmo  Corinthiaco  agil  ,  de  quo  noster 
Epist.  Phaedrae^ 

£t   tenuis  tellus  audit  utrumque  mare.  Propertius  Ubro  1 11.  Eleg,  xx, 
Isthmos  qua  terris  arcet  utrumque  mare. 

397.UItaque  se  male  mater.  Hic  etiam  versus  pro  genuino  vix  censen- 
dus.  Ultaque.  FiUis  d  se  caesis,  Quos  iamen  Pausanias  a  Corinihiis  lapi- 
dibus  obrutos  scribii  lib.  %,  Euripidem  vero  accepisse  pecuniam  d  Corin- 
thiis  ut  caedem  illam  in  Medeam  transferrei ,  svribii  ipsius  coni' 
meniator, 

398.  Titaniacis.  Ex  Titanum  sanguine  nalis,  Pindarus  in  Theriacis  aut 
etiam  quos  d  Tiianc ,  id  est ,  sole  susceperat  :  ui  alii. 


1  :i:i  N^i  A'   Y(;?K 


TlLOfcN  f=^whl^ATIoS3- 
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Subito  il  Re  dal  cavaliere  impetra, 
Che  QOQ  accostl  al  vino  ancor  le  labbia : 
£  ^i  idknanda ,  s'  ei  mai  conobb'  Etra, 
£  oome  qnella  spada  acquistai'abbia. 
II  cavalier  dal  labbro  il  vino  arretra , 
£#  palesa  al  Re ,  che  d'  ira  arrabbia ; 
Coairo  la  moglie  corre ,  e  sfodra  Y  arme, 
Ed  ella  verso  il  ciel  s'  alza  col  carme. 

148 

Di  novo  al  Re  s'  inchina  ei  come  figlio , 
Stupido  del  volar  della  matrigna. 
L'  abbraccia  il  padre  con  pietoso  ciglio 
£  dice:  Beh  ne  fu  Palla  benigna/ 
Dappoich^  te  salvd  dal  rio  consiglio 
Deila  noverca  tua  cruda  e  maligna, 
Che  per  veder  regnar  la.prole  sua, 
Ascose  entro  a  quel  vin  la  morte  tua. 

149 

Qoanto  ella  dotta  sia  netr  arte  maga , 
11  vol ,  che  prese  al  ciel  te  ne  fa  segno  ^ 
£  della  mortie  .  tua  soverchio  vaga  ^ 
Per  far  del  mio  reame  il  figUo  degno, 
Mi  disse,  che  per  arte  era  presaga, 
Ch'  eri  venuto  a  tormi  il  giorno  e  '1  regno  5 
£  ch'  a  schivar  questa  maligna  sorte , 
Non  v'  aveva  altra  via,  che  la  tua  morte. 

i5o 

Ma  Falma  Attica  Dea  m'aperse  gli  occhi, 
£  scoprir  femmi  il  suo  crudel  inganno , 
Mostrando  agli  occhi  miei  gliaurati  stocchit 
Che  te  dal  rio  venen  salvato  ni'  hanno , 
Or  poich'  il  cielo  ancor  non  vuol ,  clic  scocchi 
Goatro  alcun  di  noi  due  V  ultimo  danno, 
Vuo' ,  che  coo  plii  d'  uu  dono  e  sacrifi2;io 
Rlcouosciamo  un  taiuo  benefizio. 
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Palladias  arces ,  qune  te ,  jastissime  Phineu  ^ 
Teque,  senex  Peripha^  pariter  ndere  s^olantes ,     4^0 
Innixamque  novis  neptem  Polypemonis  alis. 

Excipit  hanc  jEgeus ,  facto  damnandus  in  uno : 
Necsatis  hospitium  est,thalami  quoque  foedere  jungit. 
Jamque  aderat  Tlieseus  proles  ignota  parenti ; 
Qui  i^irtute  sua  bimarem  pacaverat  Isthmon.         49^ 
Hujus  in  exitium  miscet  Medea ,  quod  olim 
Attulerat  secum  Scjthicis  aconiton  ab  oris , 
Illud  Echidneae  memorant  e  dentibus  ortum 


399.  PallaJias.  Athenas.  Phiaeu.  Obscuriores  sunt  hae  fahidae*  Poljrpe- 
monis  mentio  in  carmine  in  Ibin, 

F4B.  XX,  XXL  et  XXIL  Arg.  Exeipit  hanc  ^geus  facto,  JEgeus  rex 
Atbeoarum  consalait  oraculuni ,  quo  modo  prolem  virilem  suscipere  pos« 
set »  k  quo  cum  accepisset  ut  prius  quam  Atheaas  reverteretur ,  eum  mu* 
liere  cdiret »  ad  Pitheum  Troezenis  regem  profectus»  ei  oraeulum  comma- 
nicavit.  Quo  coguito  Pitheus  ei  filiam  ^thram  k  NeptuDO  vitiatam  copula- 
vit.  lade  Tero  JEgeus  discessurus ,  uzorem  jam  gravidam  ad  saxum  solam 
Cum  adduxisset  -,  ilU  calceos  gladiumque  subjeciu  Uxori  deiade  maadavit , 
ut  si  masculum  pareret ,  euni  ad  se  noa  aute  mttteret  j  qiiam  adiJtus  ipse 
per  se  revoluto  saxo  gladiuni  et  calceos  tolleos  secum  ferret.  Hinc  enim 
JEgeus  se  cogaiturum  sperabat,aa  quem  £thra  foret  paritura  ,  sibi  filias 
esset.  Theseus  igitur  ex  illa  nalus  ^gei  qaidem  Glius  putatus  est «  cum 
Neptuni  foret  y  ut  Isocrates  iu  Heleaes  laudatioue  ait.  Is  vero  cum  ado- 
levisset  9  iudicante  matre  et  saium  revolvit,  et  calceos  et  gladium  sustulit, 
Atbea<isque  proficisceas,  muhos  latroaes  Istbmuro  obsideotes  iater(\ecit.  Cum 
vero  Atbenas  perveoisset»  non  ante  k  patre  agaitus  est,  quam  capulum  gladii 
sui,  quem  saxo  pater  ipse  subjecerat,  aspexit.  Quo  cogaito  poculum  veueua- 
tum,  stimulante  Medea » jam  porrectuin  e  filii  manihus  excussit. 

4oa.  Facto  in  uao.  Ia  hoc  unofacto,  quod  Medeam  hospitio  suseepit, 

40 5.  Bimarem.  Peloponnesum  intra  Achaiam,  et  alias  regiones  extra 
Isthmum  Corinthiaeum  inter  mare  lonium  et  ^geum. 

407.  Acoailoo.  Inf  v,  4^'*  Aconiton.  Herha  eit  praesentissimi  veneni  AcO' 
nitum  ,    oLTzi^criq  aKOvr^q  ,  hoc  est^  d  cote  dictum,  quod  in  cotihus  nascatur. 

408.  Ecbidoeae  caois.  Cerberi  canis  tricipitis,  Echidneae  autem  canis  dicit, 
quoniam  ex  Echidna  monstro  Cerberus  natuf  fingitur,  Echidoeae.  E  spumis 
Cerberi  canis ,  extrahente  ab  inferis  Hercule^  ortum  narrant  fabulae,  inquit 
Plin,L  i^i^Cap,  a. 
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l5l 

Fiuito ,  eh'  han  di  dar  quel  cibo  al  seno , 
Ch'  alle  vene  supplir  pud  per  quel  giorno^ 
Gli  mostrd  il  Re  d'  Atene  il  sito  ameno  , 
£  tutta  la  citt^  dentro  e  d'  intomo^ 
Dove  r  ingegDO  Greco  aho  e  sereno 
Ha  d'  ogni  alta  scieuza  il  mondo  adorno; 
Con  questo ,  e  ogni  altro  segno  il  padre  brama 
Ch'ei  vegga  quanto  il  pregia  e  quanto  Tama. 

162 
Come  la  iiuova  Aurora  a  predir  venne , 
Ch^avea  su^l  carro  il  Sol  gia  poslo  il  piede, 
II  sacrifizio  jpreparato  ottenne 
Dal  Re  ,  e  dagh  altri  la  promessa  fede , 
Scanna  il  coltel  V  ariete ,  e  la  bipenne 
Fra  r  uno  e  V  altro  corno  il  toro  fiede ; 
£  rendon  grazie  al  ciel  con  quesia  ofTeria , 
Che  lor  la  maga  fraude  abbia  scoperta. 

i53 
Siede  al  convito  poi  col  figlio  Egeo, 
Con  gli  uomini  piii  illustri  e  piu  discreti  ^ 
Qr,  come  il  soavissimo  Lieo, 
Fatti  ha  gli  spirti  lor  piu  vivi  e  lieti , 
Da  pareggiare  il  Re  di  Tebe  e  Orfeo , 
Comparsero  i  dottissimi  poeti^ 
£  al  suono  un  della  lira ,  un  della  ceira 
V  alte  lodi  cant6  del  figlio  d'  Etra. 

i54 
Tu  desti  al  sacrifizio  invitto  e  degno 
Teseo  quel  toro ,  il  cui  furore  e  scorno 
Prima  fl  Cretense ,  poi  il  Palladio  regno 
Distrutto  avea  col  periglioso  cprno  ; 
Salvasti  Cremion  da  un  ahro  sdegno, 
A  quella  belva  ria  togliendo  il  giorno , 
Ch'  al  cinghial  Calidonio,  e  d^Erimanto 
Vesii  gia  nel  suo  grembo  il  carnal  mauto, 
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Esse  canis.  Specus  est  tenebroso  caecus  hiatu- 

Est  via  decUvis  y  per  quam  Tirynthius  heros       4  •  ^ 

Restantem ,  contraque  diem  radiosque  micantes 

Obliquantem  oculos  y  nexis  adamante  catenis , 

Cerberon  abstraxit;  rabidd  qui  concitus  ird 

Implent  pariter  ternis  latratibus  auras : 

Et  sparsit  virides  spumis  albentibus  agros.  ^i^ 

Has  concrisse  putant ;  nactasque  alimenta  feracis 

Foecundique  soli,  vires  cepisse  nocendi. 

Quae  quia  nascuntur  dura  vivacia  caute  ^ 


409.  Specus.  Ideoque  apud  Hcradeam  Ponlicam  ,  ubi  monsiraiur  is  atl 
injeros  aditus,  copiose  nasciiur.  Plin,  ibid, 

410.  Tiryulliiiis  heros.  Hercule  a  Tirjrnthe  patria  cognominatus, 

416.  Nactasque  alimenU  feracis.  yidendum^  an  rejieiendum^  quod  e  Pa^ 
laiino  suppeditai  Grulerusi  lucisisqwe  alimeuU  furoris,  elc.  nam  de  aco- 
niio  agii,  ^ 
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Liberasti  Epidauro  dal  sospetto 
Di  Perifeta  figlio  di  Vulcano  ^ 
Tu  passasti  a  Procuste  il  crudo  petto , 
Che  coQtro  i\  seme  umau  fu  si  inumano , 
Che  s*  un  uom  troppo  corto  avea  uel  leito 
Via  piu  Inugo  il  rendea  con  Fempia  mano ; 
E  s'avea  iroppo  smisurato  il  busto, 
La  sega  per  lo  letto  il  facea  giusto. 

i56 

La  tua  destra  in  Eleusi  il  sangue  agghiaccia 
Di  Cercion  col  suo  onorato  telo : 
Fa  cbe  quel  Sini  ancor  sepolto  giaccia 
Che  soleva  a'  due  piu  piegar  lo  stelo , 
E  legate  ch'  avea  a  un  uom  le  braccia 
Alle  due  cime,  ir  Ic  lasciava  al  cielo ; 
E  godea  di  vedcr  con  questo  avviso 
Su  due  piui  in  diie  parti  un  uom  diviso. 

Tu  per  gire  ad  Alcate,  al  Lelegeo 
Muro  ,  hai  fatto  ad  ognun  iibero  il  passo , 
Qael  ladro  ucciso  avendo  iniquo  e  r^^o, 
Che  poi  nel  mar  (u  trasformato  in  sasso. 
Sciron  fra  il  nosuo ,  e  'l  lito  Megareo 
Fea  dell*  alroa ,  c  de'  beni  ignudo  e  casso 
L'  incauio  ed  innocente  peregrino , 
Daudol  co^l  pi^  dal  mocte  al  Re  marino, 

i58 

Ma  tu  v'  andasti ,  e  dalF  istesso  montc 
Desti  col  piede  a  lui  T  istessa  fossa : 
Di  cui  sbattute  fur  dal  salso  fonte 
Piu  giorni  in  qua  ed  in  I^  V  orrihil'  ossa: 
Alfin  con  V  ossa  sue  prese  altra  fronte 
Nel  mar  istesso ,  ov'  ebbe  la  percossa ; 
E  ancor  piii  d'  un  supcrbo  ed  aspro  scoglio 
Fa  fede  ael  suo  nome ,  e  del  suo  orgoglio. 

Meiam.  Voh  IIL  6 
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\Agrestes  aconita  vocant.  Ea  conjugis  astu 
Ipse  parens  jEgeus  nato  porrexit,  ut  hosti.    ^       4^0 
Sumserat  ignard  Theseus  data  pocula  dextrd  5 
Quum  pater  in  capulo  gladii  cognoi^if  eburno 
Signa  suiseneris  .facinusque  excussit  ab  ore. 
EjTugit  ilfa  necem ,  nebuUs  per  carmina  motis. 

At  genitor ,  quanquam  laetatur  sospite  nato ; 
Attonitus  tantum  leti  discrimine  parvo  426 

Committi potuisse  nefas.fovet  ignibus  aras, 
I^uneribusque  Deos  implet :  feriuntque  secures 


419^  Gonjagis*  Thesea  sublatum  i  niedio  cupientis,  qua  regHi  succtssia 
4^i  JUium  Medum,  quem  jEgeo  pepererat  ^  descenderet, 

Fam.  XXIII.  Arg.  At  genitor^  etc.VosX  haec  referQnt  festos  dies  agentes 
laudes  Thesei ,  quemadinodam  taurum  Marathoaium  iateremisset ,  ut  etiam 
Procrusten^  Gercjonisque  necem  peregerit ,  qui  trabes  opponebat  hostibus, 
ita  ut  vicli  exanimarentur :  ab  eis  Scyronem  quoque  Neptuni,  solituai  iter 
facientibus  tendere  insidias ;  <}ui  postquam  a  Theseo  est  interfectus,  ejus 
ossa  fluctibus  agitata  propler  crudelitatem  scopulo  inhaeserunt «  unde  Sci- 
ronides  petrae  sunt  nominatae  ab  ejus  nomine. 

4a5.  At  genitor  quanquam.  Thesei  gesta  commemorat  poeta ,  quo  com- 
modius  Metamorphosin  Scyllae  in  avem  cum  superiore  Jabula  connec» 
tere  possit. 

4.16.  Discrimine  parvo.  Parva  dijfferentia.  Paulum  enim  abjuit  quin  vene- 
num  T/ieseus  hauriret. 

497.  Fofet  ignibus  aras.  Focos  accendi  euravit  ad  peragenda  ^-. 
Slrijieia, 
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E  s'  10  vorr6  contare  a  pane  a  parte 
Tinto  il  ben,  che  m'apporu  il  tiio  valore^ 
Non  potr6  oaai  con  ogni  sforzo  ed  arte 
Supplire  al  tuo  da  me  debito  onore: 
La  spada  usasti  tu  per  me  di  Marte , 
lo  la  cetra  d^  Apollo  in  tuo  favore ; 
Ma  Tarme  del  tuo  Marte  oprato  ba  tanto, 
Cbe  aggiugner  non  vi  pud  d' Apollo  il  canto. 

160 

Mentre  bai  tanti  per  me  colpi  sofFerti , 
Fa  lo  scudo  di  Marte  il  tuo  riparo; 
Mentre  ch*  io  canto ,  e  celebro  i  tuoi  merii  ^ 
G>n  lo  scudo  di  Bacco  io  mi  riparo: 
Or  se  i  disagi  tuoi  fur  varj ,  e  certi , 
E'il  mio  d'  oggi  conforto  e  vario  ,  e  chiaro  5 
^^&o,  sebben  son  d^appagarti  vago, 
Che  piu  ti  debbo  >  quanto  piu  t*  appago. 

ibi 

MenirO'  il  divin  Poeta,  e'l  carme,  e  1  Iegno> 
Da  maggior  lume  a*  gesti  di  Teseo , 
E  commenda  Tardir,  Tarte,  e  Tingegno, 
Onde  tante  alte  imprese  al  mondo  feo , 
Ed  ogni  fatto  suo  celebre  e  degno 
Fa  pianger  di  dolcezza  il  veccliio  Egeo ; 
E  la  citt^  Palladia  in  ogni  loco 
E  tutta  suono ,  e  canto,  e  festa ,  e  giocoj 

162 

Un  vecchio  Segretario  del  consiglio 
S'  appresenta  ove  il  Re  con  Teseo  siedie : 
E  fatta  riverenza  al  padre  e  al  figlio , 
Solo  udjenza  al  Re  secreta  chiede : 
E  fa  talmente  a  lui  pensoso  il  ciglio, 
Che  ognun  che  guarda ,  manifesto  vede  j 
Meoir^  ei  si  turba  alquanto ,  e  ascolta ,  e  tace ,. 
Ch*  ei  dice  cosa  al  Re  ,  che  non  gli  piace. 
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Colla  torosa  boum  vinctorum  cornua  nttis. 
ISullus  Erechthidis  fertur  celebratior  itlo  b^o 

llluxisse  dies.  Agitant  cowivia  patres , 
JEt  medium  mlgus:  nec  non  et  carmina,  vino 
Ingenium  faciente ^  canunt.  Te,  maxime  Theseu, 
Mirata  est  Marathon  Cretaei  sanguine  tauri :      4^4 
Quodque  suis  securus  arat  Cromjrona  colonus  , 
munus  j  opusque  tuum  est'^  tellus  Epidauria  per  te 
Clavigeram  vidit  Vulcani  occumbere  prolem ; 
yidit  et  immitem  Cephesias  ora  Procrusten: 


439.  yincloruni  coTBaa^  Habentium  cornua  vUtii  colligata*  Ita  enim  vi' 
ctimae  exornari  solebant  ad  aram, 

430.  Erechthidis.  Atheniensibus  ab  Erechtheo  regei  vide  l.  6.  v,  677. 

433.  Te,  maxime  Tbescn.  Carmina  reftrt ,  quae  in  Thesei  laudem  cane^ 
hantur.  Theseus  enim  JSgei  filius  ex  Mihra  Pitlhei  Jilia  tot  praeclara  geS' 
sit ,  ut  inler  Hercules  unus  numereiur.  Nam  et  taurum  ab  Eutystheo  im* 
missum  ,  Atticam  totam  vastantem  ,  in  Marathone  interfecit :  et  varios 
Graeciae  latrones  sustulit. 

434.  Marathon.  0/7/7.  aii  lO.  millia  ab  Athenis  ,  cujus  incolas  et  armenta 
injestavit  taurus  efferatus  ab  Hercule  ex  Creta  ad  Eurysthea  ductus. 
Cretensis :  ex  Creta  enim  ab  Hercule  ad  Eurystheum  ductus  est.  Nam 
Minos  (  ut  fertur  )  Neptuno  sacrificaturus  ,  victimam  optavii  majestate 
illtus  dignam  ,  cui  TSeptunus  taurum  obtulit  pulcherrimum.  Eum  cum  ser* 
vare  vellet  Minos,  iratus  Neptunus  tauro  furorem  immisitt  a  quo  totafere 
insula  fuit  devastata,  Ad  eum  domanduni  missus  est  Hercules ,  quem  vin- 
ctum  ad  Eurfstheum  duxit.  Ab  eoveto  dimissus,  cum  Atticam  devastaret , 
a  TJieseo  fuit  interfecf.us, 

435.  Cromyona.  O/7/7.  in  agro  Corinthiaco  ,  ubi  Theseus  suem  peremit. 
43G.  Tellus  Epidauria.  ^/7iV/atiru5  urbs  est  Peloponnesi,  ASsculapii  tem» 

plo  nobilis, 

437,  Clavigeram.  Periphetam  latronem ,  Corynetam  dictum  a  xooXAfr^ 
clava  ;  sed  de  his  vide  Plutarchi   Thesea  ,  et  Diodorum  lib.  5. 

438.  Cephisins.  Qua  Ccphisus  praeterjluil  Eleusin  urbem  Atlicae,  Pro» 
cru.sten«  Lalronem,  qm,adlcctum  hospites  emensns,  brevlores  extendebat, 
loiigioi  es  dtcurla  bal. 
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Pur  la  gioja  che  puote ,  al  volio  impetra, 
E  fiage  ,  come  pria ,  la  meute  lieta  ^ 
E  comanda  alla  lira  ed  alla  cetra , 
Che  per  festa  d'  ogDun  non  stia  piu  cheta; 
Poi  prende  per  la  mano  il  figlio  d'  Etra , 
£'1  mena  nella  stanza  piu  secreta , 
Dove  discorron  quell^avviso  insieme, 
Che  diede  il  secretario ,  e  che  al  Re  preme. 

164 
Ah  quanto  scarsi  e  brevi  ha  i  suoi  conteQti 
Quella  feliciti  ,  che  'I  mondo  apporta  ! 
Come  son  pronti  i  miseri  acciuenti 
A  perturbarla,  e  farla  in  tutto  morta  ! 
Quel ,  che  credea  con  tanti  ben  presenti 
Chiusa  ad  ogni  infortunio  aver  la  porta  , 
Ha  nova  ,  che  il  Cretense  Imperatore 
11  regno  gli  vuol  tor ,  Falma  e  Tonore. 

i65  ^ 
Minosso  il  re  della  Saturnia  terra 
Ebbe  un  figliuolo  Androgeo  al  mondo  raro  , 
Famoso  nella  lolta  e  nella  guerra , 
Per  Tatletica  impresa  illustre  e  chiaro; 
Dove  il  Palladio  muro  Atene  serra  , 
Del  suo  valor  non  volle  essere  avaro ; 
Anzi  con  tanto  onor  la  lotta  vinse , 
Che  vi  fu  per  invidia  chi  Y  estinse. 

166 
11  re  d'Atene  provido  ed  accorio 
Mando  queste  parole  al  padre  irato: 
Se  nel  mio  regno  Androgeo  ^  stato  morto, 
Tostoche  quel ,  ch'  errd  saia  trovato , 
Fard  condurlo  al  tuo  Cretense  porto , 
Che  dal  tuo  tribunal  sia  castigato ; 
Ne  mancherd  d'  ogui  opportuno  offizio  , 
Che  si  riirovi ,  e  manchi  al  tuo  giudizio. 
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Cercjonis  letum  ndit  Cerealis  Eleusin. 

Occidit  ille  Sinis ,  magnis  male  nribus  usus ,       44^ 

Qui  poterat  curvare  trabes ;  et  agebat  aA  alto 

jid  terram  lat4  sparsuras  corpora  pinus. 

Tutus  ad  Alcathoen  Lelegeia  moenia  limes 

Composito  Scirone  patet ;  sparsique  latronis 

Terra  negatsedemy  sedem  negaf  ossibus  unda,  44^ 

Quaejactata  diufertur  durasse  i^etustas 

In  scopulos  *;  scopulis  nomen  Scironis  inhaeret. 

Si  titulos  annosque  tuos  numerare  velimus  > 


44o.  Siais.  Sinis  lairo  fuit ,  Isthmum  ohsidens  ,  qui  duas  pinus  Jlecte'^ 
hmt ,  ac  utrique  hominis  hraehia  alligahat  ^  deinde  sursum  emittens,  cor- 
pus  vi  discerptum  maximo  cruciatu  ajfficiehat :  istum  quoque  Theseus  iif- 
teremit»  Hic  filiam  habuit  ^  Perigimen  nomine ,  ex  qua  Theseus  Menalip- 
pum  genuii  patrem  Toxianis. 

^^S*  Alaihoen.  Megaras ,  ah  Alcathoo  restauratas  ,  postquam  suhlato 
Niso  vastatae  fuissent  a  Minoe ,  Pausan,  Attic,  Lelegia.  A   LeUge  contUta. 

444*  Gotnposito.  Praecipitavit  Theseus  Scjrrona  ex  iisdem  scopuUs  ,  e 
quihus  viatores  a  se  spoliatos ,  et  lavare  pedes  coactos  ipse  pede  in  mare 
proturbasset. 
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Sebben  a  qnesta  scusa  ei  par ,  che  stesse  > 
Mand6  secretameDte  alcuni  sui , 
Ch'  investigasser  ben ,  chi  tolto  avesse 
Uq  figlio  cosi  raro  al  moudo,  e  a  lui : 
£  dopo  qualche  di  par,  cbe  inteudesse  , 
Che  bench'  Egeo  desse  la  colpa  altrui , 
Avea  lo  stesso  Re  modo  teuuto , 
Che  fosse  Androgeo  suo  donato  a  Pluto.  / 

168 

E  dato  avendo  a  questo  indizio  fedci 
E  voho  alla  vendetta  il  giusto  sdegno , 
V  ambasciador  della  Palladia  sede 
Fece  Hcenziar  del  Uitteo  regno : 
E  senza  dargli  termine ,  gli  diede 
Da  passare  in  Atene  un  picciol  legno  5 
E  con  quel  tristo  avviso  era  in  quel  punto 
Lo  scacciato  lor  nunzio  al  porto  giunto. 

109 

Chiedendo  udienza  per  Y  ambasciatore 
Fe  il  Secretario  il  Re  pensoso  e  mesto 
Diceado  che  per  quel  che  apparea  fuore, 
Era  per  riferir  peggio  di  questo : 
Inianto  V  oltraggiato  Imperatore 
Fa  con  ogni  suo  sforzo  d'  esser  presto  j 
E  sapendo  il  poter  del  suo  nemico , 
Cerca  ogni  Re  vicin  tirarsi  amico. 

170 

E  sebben  di  pedoni  e  cavalieri  ^ 
E  di  triremi  e  navi  era  si  forte , 
Che  potea  far  senz*  uomini  stranieri 
Terrore  e  danno  alle  Cecropie  porte; 
Pur  come  fanno  i  provvidi  guerrieri^ 
Mand6  persone  nobili  ed  accorte  , 
Percollegar  quei  regni  in  quella  guen-a, 
^e  1  potean  far  piu  forte  in  mare  e  in  terrai 
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Ante  tamen  bellwn  i^ires  acguirit  amicas , 
Qiiaque  potens  habitus^  s^olucnfretaclassepererrdi. 
Hinc  Anaphen  sibi  jungit ,  et  Astypaleia  regna;  46 1 
Promissis  Anaphen ,  regna  Astypaleia  bello; 
Hinc  humilem  Myconon  ,  cretosaque  rura  Cimoli , 
Florentemque  Ojrthnon  Scyron*,  planamque  Seriphon^ 
Marmoreamque  Paron^j  quaque  impia  prodidit  arcent 
Sithonis  accepto^  quod  as^ara  poposcerat  ^  auro.  4^5 
Mutata  est  in  avem,  quae  nunc  quoque  diligit  aurum; 
Nigra  pedem ;  nigris  velata  monedula  pennis. 


•^ 


461.  Aoaphen.  Irts.  Creiici  pelagi,  Astjpaleia.  Astypalea  ins,  Carpathii 
maris. 

463.  Hinc  humilem  Myconea.  Mjconon  ex  scriptis,  3fycone ,  quae  et 
3fyconus  d  Strabone  vocatur ,  una  est  ex  Cjcladibus.  Cretosaque  rura 
Cimoli.  Insula  in  Cretico  mari  ,  una  ex  Sporadibus ,  d  qua  terra  Cimolia 
mincupatur ,  ut  Strabo  scribit ,   quae  dicitur ,  purgandis  vestibus   apCa. 

^66.  Sixhonis.  Thracia  mulier :  est  enim  Sithoniz  Thraciae  pars ,  Ma- 
eedoniae  finitima» 


METAMORPHOSBON  UB.  yu.  91 

176 

fe  ver,  pria  che  il  Re  perdesse  il  lume , 
Qaalche  pena  cader  ne  vide  in  lei , 
Ghe  fa  dal  capo  a1  pie  con  nere  piume 
Vesiita  dal  giudizio  degli  Dei : 
Ma  non  perd^  Y  antico  siio  costume 
Ne*  viz)  uella  patria  avari  e  rei  ^ 
Che  anch'  oggi  invola  in  questa  forma  uova 
Medaglie ,  anella ,  e  tutto  V  or  che  trova, 

176 

Chi  Putta  ,  e  chi  Monedula  Y  appella , 
£d  e  alquanto  minor  della  Cornacchia, 
£  r  umana  imitar  cerca  favella, 
E  rispondeudo  altrui  cinguetta^  e  gracchia; 
£d  ogni  cosa  d'  or  lucida  e  bella 
Prende  nel  becco,  e  poi  vola,  e  s^immacchia/ 
Sicch^  uon  chieder  gente  in  tuo  favore , 
Ch*  e  piu  vaga  delF  or ,  che  dell*  onore. 

Con  la  favella  il  Re  saggio  e  col  ciglio 
Approvd  ci6 ,  che  ^I  cavalier  gli  disse  ^ 
E  uando  effetto  al  suo  fedel  consiglio , 
VoIIe  ch'  altrove  a  questo  offizio  gisse: 
Ne  volle  il  campo  suo  porre  in  periglio , 
Che  infido  e  avaro  barbaro  il  tradisse; 
Benche  fu  tanto  il  popol ,  che  s^offerse, 
Che  quasi  la  sua  armata  il  mar  coperse  • 

178 

E  Cinno  ,  e  Sciro ,  e  Y  Isola  Anafea 
Si  collega  con  Creta  ,  e  in  Creta  sorge  ^ 
E  con  M icon ,  Cimolo ,  e  Astipalea , 
Paro,  che  '1  piu  bel  marmo  al  mondo  porge , 
La  nave  ,  il  galeone ,  e  la  galea 
Solcar  per  tutto  il  mar  Greco  si  scorge ; 
£  tutto  il  mondo  si  collega ,  e  viene 
Altri  in  favor  di  Creta ,  altri  d'  Atene. 
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At  non  Oliaros*,  Didymeque^  et  Tenos,  et  Andros^ 
Et  GyaroSj  nitidaeque  ferax  Peparethos  oli^^ae,  ^jo 
Gnossiacas  juvere  rates'  latere  inde  sinistro 
Oenopiam  Minos  petit  Macideia  regna. 
Oenopiam  veteres  appellavere :  sed  ipse 
jEacus  jEginam  genitricis  nomine  dixit. 
Turba  ruit ,  tantaeque  virum  cognoscere  famae  ^j5 
Expetit  Occurrunt  illi  Telamonque  minorque 
Quam  Telamon,  Peleus^  et  proles  tertia  Phocus. 
Ipse  quoque  egreditur  tardus  grantate  senili 


Fab.  xxr,  FoBimc.te  ts  aomiMts  sirs  MrnMtBa^iAs  mvtjtm. 

470.  Et  G^aros.  Gjraros  autem  hmm  est  ex  Sporadibus.  Nitidaeqae  fe- 
rax  L^eparelhos  oliva«.  Peparethos  insula  est  una  ex  Cjrrladibus  oleo 
abundans. 

473.  Sed  ipse  iEacus.  jEaeutn  Jovis  fuisse  JHium  constat:  cuitres  Jilii 
fuerunt ,  Telamon  ,  Peleus ,  Phocus, 

474-  ^ginam,  Huc  enim  ex  Pkliunte  rapuit  Juppiter  ASginam  Asopi 
Jiliam. 'Nomiae.  Hinc^orta  Junonis  invidia  ,  imissaque  pestilentia. 
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j  VTU 


Qie  Didima ,  CHiaro ,  ed  Andro ,  e  Tioo 
Non  vollero  con  Creta  collegarsi; 
Anzi  in  favor  deirAttico  domino 
Per  onesta  cagion  vollero  arcnarsi : 
Ma  qiiel ,  tihe  regge  il  popol  formicino , 
Qaasi  la  gaerra  addosso  ebbe  a  titarsi , 
Per  la  risposta ,  e  per  la  poca  pieta , 
Ch'ebbe  al  morto  figliuol  del  Re  di  Greta. 

i8o 
Non  sol  non  vuo^contro  il  mio  patrio  regno, 
Disse ,  porger  favore  al  Re  Ditteo ; 
Ma  voglio  aver  capital  odio  e  sdegno 
Contro  ciascun,  ch'  avvk  nemico  Egeo : 
E  se  per  questo  mar  vorri  il  suo  legno 
Passar  come  nimico  al  lito  Acheo, 
G)Q  quanto  i  legni  miei  nel  mar  potranno, 
Far6  all'  armata  sua  vergogna  e  clanno. 

i8i 
Chiavr^  rispetto  alFamicizia,  e  al  sangue , 
Non  trovera  questa  risposta  strana  ^ 
Ma  quel ,  che  per  Androgeo  irato  langue , 
La  trovd  molto  barbara  e  villana: 
Pqt  vuol  pria  vendicar  la  prole  esangue , 
£  poi  gir  contro  Y  isola  inumana : 
Che  la  piet^  del  suo  figliuol  lo  sforza, 
A  provar  prima  altrove  la  sua  forza. 

182 
Appena  avea  Y  ambasciatore  Egina 
Lasciato ,  e  volta  al  suo  signor  la  vela  , 
Ch^  una  Gkilea  la  cognita  marina 
Solcando  vien  con  la  gonfiata  tela, 
E  quanto  piii  si  mostra  e  s'  avvicina, 
Tanto  piu  i'  altra  s'  allontana  e  cela : 
Quest'  era  Attica  vela,  e  anch'  ella  il  corso 
V'  avea  rivolto  a  dimandar  soccorso. 
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[/Eacus  ;  ei  qiiae  sit  s^eniendi  caussa  reqmrit : 
Admonitus  patrii  luctus  suspirat ,  et  illi  4^0 

Dicta  refert  rector  populorum  taUa  centum : 
Armajus^es  oro  pro  gnato  sumta ,  piaeque 
Pars  sis  militiae:  tumulo  solatia  posco. 
ffuic  AsopiadeSj  Petis  irnta,  dixit,  et  urbi 
Haudfacienda  meae;  neque  enim  conjunctior  utla 
Cecropidis  hac  est  tellus;  eafoedera  nobis.  4^6 

l^ristis  abit ,  Stabuntque  tibi  tuafoedera  magno , 
J)ixit :  et  utilius  bellum  putat  esse  minari. 


480.  Admonituft  patrii  lactas.  Paternae  moestiiiae  ,  quam  de  fiUo  eon* 
ceperat  Minos ,  ab  AthenieMS,  inter/ecto, 

481.  Populorum  centum.  Nam  Creta  centum  olim  urbes  habuisse  /er- 
lur.  Rector.  ilfino5 ,  cujus  imperio  paruit  Creta  exaro/XTroXt^* 

48  a.  Pro  nato.  Pro  uleiscenda  filii  caede.  Gnato.  Itavetustiores. 
484*  Asopiadea.  jEacus  Mginaejilius ,  haec  autem  filia  erat  jisopiJLuih 
foeotiae. 
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Gefalo  figlio  d'  Eolo  era  veQuio 
D'  Atene  al  Re  d'  Egina  a  questo  effetto ; 
£  sebbene  omai  vecchio  era  e  canuto  y 
Avea  ancor  bello  il  gia  si  bello  aspetto. 
£i  da'  figli  del  Re  fu  conosciuto , 
£d  aJ^bracciato  con  amico  affetto, 
£  fattogli  ogni  festa ,  ogni  accoglienza, 
L'  appresentaro  alla  real  presenza. 

184 

In  mezzo  va ,  come  signor  sovrano^ 
Di  Clito,  e  Buti  figli  di  Pallante, 
£  d'  oliva  un  bel  ramo  avendo  in  mano , 
Tostoch'  egli  si  vede  al  Re  davante , 
China  il  ginocchio  e  'i  ciglio  tutto  umaoo, 
£  d'  amor  e  piet^  sparso  il  sembiante , 
Con  un  parlar  umii ,  facondo  e  grato 
Scopre  il  desio  dell'  Attico  Senato. 

i85 

Se  per  le  tue  maravigliose  prove 
Si  gloria  11  Re  del  ciel  d'  esser  tuo  padre : 
Non  men  di  quel ,  che  se  n  allegra  Giove , 
S'  allegra  ,  e  gloria  Achea  d'  esser  tua  madre ; 
Or  se  r  amor  di  lei  punto  ti  move, 
Ti  fa  saper ,  che  le  Cretensi  squadre 
Han  coUegata  gia  la  terra  tutta , 
Perch^  la  patria  tua  resti  distrutta. 

186 

Or  perch^  spera^  che  sarai  quel  figlio 
Ch'  esser  si  d6  ver  la  sua  madre  pio : 
A  te  mi  manda  1'  Attico  consiglio , 
Perche  tu  sappi  '1  Cretico  desio ; 
E  ti  prega ,  che  mandi  il  tuo  naviglio 
Armato  in  compagaia  del  legno  mio^ 
E  salvar  cerchi  la  materna  terra 
Pair  odiosa  e  minacciata  guerra. 


«•' « 
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Quam  gerere ,  atque  suas  ibi  praeconsumere  vires 
Cla<sis  ab  Oenopiis  etiamnum  Lyctia  muris         49^ 
Spectari  poterat ,  ciun  pleno  concita  wlo 
Attica  puppis  adest^  in  portusque  intral  amicos  : 
Quae  Cephalum ,  patriaeque  simul  mandata  ferebiH. 
jEacidae  longo  jwenes  post  tempore  s^isum 
Agnovere  tamen  Cephalum ,  dextrasque  dedere : 
Inque  patris  duxere  domum.  SpectabUis  heros ,    496 
Et  s^eteris  retinens  etiamnwn  pignora  formae , 
Ingreditur ;  ramnmque  tenens  popularis  olivae 


490.  Lyetia.  Cretensis,  Lycius  urbs  Creiae  est^  Ita  Cydonia ,  'Diciaea, 
Cnossia ,  Gortfnia ,  ab  urhibus  Cretae, 

497.  Veteris  formae.  Pristinae  pulchritudinis,  Vam  Cephalus  formasis' 
simus  fuit. 

498.  Popularis  olivae.  In  Attica  natae,  populove  gratae:  erat  auiem  id 
signum  pacis ,  ei  auxilii  petendi»  Popularis.  Quae  Minervae  Atticae  munus 
in  certamine  de  urbis  nomine  l.S.vers.']'].  pacis  i7em  i/tjxgne.  Paciferaeque 
xnaaa  ramum  praetendit  oliyae.  JEneid.  tib.  8.  ^iVg. 
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Volea  con  dir  piu  lango  e  piu  racondo 
Cefalo  porgll  in  grazia  il  patrio  loco: 
Ma  il  Re,  che  di  natura  era  iracoudo  , 
Che  fu  concetto  di  fiamma  e  di  foco , 
Vuo',  disse,  contco  Creta  e  tutto  il  mondo 
Dar  le  mie  genti  al  bellicoso  gioco , 
£  contro  ognan,  clie  s'  apprescnta  e  viene 
Per  fare  oltraggio  alla  mia  patria  Atene. 

.  188 

Voi  non  avete  ajuto  a  dimandarme, 
Ma  a  prender  bea  da  voi  que! ,  che  vi  pare , 
Ijegni ,  munizioni ,  uomlni  ed  arme  , 
Etutto  qael,  che'l  mio  regno  puo  dare: 
N^  potevaie  in  tempo  alcun  trovarme , 
Che  meglio  vi  potessi  accomodare  , 
Che,  come  piacque  alla  celeste  corte, 
Non  ebbi  mai  piu  gente ,  ne  si  forte. 

189 

L' ambasciador  della  Poliadia  parte  , 
Renduto  ch'  ebbe  grazie  al  Re  cortese  , 
Cosi  augumenti'1  ciel  sempre  il  tuo  Marte , 
(  Disse  )  e  porga  ogni  ajuto  alle  tue  imprese , 
Come ,  poich^  lasciai  V  onde  e  le  sarte, 
Tutto  quel ,  che  dett'  hai ,  vidi  palese : 
Ch'  una  tal  gioventu  mi  venne  incontro , 
Ch'  io  non  vidi  giammai  p.ii!i  bello  scontro. 

190 

L  ver  ch*  un  altra  volta  che  io  vi  veiini, 
Da  molti  fui  ben  visto  ,  e  ben  raccollo  , 
£d  in  memoria  poi  sempre  gli  tenni , 
E  V  ho  scolpita  ancor  Y  cffigie  e  '1  volto, 
Or,  quando  il  lito  tuo  bramato  ottenni , 
Or  a  questo,  or  a  quello  il  lume  ho  volto, 
£  u'  ho  guardati  mille  ad  uno ,  ad  uno  , 
Ke  degli  amici  miei  ritrovo  alcuno. 

Uctam.  Vol.  IIL  n 
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'A  dextrd  laevdque  duos  aetate  minores  4^9 

Major  liabety  O/yton  et  Buten ,  Pallante  oreatos. 

Postquam  congressus  primi  sua  verba  tulerunt , 

Cecropidum  Cehpalus  peragit  mandata ,  rogatqne 

Auxilium;  foedusque  refert ,  et  jura  parentum ; 

Imperiumque  peti  totius  Achaiaos  addit. 

Sic  ubi  mandatam  jus^it  facundia  causscm :         5o5 

jEacus  in  capulo  sceptri  nitente  sinistrd , 

]Se  petite  auxilium  ,  sed  sumite ,  dixit ,  Athenae. 

jyec  dubiqe  vires ,  quashaec  hahet  insula^  s^estrqs^ 


Soo.  Major  habct,  Clylon  et  Butea.  Censeo  hgendum  BrjleD:  alifue  ewn, 
ipSum  esse  a  quo  /amilia  ^Uieniensis  BpVTidiai  seu  BpltTidxi  appeilaia, 
Meurs.  de  regn,  Athen,  lib.  ii.  p.  io3.  , 

5o3.  Peragil  maadata.  Exponit  mandaia,  quae  ab  Atheniensibus  acce- 
perat, 

5o3.  Fgedusque  referl.  C^mmemora^  foedus  a  suis  majoribus  ^um  jEgi' 
netis  percussun^. 


/ 
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11  Re  ,  ch'  avea  ben^in  memoria  gli  anni , 
Ne*qaai  vi  venne  Cefalo ,  e  partisse, 
Si  ricordo  de'  saoi  mortali  affanni , 
£  diede  alF  aere  un  gran  sospiro  e  disse : 
y uo' rimembrare  i  miei  passati  danni, 
Perche  possi  saper  quel ,  ch  avvenisse 
Di  quegli  amici ,  ond'  hai  cercato  tanto 
Non  senza  d'  ambebue  dolore  e  pianto. 

Ma,  se  sar^  il  principio  amaro  e  tristo , 
Sara  tanto  piu  il  fin  lieto  e  giocondo , 
Che  talmente  dal  ciel  fu  al  ma}  provvisto , 
Ch*  accrebbe  al  mio  baston  \  onore,  e  il  pondo : 
Tosto  che  '1  Re  del  ciel  fe'  di  me  acquisto , 
E  che  la  madre  mia  mi  diede  al  mondo, 
Fu  sempre  la  gelosa  mia  matrigna 
Yer  la  mia  madre  Egina ,  empia  e  maligna. 

193 

E  perch  a  starsi  in  quesi'  isola  venne , 
Che  a  Enopia  da  lei  f u  detta  ^gina , 
L'  odio ,  che  Giuno  ognor  ver  lei  ritenne  , 
Sfog6  sopra  quest'  isola  meschina  ^ 
Dove  il  tuo  amico,  come  agli  altri  avv^ne, 
Fu  condannato  airultima  ruina 
Da  un'  atra  peste  si  maligna  e  cruda , 
Ch'  ogui  anima  rest6  del  corpo  ignuda. 

Passato  r  Equiuozio  dopo  il  verno , 
Tutto  imgombrar  gli  Austri  infelici  il  cielo , 
E  fer  la  terra  un  tenebroso  inferno , 
E  posero  alle  stelle  e  al  Sole  il  velo  : 
QuelFumido,  chavea  le  nubi  inl()rno, 
Risolver  non  potea  lo  Dio  di  Delo; 
Talch6  il  misero  mondo  stava  sotto 
Uq  aere  oscuro ,  e  fetido ,  e  corrotto« 
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Ducite,  et  omnis  eat  i^rum  status  iste  mearum. 
Robora  non  desunt :  superatmihi  niiles  et  hosti. 
Gratia  Dis ;  felix  et  inexcusabile  tempus.  5 1 1 

Immo  ita  sit,  Cephalus^  cresoat  tua  cis^ibus  opto 
Res ,  ait.  Adveniens  equidem  modo  gaudia  cepi , 
Quum  tam  pulchra  mihi^  tam  par  aetate  juventus 
Ubvia  processit;  multos  tamen  inde  requiro^         5 1 5 
Quos  quondam  vidi  "bestrd  prius  urbs  receptus. 
j^acus  ingemuit ;  tristique  ita  voce  locutus ; 
Flebile  prmcipium  meiior  fortuna  sequetur^ 


5io.  Robora.  Fires.  Soperat  mihi  miles,  et  hosli.  Hoc  esi^niihi  miliies 
supersUni,  et  ad  juvandos  amicos  ,  et  ad  repeUendos  hostes. 
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Qiiattro  Tolte  avea  Delia  il  suo  viaggio 
Finito  coutro  il  ciel  per  rorme  antiche^ 
E  gli  Austri  ascoso  avean  Y  Aprile  e  '1  Maggio  > 
£  fatte  iu  tutto  inutili  le  spiche ; 
£  s'ascoudeano>  e  se  scopriano  il  raggio 
Del  Sol  r  ombre  alla  terra  poco  amiche , 
Sempre  all'  aer  facean  maggior  la  guerra , 
£  contra  il  desiderio  della  terra. 

196 

Se  chiedouo  i  mortai  V  Aquilo  e  ^I  Sole  > 
Rinforza  F  Austro  il  nuvolo  e  la  pioggia; 
Se  il  Sole  appar  meu  caldo,  che  non  suole  , 
Per  nostro  maggior  mal  si  mostra  e  poggia  ; 
E  faccia  pur  il  tempo ,  quel  che  vuole , 
Sempre  in  danno  del  mondo  ei  cangia  foggia  j 
E  fa  il  vapor  nel  ciel  si  vario  e  misto , 
Ch'  h  r  aere  ognor  piu  putrido  e  piu  tristo. 

Poich^  con  soffio  ardente  umido  e  poco , 
H  suo  putrido  fiato  Austro  ebbe  traito, 
E  per  Y  umiditi,  che  vinse  il  foco , 
Rest6  del  tutto  V  aere  putrefatto , 
Qael  fetor,  che  vi  crebbe  a  poco  a  poco  , 
Mostrd  la  forza  sua  tutta  in  un  tratto, 
£1  videro  i  mortali  afflitti  e  imbelli 
Allastrage  de' cani  e  degli  augelli. 

,98 

Cade  la  lana  al  luisero  montone , 
Sepza  che  il  rovo  glie.r  involi ,  o  porti, 
E  bela,  e  duolsi,  e  il  capo  iq  terra  pone, 
Ve'l  pongon  gli  animai  di  lui  piu  forti : 
PeV  ogni  via  le  fiere  e  le  persone 
Si  veggono  laagiiir ,  poi  caggion  morti : 
Ara  il  bifolco ,  e  innauzi  agli  occhi  suoi 
Vede  cader  Y  un  dopo  Y  altro  i  buoi. 
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Hanc  utinam  possem  s^obis  memorare  !  sine  ullo  5 1 9 
Ordine  nunc  repetam  :  neu  longd  ambag&  morer  vos; 
Ossa  cinisque  jacent ,  memori  quos  mente  requiris . 
Et  quota  pars  illi  rerum  periere  mearum! 
Dira  lues  ird  popuUs  Junonis  iniquae 
Incidit  exosae  dictas  a  pellice  terras.  ^ 
Dum  visum  mortale  malum ,  tantaeque  latebat     525 
Caussa  nocens  cladis ,  pugnatum  est  arte  medendi. 
Exitium  superabat  opem;  quae  s^icta  jacebat. 
Principio  coelum  spissd  caligine  terras 


5 19.  Siu^  ulk>.  Sine  uUo  proasmio. 

5ao.  Longa  ambage.  Superjlua  oralione.  Cum  Junonis  ira  Mginae  in' 
colae  pestiltntia  fuissent  absumpti ,  jEacus  Jovem  *  patrem  rogavit ,  ut 
aut  sibi  populum  suum  restituertt ,  aut  se  quoque  vita  privaret.  Cum 
autem  magnam  formicarum  muUitudinem  in  vetusta  quercu  vidisset,  Jo* 
vem  rogavit,  ut  sibi  totcives,  quot  illae  formicae  erant  concederet.  Jup- 
piter  vero  JEaci  precibus  motus,  quotquot  formicae  in  illa  quercu  erant, 
in  homines  commutavit ,  quibus  /Eacus  ipse  agros  divisit. 

5a4*  Ezosae.  jEgina/n  insulam  a  pellice  quam  oderat  denominatam, 
vers.  474*  supra. 
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11  feroce  corsier  non  rigne  e  freme, 
Gli  e  mancato  il  vigor ,  non  ha  piu  core ; 
Nel  presepio  si  sia  languido ,  e  geme 
La  morte,  che  venir  dee  fra  poch*  ore  5 
Non  s'adird  il  cinghial ,  quand'ahri'I  preme  \ 
N6  mostra  con  le  zanne  il  suo  futore: 
Ma  con  suono  egro  alquanto  alza  le  strida , 
E  lascia ,  che  1  percota  e  che  V  uccida. 

•      200 

II  gia  placato  e  miserabir  angue 
Vien  da  maggior  venen  battuto  e  vinto; 
L'aura  ,  ch^  infetta  il  corpo  interno  e  *I  sangue  j 
Nello  stupor  tiengli  ogni  senso  avvinto: 
Ogni  uomo  ,  ogni  animal  s*  infetta  e  langue, 
E  giace  infermo,  e  resta  in  breve  estinto; 
E  tanto  d  r  animal ,  che  morto  cade  , 
Che  i  campi  di  defonti  empie  e  le  strade. 

201 

Giaccion  per  ogni  suol ,  (  chi  fia,  che  ^I  creda?  ) 
Ne  il  can  n*osa  mangiar^  ne  il  lupo  ingordo: 
E  par,  ch*  al  lezzo  ognun  conosca  e  veda  j 
Ch*ogni  corpo  6  di  peste  infetto  e  lordo: 
Gli  augei  rapaci  ed  usi  a  simil  preda , 
Dal  naso  han  tutti  'I  medesmo  ricordo  : 
L*  astore ,  e*l  nibbio ,  e  lo  sparviere  ,  e  'I  corbo 
Sente,  e  fugge  il  fetor,  che  rende  il  moibo. 

202 

Distesi  per  li  campl  i  corpi  stanno  ^ 
E  corrotti  dal  tempo ,  che  gli  strugge^ 
Un  fetor  si  malvagio  all'  aere  danno  , 
Che'1  cerca  ognun  fuggir,"  n^  alcuno  il  fugge: 
Perocch'  in  ogni  parle  ,  ove  *si  vanno, 
D'  infiniti  1  fetore  il  ciel  si  fugge; 
Talch^  r  aere  per  tutto  e  ognor  men  puro, 
E  piu  contagioso  e  meu  sicuro. 
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Pressit ,  et  ignavos  inclusit  nubibus  aestus. 
Dumque  quater  Junctis  implevit  comibus  orbem  53o 
Luna ;  quaterpienum  tenuata  retexuit  orbem, 
Letiferis  calidi  spirarunt  Jlatibus  Austri. 
Constat  et  infontes  vitium  venisse,  lacusque ; 
MilHaque  incultos  serpentum  multa  per  agros 
Errasse;  atque  suisjlwios  temerdsse  venenis.      535 
Strage  canumprimd,  volucrumque,  oviumquey  boumque, 
Inqueferis  subiti  deprensa  potentia  morbi, 
Concidere  infelix  mlidos  miratur  arator 


533.  Yitium.  Aeris  corrupiionem,  Constat.  Quin  et  aqua  corrumpi' 
tur  partim  vilio  aeris ,  partim    venenosis    serpentibus. 

536.  Slrage  canum  priroo*  Haec  ex  primo  Iliados  sumpta  esse  viden^ 
tur ,  ham  Homerus  pestem  in  exerciium  Graecorum  Apollinis  ira  immis- 
sam  describens^  asserit  primo  canes  mulosque  ir^teriisse.  Strage.  Pecudes 
ad  terram  pronae  et  cerebro  minus  frigidae  quam  fiomines,  X&^  VO^tjiieiQ 
dT[JLtig  hauriebani,  et  ex  his  primum  quibus  odora  vis. 


/ 
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Ma  se  per  le  campagpe  e  per  le  ville 
Gikccion  sparsi  i  bifolcni  e  gli  animali, 
Nelle  citta  piii  grandi  a  mille  a  mille 
VanDO  al  sepolcro  i  miseri  mortali: 
Di  mille  roghi  al  ciel  van  le  faville, 
I  qaai  bastano  appena  a'  principali^ 
E  quei,  che  restan  vivi  in  varj  lochi, 
Pugaan  per  li  sepolcri  e  per  li  fochi. 

204 

Soverchio  ardore  intomo  al  cor  raccolto 
kvde  e  combatte  il  corpo  intorno,  e  '1  core; 
E  ne  dk  indizio  manifesto  il  volto, 
E  r  acceso  color,  ch^  appar  di  fuore: 
La  lingua  h  grossa  ed  aspra>  e'I  dir  non  sciolto 
El  foco  sempre  in  lui  si  fa  maggiore^ 
Che  Taura  australe  e  ria,  ch'  in  lavor  prende, 
NoQ  gli  d^  refrigerio^  ma  Taccende. 

2o5 

Tanto  r  ardore  alfin  rinforza  e  cresce, 
Che  getta  il  panno  e  *I  lin,  che  'I  tien  coperto; 
Poi  rannojan  le  piume,  e  del  letto  esce, 
E  giace  sulla  terra  al  cielo  aperto, 
Ne  molto  in  terra  st^,  che  gli  riucresce, 
E  vuol  gire  a  trovar  fresco  pii  certo: 
Che  'I  terreo  umor  non  fe'  il  suo  caldo  meno , 
Ma  ben  scald6  co  1  foco  egli  *I  terreno, 

206 

Un  cerca  il  fonte,  un  altro  cerca  il  fiume, 
Per  rimedio  del  caldo  ,  e  della  sete  ^ 
Ma  perde  alcun,  pria  che  vi  giunga  il  lume, 
£  d^  le  membra  alF  ultima  quiete ; 
Altri  vi  giunge ,  e  menire  ber  presume 
La  sua  salute  bee  V  onda  di  Lete  ^ 
Che  1  troppo  freddo  ,  e  non  propizio  rio 
Sparge  nel  suo  pensier  reterno  obblio. 
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Mira  loquor:  non  illa  canes ,  avidaeque  s^olucres  > 
Non  cani  tetiger^  lupi ;  dilapsa  liquescunt ,  55o 

Afflatuque  nocent ,  et  agunt  contagia  late . 
Pervenit  ad  miseros  damno  gra^iore  colonos 
PestiSf  et  in  mflgnae  dominatur  moenibus  urbis. 
Viscera  torrentur  primo ;  Jlammaeque  lateniis 
Indicium  rubor  est,  et  ductus  anhelitus  aegre.      555 
Aspera  lingua  tumfit  i  trepidisque  arentia  venis 
Ora  patent,  auraeque  gras^es  captantur  hiatu. 
Non  stratum,  non  ulla  pati  velamina  possunt: 


55o.  Dilapsa.  Cadavera  intaeta  aeanibus  acvulturibus  tabes  absume- 
bat,  Liv.  lib,  ^i» 

5Sx.  AfHatuque  ooceat.  Exspirant  enim  odorisfoeditatem  intolerabilem. 
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Entra  per  ognl  casa  il  morbo ,  e  strugge 
Di  gente  moltitudine  infinita ; 
Che  r  aiira ,  che  per  forza  il  petto  sugge 
Gli  auosca  ,  e  chiama  air  ultima  partita  ^ 
Tal  ch*  ognuu  odia  il  proprio  albergo  e'I  fugge , 
Per  piii  d'  u  n  uom  che  vi  lascid  la  yita ; 
E  perchd  la  cagion  non  sanno ,  ognuno 
Da  la  colpa  air  albergo  e  non  a  Giuno. 

212 

Danno  airanimo  tristo  ogni  contento, 
Ogni  piacer ,  che  san  trovar  piu  grato , 
£  per  far  grazia  al  cor  di  miglior  vento, 
Ne  vanno  al  monte ,  alF  aere  piu  purgato : 
Ma  ne  trovan  per  tuito ,  e  cento  e  cento 
Morii  nel  pLan  ,  nel  monte  ,  e  in  ogni  lato ; 
Per  tatto  Atropo  alF  uom  tronca  lo  stame , 
Ne  luogo  san  trovar ,  se  non  infame. 

2l3 

Ahbandonato  il  divin  culto  e  1  tempio 
Resta,  e  sol  Y  ha  in  custodia  ApoIIo  e  Giove , 
Benche  diventa  pio  talor  qualch'  empio , 
E  corre  a  Dio  per  far  Y  ultime  prove : 
E  meotre  cerca  di  salvar  lo  scempio 
Del  figlio  il  padre ,  e  le  sue  preci  move , 
iVel  roezzo  ael  pregar  diventa  muto  , 
E  da  inoanzi  air  altar  lo  spirio  a  Pluto. 

214 
0  quanti  dal  principio  al  santo  coro 

Corser  d'  accordo  al  pio  culto  divino, 

E  mentre  il  braccio  alzava  il  vaso  e  Y  oro 

Per  gittar  sulle  corna  al  toro  il  vino , 

^el^piu  bel^del  mirar  molti  di  loro 

f  ur  trasportati  air  ultimo  de^tino  5 

E  prima  ,  che  sentisse  il  bue  la  scure , 

Mandar  Y  alme  alle  parti  inferne  e  scure/ 
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Dura  sed  in  terrdDonunt  praecordia;  necfit       BSg 
Corpus  humo  geUdum ,  sed  humus  de  corporeferyet. 
Nec  moderator  adest:  inque  ipsos  saeva  medentes 
Erumpit  clades,  obsuntque  auctoribus  artes. 
Quo  propior  qmsque  est,  servitque  fidelius  aegrOy 
In  partem  leti  citius  s^enit ,  utque  salutis 
Spes  abiity  finemque  uident  infunere  morbi,         565 
Indulgent  animis;  et  nuUa,  quid  utile,  cura  est : 
Utile  enim  nihil  est :  passim ,  positoque  pudore , 
FontibuSs  etfiwiis ,  puteisque  capacibus  haerent. 


\ 


fi6i.  Moderator.  Medicus  imperator.  Senee,  6.  de  Bene/,  cap.  i6« 
S6a.  Obsantqae  aacloribus  artes.  Medicae^  inquit,  artes  suis  professo- 
riius  nocent.  Peste  enim  medici  quoque  corripiebantur. 
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2l5 

Pagando  anch'  io  per  la  mia  patria  il  voto , 
Per  tre  teneri  figli  e  per  me  stesso , 
Prima  che  il  Sacerdote  almo  e  devoto 
Ferisse  il  capo  al  bae ,  che  m'  era  appresso » 
11  toro ,  che  del  mal  doq  era  voto , 
Cadde  iananzi  all'  altar  dal  morbo  oppresso , 
£  faggir  fe'  i  ministri ,  e  gli  altri  tutti , 
Ch'  dl  tempio  il  sacrifizio  avea  condutti. 

216 

Qaal  fosse  allor^  o  quale  esser  dovea, 
Ben  puoi  da  te  pensar,  Y  animo  mio: 
Ovanque  gli  occhi  afflitti  io  rivolgea; 
Nel  gire ,  e  nel  tornar  dal  loco  pio , 
Giacer  per  tutto  il  popolo  scorgea  , 
Al  qaal  m'  elesse  Re  V  eterno  Dio  ^ 
E  quanto  piii  mi  rivolgea  d'  intorno , 
Tanto  piii  in  odio  avea  la  luce  e  '1  giorno. 

217 

G)me  cade  la  ghianda  ben  matura 
Iq  copia  tal  dalFarbor  che  la  forma, 
Che  chi  vi  va  per  quanto  il  bosco  dura , 
£  sforzato  a  posar  su'l  frutto  Torma: 
Cosi  i  figli  animati  di  Natura 
Caggion  senza  la  parte ,  onde  han  la  forma  , 
In  copia  tal,  che  Y  uom  che  vavvi ,  e  riede, 
E  sforzato  a  posar  sopr'essi  il  piede. 

218 

M olti  prigioni  fur  da  me  salvati , 
Che  dovean  per  giustizia  aver  la  morte , 
£  fur  dal  mio  consiglio  condannati 
A  dover  seppellir  le  genti  morte: 
Da  quei  su  varj  carri  eran  portali 
Crinfelici  mortai  fuof  delle  porte, 
Senza  altra  pompa,  o  funerale  ammanto, 
Senza  altra  compagnia  ^  senz'  altro  pianto. 
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Nee  prius  est  exstincta  sitis,  guam  nta^  bibendo. 
(  Inae  eraves  mubi  nequeunt  consurgere ;  et  ipsis 
Immonuntur  aguis :  aliquis  tamen  haurit  et  illas. ) 
Tantaque  sunt  miseris  invisi  taedia  lecti;  672 

Prosiliunt :  aut ,  si  prohibent  consistere  vires, 
Corpora  devolmnt  in  humum ,  fugiuntque  penates 
Quisque  suos:  sua  cuique  domus  funesta  videtur.  676 
(  Et  quia  causa  latet,  locus  est  in  crimine  notus.  ) 
Semanimes  errare  viis ,  dum  stare  valebant , 
Adspiceres ;  flenles  alios,  terraeque  jacentes , 


570.  Bunc  Pirsum  cum  proxime  tequenti  nec  non  et  vers.    576.  inter 
tuspectoi  referendos  censet  Heinsius* 

578.  Fleotes  alios.  Laajmas  inter  ^mptomata  et  notas  pestis  statuunt 
medicorumjilii.. 
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De'  quali  altri  restavan  noii  sepdti» 
Altri  su  varj  roghi  avean  ricetto , 
Pagnando  i  pochi  vivi  per  gli  molti 
Morti  j  ch^  avean  portati  a  questo  effetto» 
£  tanti  corpi  avean  ivi  raccolti 
Per  dargli  al  fuoco  e  al  sempiterno  letto , 
Ch'  era  a  tanti  sepolcri  il  mondo  poco , 
£  Tarbore  era  scarso  a  tanto  foco. 

220 

Sicch^  se  gli  occhi  tuoi  veder  non  ponno 
Gli  amici ,  che  v'  avesti  gi^  piu  d'  uno , 
Yien  che  fur  dati  al  sempiterno  sonno 
Dallo  sdegno  implacabile  di  Giuno : 
Or  se  tu  vuoi  saper  com^  io  son  donno 
Delpopol  che  vist'hai  tant' opportuno 
Per  dar  soccorso  all' Attiche  contese^ 
CoQ  brevi  note  io  te  '1  far6  palese. 

221 

Vinto  io  da  si  nefando  e  strano  mostro> 
Privo  di  speme  e  carco  di  spavento , 
Alzo  le  luci  al  glorioso  chiostro  , 
£  mando  al  ciel  questo  pietoso  accento : 
Padre  del  ciel,  se  mai  nel  mondo  nostro 
Degnasti  darti  al  nuzial  contento , 
S'  e  ver ,  che  della  tua  stirpe  divina 
Mi  desti  al  moodo  ed  alla  madre  £gina  ; 

222 

O  rendimi  queU'  alme ,  onde  m*  hai  privo , 
O  me  insieme  con  lor  dona  alla  tomba. 
Parlaudo  appena  a  questo  punto  arrivo , 
Che  con  un  cbiaro  lampo  il  ciel  rimbomba; 
E  dove  io  son  fra  mille  rnorti  vivo , 
Un  folgor  vien  dalla  paterna  fromba ; 
K  par  che  dica  in  tuono  alto  e  veloce: 
11  cielo  ha  dato  applauso  alla  tua  voce. 

Metam.  Fol  IIL  ^ 
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Lassaque  versantes  supremo  lumina  motu. 
(J\Iembraque  pendentis  tendunt  ad  sidera  coeli ,   58o 
Hic^  illicy  ubi  mors  deprenderat ,  exhalantes. ) 
Quid  mihi  tunc  animifuit  ?  an,  quod  debuit  esse , 
Ut  vitam  odissem.,  et  cuperem  pars  esse  meorum? 
Quo  se  cunque  acies  oculorum  Jlexerat ,  illic 
Vulgus  erat  stratum ;  veluti  cum  putria  motis      585 
Poma  cadunt  ramis ,  agitatdque  ilice  glandes. 
l^empla  vides  contra  gradibus  sublimia  longis; 
Juppiter  iUa  tenet ;  quis  non  altaribus  illis 


580.  Membraque  peDdentis  tendant  ad  sidera  coeli.  Tendenlia  stdera 
Florent,  S,  Marci,  tendenlia  sidere  pri,  Medic^  tendeotes  sidera  pri,  PaL, 
pendentia  sidera  laeti  Spirensis:  alii  aliter.  Piget  enitn  in  his  ^uisquiliis 
haerere,  Est  videlicet  versus  scuticd  dignus,  non  Nasoniand  elegantid. 
Pendentis.    Suspensi  undique,  convexi, 

58 1.  Hicillic  ubi  mors  deprenderat  exbalantes.  Etiam  hie  ejiciendus , 
tanquam  minime  Latinus,  nisi  emendatione  placet  succurri  ut  reserihatur. 
Hic,  ubi  mors,  animam^  deprenderat  ^  exhaUnles. 

58^.  Teropla  ^ides  contra.  rirg,  6.  Mneii,  Contra  elatani  mari  respoa* 
det  Gnossia  tellus.  Contra.  E  regione. 


METAMORPHOSBON  LIB.  VII.  1  l  S 

225 

Allegro  alquamo  il  buou  augurio  io  prendo  , 
Che  dal  ciel  manda  il  Re  degli  alti  Dei  ^ 
£  mentre  novi  preghi  al  cielo  io  teudo , 
Che  rispondan  gli  augurj  a'  voti  miei , 
In  una  antica  quercia  i  lumi  intendo , 
Ch'ivi  piantar  cle'  boschi  Oodonei : 
£  quello  9  ch'  io  vi  scorsi  e  che  v'  ottenui , 
Fu  cagiou,  che  felice  in  tutto  io  venni. 

224 
Scorsi  un  campo  infinito  di  formiche 
Portar  per  una  via  moIt'aspra  e  stretta 
Col  picciol  corpo  i  frutti  delle  spiche 
AUa  cittil  ch*occuIta  aveano  eretta  : 
£  coa  eguali  ed  utili  fatiche 
Avendo  al  ben  comun  la  mente  eretta , 
Secondo  la  lor  legge  e  'I  lor  governo , 
Si  prowedean  per  la  stagion  del  verno. 

22p5 

Deh  dammi,  io  dissi  allor ,  sommo  Monarca , 
Di  genti  una  Bepubblica  si  grande, 
£  cosi  industriosa  e  cosi  parca , 
Come  questa  dell'  arbor  aelle  ghiande ; 
Come  quv^sta  del  grano  avara  e  carca , 
Ch*  appresta  per  lo  verno  le  vivande  : 
£d  ecco  senza  vento  alcun  si  vede , 
Tremar  queir  arbor  dalla  ciraa  al  piede. 
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Come  il  tronco  tremar  sento  e  la  fronde 
Mi  s'  arriccia  ogni  pelo ,  e  tremo  anch'  io  9 
£  dopo  nasce ,  io  non  saprei  dir  donde  , 
Non  so  che  di  speranza  a)  mio  desio ; 
Bacio  la  terra  e  ^I  trouco :  intanto  asconde 
II  Sol  la  luce  air  emisperio  mio ; 
£  ristorato  il  corpo ,  6  spento  il  lume, 
Mi  dd  in  custodia  al  sonno  ed  alle  piume. 


1 1 6  p.  ovron  «asoms 

Irrita  tura  tulit  ?  quoties  pro  conjuge  conjux , 
Pro  gnato  genitor ,  dum  verba  precantia  dicit ,     5^o 
]Son  exoratis  animamjinint  in  aris  • 
Inque  manu  turis  pars  incomsumta  reperta  estf 
Aamoti  quoties  templis ,  dum  vota  sacerdos 
Concipit ,  etfundit  purum  inter  cornua  vinum , 
Haud  exspectato  ceciderunt  vulnere  tauri!  BgS 

Ipse  ego  sacra  Jon  pro  me ,  patridque ,  tribusque 
^uum  facerem  natis  ,  mugitus  victima  diros 
'didit ;  et  subitb  coUapsa  sine  ictibus  ullis 


S94.  FaadiU  Posi  Ubatam ,  avidsis  setis ;  post  immolatam  ,  sale  e| 
farrefronti  inspersis  ;  probata  est  hastia,  vino,  eoque  mero,  inter  car« 
nua/asQ. 
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Tostoch^  il  sonno  ha  toko  alla  natura 
Coi  sensi  il  lume  ioterior,  chMntende ; 
Con  quella  speme  ch  alle  vacue  muta 
Novi  ahitanti  d'  ora  in  ora  attende, 
Vien  nella  fantasia  cctofusa  e  scura 
Queltronco,  u^Ia  formica  or  sale,  Or  scende/ 
£  gli  stessi  aDimai ,  ch  uomini  agogno , 
Mi  mostfa  sbllo  stesso  arbor^  il  sogno. 


Veggio  tremar  dappoi  Tarbor  rohusto  > 
3enza  che  forza  altrui  gli  faccia  guerra , 
E  fa  tanto  crollare  i  rami  e  il  fusto  ^ 
Che  fa  cadere  ogoi  forngdca  in  terra  ^ 
£d  ecco  ogni  animale  un  altro  husto  , 
tJn  altro  volto ,  un'  altra  forza  afferra ; 
Si  fa  maggiore ,  e  perde  il  nerd  velo , 
£d  alza  il  novo  tronco  e  gli  occhi  al  cieIo« 
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Di  piji  aiti  pensier  V  alma  si  veste  ^ 
£  d'  aspetto  piu  nobile  e  piu  vago 
Fin  tanto  ,  che  la  sna  terrena  veste 
Prende  de'  sommi  Dei  la  vera  immago  ; 
£  quante  sob  le  trasformate  teste , 
Tanto  han  di  servir  me  V  animo  vago  ^ 
Mi  chiaman  Re  ^  mi  fan  Tonor  che  ponno> 
Talch^  per  Y  allegrezza  io  scaccio  il  sonno^ 

23o 

Mentre  mi  vesto ,  e  degli  Dei  mi  doglio  , 
Che  mostrano  al  fantastico  pensiero  , 
Quajido  non  veggio ,  tuttoquel  chMovoglioj 
Ma  don  al  lume  vigilante  e  vero; 
Sento  maggior  che  mai  V  umano  otgoglio 
Ch'  ingonibra  il  regio  albergo  e  ogni  sentiero  3 
Tal  ch  io  temo  sognarmi  $  e  non  mi  fido 
Di  me ,  tanto  alza Tuom  per  tutto  il  grido^ 


iid  p.  oviDn  NASoms 

Exiguo  tinxit  subjectos  sanguine  cuJtros. 
Fibra  quoque  aegra  notas  ueri,  numitusque  Deonan  600 
Perdiaerat :  tristes  penetrant  ad  viscera  morbi. 
Ante  sacros  s^idi  projecta  cadavera  postes : 
Ante  ipsas  quomorsforet  in^idiosior,  aras. 
Pars  animam  laqueo  claudunt^  mortisque  timorem 
Morte  fugant ,  ubrhque  vocant  venientia  fata.  6o5 
Corpora  missa  neci  nullis  de  more  feruntur 
Funeribus :  neque  enim  capiebant  funera  portae. 
Aut  inhumata  premunt  terras  j  aut  dantur  in  altos 


600.  Fibra  qaoqae  aegra  iioUs  ▼«ri  perdiderat.  Prodiderat  secundus 
Palat.  et  septem  aUi  eum  Norico.  Fibra  qaoqae  aegra.  Fitiata.  Nolas  veri. 
Signa  quibus  »erum  eognoscitur, 

604.  Mortisque.  Aqdod  bic  faror  est,  ne  moriare  mori  ?  MartiaL    lilr 
2.  epigr.  80 ,  cujus  tanta  trepidatio  fuit ,  ut  pecuniam  omnem   in   mare 
jusserit  mergi,  ne  perireti  classem  cremari ,  ne  incenderetur.  Florus  lib. 
a.  cap  12. 

606.  Feruatur.  Efferuntur.  NuUis  faneribus.  NuUis  exequiarum,  ho- 
noribus. 
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Mentre  io  comando ,  e  ancor  mi  maravigUoj 
Che  s  aprao  per  veder  fenesire  e  porte , 
Foco  se  n'  eniia  solo  ^  ii  terzo  figlio^ 
Laddove  io  mi  vestia  con  poca  corte  ^ 
E  con  allegro  e  stupefatto  ciglio , 
Padre ,  esci  nella  sala  e  nelia  corte  ^ 
(Mi  dice)  ch*  un  miracolo  vedrai 
Maggior  che  fosse  al  mondo  udito  mai« 

252 

lo  gli  d6  fede,  e  lascio  che  mi  guidi  ^ 
Senza  ch'  altro  da  lui  di  questo  ascolti  5 
£  veggio  i  sogni  esser  leali  e  fidi 
Agli  uomini  infiniti  ivi  raccolti ; 
E  come  prima  nel  sognar  li  vidi , 
Gli  abiti  raffiguro  e  ancora  i  volti  - 
Or  tosto  ch'  10  mi  raostro,  e  ognun  mi  vede^ 
Fa  ver  me  riverente  il  ciglio  e'I  piede. 

255 
Quei  ch'erauo  piu  degni  e  meglio  ornati 
Di  presenza  e  di  modi  piik  prestanti , 
Innanzi  al  mio  cospetto  appresentati , 
Parlar  per  tutti  gli  altri  circostanti ; 
E  coi  modi  piu  gravi  e  piu  onorati , 
Giurando  con  le  man  su  i  libri  santi  ^ 
Mi  chiaman  Re  con  ogni  reverenza, 
£  promiser  per  tutti  ubbidienza. 

254 
Mentre  per  gire  al  tempio  i  passi  io  movo 
Per  ringraziar  la  corte  alma  e  divina , 
Veggo  piena  ogni  via  del  popol  novo , 
Che  1  no\o  Re  saluta,  e  gli  s  inchina.- 
Appena  dove  porre  il  piede  io  trovo , 
Tanto  6  *1  popol  che  guarda ,  e  che  cammina  , 
£  si  grida ,  e  fa  festa  ,  e  tutto  qaello , 
Che  un  popol  fa ,  ch'  elegge  un  Re  novello. 


120  P.  OVlDII  VASOmS 

Indotata  rogos ;  etjam  rwerentia  nuUa  est ; 
Deqiie  rogis  pugnant ,  alienisque  ignibiis  ardent.  610 
Qui  lacriment^  desunt ;  indefletaeque  vagantur 
Jyatornmque  virumque  animae,/ui^enumque  senumque» 
Nec  locus  in  tumuios ,  nec  sujfficit  arhor  in  igaes. 

Attonitus  tanto  miserarum  turbine  rerum  , 
Juppiter,  6  y  dixi ,  si  te  non  falsa  loquuntur  6 1 5 

Dicta  suh  amphxus  JEginae  Asopfdos  isse : 
Nec  te,  magne  Pater^  nostripudet  esse  parentem ; 
Ant  mihi  redde  meoSj  aut  me  quoque  conde  sepulcro. 


609.  ladoUU»  Nec  thure  in  rogum  ingesto,  nec  eollatis  muneribus  ab 
amids. 

616.  Asopidos  M^iasLe.Asopi  filiae*  Est  enim  Asopus  Boeotiae  fluvius 
M  sinum  Corinihium  labens. 
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Dato  r  onore  al  santo  sacrifizio  ^ 
Per  compartir  le  facolta  del  regao  y 
Distribuisco  ogni  grado  ,  ogni  offizio , 
E  '1  piu  nobil  onor  dono  al  piii  degno ; 
Poi  dividendo  il  campo  e  T  edifi/io  , 
Fra  confino  e  confin  fo  porre  il  segno , 
£  fo ,  ch'  ognun  del  mio  compartimeDto 
Secondo  il  grado  suo  resta  coutento. 
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Considerando  poi  clii  (nro,  e  come 
Ebber  dal  prego  mio  gli  umani  accenti , 
Perdimostrar  rorigine  col  nome, 
Gli  chiamai  Mirmidon  da*  lor  parenti  ^ 
£d  a  quelli  di  pria  travagli  e  some 
Hanno  applicate  ancor  \  avare  menti : 
SoQ  parchi ,  e  cauti ,  e  dati  alle  fatiche , 
£  cupidi  de'  frutti  delle  spiche. 

2^7 

E  secondo  eran  prowidi  ed  accorti 
Nella  buona  stagion  per  tutto  T  anno  ^ 
Cosi  sono  oggi  industriosi  e  forti , 
£d  acquistare  e  custodir  ben  sanno : 
D'  anm  eguali  e  di  cor  no' vostri  porti 
In  soccorso  d'  Egeo  teco  verranno , 
I  qaai  nelF  arme  han  tanto  ordine  ed  arte , 
Ch'oserian  contro  il  campo  andar  di  Marte. 
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Con  queste  ed  altre  cose  il  Re  cortese 
CoQ  Cefalo  passar  cercav.a  il  giorno , 
Finch'alla  mensa  splendida  si  prese 
Tntto  quel ,  che  pu6  dar  la  copia  e  'I  corno. 
Qnindi  poichfe  Lieo  lieto  ognun  resej 
Donar  le  membra  ai  morbido  sbggiorno 
£  le  fidaro  alF  oziose  piume , 
Fin  ch'  a  splender  nel  ciel  venne  un  sol  lume.       ^ 


122  P*  OVmnNASONIS 

Itte  notam  fulgore  dedit^  tonitruque  secundo: 
Accipio  9  sintque  ista  precor  felicia  mentis  620 

Signa  tuae ,  dixi :  quod  das  mihi,  pigneror ,  omen. 
Forte  fuit  juxta  patulis  rarissima  ramis 
Sacra  Jon  quercus  de  semine  Dodonaeo. 
Hic  nos  frugilegas  adspeximus  agmine  longo 
Grande  onus  exiguo  formicas  ore  gerentes  6^5 

Rugosoque  suum  servantes  cortice  caUem. 
Dum  numerum  miror:  Totidem ,  pater  optime ,  dixi, 
Tu  mihi  da  cis^es  et  inania  moenia  reple. 


619.  ITotam.  Signum,  Falgore.  Fulgoris  splendofBi 

6a3.  De  semiDe  Dodoaaeo.  Laus  d  loco,  Dodona  €nim  urbs  est  ]ltol0s* 
sidis  in  Epiro,juxta  quam  fuit  sjrlva  Jovi  dicalaf  in  qua  columbae  retpon" 
sa  dabant.  Dicta  autem  Dodoaa  j  vel  a  Dodono  Jovis  et  Etiropae  JUiot 
vel  d  Dodone  fluvio ,  ui  Stepkanus  ait.  Unde  Dodooius  >  Dodonaeusqae 
derivantur, 

6a6.  Rugoso  cortice.  Aspero, 

6a8«  Inania  raoenia*  Uominibus  vacua* 
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Ma  poich^  la  fanciulla  di  Titone 
Venne  a  dar  bando  airombre  oscure  e  felle , 
£  fece  che  fuggiro  il  paragone 
Del  maggior  foco  tutte  Taltre  stelle: 
Saltaro  prima  in  pie  Buti  e  Clitone, 
£  s'ornar  delle  vesti  altere  e  belle , 
£  giro  a  trovar  CefaIo>  ch'  intanto 
II  corpo  adorno  fea  del  ricco  manto. 
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Da  questi ,  e  da  raolti  altri  accompagnato 
AI  regio  albergo  il  nunzio  si  trasporta : 
Ma  essendo  ancor  dal  sonno  il  Re  gravato , 
A  tatti  si  tenea  chiusa  la jporta : 
Qr  mentre  attende ,  che  Elaco  sia  levato , 
£  per  la  sala  regia  si  diporta , 
£cco  entra  in  sala  Foco  il  terzo  figlio 
Del  Re ,  per  gire  a  lui,  com'apra  il  ciglio. 
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Peleo  con  Telamone  erano  intenti , 
Gli  altri  figli  del  Re  d'eta  maggiori, 
A  proweder  queirarmi  e  quelle  geuti, 
Le  quai  per  questo  affar  credean  migliori, 
Percne  potesser  gir  coi  primi  venti 
lu  favor  degli  Achivi  ambasciadori : 
Or,  come  Foco  appar,  si  vede  avante 
Con  Cefalo  i  due  figli  di  Pallante. 
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Poich^  '1  grato  saluto  e  Y  accoglienza 
Fe  quinci  e  quindi'1  debito  opportuno, 
E  Foco  udi ,  ch'alla  real  presenza 
ISon  ammetteva  il  sonoo  ancor  alcuno  , 
Si  posero  a  seder ,  non  per6  senza 
Servare  il  grado,  e  Y  ordine  d'ognuno: 
£  stando  a  ragionar  ferm6  lo  sguardo 
Foco  j  ove  in  man  teneva  un  paggio  un  dardo. 


1  ^4  P.  ovtnn  vAsoms 

Intremidt ,  ramisque  sonum  sinejlamine  motis 
Alta  dedit  quercus.  Pas^ido  mihi  memhra  timote 
Horruerant^  stabantquecomae.tamen  oscula  terraefi^S  \ 
Roboribusque  dedi ,  nec  me  sperare  fatebar : 
Sperabam  tamen ,  atque  animo  mea  vota  fos^ebam. 
Nox  subit :  et  curis  exercita  corpora  somnus 
Occupat  Ante  oculos  eadem  mihi  quercus  adesse ; 
Et  ramos  totidem ,  totidemque  animalia'  ramis     636 
Ferre  suis  visa  est ,  parilique  tremiscere  motu , 
Graniferumque  agmen  subjectis  spargere  in  arvis. 


6^9.  latremuit.  Firmando  omini',  exaudilis  preclbus* 
638.  Grauiferumque.  Formicas,  It  nigitiin  campis  agmenj  praedamqatf 
per  berhas  Gonveclat.  jEneid*  4« 
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E  perch^  il  giudicd  saperbo  e  bello , 
E  ben  conobbe  V  albero  e  '1  colore , 
Chiam6  quel  paggio  e  volle  in  maoo  avello  5 
£  rigaardar  dappresso  il  suo  splendore  ^ 
£  forte  il  ritrov6,  lucido,  esnello; 
Poi  voise  il  gaardo  alF  Attico  Signore, 
£  Don  sapendo  Y  arme  esser  fatale^ 
Lod6  con  questo  suon  Fignoto  strale^ 

D'  ogai  arma  atta  alla  caccia  io  mi  diletto, 
£  che  piu  noce  alFanimal  selvaggio, 
£  di  diverse  forrae  io  s6  Y  effetto , 
E  qual  conviensi  al  corno  al  cerro  e  al  faggio : 
Or  mentre  agli  occhi  miei  d6  per  obbietto 
Quel  dardo ,  che  vi  ^rba  i\  vostro  paggio , 
Trovo ,  ch'  al  ferro ,  alla  figura  e  al  Icgno , 
No  1  potrebbe  Diana  aver  piu  degno. 

245 

H  ferro  h  di  si  raro  e  bel  lavoro ,  ^ 

Ed  ha  per  quel ,  ch'  appar ,  tempra  si  dura ,  ' 

(Tal  mostra  leggiadria  Y iutaglio  ,  e  Y oro ) 
Che  farebbe  a  Vulcan  scorno,  e  paura: 
Non  pu6  r  amante  del  primiero  alloro , 
Che  scopre  tutto  il  ben  della  natura , 
Legno  veder  di  piu  vaghezza  adorno , 
In  quante  selve  godon  del  suo  giorno. 
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Questo  avanza  il  corgnal ,  Y  olivo  e  '1  bosso, 
Ne  solo  ammorza  il  bel  d'ogni  altra  trave, 
Ma  pu6  star  di  durezza  a  par  dell'  osso, 
£d  al  par  delle  perle  il  lume  chhave. 
In  quanto  al  peso ,  ch'  io  giudicar  posso, 
Non  h  troppo  leggier ,  ne  troppo  grave: 
Id  somma  questo  dardo  have  ogni  parte, 
Che  s'  appartiene  alla  natura  e  ali'  arte. 


126  P.  OYIDII  NASONIS 

Crescere  quodsubito ,  et  majus  majusque  videri^ 
Ac  se  toUere  humo^  rectoque  adsistere  trunco;     640 
Et  maciem  numerumque  pedum ,  nigrumqtie  colorem 
Ponere :  et  kumanam  membris  inducere  jormam. 
Somnus  abit:  damnovigilans  mea  visa,  querorque  6i\5 
In  Superis  opis  esse  nihil.  At  in  aedibus  ingens 
Murmur  erat^  voce^que  hominum  exaudire  videbar, 
Jam  mihi  desuetas.  Dum  suspicor  has  quoque  somni, 
Ecce  venit  Telamon  properus  iforibusque  reclusis , 
Speque  Jideque  s  pater^  dixitj  majora  videbis. 
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Qael  che'l  fece  venir  d'  arbore  strale 
Ha  molto  ben  la  forza  e  'I  legno  inteso  ^ 
Perche  nel  ver  la  sua  grossezza  e  tale, 
Che  corrisponde  alla  lunghezza  e  ai  peso: 
E  appunto  in  quella  parte  ha  posto  Y  ale 
Che  '1  tengon  nel  volar  meglio  sospeso^ 
E  per  quel ,  che  T  giudizio  mio  ne  vede , 
Tutto  e  proporzion  da  capo  al  piede. 

248 

Rispose  Buti  allor:  Qaesto  suo  dardo 
Tutte  le  lodi  tue  vince  d'assai, 
Ch'  oltre  a  quel,  che  la  man  conosce  e  'iguardo, 
Utfaltra  have  virtu,  che  tu  non  saij 
£  men  sicuro  il  folgore ,  e  piu  tardo 
Di  lui,  che  non  s'  avventa  indarno  mai  ^ 
E  quale  il  fato  sia ,  ch'  al  dardo  arr ida  , 
Non  si  suol  mai  tirar,  che  non  uccida. 

Allor  piu  caldo  di  saper  desio 
Accese  a  Foco   il  giovanil  pensiero , 
Chi  r  autor  fosse ,  od  uom  mortale ,  o  Dio , 
Che  1  fece  andar  di  queU'  arbor  altero  : 
Tu  vuoi ,  ch^io  rinnovelli  ^l  pianto  mio , 
Disse  non  senza  pianto ,  il  cavaliero , 
E  piacesse  agli  Dei ,  che  privo  sempre 
Stato  foss'  io  delle  sue  dure  tempre. 

260 

Ed  ancorch^  la  vista  di  queirarme 
Del  mio  passato  ben  mi  renda  accorto , 
E  del  dauoo  ,  ch'io  n'  ho,  faccia  attristarme , 
Per  tutto  ,  ovunque  v6 ,  sempre   !a  porio: 
Perocche  la  virtu  del  fatal  carme, 
Che  fe',ch'a  quel  che  trae  non  fa  mai  torto, 
Mi  persuade  a  trarla  m  ogni  impresa 
Meco  per  altrui  danno  e  mia  difesa. 


128  p.  oviDii  n&soms 

Egredere :  egredior;  qiudesque  in  imagine  somni 
Visus  eram  vidUsse  viros ,  ex  orcUne  tales  65o 

Adspicio,  agnoscoque;  adeunt^  regemque  saluiant. 
yota  Jon  S0I90,  populisque  recentibus  urbem 
Partior^  et  vacuos  priscis  cultoribus  agros ; 
Myrmidonasque  vooo:  nec  origine  nomina  fraudo . 
Corpora  vidisti:  mores^  quos  ante  gerebant^  ^       655 
Nunc  quoque  habent\  parcumque  genus,  patiensque 

laborum, 
QiMcsitique  tenax ,  et  qui  quaesita  resen^ent. 
Hi  te  adbella  pares  annis  animisque  sequentur; 


6S4.  Myrmidoaasqjae.  Mi^pfJic^^va^  3i  itkrtOiivit  ffOLfJiv  ,  9^  ^  ^  p.y^o^ 
etc,  Mginetae  non^  ut  est  in  Jabulis,  iH^cantur  Hfyrmidones,  tfuod  populo 
peste  absumpto,  ex  voto  Maci,  Juppiter  formicas  in  homines  mutarit:  sed 
quod  formicarum  in  morem  terram  fodiant,  cum  agricultaram  exercentes^ 
tum  lateribus  coctis  desiituti  in  antris  subterraneis  habitanies,  Strabo  lib* 
8.  Origiae.  Gentem  de  Jormicis  natam  non  fraudo  nativo  nomine,  Mjjf- 
midonas  (x  [ivpiJLmuiv  voeo. 


N 
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E  sebbeu  oel  contar  chi  fosse  il  Nnme, 
Che  il  legno  mi  don6,  ch'  ha  si  bel  maiito , 
Sar6  sforzato  a  far  d^ogoi  occhio  un  fiume , 
£  noo  potr6  contarlo  senza  pianto; 
Vuo'  compiacerti ,  ed  anco  aprirti  ^l  lume 
Alla  forza  del  fato  e  deirincanto^ 
Ond^ebbe  il  dardo  quel  valore  interno , 
Che  fa  cagion  del  mio  dolore  eteruo. 

262 
Non  so ,  se  mai  V  orecchie  ti  percosse 
Di  Procri  il  nome,  figlia  d'  Eritreo , 
Sorella  di  colei,  che  Borea  mosse 
A  rapirla  per  forza  al  lito  Acheo : 
G)stei ,  qual  la  cagion  di  ci6  si  fosse , 
Amore ,  e^l  padre  suo  mia  moglie  feo^ 
£  in  vero ,  a  par  della  bella  Orizia , 
Piu  degna  esser  rapita  era  la  mia. 

253 
Per  la  rara  belta,  che  seco  nacque, 
Ch^  ogni  di  con  V  eta  piu  crebbe  in  lei , 
Fai  chiamato  f^Iice ,  poich6  piacque 
AI  ciel  di  darla  a'desiderj  miei: 
£  in  vero  era  felice^  ma  dis})iacqne 
Fortuna  si  propizia  a'  sommi  Dei : 
Ne  voglion ,  ch'  un  nel  basso  mondo  nato 
Possa  al  paraggio  lor  dirsi  beato. 

264 
Dal  giorno  delle  nozze  il  Re  di  Delo 
Treuta  volte  dal  Gange  usci  sotterra, 
£d  altrettante  alla  sua  luce  il  velo 
Col  corpo  oscuro  suo  pose  la  terra , 
Qaando  donando  il  primo  albore  al  cielo 
L'Aurora  die  priucipio  alla  mia  guerra, 
Ctie  vide  a  caso  me  ne'  colii  Imeti 
A  diversi  aniruai  tender  le  reti. 

Metam.  Vol  IIL  0 


l3a  V.  OVIDTI  NASOMS 

Quani  prunhm .  qui  te  feliciter  atLuUt^  Eurus 
(^Eurus  enim  attuhrat)  fuerit  mutatus  in  Austras. 

Talibus  atque  aliis  longum  sermonibus  iUi       661 
Implcvcre  diem ;  lucis  pars  ultima  mensae 
Esi  data  ,  nox  somnis.  Jubar  aureus  extulerat  Sot; 
Flabat  adhu€  Eurus ,  redituraque  *uela  tenebat, 
Ad  Cephalum  Pallante  sati^  cui  grandioraetas;  665 
Ad  regem  Cephalus ,  simul  et  Pallante  creaXi 
Comcniunt ;  sed  adhuc  regem  sopor  altus  habehat^ 
JHjcpicit  JEacides  illos  in  limine  Phocus ; 


Fab.  XXVI.  Arg,  Talihus ,  ete.  Gephalus  de  donis  iolerrogatas ,  reftrt 
iDvicem  Aeaci  Iilio  Phoco  de  Procride  coajuge,  €t  cur  aut  uude  telaai  gere- 
ret.  Nam  cum  ia  monte  Hjmetlo  Atttcae  regioiiis  venaretur,  ab  Aurora.ob 
S|  eciem  raptus  est:  quem  ut  comperit  Deae  Procridis  prioris  conjugio  impli- 
citum  k  se  velle  diverti,  fecit,  ut  mntata  specle  remissuS  Gephalus  Athenas 
conlender«t,  ul  eam  poUicitis  muneribusque  fenlarct «  an  padicitiam  poram 
possit  servare.  Plurimis  itaque  rebus  ad  usum  foeminarum  comparatia,  quihns 
capi  posset ,  fiftUacia  mentem  elicuit;  quod  ut  illa  comperit,  a  marito  se 
esse  dcceptam ,  pudore  exterrita  ut  couspectum  ejus  vitare  possit,  altis  se 
recondidit  saltibus.  Cephalus  autem  amoris  impatientia,  cum  ejus  absentiam 
ferre  non  posset ,  precibus  impetravit«  nt  ad  se  rediret.  reversaqae  canem 
ei  dedit  vel^cissimum  etjaculum  inevitabilej  quod  nanqoam  (Vustra  jacerelar. 

GGa.  Lucis>  Diei  pars  major.  Pars  ultima^  2Va«ii  prandia  veiustiori  aevo 
provius  ignota» 

6G5.  Pallante  sati.  Pallantis  Atheniensis  fdii  duo  Clytus  et  Butes,  Pan- 
dionis  regis  nepotes  i  legationis  socii  Cephalum,  natu  utroque  grandiorern 
mane  accedunt,  Ul*s  eum  iisdem  regem  salutatum  t^adH» 

Go6.  Ad  regem.  Ad  jEacum% 
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Come  nel  volto  mio  le  luci  iotende 
Colei,  ch'allama  V  aere  oscuro  e  cieco , 
D'amoroso  desio  di  rae  s^  accende , 
£  mi  rapisce  a  forza ,  e  meoa  seco : 
Indi  air  albergo  suo  mesto  ijii  reude, 
£  vuol  deir  amor  mio  godersi  meco^ 
£d  io  (  se  lece  in  questo  a  dire  il  vero  ) 
Mi  mostro  acerbo  al  suo  dolce  pensiero. 

256 

Con  pace  della  Dea  bella  sia  detto^ 
Sebben  di  gigli  e  rose  ha  il  volto  adomo , 
Sebben  quel  lume  ha  il  suo  diviuo  aspetto , 
Ch*in  ciel  si  mostra  ali'  apparir  del  giorno, 
Contrasto  al^amoroso  sao  diletto  , 
E  fuggo  il  suo  dolcissimo  soggiorno : 
Che  volto  solo  a  Procri  era  il  mio  amore , 
E  Procri  in  bocca  avea ,  Procri  nel  core. 

257 

Mentre  con  le  piu  candiae  parole» 
£  col  piu  dolce  alFettuoso  modo 
Me  nominando  il  sao  bone  e  '1  suo  Sole 
Mi  vuol  legar  col  piii  soave  nodo^ 
Rispondo ,  che'l  mio  debito  noo  vuole, 
Ch'al  coniugal  amor  che  in  terra  godo , 
Che  d'  un  piu  forte  laccio  il  cor  m'ha  attorto, 
Per  compiacere  a  lei  faccia  quel  torto. 

258 

Poiche  la  Dea  teut6  piii  giorni  in  vano 
Per  varie  vie  d'  indurmi  alle  suc  voglie, 
£d  io  non  voUi  mai  readermi  umauo, 
Per  non  far  torto  alla  niia  casta  moglie , 
Distese  con  furor  Firata  mano, 
£d  afferrd  le  mie  terrene  spoglie : 
£  renduto  che  m'  ebbe  al  greco  lido, 
Mi  fe'  tutto  attristar  con  questo  grido. 


i32  p,  ovimi  KA^sotcis 

ffam  Telamon  fraterque  viros  ad  hella  legebant. 
Phocus  in  interius  spdtium  putcrosque  recessus  670 
Cecropidas  ducit :  cum  quis  simul  ipse  resedit; 
Adspicit  jEoliden  ignotd  ex  arbore  factum 
Ferre  manu  jaculum ,  cujus  fuit  aurea  cuspif. 
Pauca  prius  mediis  sermonibus  ille  locutus , 
Sum  nemorum  studiosus^  ait^  caedisque  ferinae;  675 
Qud  tamen  e  sihd  teneas  hastile  recisnm , 
Jamdudum  dubito :  certe,  sifraxinus  esset, 
Fuls^(^  colore  foret ;  si  comus ,  nodus  inesset^ 


873.  Adspicit  iBoItdea.  Eionidea  legunt  s^iri  eruditi,  ut  e$  l  b  r«« 
£  quibus  Etobides  Gephalus  te  coojuge  felix 
Procri  fuit. 
^olideo.   Cephalum  Moli  nepotem. 

676«  Qua  tameD.    E  quo  ligno. 

€78.  Si  coi*uus  9  aodus  iiiesset.  Cormts  enim  nodosa  est  arborm 


l 
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Al)biti  1a  tua  Procri ,  e  spregia  iograto 
Ghi  t'  ama  ^  e  toraa  a'  tuoi  propidqai  guai  ^ 
Che ,  se  doq  meQte  al  mio  giudizio  il  fato  ^ 
1       Non  la  vorresti  ayer  vedilta  mai : 
Poiche  m^  ebbe  la  Dea  cosi  parlato  ^ 
tnvi^ibil  seguimmi  ovunque  andai  ^ 
£  solb  allor  visibil  mi  si  rese, 
Che'l  mio  geloso  cor  le  fei  palese» 

260 

La  Dea ,  ch'e  prima  a  ilhiminare  il  cielo> 
£  che  sen^a  partir  da  me  disparse , 
Col  suo  verso  fatal  di  tanto  gelo 
L'  infiammato  mio  core  offese  e  sparse  , 
Che  per  timor  del  cor  Tardente  zelo 
Si  strinse  e  chiuse^  e  piii  mi  tiocque  e  m'  arse^ 
Tantochel  foco  e*l  gel  fe*  dubbia  Talnia, 
Chi  avesse  di  lor  due  nel  cor  la  palma. 

261 

Quella  stessa  belti,  che'l  cor  m^accende  ^ 
Di  gelata  paura  ancor  V  agghiaccia , 
E  fa  temer ,  che  'I  bel ,  ch'  in  lei  risplende  , 
Anche  altrui ,  come  a  me  diletti  e  piaccia : 
£  di  maggior  timor  costretto  il  rende 
II  parlar  della  Dea ,  che  T  ombre  scaccia  , 
Che  dice ,  ch'  avr6  Talma  amara  e  trista 
Per  aver  la  mia  Procri  amata  e  vista. 

262 

Pur  se  mi  dava  il  suo  spleudor  sospetto, 
Che  fion  prendesse  il  cor  di  miiramanti^ 
£  che  nou  desse  alF  adulterio  eiTetto  ^ 
Trovando  al  gusto  suo  qulEilcun  fra  tanti^ 
Per  lei  faceauo  fede  al  dxibbio  pelto 
I  bei  costumi  suoi  pudichi  e  sanii ; 
IVd  volean ,  che  facesse  il  suo  cor  saggio 
Al  suo  spoeo .  al  suo  onor  si  infame  oltraggio. 


l34  P«  OVIDII  KASOlflS 

Unde  sit  ignoro ,  sed  non  formosius  isto 
Viderunt  oculi  telum  jaciUabile  nostri.  680 

Excipit  Actaeis  e  fratribus  alter :  et ,  Vsum 
Majorem  specie  mirabere^  (Uxit^  in  isto. 
Consequitur,  quodcunque  petit :  Fortunaque  missum 
Non  regit;  et  revolat  nullo  referente  cruentum. 
Tum  verhjuvenis  Nereius  omnia  quaerit :  685 

Cur  sit,  et  unde  datum?  quis  tanti  muneris  auctor? 
Quae  petit,  il/e  refert;  nec,  quae  narrare  pudori  est, 
(^ud  tulerit  mercede ,  silet  ^  tactusque  dolore 


08 1.  Aclitit.  Jthememtibus.  Usam.  VtiUtatem.  Aller.  Clytus,  vel  Butes. 

68  a.  Specie.  PuichritudiHe, 

683.  Cooseqaitai'.  *^ii/«/iir  er  aquifolia /actum ,  cujus  meminii  Plinius 
lib,  a4*  cap*  i3.  Baculum ,  inquit,  veljaeulum,  ex  ea/actum,  in  quodvis  ani* 
mal  dmissum,  etiamsi  citra  ceciderit  defeetu  mittentis,  ipsum  per  sese  iv- 
eubitu  propius  adlabi, 

685.  Nereiufl.  Phocus  quem  sustulit  /Eacus  ex  PsamatheJUia  Nerei,  Pe* 
leum  cmm  et  Telamonem  ex  Endeide  Chironis  pei  Sdronisjiiia  kabuii^ 
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Pur  quello  essere  stato  ia  Oriente 
^epito  da  chi  ^l  moudo  imperla  e  indora  ^ 
Innanzi  agli  occhi  ini  pouea  sovente 
11  uiioacciato  dauno  da]l'aurora, 
Tantoche  dal  timor  viuta  la  nieute 
In  tutto  usci  del]*intelletto  fuora^ 
E  venir  femnii  alle  dannose  prove , 
Che  ftin^  che  Y  occhio  mio  perpetuo  piove^ 

264 
Nella  mente  piu  sana  un  desir  foHe 
IVIi  cade  di  teutar  la  mia  consorte, 
S'  ella  a'preghi  d*altrui  si  rende  molle, 
Con  ricchissimi  doni  d^  ogui  sorte ; 
Or  mentre  al  modo  io  peuso,  il  vel  si  tolle 
L'Aurora,  ed  al  mio  lume  apre  le  porte^ 
E  discoperto  a  me  di  novo  il  volto, 
Con  questo  suoa  fa  il  mio  pensier  piu  stoho^ 

265 
Sebben  deir  amor  tuo,  crudel ,  non  godoi 
E  sei  ver  me  troppo  aspro  e  troppo  altino , 
Non  perd  vuo^  mancar  di  darti  ^I  modo  , 
Che  dar  pu6  effetto  al  tuo  novo  pensiero  ^ 
Perch^  provi ,  se  Procri  o^serva  il  nodo 
D'Imeneo,  vuo'cangiarti'l  volto  vero; 
Ed  ecco  il  viso»  Vabito  e  il  costume 
^ti  cangia ,  e  pon  lo  specchio  innanzi  il  lume^ 

266 
Trovo  cangiato  il  volto ,  ma  non  V  anno^ 
Vago  d*  un  bel  color  veriiiiglio  e  bianco  ' 
Ella  si  veste  V  invisibil  panno , 
Ma  non  resta  per6  d'  essermi  al  fianco ; 
Mentre  io  mi  guardo ,  e  penso  al  novo  idganno  ^ 
Veggio  sotta  il  mantel  dal  lato  manco 
Pendernii  un  picciol  zalno  :  io  gli  apro  il  seno , 
£  dl  scatole  e  gioje  il  trovo  pieno. 


l36  P.  OVIDII  NASOSIS 

Conjugis  amissae ,  lacrimis  itafatur  obortis: 
Hoc  me ,  nate  Ded ,  (  quis  possit  credere  ?  )  telum 
F/ere  facit ,  facietque  diu ,  si  vi^ere  nobis  69 1 

Fafa  dia  dederint ;  hoc  me  curfi  conjuge  card 
Perdidit;  hoc  utinam  caruissem  munere  semper! 
Procris  erat  (^siforte  magis  pervenit  ad  aures 
Oriihyia  tuas  )  raptae  soror  Orithjriae.  696 

Sifaciem  moresque  velis  conferre  duarum ; 
Dignioripsa  rapi.  Pater  hanc  mihiiunxit  Erechtheus: 
Hanc  mihi  junxil  Amorifelix  dicebar ,  eramque: 


690.  Nale  Dea.  P/tacus ,  quem  aUoquiiur  Cepftalus,  filius  fuii  JEaciex 
Psamathe  nympha, 

694*  Procris  erat.  Procris  Erechihei  Atheniensium  regisfilia  fuii^  quae 
cum  Cephalo  nupsissei,  Aurorae  odio  ,  quae  Cephalum,  in  suos  amplexus 
converiere  nequivii,  subforma  alieni  viri  muneribus  ^  Cephalo  ipso  ieniaim 
fidem  marito  daiam  fraciura  videbaiur.  Cum  autem  se  Cephalus  indicasset, 
aufugiens  ,  ^lvas  petiii,  ac  Dianae  comes  ejfecta,  iandem  Cephalo  placa- 
tur,  domumque  reversa,  marito  ei  canem  nomine  Laelapa ,  et  jaculum  admi* 
randae  pulchritudinis,virtutisque  donavii,  Cum  autem  cujusdam  indicio  com- 
perisset,  Cephalum  cum  quadam  nympha  nomine  AuracongredisoUtum,clam 
eum  in  sylvas  secuta  ,  ab  inscio  mariio,  eo  ielo,  quod  ab  ipsa  dono  mcceperat 
fuii  inieifecta.  Procris.  Fidelib.  6.  vers.  81. 

697.  Dignior  ipsa  rapi.  Anteponit  Cephalus  Procrin  Oryifyiae,quamtfis  ob 
pulchritudinem,  Orjfthyia  a  Borea  vento  rapta  fuisse  feratur.  Ista.  Proeris. 
ViierErechiheQS. Erechtheus  Athenarumrexfuii,  unde  Aih^ienses  inierdum 
Ercchthiadae  vocantur. 
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Sicuro  di  non  esser  conbsciuto , 
Air  Attica  citta  drizzo  le  piacte , 
E  fo  dar  fuore  il  nonie,  ch'  h  venuto 
Un,  che  ha  portate  gioje  di  Levanie: 
Come  al  palazzo  regio  fu  saputo, 
Fai  fatto  alla  Reina  andare  avante ; 
Bench'a  lei,  alle  figlie  e  alle  donzelle 
Non  fei  mostra  per6  delle  pii!l  belle. 

268 

Dalla  corte  paterna  io  trovo  lunge 
La  moglie  mia^  che  si  lamenta  e  piange 
Nel  mio  vedovo  albergo ,  e  il  cor  le  punge 
Gelosia  della  Dea ,  che  f  ombre  frange: 
E  come  un  peregrino  al  porto  giunge, 
Che  s'^ppia  delle  parti  esser  del  Gange^ 
L'  accoglie  con  cortese  e  onesto  invito, 
£  nova  chiede  a  lui  del  suo  marito. 

269 

Or  come  sa,  che  un  giojellier  novello 
fe  giunto  d'Oriente  a'liti  Achei, 
Mi  fa  chiamare  entro  al  mio  proprio  ostello 
Con  casta  cortesia  da*  servi  n^iei : 
E  con  un  volto  addolorato  e  bello, 
Mentre  vede  i  bei  sassi  Nabatei , 
Con  un  accorto  avviso  modo  trova , 
Che  diede  a  me  di  me  medesmo  nova. 

270 

II  dolce  sguardo ,  il  modo  e  la  parola 
Era  tutto  priidenza  e  castitate , 
Ne  credea ,  che  fidar  volesse  sola 
Air  eta  mia  la  sua  piu  bella  etate : 
Seco  avea  qujvi  una  superba  scola 
Di  serve  di  una  nobil  qualitate^ 
Or  rispondendo  a  quel ,  ch'ella  mi  chiede^ 
Cosi  fo  di  me  stesso  io  stesso  fede. 


l58  P.  OVIMl  NASOVtS 

(iVb/i  ita  Dis  nsumes£)acnuncquoqueforsitanessem. 
Alter  agebatur  post  pacta  jugalia  mensis ;  700 

Cum  me  cornigeris  tendentem  retia  cervis 
Vertice  de  summo  semper  Jlorentis  Hymetti 
Lutea  mane  ^idet  pulsis  Aurora  tenebris : 
Iwitumque  rapit.  Uceat  mihi  s^era  referre 
Pace  Deae  ,  quod  sit  roseo  spectabilis  ore^         yoS 
Quod  teneat  lucis ,  teneat  confinia  noctis, 
Nectareis  quod  alaUir  aquis ;  ego  Procrin  amabmm : 
Pectore  Procris  erat ,  Procns  mihi  semper  in  ore. 


^ 


7oa.  Sernper  florentis  WytntiiU  ffjrmeUus  mons  est  AUicme  tegiokis  ^ 
ilijrmo  semper  fiorens^  uhi  ei  mei  optimum  conjicitur,  et  pulcherrimum  mAT» 
mor  effoditur. 

704.  InvStumqoe.  Formosissimos  autem  quosque  ii  Deabus  rdptos  legetd 
est  apud  Dcipnosophislam  lib.  td«  cap.  2. 
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Qael  gentil  cavalier ,  di  cui  dimande , 
Se  mi  rimembra  ben  ,  giammai  non  vidi: 
Questo  h  ben  ver »  che  nelle  nostre  bande 
S'  odon  del  caso  suo  famosi  gridi: 
La  Dea  che  il  primo  albor  nel  mondo  spande 
Ragionan  ,  che^l  rapi  ne' vostri  lidi^ 
£  perche  di  belt^  ciascuno  il  lode , 
£  che  piace  all'  Aurora ,  e  che  se  ^l  gode, 

272 

Sebben  lo  stesso  avea  sentito  altronde» 
Che'l  mondo  quei  che^I  vider  j  n*  avean  pieno: 
Come  ode,  che  '1  mio  dire  al  ver  risponde , 
Tutto  irriga  di  pianto  il  voho  e  il  seno: 
Come  io  veggio  in  tal  copia  abbondar  Y  onde, 
Posso  appena  tenere  il  pianto  in  freno : 
Tal  io  conobbi  in  lei  ver  me  Y  affetto> 
Tanta  per  lei  ^ieik  mi  prese  il  petto. 

273 

Bench^  la  luce  lagrimosa  e  trista 
Mostrasse  il  voho  afflitto  e  sconsolato , 
Non  avea  il  mondo  pii!i  gioconda  vista , 
Del  suo  pietoso  viso  addolorato: 
L^  amorosa  pietA  col  dolor  mista 
Rendean  Y  aspetto  suo  si  vago  e  grato , 
Che  mentre  lortunata  ebbe  1a  stella , 
Non  SO9  s^io  la  vedessi  mai  si  bella. 

La  donna  pii!i  che  puote  asconde  il  pianto : 
L^  a Areno  io  ^  piu  che  posso j  che  non  piova ; 
Mira  ella ,  e  pregia  le  mie  gemme  intanto » 
£d  io  faccio  abbondar  la  merce  nova: 
Poi  dico  :  Fa'  scostar ,  Madama ,  alquanto 
La  compagnia  che  qui  teco  si  trova, 
Perocche  merce  tal  qui  dentro  annido , 
Che  ad  ogni  man  non  la  concedo  e  fido. 


i4o  p.  oyma  tAiosm 

Sacra  tori,  coitusque  novos,  thalamosque  recentes , 
Primaque  deserti  referebam  foRdera  l^ti^  710 

Mota  Dea  est:  et,  Siste  tuaSf  ingrate^  guerelas*^ 
Procrin  habe,  dixit:  quod  si  mea  pros^ida  mens  est^ 
Non  habuisse  voles ;  meque  illi  irata  remisit. 
Dum  redeo ,  mecumque  Deae  memorata  retracto^ 
Esse  metus  ccepit^  ne  jmu  jugalia  conjux  716 

Non  bene  servasset ;  faciesque  aetasque  jubebant 
Credere  adulterium:  prohibebant  credere  mores. . 
Sed  tamen  abfueram  :  sed  et  haec  erat,  unde  redibam^ 


710.  Prima  foedera.  Vam  Procridi  dederaijidem  seeum  alim  mutierenon 
coiturum.  Dpsertt  lecti.  Derelictae  uxoris. 

7ia.  Quod  81  mea  provida  mens  esi>  Sed  si,  inquit ,  praevideo/uturdg 
eupies  nunquam  habuisse  Procrin, 

714«  Biecum  retracto.  Mecum  cogito, 

718.  Sed  et  haec  erat.  Sed  et  Aurora  ,  d  qua  veniebnm ,  ipsa  erat  exem' 
plum  adulierii. 
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C^dI  pii!l  iayorito  occhio  ^  e  pidL.degiio, 
Ch'  a  veder  s*  era  fatto  innanzi  un  poco , 
AI  primo  cbe  li  di^  la  doana  segao 
Si  ritird  da  parte  .^  e  caogid  loco. 
lo  scopro  imnMotineQte  un  altro  legno , 
£  splender  fo  di  varie  gemme  nn  foco, 
Ch^avrebbon  fatta  divenire  umana 
Ai  bei  preghi  d'  amor  Palla  e  Diaua. 
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Ella  le  mira,  e  poi  del  pregio  cliiede, 
Secondo  or  qnesta^  or  quella  in  man  le  viene  j 
E  dice  mentre  le  vagheggia  e  vede , 
Che  saria  troppo  spesa  al  Re  d'  Atene : 
Un  mio  caldo  sospir  Taria  allor  fiede , 
£  dico  y  che  una  douna  il  mio  cor  tiene, 
Che  s'el]a  amasse  me,  come  io  V  adoro , 
Le  potrebbe  comprar  tutte  senz^oro. 

277 
Vergognosa  ella  abbassa  il  viso  e  il  ciglio, 

Com'  io  dd  fuor  gli  ultimi  accenti  miei , 

£  il  suo  misto  color  divien  vermiglio: 

Pur  nou  credendo  ,  ch'  io  dicessi  a  lei , 

M'avA-eggio,  che  fra  se  prende  consiglio, 

Come  possa  saper ,  chi  fia  costei, 

Apre  le  labbra ,  e  dimandarne  agogna: 

Pur  la  ritiene  il  fren  della  vergogna. 
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La  donna  curiosa  di  natura 

Di  sapere  i  pensier  d'  ogni  altra  donna , 

Vorrebbe  dimandar ,  n6  s*  assicura 

Chi  sia  costei,  che  del  mio  core  e  donna: 

lo  per  farla  piu  vaga  di  tal  cura , 

A  piu  superbe  gioje  apro  la  gonna  3 

Con  dir ,  se  si  mostrasse  al  mio  cor  grata , 

VoFrei  che  aodasse  ancor  di  queste  ornata. 


14^  p.  ovmn  NASORiis 

Criminis  exemplum :  sed  cuncta  timemus  amantes : 
Quaerere^,  quo  doleam ,  studeo ;  donisgue  pudicam 
Sollicitare  jidem.  Favet  kuic  Aurora  timori: 
Immutatque  meam  (  videor  sensisse  ^Jiguram. 
Palladias  ineo  non  cognoscendus  Alhenas , 
Ingtediorque  domum :  culpd  domus  ipsa  aurebat; 
Castaque  signa  dabat ,  donUnoque  erat  anxia  rapto: 
Vix  aditu  per  mille  dolos  ad  Erechthida  facto  j  726 
Ut  ncU ,  obstupui;  meditataque  pene  reliqui 
Tentamentajide :  male  me  j  quin  vera  faterer , 


728.  Fide.  Pro  fi  lei,  Jrchaismus.  AgelUus  lib.'g.  eap.  14.  Libni  die  som- 
Diqae  paret  abi  fecerit  horas.  FirgiL  Georgic.  respicc  vrs.  34  r,  Ub.  3. 


j 
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Poi  le  soggiuDgo;  Voi  la  conoscete , 
Come  a  voi  propria  le  portate  affetto; 
£  ver  che  io  vuo'  tener  le  labbra  chete , 
Per  piu  d'  un  ragionevol  miQ  rispetto  ^ 
E  le  fo  sempre  piu  crescer  la  sete 
l)i  trarmi  il  nome  iDcogaito  dal  petto : 
Tantoche  alfin  mi  prega,  ed  usa  ogni  opra, 
Che  il  nome  della  donna  io  h  discopra. 
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Rispoodo  alfine ;  L  forza  che  io  m'arreada , 
E  ch'  10  scopra  Y  ardor ,  che  ini  eonsume: 
Ma  perche  maravigh'a  non  vi  prenda , 
Ch'abbia  a  tropp'a]to  obbietto  a]zat'il  lume; 
Vuo^che  sappiaie  in  parte,  ond'io  discenda, 
Senza  scoprirvi  il  mio  paterno  Nurae: 
Di^  quest^  alma  a  soffrir  la  state  e  il  verno 
Un  Re  ,  che  non  v'  6  ignoto  e  vive  eterno . 
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E  beo  al  gran  valor  veder  si  puote 
Di  gemme  e  giojs  ch'  io  mi  porto  a  canto^ 
£  forse  ancora  agli  atti  ed  alJe  note , 
Com'  io  non  son  quell'  uom ,  che  mostra  il  manto  ^ 
Ma  il  grand'amor ,  che  m'ange  e  mi  percote 
Fa  cbe  sotto  quest^  abito  m'  ammanto , 
E  celo  sconosciuto  la  mia  doglia, 
Per  palesarmi  a  ]ei  quando  i]  ciel  voglia. 
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La  vidi  a  questo  dir  cangiarsi  un  poco , 
E  conobbi  ,  cne  avea  qualche  timore, 
Che  quel ,  che  discoprir  le  volea ,  focp 
Non  osasse  tentar  ]ei  de]  suo  onore ; 
Ma  essendo  dubbia ,  a]  mio  parlar  die  ]oco , 
Per  conoscer  V  obbietto  de]  mio  amore  , 
Fiach6  le  feci  udir ,  che  da]  suo  sguardo 
Scoccato  avea  al  mio  cor  Cupido  il  dardo. 


1 44  P*  oymn  nasonis 

Continui ;  nuUe  quin  ,  ut  oportuit ,  oscula  ferrem. 
Tristis  erat:  sed  nuUa  tamen  formosior  illd  j5o 

Esse  potest  tristi^  desiderioque  calebat 
Conjugis  abrepti.  Tu  colligej  qualis  in  iUd  y 
Phoce,  decorfuerit ;  quam  sic  dolor  ipse  decebat. 
Quid  referam ,  quoties  tentamina  nostra  pudia 
Reppulerint  mores?  quoties,  Ego ,  dixerit ,  lau  ^35 
Servor ,  ubicunque  est :  uni  msa  gaudia  servo  ? 
Cui  non  istajide  satis  experientia  sano 
Magnaforet?  non  sum  contentus^  et  in  mea  pugno 


732.  CoDJugls  ahrepti*  Mariti^  quem  putabat  ab  Aurorajuisse  raptunu 
737.  Flde.  Ut  moda  vers,  728.  nisi  audire  malis  Ciqfanum  ex  Katicano: 
Gai  non  Uta  satis  Odei. 
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Ben  le  veggio  tiirbar  col  cor  Y  aspeito , 
Come  il  inio_clire  a  questo  punto  arriva  : 
£  se  non  ,  ch'  io  1'  avea  par  dianzi  detto , 
Ch'  era  la  stlrpe  mia  reale  e  di va , 
Credo ,  ch'  avrebbe  senz*  ahro  rispelto 
La  luce  mia  della  sua  vista  priva ; 
Pure  avendo  riguardo  al  mio  h*gnaggio , 
Cercd  con  questo  dir  farmi  piu  saggio. 

Ignoto  cavah'er,  che'l  sangue  mio 
Cerchi  macchiar  col  dono  e  con  1'  iuganno  , 
E  per  dar  luogo  al  tuo  folle  desio 
Hai  mentito  fin'  or  la  stirpe  e  il  panno  ^ 
Tornati  pur  al  tuo  regno  natio , 
Dove  aironor  altrui  potrai  far  danno; 
Perocch^  sei  (  se  creui )  in  tutto  cieco 
Dar  questa  macchia  al  sangue  regio  Git^co. 
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Perch^  la  stirpe  mia  pudica  e  monda 
D'  ogni  macchia  ,  che  seco  infamia  apporte , 
Non  VU0I9  ch'ad  altro  amor  il  mio  risponda, 
Che  ha  quel  del  mio  dolcissimo  consorte ; 
£  bench  akri  or  se^i  goda  ,  e  inel  naseonda  , 
£  forse  al  sao  desio  chiuda  le  porte , 
Vuo'  perd  casta  a  lui  servarnii ,  e  quale 
Conviensi  alla  mia  stirpe  alma ,  e  reale, 
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Prendi  pur  quelle  gioje  e  quelle  serba 
Ad  altra,  che  dia  luogo  al  tuo  appetito; 
La  regia  stirpe  tua  diva ,  e  superoa 
AHra  disponga  al  tuo  lascivo  invito : 
Ch'  io  sar6  sempre  ad  ogui  voglia  acerba 
Da  quella  in  ftior  del  mio  dolce  marito  ^ 
A  lui  voglio  servar  pudica  e  fida 
Quanta  gioja  d'amor  meco  s'annida. 

Uetam.  f^oL  IIL  ,    10 


i46  p.  OTmn  itasovis 

pulnera,  dum  census  dare  me  pro  nacte  paciscor; 
Muneraque  augendo  tandem  duMfire  coegL         740 
Exclamo :  Male  tectus  ego  en ;  male  pactus  adulter^ 
Ven4S  erfim  conjux ;  me ,  perjidu ,  teste  teneris. 
lUa  nihil :  tacito  tantummodo  victa  pudore 
Insidiosa  malo  cum  conjuge  limina  fugit ; 
OJfensdque  mei  genus  omne  perosa  virorum         jAS 
Siontibus  eirahat  studiis  operata  Dianae. 
Tian  mihi  deserto  violentior  ignis  ad  ossa 
Per^enit :  orabam  vefiiam  ;  et  peccffsse  fatebfir. 


741.  Ezcliroo.  mal^  p«cl«  tego »  male  ttctiis  adalter.  Jlfra  hcii^^ni 
diversila$  in  hoe  versu.  Puto  s^ribendum  : 

Eclamoy  M^Ie  tectas  ego  eo,  male  pactas  adolter. 
nisi  malis: 

Exclamo  me  fassus  ,  Ego  eo  male  pactos  (  vel  tect^s  )  i^dulter  , 
Veros  eram  coojaz. 

quod  verum  est.  Tectas  adalter.    Simulttius ,  inquii ,  eram    adufier :  sed 
verus  mariius, 

74a.  Perfida.  Ex  Firgil  4.  JEneid. 

Nec  tibi  diva  pareas»  generis  tiec  Oardanos  i^uctor, 
Perfide. 

744.  Instdiosa  limioa.  i/i  quibu  s  sihi  slruciae  insfdiaefuerant.  In^dtos». 
Procris  ut  !uibet  Ant.  Liberalis /ah.  ^i .  prae  pudore  Cephalum  deserit , 
et  ad  Minoem  Cretae  regem  confugit ,  etc.  Ab  eo  jacuium  et  canem  oc- 
cipii  ,  quem  nuUa  fera  poterat  evitare. 

745.  Ofiensaqae  mei.  Quod  me  offendissei. 

746.  Montihus  errabat.  Versus  nonnihil  est  suspectus,  Montibos.  ffis 
sumptis,  Procris  Thorieum  Atticae  venit  ubi  Cephaius  habitabni  ,  ei  e£ 
in  venatione  occurrit  j  sed  mutato  ,  ita  ut  k  nemine  agnoscereiur ,  ha^ 
hitu.  Cephalus  animadi^ertens  se  venando  nihd  consequi  ,  Procrin  omnia  , 
jaculi  istius  desiderio  captus  est.  Procris  id  ei  promisit  ^oncnbitus  con- 
ditione.  Quam  ubi  ille  accepisset ,  Procris  se  prodidit ,  eique  exprobravit , 
quod  aeque  ac  ipsa  peccasset.  Canem  quidem  et  jaeuium  Cephalus  acce- 
pit.  laberalis  fab.  4 1 . 

747*  VioleDlior  igois.  ^mor  vehementior. 
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O  peDsier  curioso,  o  meDte  lasana, 
Perche  della  sua  fe  non  ti  coDteDti  ? 
Avria  potuto  Pallade  e  Diana 
RispoDder  pi^  pudichi  e  grati  acceDti? 
Perche  TiDgaDDO  tuo  noa  s^alloutaDa? 
Perche  di  nuovo  la  combatti,  e  teuti? 
Che  Don  ti  parti  ?  e  con  la  vera  gopDa 
NoD  torui  a  goder  poi  si  rara  douoa? 
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MeDtre  i  diamaDti,  i  rubini  e  i  camei 
Rinchiudo  eDtro  al  mio  oido ,  aDcor  rispoDdo 
Che,  s'ella  compiacesse  a'desir  miei, 
Piu  ricca  doDoa  non  avrebbe  il  mondo ; 
£  sebben  figlia  ella  ^  del  Re  d'Achei, 
lo  di  tant'oro  e  tante  gioje  abbondo  ^ 
Che  delle  cose  piu  rare  e  piu  belle 
Avanzeria  la  miadre  e  le  sorelle. 
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E  che  per  starsi  spleodida  in  A  tene 
Avria  sempre  da  me  delForo  ia  copia, 
E  che  potrebbe  aver  sicura  speDe  , 
Che  Don  gliene  farei  patire  inopia ; 
Ma  che  del  suo  contenlo ,  e  del  suo  hone 
Non  ne  potea  voler  piu  ch'  essa  propria ; 
E  con  queste  parole  ed  altre  assai 
lo  mi  procaccio ,  misero ,  i  miei  guai. 
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Ognor  piu  il  mio  parlar  libero  e  sciolto 
L'orecchie  e  il  core  alla  mia  donna  siede, 
Tanto  ch'  ella  le  luci  alza  al  mio  volto, 
E  mi  contempla  ben  dal  capo  al  pietle : 
Poi  riguardando  al  zaino  ,  ove  raccolto 
E  il  mio  ricco  tesor,  che  piu  non  vede^ 
Getia  un  sosniro,  e  di  parlar  pur  tenta, 
Comincia  a  uir,  poi  tace,  c  si  spavcnta» 


l48  P.  OTIDH  NA80NIS 

JEt  potuisse  datis  simili  succumbere  culpae  ^49 

Me  quoque  muneribus;  si  munera  tanta  darentur. 
Hoc  mihi  confesso,  laesum  prius  uJta  pudorem  , 
Redditur ,  et  dulces  concorditer  exi^it  annos. 
Dat  mihi  practerea  3,  tanquam  se  parva  dedisset 
Dona^  canem  munus :  quem  qunm  fua  traderet  iUi 
Cynthia,  Currendo  superabit,  dixerat^  onines.     7  55 
Datsimuletjaculum,  manibus  quod(cernis^  habemus, 

Muneris  alterius  quae  sit  fortuha  requiris  ? 
Accipei  mirandi  novitate  movebere  facti. 


75a.  Redditur  iiiihi.  ^^  me  redtt, 
755.  C^olhiii.  Diana. 

FaB.  XXYII.  FEtiA   MT   CAStS   JK   SjiX&M, 
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Menlre  corrotto  il  suo  santo  costume 
Veggio,  e'I  peDsier  gi^  si  pudico  e  saggio; 
iDCODtrando  con  lei  lume  cod  luihe , 
Scorgo ,  che'l  suo  lampeggia ,  com'uD  raggio: 
In  quel ,  ch'  io  sto  per  far  d*  ogu*  occhio  uu  fiume 
Dar  cerca  ella  al  suo  dir  forza  e  coraggio  ^ 
E  dice  alfia  con  ud  dir  rotto  e  cheto  > 
Che  d'esser  giuri  alei  fido  e  segreto. 
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Come  ho  scoperto  quaDto  agevolmente 
Pa6  caDgiar  doDna  casta  il  sao  peDsiero, 
L'in\isibil  miaDea,  ch' era  prescDte , 
Mi  trasformd  nel  mio  volto  primiero  ; 
Talch^  ella  appcDa  apri  T  iofame  mcDte  , 
Che  io  le  comparsi  il  suo  Diarito  vero: 
Chin6  ciascun  di  Doi  le  ciglia  basse , 
Ne  so  chi  piu  di  Doi  si  vergogDasse. 
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La  vergogna  e  lo  sdegDo  ambi  i  cor  preade  ^ 
Ma  fatto  del  mio  cor  sigDor  lo  sdegDo, 
Alza  r  irata  voce  e  la  ripreDde : 
Dnnque  verresti  donna  airattoindegDO? 
All^atto  ,  che  la  doDna  iDfame  rcDde , 
Per  premia ,  aDcorche  d'  acquistassi  ud  regDO  ? 
Allenta  ella  al  jnio  dire  al  pidntd'il  freno  y 
E  di  lacrime  sparge  il  voItQ  e  il  seno. 

U  inaidioso  poi  *sposo  ed  albergo ,  * 
Vinta  dalla  vfei^ogna,  ha  in  odioe  hissa, 
Eaverido  a  uoja  bgn*  uom  lor  volge  il  tergo. 
Ed  a  servir  la  t)e*a  triforme  passa  • 
Com'io$onisenaa  lei,  di^pianto  aspergo 
L'  jifflitta'  luce  adolorata  e  bas^  >  • 
E  quando.piil  di  inefugge  ellail  guardo> 
Tanto  io  di  lei  piu  m'  innamoro  ed  ardo« 


V 


l5o  P.  0%'imi  NASONIS 

Carmina  Laiades  nan  intellecta  prionan 
Soherat  ingeniis ;  et  praecipitata  jacebat  760 

Immemor  amba^um  vates  obsciira  suanim. 
Scilicet  alma  Theniis  non  talia  linqidt  inulta, 
Protinus  Aoniis  immittitur  altera  Thebis 
Pestis;  et  exitio  multi  pecorumque  suoque 
Ruri^enae  pavetv  feram  :  vicina  jutfentus  y6b 

Venimus ,  et  latos  indagine  cinximus  agros. 
Illa  levi  velox  superabat  retia  saltu , 
Summaque  transibat  positarum  lina  plagarum: 


^fiQ,  CHnnioa  NiiiaJes  iiOn  inlellccla  priorum  Solvunt  ingeniis.  1J(^^^ 
nihili  sunt.  Conatus  tamen  est  locum  ifluserare  Janus  Pnrrkasius  Episi- 
Quaest.  xxxriti,  Quae  enim  istae  Naiades  fatidicae  ?  Legc  miaima  mu- 
tatione  : 

Carinina  Laiadei  uon  intellecta  priorum 

Solverat  ingeniis. 
De  Oedipo  Laii  Jilio  agitur :  sequentia  distinctione  sunt  juvandaf  ui 
vaies  illa  ohscura ,  quae  jacebai  praecipitata  ,  non  sit  Themis  ,  ut  in  vul- 
gatis  libris ,  sed  Sphinx  ;  quare ,  non  talia  lioqnit  ioulta  cum  melioribus 
reponendum  ,  pro  oec  talia  liqait.  Omnia  jam  plana  sunt  ct  perspicu^* 
Inciderat  tamen  antiquus  quoque  auctor  argumentorum  in  hasce  fabulis 
editorum  9  in  mendosos  codices,  ut  errorem  de  Naiadibus  inveteratum  esse 
appareat» 

766.  lodagine.  MuUitudine  hominum  inquirentium,  Sic  f^irgilius,  Sallu- 
sqne  indagioe  ciogunt.  Indagine.  Hominum^  plagarum  ,  retium  ,  formidi- 
num  circumdueta, 

768.  Samma  lina.  Summos  funes :  metonfmia  est ,  ex  lino  enim  funes 
confciuntun 
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La  trovo  alfin  ne'boschi ,  ove  Diaaa 
Corre  dieiro  alla  belva  empia  e  veloce. 
Tostoch'ella  mi  vede,  e  s^allontana, 
La  seguo  ovanque  va  con  quesia  voce : 
Benditl,  donna ,  omai  benigna  e  uman^ 
AI  foco^  che  m'infiamma,  e  che  mi  coce^ 
Fu  il  mio  Y  errore,  e  cosi  affermo  e  sento, 
£  ti  chiedo  perdono ,  e  me  ne  pento. 

Tutto  Terrdr  commesso  ^  stato  il  mio, 
E'l  conosco  e'l  confesso  ,  e'l  sento  e  1  ploro, 
Ne  so  trovar  jiensier  si  santo  e  pio 
Che  resistesse  a  si  nobil  tesoro  ^ 
E  in  questo  error  sarei  caduto  anch'io 
I^er  mea  copia  di  gemme^  e  per  mauc'oro: 
Sicch^  DOn  mi  fuggir,  ma  meco  godi 
I  dolci  d^Imeneo  connabii,  e  nodi. 

II  cdnfessato  errore,  il  prego  e^l  pianto 
Co'l  mezzo  delle  Ninfe  ef  degli  amici 
Con  Findurata  mia  moglie  fer  tanto, 
Che  scacci6  dal  suo  cor  le  voglie  ultrici: 
E  toruatd  al  cOnnubio  amato  e  sauto^ 
Menammo  i  nostri  di  lieti  e  felici  ^ 
Ma  non  sofferse  il  mio  maligno  fato  ^ 
Ch'io  stessi  molto  in  si  felice  staio. 

298 

Meintre  reistar  fe  Id  mia  luce  priva 
i)el  suo  divin  splendor  la  mia  consortcf  ^ 
Ottefnne  un  don  dalla  sua  santa  Diva , 
t*orse  il  piu  singolar  della  sua  corte : 
D'una  uatura  un  can  si  fiera  e  viva, 
Ch'in  caccia  a  ogni  animal  dava  la  mortcf : 
Era  d'  ogni  animale  empio  ed  acerbo , 
Piu  forie  ,  piti  veloce ,  e  piu  superbo* 


l52  P.  OYIDII  NASOmS 

Coputa  dclrdhitur  Canihus ,  quos  iUa  sequentei 

Effugitj  et  volucri  non  secius  alite  ludit.  770 

Poscor  et  ipse  meum  consensu  Laelapa  magno  : 

(Muneris  hoc  ftomeh ).  Jamdudum  vincula pughat 

Exuere  ipse  sibi ,  colloque  mortintia  tendit. 

Vix  bene  missus  erat ,  nec  jam  poteramus,^  ubi  essetf 

Scire :  pedum  calidus  vestigia  puhns  habebat.       7  76 

Ipse  oculis  ereptus  erat ;  non  ocior  illo 

Hasta ,  nec  excussae  conforto  verl>ere  gtandes  > 

Nec  Gortjrniaco  calamus  levis  exit  ab  arcu. 


771.  Laebpft.  A  veloclrate  et  impetu  nomen  hoc  intlitumfuU  cani. 

773.  Pugnant  ezuere.  Conatur  detrahere.  Yiacala.  Lorum  quo  teneha- 
tur  f  vel  ipsam  cupulam. 

777«  Excnssae.  Emissae  funda  glandes  plumbtae* 

77$.  Calamus.  Sagitta  ex  calamo  conftcl a,  Coriyoitico,  Cretensi.Tfam. 
Gortyo  ,  quae  et  Gorlys  divilur  ,  urbs  est  Crelae,  Cretenses  autem  prae- 
cip  ue  eeUbraniur  arte  Sagittarta, 
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Le  don6  ancbr  cdl  can  ferocef  e  snejlb^ 
Quel  dardo'  altier  s  cfae  tien  quel  paggio  in  inanb 
Qb^^vanza  al  volo  ogni  veloce  augelloi 
£  per  mio  mal  mai  non  si  lancia  in  vano  ; 
Ma  poich^  X  araor  mio  leggiadro  e  bello 
Grazia  mi  fe'del  bel  sembianteumano, 
Voleodo  del  suo  amor  segoo  nipstrarme  ^ 
Mi  fe'don  di^quel  veltro  e  di.qu^IU.arme^: 

3oo     '- '  ^ 

0  mlova  mataviglid  e  uon  piu  idtesd  # 
Che  dal  don  della  Dea  Silvana  nacque : 
Tropp'  audacia  in  Beozia  s'  avean  presa 
Nel  voler  profetar  le  Dee  deiracque. 
S'an  volea  il  fln  saper  d'  alcun^  impresa 
L'  oracol  delle  Naiadi  no  'I  tacque ; 
Tanto  ch'ognun  v'avea  piii  fede  e  spdme 
Chef  ne'  risponsi  pli  dell'a]ma  Teme. 

3oi 

La  Deft  che  vede  abbandonato  il  tempio 
In  tutto  dal  seuato  cf  dalla  plebe, 
Per  donar  a'  (uturi  uomini  esempio  , 
Nel  fertil  pian  della  non  (ida  Tebe 
Scender  fa  un  mostro ,  ch'importuno  ed  enipia 
Tutte  del  sangue  uman  sparge  le  glebe : 
Gli  uomini  e  gli  animai  aivora  e  strugge , 
N^  alcun  Tosa  ferir,  ma  ognuno  il  fugge. 

3o2 

Era  una  Volpe  oltre  ogni  credeir  fella, 
Di  lupo  il  dente  avea ,  cerviero  il  guardo,' 
£  in  esser  fierd ,  cruda ,  agile  e  snella^ 
Avanzava  il  leon^  la  tigre  e  il  par^p. 
Scorrea  Beozia  e  in  questa  parte  e  ip  quellaf 
Si  presta ,  ch'  era  il  folgore  piu  tarflo  : 
Siruggea  di  fuor  le  gregge  e  i  fiefjuarmenti,' 
E  dentro  alle  citti  I'  umanc  geuii. 


i54  f .  oviDn  nasoms 

CoUis  apex  medii  subjectis  invninet  arvis ; 
Tollor  eb ,  capioque  novi  spectacula  cursus :        ^8d 
Qua  modb  deprendi^  modo  se  subducere  ab  ipso 
Pulnere  visa  fera  *  est  \  nec  limite  callida  recto , 
In  spatiiimque  fugit ,  sed  decipit  ora  sequentisi 
Et  redit  in  gyrum ,  ne  sit  suns  impetus  hosti. 
Imminet  hic^  sequiturque  parem  ,  sirnilisque  tenenti 
Non  tenety  et  s^acuos  exercet  in  aera  morsus.        ;^86 
Adjaculi  ^ertebar  opem ,  quod  dextera  librat 
fium  mea^  dum  digitos  amentis  indere  tento  ^ 


780.  Tollor  in  liaoc.  Im  ilttim  veHicem  ascendo,  ColUm  hiinc  T^eumei' 
$um  inielitgi  puto. 

783.  la  s|Mitiumque  fagit.  Loci  iniervallum. 

784.  la  gyrum.  In  orhem.  Hosli.   Cani  Laeiapi. 

788.  Amentis  iudere.    Imponere.     Amenta    auiem    sunt    lora  ,  tfuibus 
jacuia  Jacilius  longiusque  tmitiuntur. 
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3o3 

IJ  oppresse  allor  citt^  prendon  consiglio 
D*unire  e  reti,  e  cacciatori,  e  cani, 
£  libererar  dal  mostraoso  artiglio 
Le  mandre  fuor  ^  dentro  i  coilegj  umnni ; 
Anch'  io  chiamato  al  pubblico  periglio^ 
Della  lassa  ,  e  del  dardo  ^rmo  le  mani^ 
E  m'appresento  al  general  concorso 
Col  fatal  can,  che  viuce  ogni  altro  dl  corso, 

3o4 
Tendiam  le  rdti  4  e  compartiftm  le  lasse , 

D^occupar  passi  ognun  si  studia ,  e  sfbrza, 

Perche  del  mostro  altier  priva  si  lasse 

Dairalma  ria  la  mostruosa  scorza^ 

Intanto  i  bracchi  con  le  teste  basse 

Cercan  del  fiuto  lor  mostrar  la  lovtA : 

Gik  scoperta  e  la  fera ,  e  si  risente , 

£  contro  i  caui  iugordi  adopra  il  dente, 

3o5 

Come  il  fero  animal  mostra  la  froute» 
E  questo  e  quel  mastitio  alfronta  e  fiede, 
Chi  corre  per  lo  pian,  chi  scende  il  raonte^ 
Altri  a  cavallo^altri  col  proprio  piede^ 
E  va  per  vendicar  gli  ohraggi  e  Tonte 
ControT  autor  delle  dannose  prede  • 
Altri  gli  lascia  il  veltro ,  altri  Y  assale 
O  co  i  dardo,  o  con  Tasta  ,  o  con  lo  strale. 

3o6    ^ 

Sta  il  mostro  altier  talmente  in  suIFavviso , 
Ed  e  si  presto ,  si  veloce  e  snello, 
Che  non  si  lascia  mai  corre  improvviso  ^ 
Ma  s^awenta ,  e  ferisce  or  questo,  or  quello: 
Rende  a  questo  e  quell'  uona  sanguigno  il  viso  : 
Rende  a  questo  e  quel  can  sanguigno  il  vello; 
£  cosi  bene  assalta  e  .si  difende , 
Ch'  egli  percote  ognun,  uh  alcun  Y  offende. 


i56  p.  cmDii  nAsoms 

Lumina  deflexi^  revocataque  rursus  ehdem 
Rettuleram ,  medio  (  mirum  )  duo  marmora  campo 
Aspicio  ifugere  hoc,  illud  latrare  putares^  79 1 

Scilicet  invictos  ambo  certamine  cursus 
JEsse  Deus  vphiit ;  si  quis  Deus  adfuit  illis. 

Hactenus ;  et  tacuit.  Jaculo  quod  cnmett  ia  ipso  ?, 
Phocus  ait:  jaculi  sic  crimina  reddidit  ille.  ^gS 

Gaudia  principium  nostri  sint  ^  Phoce  ^  doloris. 
Illa  prius  referam :  jus^at  6  meminisse  beati 
Temporis ,  Maciday  quo  primos  rite  per  annos 


790.  Dtio  marinoni.  Duo  marmorea  signa, 

793.  Adfuit.  Auxilio  fuit. 

Fab.  zzritt.  Arg.  Hactenus  ;  et  taeuiL  Gephalas  cnm  Dianae  studio  (€" 
^as  assidue  persequeretur  ,  saepeque  ez  nimio  aesta  aaram  saepiua  invo- 
caret ,  njmpbam  aliquis  arbltratus  vocari ,  Procridi  ejus  uzort  indicavit. 
At  illa  non  immemor  pristini  amoris,  dum  vtrgultis  se  recondit »  ot  spe- 
.cularetur ,  an  esset  aliqua  Aurae  nomioe  «  ccijus  ille  cupiditate  impulsiis 
k  se  alienaretui  y  Cepbalus  procul  specillatus  febementius  rao^eri  virguU 
ta  y  dum  latere  feram  exi&limat ,  eo  (oco  reconditam  ,  laculo  emisso  *  con- 
jugem  imprudeos  iaterfecit.  Fertur  autem  id  telum  cum  cane  ab  eadem  con- 
juge  Procride  Cephalo  Jribulniii  :  cujus  vim  ob  iram'Aurorae,  similiternt 
ferae  ab  eo  percussae ,  maximo  cuni  luctu  viri  experta^est;- 

79(.  Haclenus.  I^ocutus  est  Cep/talus»  Crinefi.  Dixt*rat  supravers.  6 fo> 
Hoc  telum  me  flerc  facit. 

795.  Reddidit.  Respondetufo  exposuit. 

796.  Gandia.  Ita  Diie  placitum  ,  voluptali  ut  moeror  comes  consequa- 
tar,  Plautus  in  Amphitrion$,  ei  uers.  1^%!^.  supra  :  SoIlicitttmqu(!  aliquid 
laetis  intervcnit* 
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Quaodo  tarito  abbondar  vede  1a  folta , 
E  d'esser  d'  ogni  ajuto  ignuda  e  sola , 
La  fatal  volpe  in  fuga  il  piede  volta , 
E  in  pochi  salti  a  tulti  i  can  s'  invola; 
II  cane  e  V  uom  si  drizza  alla  sua  volta , 
E  chi  fa  udire  il  suon ,  chi  la  parola , 
E  a  quei  che  i  passi  guardan  d'ogni  intorno 
Dan  segno  altri  col  grido ,  altri  col  corno. 

3p8 

Dopo  molto  fuggir ,  V  iniqua  e  fella 
Belva  verso  quel  luogo  affretta  il  passo 
Dove  co'l  can ,  che  Lelapo  s^appella  , 
E  co'l  dardo  fatale  io  guardo  il  passo: 
II  can  con  flebil  suon  s'auge  e  flagella, 
E  si  prova,  e  si  duol ,  ch^andar  nol  lasso : 
lo  sto  a  mirar  la  fuga,  e'l  mostro  intento^ 
E  come  veggio  il  tempo,  il  caue  allento. 

Or  qual  sar&  de'  due  pii\  presto   e  forte? 
E  qual  de'due  Timpresa  avra  la  palma? 
L'  uno  e  1'  altro  dal  fato  avea  la  sorte , 
L'uno  e  Taltro  ha  fatal  la  spoglia  e  Talm^: 
Questo  per  dar,  quel  per  fuggir  la  morte, 
AflVetta  piu  che  pu6  la  carual  salma^ 
£  saltan  cou  fatal  prestezza  e  possa 
Ogni  rete ,  ogni  macchia  ed  ogni  fossa, 

5io 

lo  mezzo  al  campo  un  picciol  colle  siede 
D'arbori  j  e  d'ogni  impaccio  ignudo  e  netlo 
lo.pongo  in  fretta  in  sulla  cima  il  piede, 
E  del  corso  de'due  prendo  diletto; 
La  belva  or  gira ,  or  s'  allontana ,  or  riede 
Perche  il  cane  a  trascorrer  sia  costretto  ^ 
E  spesso  iri  quel,  ch'  il  mostro  il  cammin  varia, 
Prenderlo  il  can  se  '1  crede,  e  morde  V  aria. 


1 58  P.  OYIDII  NASONIS 

Conjuge  eramfelix  ifelix  erat  iUa  marito. 
Mutua  cura  duos ,  et  amor  socialis  habebat.         Qoo 
Nec  Jos^is  ilia  meo  thalamos  praeferret  amori : 
Nec  me  quae  caperet ,  non  si  Penus  ipsa  9eniretj 
XJlla  erat\  aequaies  urebant  pectora  flammae. 
Solefere  radiis  ferienie  cacumiha  primis  , 
J^enatum  in  silvas  jweniliter  ire  solebam :  8o5 

Nec  mecumfamulos ,  nec  equos ,  nec  naribus  acres 
Ire  caneSy  nec  lina  sequi  nodosa  sinebam. 
Tutus  eramjaculo;  sed  cum  satiafa  ferinae 


800»  Mutua  cnin  doof.  Ctun  aHcr  coiijux  de  aUerq  €Si  soMicilits  aoMii- 
tque  iiiier  se  Qrdeniissime. 

891.  Nec  lovis.  Nulli  se  dicit  [mulier  mea  Dubere  roalle»  Qoam  mihi ; 
noD  si  se  lupiler  ipse  petat.  Dicit  sed  mulier  cupide  quod  dicil  aniaali « 
|a   vonto  et   rapida  scribere    oportet  aqua.  Calullus  epign   71. 

8o3.  ^quales   flamraae.  Par  amor, 

H07.  Lina.  Retia  rara  plagae.  4*   •^^'>* 


HETAMORPQOSEOH  LIB.  VII.  iS^ 

Ecoo  cbe  gxa  dappresso  io  gli  riguardo, 
Dopo  piu  d'una  corsSi  e  piu  d'uq  giro , 
lo  losto  al  laccio  accomodo  del  dardo 
La  mano  ,  q  preodo  ogni  vantaggio,  e  tiro  : 
Or  mentre  va  lo  stral  presto  e  gagliardo, 
Farsi  la  volpe,  e'l  can  di  marmo  miro: 
Par,  che'I  cao  segua^  e  d'abboccar  si  sirugga^ 
S  ch'e]la  a  piu  pot:er  si  steoda  e  fugga. 

5l2 

Era  faial  il  iQostro,  e  '1  veltro,  cb'io 
Lasciai ,  la  sua  yirtu  dal  fato  tolse , 
£  perch^  ancor  fatal  fu  il  dardo  mio , 
Far  viQcitor  il  fato  alcun  noq  volse  : 
Ma  il  cane  e  il  mostro  periglioso  e  rio 
In  mezzo  al  corso  in  duri  sassi  volse; 
E  sol  salv6  dal  rio  n^armoreo  sdegno 
Con  la  stessa  virtu  F^cciajo  e'l  legno, 

3i3 

Sebbene  il  rimirar  mi  spiacque  assai 
Si  nobil  cane  uu  sasso  alpestre  e  duro , 
Sentii  somnio  piacer ,  quando  trovai 
l^sser  dal  marmo  il  mio  dardo  sicuro, 
Misero  me ,  di  quello  io  m'allegrai, 
Che  il  mio  bel  tempo  fece  ombroso  e  scurQ: 
O  me  beato,  se  rendean  que'marmi 
Col  mio  misero  con  pietra  queir  armi^ 

3i4 

Piu  felice  uom  non  avea  allora  il  mondoji 
Che  oltre  ch'io  del  bel  dardo  andava  alteiro , 
Godea  quel  viso  angelico  e  giocondo , 
Ch'era  degli  occhi  miei  Y  obhietto  vero ; 
Era  r  amor  reciproco  e  secoqdo 
AI  giusto  d'ambedue  fido  pensiero^ 
Felice  andava  ognun  della  sua  sorte, 
lo  della  moglie ,  ed  ella  del  consorte. 


1 6o  P.  OVIDn  KASOMS 

Dextera  caedis  entf,  pepetebat  frigus ,  et  wnbras  , 
J^t ,  quae  de  geUdis  halabat  ^allibus^  auram.       8  lo 
Aura  petebatur  medio  mihi  lenis  in  aestu : 
jtiuram  exspectabam ;  requies  erat  illa  labori. 
Aura  (  reoordor  enim  )  i^enias,  cantare  solebam  , 
Meque  jwes ,  intresque  sinus  ,  gratissima ,  nostros 
Utque  facis,  relevare  ^elis ,  quibus  urimurj  aestus. 
Forsitan  addiderim  (sic  me  mea  fata  trahebant)  816 
Planditias  plures  i  et ,  Tu  milii  magna  s^oluptas  , 
Dicere  sim  solitus :  tu  me  rejicisque  fo^esque : 
Tufacis ,  ut  sihas\ut  amem  loca  sola;  meoque 
$piritus  iste  tuus  semper  captatur  ab  ore.  820 
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3l5 

lo  delle  belie  Dee  di  Cipro  e  Delo 
Avrei  spregiato  il  coniugal  diletto: 
Non  avrebbe  ella  per  lo  Re  del  cielo , 
Nh  per  lo  biondo  Dio  cangiato  il  letto ; 
Cosi  tutto  quel  ben ,  che  porge  il  zelo 
D'  amor,  godea  ciascun  conpari  affetto^ 
N^  so^  sel  ciel,  che  il  nostro  ben  comparte^ 
Possa  di  maggior  bene^  altrui  far  parte. 

5i6 

Spesso  nel  bosco  a  caccia  andar  solea 
Nelr  apparir  del  Aiattutino  raggio. 
Ni  de'  miei  servi  alcun  meco  volea , 
N^  di  cani ,  o  di  reti  alcun  vaniaggio : 
Mi  facea  0  dardo  sol »  che  meco  avea , 
Sicuro  andar  da  qualsivoglia  oltraggio, 
N^  mitogliea  dal  ooscareccio  assalto, 
Se  uoD  dappoi  ch'  il  Sol  vedea  tropp'  alto. 

3i7 

Neir  ora  che  piu  caldo  il  sol  percote , 
£  che  quasi  i  suoi  raggi  a  piombo  atterra  ^ 
£  fa  r  ombre  drizzar  verso  Boote , 
£  del  piu  grande  incendio  arde  la  terra  : 
lo  mi  ritiro  in  parte,  ove  non  puote 
Ferirmi ,  per  la  selva ,  che  mi  serra  ^ 
£  r  Aura  onde  lo  spirto  e  'I  fresco  prendo, 
Spesso  con  questo  suon  chiamo  ed  atteudo. 

3i8 

Mentre  il  piu  caldo  giorno  il  mondo  ingonjbra , 
£  r  aere  e  il  bosco  non  si  move  e  tace , 
£d  io  soQ  corso  a  riposarmi  all'  ombra , 
Per  fnggir  dali'  ardor,  che  mi  disface : 
Aura  ogni  noja  dal  mio  petto  sgombra, 
Tu ,  che  sei  il  mio  riposo  e  la  mia  pace , 
Venga  il  conforto  mio,  venga  queirAura , 
Che  d'  ogni  noja  il  mio  petto  ristaura. 

Metam.  FoL  IIL  ti 


1 6a  ,  P.  OVIDII RASONIS 

Vocibus  ambigids  deceptam  praebuit  aurem 
JVescio  quis :  nomenque  aurae  tam  saepe  vocatum 
Esse  putans  Njmphae^  Njmpham  mihi  crecUt  amari: 
Criminis  extemploficti  temerarius  index 
Procrin  adit:  lingudque  refert  audita  susurrd»    825 
Credula  res  amor  est ;  subito  coUapsa  dolore^ 
Ut  sibi  narratur,  cecidit :  iongoque  refecta 
Temporey  se  miseram ,  sefati  dixit  iniqui; 
Dequejide  questa  est :  et  crimine  concita  9anOy 
^uod  nihil  est,  metuit;metuit  sine  corporenomen:  83o 
V  dolet  infelix  veluti  de  pellice  s^erd. 
Saepe  tamen  dubitat ,  speratque  miserrimafaUiy 


83o.  Nomen.  Aurae,  quod  non  minus  iUi  fatale^  quam  Ayrorae 
priusi  namque  Procris  timens  Auroram ,  ut  habet  ff/gin.  fah.  289. 
matutino  tempore  secuta  eim,  ut  ohservaret  ,  inter  virgulta  deUtuit  i 
quae  virguUa  cum  Cephalus  moveri  vidU ,  jaculum  inevitabile  misU  , 
et  Procrin  conjugem  suam  interfeciL 
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3l9 

Tu  il  mio  coniento  sei ,  tu  la  mia  speue^ 
Aura  y  Ja  vita  mia  da  te  dipende  ^ 
QuelP  alma ,  che  mi  regge  e  mi  mantiene^ 
Da  te  lo  spirto  el  refrigerio  prende: 
Per6  contenta  il  mio  cor  di  quel  bene , 
Che  per  V  ardor  ch'  or  il  cousuma,  attende : 
Vieni,  Aura,  al  mio  desir  propizia  ed  alma , 
£  la'  del  tuo  favor  lieta  qaest'  alma. 

320 

Mentre  con  dolce  e  afifettuoso  accento 
Chiamo  Y  Aura  propizia  al  mio  soggiorno^ 
Perch^  col  fresco  suo  placido  vento 
Scacci  r  ardor  da  me  del  mezzo  giorno , 
Si  sta  un  pastore  ad  ascoltarmi  intento 
Dalle  macchie  nascosto,  che  ho  d'  intorno, 
£  sente  chiamar  I'  Aura ,  e  in  pensier  cade 
Ch'ella  sia  qualche  Ninfa^  che  m^  aggrade. 

321 

Quanto  r  Aura  chiamar  piu  spesso  m'  ode^ 
Con  lusinga  si  dolce  e  si  soave , 
£  darle  tanto  onore  e  tanta  lode , 
Piu  crede  a  quel  pensier,  che  preso  Thave.- 
E  com'  uom  pien  d'invidia,  e  pien  di  frode  , 
Per  farmi  d'  ogni  affanno  infermo  e  grave , 
Alla  citt^  dal  bosco  si  trasporta , 
£  alla  mia  donna  il  falso  amor  rapporta. 

322 

Cosa  credula^  Amore;elIa  se'l  crede, 
E  come  seppi  poi  dal  dolor  vinta , 
E  dalla   gelosia  della  mia  fede, 
S'  auerra  tramonita  e  quasi  estinta : 
E  tosto  che'  I  vigor  primo  le  riede , 
Chiama  la  fede  mia  bugiarda  e  finta; 
Straccia  per  gelosia  le  bioude  chiome 
D'  un  vano  io  tutto  e  senza  membra  nome. 
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Conjugis ,  ad  s^ocem  praeceps  amensque  cucurri^ 
Semanimem,  et  sparsas  foedmitem  sansuine  i^estes,  845 
Et  sua  (  me  miserum  /  )  de  vulnere  dona  trahentem 
Inwnio :  corpusque  meo  mihi  carius  ulnis 
Sontibus  attoUo;  scissdque  a  pectore  veste 
y^ulnera  saeva  ligo ,  Conorque  inhibere  cruorem : 
Neu  me  morte  sud  sceleratum  deserat^  oro. 
Viribus  illa  carens,  etjam  moribunda,  coegit 
Haec  se  pauca  loqui:  Per  nostri  foedera  lecti, 
Perque  Deos  supplex  oro ,  superosque^  meosque; 
Per  si  quid  merui  de  te  bene ;  perque  manentem 
ISunc  quoque,  cum  pereo^  caussam  mihi  mortis  amo' 
rem ,  855 


8!>3.  Mcosque.  Inf^ros,  ad  quos  j^n  morilura  hine  migro% 


META»OBPHOSRnN  '  "*    ^'" 


\. 
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Ne  thalamis  Auram  patiare  innuiere  nostris. 
Dixit^  et  errorem  tum  derUgue  nominis  esse 
Et  sensiy  et  docui:  sed  quid  docuisse  jwabatJ 
Labitur;  et  pan^ae  fugiunt  cum  sanguine  vires. 
Dum^ue  aliquid  spectare  potest;  me  spectat:  et  in  me 
Infelicem  animam  nostroque  exhaleU  in  ore.         86 1 
Sed  vultu  meliore  mori  secura  videtur. 
Ffentibus  haec  lacrimans  heros  memorabat:  et  ecce 
jEacus  ingreditur  dupUci  cum  prole ,  nos^oque     864 
Milite ,  quem  Cephalus  cum  fortibus  accipit  armis* 


Finis  Libri  VII. 


859.  Labitur*   Morilur* 

86 1.  Et  ia  me.  £t  pectore  Upsai  Excipitar  miseri  spiritaa  ore  viri .  Ifoc 
autetn  ex  more  ueterum,  apud  quos  parens ,  conjux ,  amicus  ui  guisque 
erat  charior »  expirintem  deosculatus «  extremum  halitum  et  /ugientem 
animam  ore  excipiebat.  Et  eztremus  si  quis  super  haiilus  errat  ,  Ore 
legaiD.  Anna  Didonis  soror ,  4*  ^neid, 

86  a.  Secura.  Pellicis  cura  liberata,  Jam  enim  ex  Cephalo  cognoverat 
auram  non  esse  nympham  ,  ut  ipsa  putabat ,  sed  lenem  ventorum  Jla- 
tum^  Meliore.  Anle  diem  morior,  leil  nulla  pellice  laesl ;  Hoc  faciet  posi* 
lam  te  mihi  terra  ledem.  Haec  eadim  Procris  ,  S.  de  Arte, 

866.  Diiplici  cum  prole.  Cum  duobus  Jiliis  Tttlamone  et  Peleo,qui  mi' 
litum  deltctum  habuerant» 
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33 1 

L'  ultime  note  sue  m'aprir  la  meDte , 
Che  deir  amor  delF  Aura  ebbe  timore , 
E  che  peDs6,  chiamandola  10  sovente , 
Che  m'  iofiammasse  il  cor  novello  amore; 
£  qiiivi  era  veouta  ascosamente, 
Che  con  V  Aura  volea  cormi  in  errore; 
Beoch^  io  talmente  al  ver  li  liDgua  sciolsi^ 
Che  1  noo  vero  sospetto  al  suo  cor  tolsi. 

332 
Ma  che  frutto  traggo  io  dalle  mienote^ 
Sebben  Y  hanno  il  timor  del  petto  tolto? 
Ella  sempre  piu  manca,  e  piu  che  puote 
Tiene  il  languido  lume  a  me  rivolto  .• 
latanto  con  maniere  alme  e  devote, 
Spira  r  alma  infelice  nel  mio  volto; 
E  'I  corpo  gi^  si  bello  e  si  giocondo 
Resta  neile  mie  braccia  immobil  pondo. 

333 
Mentre  stillar  fa  in  lagrime  ogni  lume 
Con  questo  dir  V  Ambasciator  d'  Atene , 
II  Re ,  che  gia  lasciate  avea  le  piume, 
Con  maest^  fuor  del  suo  albergo  vieoe 
Per  gire  al  tempio  a  venerare  il  Nume, 
Come  allo  splendor  regio  si  conviene  : 
Vanno  i  Re  saggi  ogni  mattina  al  tempio , 
Per  farsi  altrui  di  ben'  oprare  esempio. 

334 
L'  accompagnd  Y  Ambasciador  Acheo: 
Coi  cavalier  deir  isola  pii  degni; 
Ma  come  Telamone  e  il  buon  Peleo 
L'  arme  e  i  soldati  han  posto  iu  punto  e  i  legni, 
Pensa  tornarsi  al  suo  Signor  Egeo , 
Come  il  prim'  Austro  in  aere  alberghi  e  regni; 
E  fa  imbarcar  Y  industriose  geoti , 
Per  tornar  al  suo  Re  co'  primi  veoti. 

Fine  del  Libro  VIL 
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METAMORPHOSEON 

LIBER  OCTAVUS. 

sriffopsis. 


ciLLA>  Nisus ,  Perdix,  et  Meleagri  sorores  in  volucres 
mutantur;  Ariaduae  corona  in  sidus;  Najades  in  Elchi- 
nadas:  civitas  in  stagnum;  casa  ia  templum;  Philemoa 
et  Baucis  in  arbores :  Proieus  et  Metra  in  varias  for- 
mas.  Oacdalus  evolat  e  labyrintho;  Icarus  in  mare  de- 
cidit.  Aper  Calydonius:  Atalanta:  Ahhoea:  Meleager. 
Eresichihonis  impietas,  et  poena.  Famis  descriptio. 

% 

Jam  nitidnm  retegente  diem  *,  noctisque  fugante 
Tempora  Lucifero  *,  cadit  Eurus  et  humtda  surgunt 
JSubila :  dant  placidi  cursum  redeuntibus  Austri 
jEacidis ,  Cephaloque  ,  quibus  feliciter  acti 
Ante  exspectatum  portus  tenuere  petitos. 

Fab.  L  Arg.  Jam  nitidum  eic,  Miaos  Jo^is  et  Europae  filias  cum  pro- 
pler  liliuiD  AnHrogeon  iDlereroptuni  ab  Atheuieosibus  poenas  repeteret, 
Mcgaranii  iu  qua  urbe  Nisus  regaabat  coatiaue  cum  Atheniensibus  >  ob« 
sedil  :  qua  expugoata  aniino  conceperat ,  occisis  praesidiis  hostiuni,  se  ^i- 
ctoriatn  consecuturum.  Inter  quae  Scjrtla  Ifi«t  filia  saepe  murum  ascendens 
delectandi  gratia  propter  lapidem  vocalem  '»  qui  Apolliois  citharae  posttus 
sooum  adjecerat  ,  ut  animadvertit  Minoem  assidentem  urbi  cultu  regali  , 
bellicisque  rebus  inleresse  ,  pulcbritudine  ejus  exarsit ,  et  cun^  potiendi 
oullam  viam  inveniret ,  ut  victorem  hostem  faceret  ,  crinem  purpureum 
«bscidit  genitori  dormienti ,  quo  fata  patriae  coutincbantur.  Quem  cuin 
reseratis  portis  accepto  hoste  ad  Miooem  'pertulisset ,  ille  impiom  facinus 
adversatus,  novissime  eam  navigio  r^cipere  noluit ,  patre  jam  in  avem 
transBgurato  ,  quam  Graeci  Alieioa  dicunt «  et  persequente  filiam  ,  ilU 
quoque   in  \olucrein  Cirim   transHgurata   est. 

4.  .^acidis.  jEginensi  militi  ab  Maci  filiis  conscripto,   Nam    Telamon 
fralcrque   viros  ad   bella  |)arabant »  ^ers,  675.  Uh,  praeced. 

5.  Ante   cxpectntum.  Antequam  expectarentur*  Portus    petttos.    Jithe* 
nicnses  pnrtus  ,  quo  pervenire  ctipicbunt. 


DELLE 

METAMORFOSI 

D^  OVIDIO 

LIBRO  OTTAVO 

ARGOMENTO. 

iScilla  dmen  con  Niso  augello;  e  stelle 
La  corona  splendente  dArianna; 
Perdice  starna;  e  son  le  pie  sorelle 
Di  Meleagro  augei,  si  il  duol  le  ajjfanna ; 
Isolefansi  molte  Ninfe  belle ; 
Uomini  Giove  e  iljiglio;  una  Capanna 
Gran  Tempio ;  e  Bauci  e  Filemone  piante ; 
Cangian  Metra  e  Proteo  spesso  sembiante. 

vJVia'  fiammeggiava  T  amorosa  stella^ 
£  la  vaga  fanciulla  di  Titone 
Si  mostrava  a'  mortai  lucente  e  bella ; 
£d  Eolo  aperta  avea  1'  atra  prigione 
AI  vento  opposto  alF  artica  facella , 
Che  gelosa  nel  ciel  suol  far  Giunone: 
Quando  si  tolse  Cefalo  alle  sponde, 
£  fid6  i  lini  al  vento  e  i  legni  alF  onde. 

2 

Avendo  umile  il  mar,  propizio  il  vento, 
Solca  con  tal  prestezza  la  marina, 
Che  discoperto  il  lito  in  un  momento 
AI  desiato  porto  si  avvicina , 
£  fa  r  Attico  Re  restar  cootento 
Del  soccorso  deir  Isola  di  Egina.- 
Fa  il  popol  tutto  onorcon  lieto  grido 
A  quei,  che  per  lor  ben  scendon  su  1  lidor 
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Interea  Minos  Lelegeia  littora  vastat : 

Praetentatque  sui  vires  Mas^ortis  in  urbe 

Alcathoe,  qiiam  Nisus  habet\  cui  splendidus  ostro 

Tnter  honoratos  medio  de  s^ertice  canos 

Crinis  inhaerebat  magnijiducia  regni.  10 

Sexta  resurgebant  orientis  cnmua  Phoebes : 

Et  pendebat  adhuc  belli  Fortuna ;  diuque 

Inter  utrumque  volat  dubiis  Victoria  pennis. 

Regia  turris  erat  s^ocalibus  *  addita  muris , 

In  quibus  auratam  proles  Latoia  fertur  1 5 

Deposuisse  lyram :  saxo  sonus  ejus  inhaesit. 

Saepe  illuc  solita  est  ascendere  Jilia  Nisi, 

Et  petere  exigno  resonantia  saxa  lapillo , 


6.  Lelegeia.  Megarensid ,  it  Lelege ,  qui  ah  Aegypto  advena  Megaras 
insiauravit ,  incolasque  a  se  Lelegas  nomiaari  voluit  ,  cujus  nepotem  Sci- 
ronem  et  Nisum  de  regno  disceptantes  arbitrum  delegerunt  Aeacum  ,  is 
regnum  Tfiso  adfudicabit,  Pausan*  in  Atlicis. 

8.  Quatn  Nisus  habet.  Possidet,  Nisus  enim  ex  quatuor  Pandianis  Athe' 
narum  regis  filiis  unus  fuit ,  cui  (  ut  Sirabo  narrat  lib,  9.  )  in  regni  di' 
visione  d  Pandione  Jacia  Megara  obtigerunl,  Alchatoe.  Megaris  ,  etiam 
ab  Alcathoo  restauratis  ei  munitis. 

10*  Magoi  flducia  regoi.  Quamdiu  enim  erinem  illum  haberet  ,  privari 
non  poterat  regno, 

11.  Sexta  resurgebant.  Sexto  mense  post  coeptam  ohsidionem  Megara 
prodita  Juisse  ait, 

18.  Pelere.  Pcrcuiere. 
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3 
Cefalo  appena  ha  preso  il  naovo  porto , 
C!he  il  veditor,  che  aalla  rocca  scorge, 
Fa  con  piJi  segni  il  Re  col  volgo  accorto , 
Che  nuova  arraata  agli  occhi  suoi  si  porge, 
£  fa  il  popol  venir  pallido  e  smorto , 
Che  la  classe  nemica  esser  s'  accorge : 
Gik  tutti  i  merli  e  tutti  i  torrioni 
Son  pieni  di  baudiere  e  di  pennoni. 

4 

Si  scuopron  tuttavia  novelle  antenne 
Dal  veditor  delle  piii  alte  mura , 
E  ci  pon  nove  frasche  e  nove  penne 
E  rende  alla  citt^  maggior  patira  ^ 
Teseo ,  che  al  patrio  sen  pur  diaozi  venne , 
Come  comanda  il  Re ,  si  prende  cura 
Del  governo  deirarme,  e  in  ogni  parte 
Cerca  dispor  le  genti  al  fiero  Marte. 

5 

Non  molto  and6^  che  con  un  altro  segno 
Quel  y  che  sta  nella  rocca  pi{i  eminente , 
Fa  noto  al  Re ,  che  ogni  scoperto  legno 
Si  comincia  a  piegar  verso  Occidente: 
Minos  pens6  nel  Megarense  regno 
Assicurar  Y  armata  e  la  sua  gente , 
£  in  quella  parte  dismontare  in  terra , 
La  Q-ial  credea  acquistar  con  minor  guerra. 

6 

Prima  vuol  vendicar  sopra  di  Niso , 
Chel  baston  di  Megara  ha  nella  palma , 
Androgeo ,  che  gli  fu  con  fraude  ucciso , 
Dappoich6  della  lotta  ebbe  la  palma: 
Perd   ch'  avuio  avea  per  certo  avviso , 
Ch*  ei  procaccid,  ch^egli  perdesse  Falmaj 
N6  men  del  Re  d'  Atene  invidioso 
Gerc6  di  darlo  alF  ultinio  riposo* 
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Tum  cum  pax  esset;  bellum  quoque  saepe  solehat 
Spectare ,  eque  illd  rigidicertcthiina  Martis.  20 

Jamque  mord  beUi  procerum  quoque  nomina  norat , 
Armaque^  equosque,  habitusque  Cydorieasque  phare-- 

tras. 
Noverat  ante  aliosfaciem  ducis  Europaei; 
Plus  etiam,  quam  nosse  sat  est,  hacjudice  Minos , 
Seu  caput  abdiderat  cristatd  casside  pennis,  25 

In  galed  formosus  erat ;  seu  sumserat  auro 
Fulgentem  clypeum ,  cfypeum  sumsisse  decebat. 


91.  Mora  belli.  Diulufmlaie  hellL  Proceram.  Ducum, 
21.  Cydooeasqtie.  Cretenses  a  Cydone  Crelae  urbe ,  infra  ad  i>,  ^o* 
a3.  Ducis.  Minois :  Japiter  enim  ex  Europa  suscepit  Minoa^  R/utdo' 
pianthum ,  et  Sarpedonem  ,  ut  hahet    Herodotus    in    Clio ,    quetn    tamen 
Ilomerus  Jovis  et  Laodamiae  /iiium  fuisse  scribit  tib.  16.   ' 
aj.  Plas  etiaro  quam  Qosse  sat  esl.  Nam  eum  eliam  amabaL 
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7 

Ma  s'inganna  d'assai,  s^al  primo  crede 
Fargli  patirla  destinata  pena; 
Che  sebben  facilmente  ei  porx^  il  piede 
Suir  odiosa  e  traditrice  arena , 
Non  potra  torre  al  Re  la  regia  sede , 
Ne  siogar  quel  desio,  che  in  Grecia  il  mena; 
Se  non  gli  toglie  un  crin,  ch'ebbe  dal  fato 
Per  sicurta  del  corpo  e  dello  stato. 

8 

Ma  non  essendo  noto  al  Re  Ditteo 
La  mirabil  virtu  del  crin  fatale, 
VoIIe  smontar  nel  lito  Megareo, 
£  porre  assedio  alla  citta  reale : 
Venne  in  soccorso  del  Re  Niso  Egeo , 
Ma  riport6  la  palma  trionfale 
II  saggio  Re  di  Creta  ,  che  Fastrinse 
A  fare  un  crudo  fatto  d'  arme ,  e'i  vinse. 

9 
D'  Atene  il  cauto  Re  prudente  e  saggio , 
Perduta  aveudo  omai  tutta  la  spene 
Vedendo  del  nemico  il  gran  vantaggio , 
Col  Re  di  Creta  a  questo  accordo  viene : 
Promette  a  lui  di  dargli  ogni  anno  omaggio 
Di  sette  illustri  giovani  d'  Atene^ 
Acciocche  per  Y  avuto  in  Grecia  torto 
Si  veudichi  su  lor  del  figlio  morto. 

10 
Non  perd  di  Megara  il  Re  s'arrende , 
Ma  vuol  veder  di  quella  pugna  il  fine: 
Tanta  fiducia  e  sicurt^  gli  rende 
Del  regno  e  della  vita  il  f atal  crine : 
Partirsi  il  Re  di  Creta  non  intende , 
Se  nol  condanna  all'  ultime  ruine : 
E  gia  visto  sai  lune  il  Mondo  avea , 
N6  Tmi,  n^  Y  altrq  Re  ceder  volea. 
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Quaeque  manu  premeret^  felicia  fraena  vocaiat. 
Impetus  est  illi  (^liceat  modo)ferre  per  agmen 
Virgineos  hostile  gradus:  est  impetus  illi^ 
Turribus  e  summis  in  Gnossia  mittere  corpus        4^ 
Castra ;  s^el  aeratas  hosti  recludere  portas; 
Vel  si  quid  Minos  aliud  velit.  Utque  sedebat 
Candiaa  Dictaei  spectans  tentoria  regis ; 
Laeter ,  ait ,  doleamne  geri  lacrimabile  bellum , 
In  dubio  est:  doleo  quod  Minos  hostis  amanti  est.  4^ 


40.  Gnossia  Dictaei.  Cretae  ix.ocTOinzoTxtM)^  eximiae  fuerunt  nrhes  Cy- 
don ,  Gnossus ,  Gorijrn  ,  Ljrctus,  mons  Dictei  atque  kinc  poetis  Cretae 
epitkeia.  I 

41  •  MrtLtBS  portas.  JEre  ei  ferro  muniias  ei  iecias* 

4a*   Utqae  sedebat.  Solebat  non  male  septem  veteres:  ei  NeapoL  sec. 
iertm  Medic.  pro  diversd  lectione. 

43.  Dictaei  regis.  Cretensis,  Nam  Dicie  mons  est  Creiae. 
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l5 

L'  eran  gi^  noti  gli  abiti  e  i  cavalli, 
Le  divise ,  i  color ,  V  argento ,  e  Y  oro 
Ghe  facean  fregio  a'  lucidi  metalli , 
£  sapea  i  nomi ,  i  gradi  e  i  pesi  loro : 
Ma  ne' conflitti ,  e  marziali  balli 
Qael  che  d'  Europa  gia  nacque  e  d'  un  toro , 
Piu  le  piacea  d'  ogni  altro  invitto  duce, 
Ne  mai  toglier  da  lui  sapea  la  luce. 

16 

Sel  ben  fregiato  acciar  d'  oro  e  d'  argento 
Gli  armava  il  petto,  il  volto,  e  ogni  altraparte, 
£  di  prudenza  armato ,  e  d'  ardimento 
Spingea  il  caval  neir  avversario  Marte , 
Ne  facea  cader  tanti  in  un  momento , 
Con  tanta  sicurti^,  fortezza  ed  arte, 
(]he'l  giudicava  agli  atti  e  alla  persona 
II  fratel  formidabil  di  Bellona.  ^ 

Snodava  il  braccio  nel  lanciare  un  dardo 
Gon  una  leggiadria  tanto  sp^ia , 
£'1  facea  gir  siratto  e  si  gagliardo, 
Senza  incomodo  alcun  della  sua  vita , 
Ghe  colei,  che  v'avea  fermo  lo  sguardo, 
Sentia  sempre  nel  cor  nova  ferita^ 
£  tutto  quel  ch'  uscia  dal  suo  valore^ 
Gontro  lei  nuovo  strale  era  d'amore. 

18 
Scilla  (  cosi  avea  nome  la  donzella  ) 
Mentre  air  arco  ei  talor  fea  curvo  il  corno 
Onde  uscian  si  veloci  le  quadrella , 
Gh'  al  folgore  del  ciel  fatto  avrian  scorno  ^ 
Pareale  alla  maniera  adorna  e  belJa , 
Veder  tirar  Tapporutor  del  giorno: 
D'  ogni  atto  suo  sentiasi  il  cor  conquiso , 
Ma  molto  piu,  s'avea  scoperto  il  viso. 
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Sed  nisi  bellaforent  ^  nunquid  mihi  cagnitus  esset? 
Me  tamen  acceptd  poterat  deponere  beilum 
Obside :  me  comitem ,  me  pacis  pignus  hahere. 
Siy  quae  te  peperit ,  talisj  pulcherrime  rerum , 
Qualis  es  ipse ,  fuit;  meritb  Deus  arsit  in  illd.       5o 
O  ego  terfelix,  si  pennis  lapsa  per  auras 
Onossiaci  possem  castris  insistere  regis : 
Fassaque  me,flammasque  meas^  qua  dote^  rogarem^ 
Vellet  emi(  tantian  patrias  ne  posceret  arceSn 


47.  Me  tameQ.  Et  san€  regum  iihtri  obsides  plerumque ,  pacis  ei  fo^^ 
derum  pignora  poscebantur  oiim  et  dabantur, 

49»  Qaae  te  peperit.  Europa ,  lui  v.  a3.  supra. 

54*  Eml.  Tribus  modis  apud  veteres  nuptiae  fiebant.  i*  Usa«  si  m- 
lier  per  annum  unum  cum  viro,  licet  sine  legibus  fuisseti  a.  Farre  vel 
ConrarreatioDe,  cum  per  Ponti/icem  Max,  et  Dialem  Flaminem  per  fruges 
et  molarn  AuUam  ^onjugt^bantur:  ex  quibus  nupliis  Patrimi  ei  Matrimi 
appeilubantur,  3.  Cueiii|jiiooe,  atque  in  manum  conventione,  cum  illa  in 
filiae  locum,  maritus  in  patris  veniebai;  ui  si  quis  priorfuerii  defunctus, 
locum  haereditatis  justum  alteri  faceret.  Servius  Petri  Da^ielis.  Formu* 
las  vide  apud  Brissonium  lib,  o. 
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S*  ella  il  vedea  talor  reggere  il  morso  y 
Nel  maneggiarlo ,  al  suo  forie  destriero, 
Murato  gliel  parea  veder  sa'l  dorso, 
Tanto  vi  stava  su  costante  e  fiero : 
O  che*l  voltasse,  o  cheT  piegasse  al  corso, 
O  ch'al  salto  il  movesse  atto  e  leggiero, 
Vedea  il  destrier  servir  d'  ogn*  atto  appieno  ^ 
Tanto  ben  s*  intendean  gli  sproni  e  1  freno« 

20 

D*  ogni  maniera  sua  godea  talmente , 
(Inmodo  n'era  vaga,  e  ne  stupiva) 
Che  pii^  non  possedea  sana  la  mente; 
Anzi  81  r  avea  Amor  del  senno  priva, 
Che  vinta  dal  desio  soverchio  ardente , 
$pesso  in  questo  parlat  le  labbra  apriva ; 
Deh  perchfe  non  poss'io  metter  le  piume 
Per  goder  piii  dappresso  il  tuo  bel  lume? 
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Perch^  non  ho  per  accostarmi  V  ale 
AUa  tua  ambrosia ,  alla  tua  dolce  bocca? 
Perch^  non  son  quel  freno ,  o  quello  stritle  j 
Ghe  la  tua  bella  man  sostiene,  e  tocca? 
Perch^  non  lice  al  mio  stato  mortale 
Di  potermi  gittar  da  questa  rocca  ? 
N^  tanto  mi  dorria  ch  io  ne  morrei , 
Quanto  chel  mio  desir  non  empirei. 

22 

Perch^  non  lice  alla  mia  regia  sorte 
Mover  il  pih  per  lo  nemico  campo  ? 
Perch^  le  guardie ,  e  le  serrate  porte 
Fanno.  al  cupido  amor  trovar  inciampo? 
Che  s'  io  potessi  te  far  inio  consorte , 
Per  cui  tutta  di  ghiaecio  ardo  ed  avvampo, 
lo  spregierei  Tamata  patria  e'I  padre, 
Per  introdur  le  tne  nemiclie  squadre. 
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Nam  pereant  potius  sperata  cuhilia\  quhm  sim      55 

Proditiqne  potens :  quamvis  saepe  utile  vinci 

Victoris  placidi  fecit  clementia  multis. 

Justa  gerit  certe  pro  nato  bella  peremto : 

In  caussdque  valet,  caussamque  tuentibus  armis: 

Ut  puto,  vincemur.  Qui  si  manet  exitus  urbem;    60 

Cur  suus  haec  illi  f^serabit  moenia  Mavors , 

Et  non  noster  amor  ?  melius  sine  caede ,  mordque^ 

Impensdque  sui  poterit  superare  cruoris. 


55.  Qaam  sini  prodltione  potens.  Qaam  sim  voti  eampos  prodendo  ptf- 
trem  :  ut  p.  80.  infra, 

58.  Nato.  Androgeo  ab  Atheniensibus  ex  invidia  et  insidiis  caeso, 
Ub,  7.  V.  458. 

6i.  Saus  MftTors.  Sua  pQtentia^  et  vis  bellieau 
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Oim^ !  debbo  dolermi ,  o  rallegrarmi  ^ 
Dellai  dubbiosa  guerra,  che  ci  fai? 
Mi  duol ,  che  coniro  me  lu  muovi  Y  armi  ^ 
Che  del  mio  proprio  cor  pifi  l'  amo  assai : 
Ma  per  qual'  alira  via  potea  Amor  darmi 
Occasion,  ch'io  li  vedessi  mai? 
Non  potea  Amor  con  piu  prudente  avviso 
Mostrarmi  il  tuo  valore  e  l  tuo  bel  viso. 

Quanto  felice  avrei  la  sorte  e  Amore , 
Se  'I  padre  mio  niancando  di  coraggio> 
Omai  ceder  volesse  al  tuo  valore, 
E  secondo  il  cor  tuo  pagarti  omaggio : 
E  per  assicurarti  del  suo  core 
Ti  desse  me  per  pegno  e  per  ostaggio  5 
Che  per  dar  refrigerio  a  tanto  foco  , 
Troverei  forse  il  mezzo ,  il  tempo  e  1  loco. 

O  sopra  ogni  altro  Re  bello,  ed  adorno 
D'ogni  don,  che  pud  il  ciel  dar  piu  perfetto; 
0  felice  colei,  ch*  arricchi  il  giorno 
D'un  si  leggiadro  e  si  divino  aspetto; 
Se  1  Re  del  piu  beato  alto  soggiorno 
Degno  degli  occhi  suoi  la  fece  obbietto , 
S*  ella  avea  il  bello  eguale  al  bello,  ond'  ardo, 
Meglio  il  cor  non  potea  locar ,  ne  ^I  guardo. 

O  me  tre  volte  e  quattro  piu  beata 
S'  ivi  io  giugnessi ,  ove  il  pensiero  arriva , 
Ti  farei  noto  il  sangue  ,  ond'  io  son  nata  , 
E^I  foco,  che^I  tuo  amor  nel  cor  m'  a^^viva: 
Chiederei  con  qual  dote  esser  comprata 
Potria  la  tua  bellezza  unica  e  diva; 
E  purche  non  chiedessi  il  patrio  regno , 
D'  ogni  altro  mio  resor  ti  farei  degno. 


ld4  P.  OVIDn  NASOlflS 

Quam  metuo  certe ,  ne  quis  tua  pecfora\  Minos , 
Vulneret  imprudens  !  quis  enim  tam  dirus,  ut  in  te 
Dirigere  immitem ,  nisi  nescius^  audeat  haslam?  66 
Coepta  plaeent ,  el  stat  sententia  tradere  mecum 
Dotalem  patriam  ;Jinemque  imponere  bello. 
Verhm  velle  parum  est :  aditus  custodia  servat , 
Claustraque  portarum  genitor  tenet.  Hunc  ego  solum 
Infelix  timeo:  solus  mea  i>ota  moratur. 
Difacerenty  sine  patre  foreml  sibi  quisque  profectQ 


68.  Dotalem  patrlam.    In    dotem  palriam  prodere,    ut    me  accipiat  $ 
secumque  habeat, 

69.  Aditus.  Portarum  ingressus. 
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E  sebbeii  ^k  V  ftVdbr  ft  Vacillartni, 
Che  mi  Fece  il  pensier  talor  men  sanoj 
E  dissi ,  che  per  lua  consorte  farmi , 
Ti  darei  con  la  terra  il  padre  in  mano, 
A  tanto  error  giammai  non  polrei  darmi , 
Vada  par  tal  petisier  da  me  jontano: 
Manchin  prima  le  nozze  e  ^l  niio  desio , 
Ch*  io  manchi  mai  d'  offizio  al  padre  mio.  / 

28  . 

Bench*  utirs  talor  di  darsi  vinto, 
Che  s'  have  il  vincitor  piu  dolce  e  grato : 
Gi^  fu  il  figliuol  al  Re  di  Creta  estinto , 
E  la  ragione  ^  tutta  dal  suo  lato; 
Ed  oltre  a  questo  in  nostro  danno  ha  spinto 
Si  numeroso  stuol,  si  ben  armato: 
Ch'  oltre  ch'  a  giusta  causa  egli  s'  apprende, 
U  arme  ha  molto  migliori ,  onde  n'  offende. 

29 

Se  la  ragion  per  lui  spiega  le  carte, 
£  d^  arme  e  genti  h  piu  fornito  e  forte, 
La  vittoria  sari  dalla  sua  parte , 
Tutta  avr^  in  suo  poter  la  nostra  corte^ 
Or  perch^  voglio  dunque ,  che  *I  suo  Marte 
£  non  che  Y  amor  mio  gli  apra  le  porte? 
E'  meglio  pur,  s*  ei  dee  prender  la  terra, 
Che  r  abbia  senza  sangue  e  senza  guerra. 

3o 

Ch'  io  temo ,  che  qualcun  di  colpa  ignudoi 
Meotre  i  campi  maggior  la  pugna  lanno, 
Non  passi  a  cftso  a  te  V  elmo  e  lo  scudo, 
Non  faccia  qualche  oltraggio  al  camal  panno. 
E  qual  saria  quelFanimo  si  crudo, 
Che  per  elezion  ti  fesse  danno? 
Qual  menie  si  4U*udeI  giammai  potria 
Far  che  V  asia  ver  te  non  fosse  pia? 
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fit  Deus :  ignas^is  precibus  Fortima  repugnai. 
Altera  jaindudum  succensa  Cupidine  tanto 
Perdere  gauderet ,  quodcunque  obstaret  amori.       7S 
Et  cur  ulla  foret  me  fortior?  ire  per  ignes, 
Pergladios  ausim.  Neque  in  hoc  tamen  ignibus  utlisy 
Aut  gladiis  opuS  est :  opus  est  mihi  crine  paterno. 
llla  mihi  est  auro  pretiosior:  illa  beatem 
Purpura  me ,  votique  mei  factura  potentem.  80 

ra&,  dicenti,  ctLrum  maxima  nutrix. 


73.  tgnatis.  Forttinam  Lacedaemonii  adniota  manu  invdcabant,  HeuO" 
dus  praeeipit  agricotae ,  ut  stivam  manu  tenens  vota  nuncupet  Diti  ac 
Cereri,  Non  Perseum  /ugientem  in  Pydnen  ex  praeUo,  hoe  praetextu,  ut 
Diis  sacrificaret ,  sed  Paulum  Mmilium  stiicto  ense  preeantem  pugnan* 
lem  exaudiv^re  Dii,  Hlique  vicioriam  concessere.  Plutarcus  in  JEmilio.s 
Porluua  fortes  raetuit^  igriavos  premit.  Seneca  Med,  xSg.  — IgaaTis  pre- 
cibus  fortnna  repuguat.  T9on  muliebribus  suppHciis  ac  precibas  res  magnae 
geruDtur,  sed  ageodo,  Tigtlandoque  :  abi  te  semel  tradideris  socordiae,  ne- 
q[aidquam  deiude  opem  deoram  impioraveris »  infeosi  et  ireti  sunt.  Salost.  ^ 
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Ogni  ragion  m^  astringe  e  persuade  ^ 
Ch*  io  nella  tua  pieta  fondi  ogni  speme, 
Che  per  dare  omai  fine  a  taota  clade, 
Me  dar  ti  debba ,  e  la  mia  patria  insieme  : 
Cosi  vuo*  far :  ne  vuo^  ch'  a  fil  di  spade 
Siam  tutti  tratti  alle  fortune  estrerae : 
Ma  poco  h  qdesto  al  mio  voler ,  che  '1  padre 
Mi  vieta  il  passo,  e  le  sue  proprie  squadre. 

Serba  le  chiavi  ei  sol ,  saggio  ed  accorto , 
£  solo  a  fren  le  mie  voglie  ritiene ; 
Cosi  piacesse  a  Dio  che  fosse  morto, 
Che  non  mi  priveria  di  tanto  bene^ 
Ma  perch^  da  me  stessa  io  mi  sconforto 
Se  posso  sopra  me  fondar  mia  speme? 
Perch^  altrui  chieggio  quel ,  ch'  k  in  poter  mio , 
Poich^  ciascun  a  se  medesmo  ^  Dio  ? 

33 

AI  volto  pusillanimo  e  imprudente 
Saol  sempre  repugnar  T  aspra  fortiina: 
S*  altra  sentisse  al  cor  fiamma  si  ardente , 
Senza  riguardo  avere  a  cosa  alcuna , 
Tutte  le  cose  opposte  alla  sua  mente 
Cercheria  d'  estirpare  ad  una  ad  una  ^ 
E  perchd  a  par  d  ogni  altia  io  non  ardisco 
Di  darnoui  al  ferro,  al  foco  e  a  maggior  risco? 

34 

Ma  d*  uopo  a  me  non  h  foco ,  n^  spada , 
Per  conseguire  il  fin  del  mio  disegno : 
Basta,  ch'al  padre  mio  quel  crine  io  rada, 
Che  gli  assicura  con  la  vita  il  regno  : 
Quel  d'  ogni  cosa  piu  lodata  e  rada^ 
Pu6  far  del  ben  che  brama  il  mio  cor  degno : 
Pq6  la  sua  bella  chioma  aurea  e  pregiata 
Piu  d'  ogni  altro  tesor  farmi  beata^ 


1 88  p.  ovron  NAsoms 

Nox  intervSnit^  tenebrisque  audacia  crevit. 
Prima  quies  aderat,  qud  curis  fessa  diumis 
Pectora  somnus  hahet:  thafamos  tacituma  patemos 
Intrat ;  et  (  heu  facin usf)  fatali  nata  parentem      85 
Crine  suum  spoliat ;  praeadque  potita  nefandd 
Fert  secum  spolium  celeris ;  progressaque  portd 
Per  medios  hostes  {nieritis  Jiducia  tanta  est 
Pervenit  ad  regem:  quem  sic  adfata  paventem: 
Suasit  amorfacinus:  proles  ego  regia  Nisi,  go 


85.  Fatali  criae.  In  qua  uthis  Juta  eaniinehantar.  drinit  tdc  fatalis 
signijicat  secreium  Nisi  consilium,  quod  in  capite  snmmo.  Hoc  autem 
hostihus  prodilo ,  quid  superest^  nisi  urbis  expugnatio  ?  Georg*  Sabinus, 
apud  quem  vide  similem  historiam  de  Romilda  Poro  Juliensl, 

87.  Fert  secum  spolinm  sceleris.'  Celeris  in  primo  Mediceo ,  priort 
ErfurU  Calatidr,  Juret  Spirens*  et  quingue  aliis:  quomodo  et  Priscianus 
agnoscit,  et  in  veterrimo  libro  Fivianus  invenit»  Sed  vel  sic  versumhun: 
tollendum  censeo.  Certe  in  optimo  S.  Marci  eodice  margini  adscripiw 
eratf  idque  manu  fecentiori. 
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Meptre  Y  audace  eiovaDe  discorre, 
Come  possa  ottener  le  sue  veQiure , 
II  Sol  che  sotto  il  mar  s'  asconde  e  corre , 
Lascia  Y  Attiche  parti  ombrose  e  s^ure, 
Tantoch^  a  Scilla  fa  lasciar  la  torre 
La  notte,  alma  nutrice  delle  cure; 
E  creseendo  le  tenebre  e  Y  orrore 
Fer^  che  crebbe  anco  a  lei  Y  audacia  e  'I  core. 

36 

Gi^  nella  prima ,  e  pii!i  morta  quiete 
Avea  sepolti  i  miseri  mortali , 
£  sparso  il  cor  d'  obbliviosa  lete 
II  pigro  sonno  a  tutti  gli  animali  ^ 
£  ^I  Re  dentro  alle  mura  piu  secreie 
Dava  riposo  a'  suoi  diurni  mali: 
Quando  (o  troppo  empio  error)  muta  v'  arriva 
Scilla,  e  del  crin  fatale  11  padre  priva. 

£  coraggiosa  al  mal ,  proQta  ed  accorta 
Toglie  le  chiavi  ancor,  ch'ei  non  la  sente, 
£  nel  tempo  opportuno  apre  la  porta , 
£  sola  va  Tra  la  nemica  gente: 
Per  lo  paterno  crin,  che  seco  porta, 
Di  fiducia  si  grande  arma  la  mente, 
Gh'  al  Re  ne  va  non  men  calda ,  ch'  audace , 
£  poi  stupir  con  queste  note  il  face : 

38 

lo  Scilla  son  figlia  di  Niso^  e  vegno, 
O  d'  ogni  grazia  Re  via  piu  ch'  umano , 
Per  dar  felice  efietto  al  tuo  disegno, 
£  perche  piu  non  t'  afi*atichi  in  vano  ^ 
£  porto  per  donarti  meco  un  pegno^ 
Gol  quale  aver  puoi  la  mia  patria  in  mauo; 
Iq  questo  orin  purpureo,  ch^  io  li  mostro , 
Sta  il  fato  9  e  la  ragion  del  regno  nostro. 


igo  P.  OVIDU  NASORIS 

Scylla,  tibi  trado  patriosque  meosque  Penates: 
Praemia  nulla  peto^  nisi  te :  cape  pignus  amoris 
Purpureum  crinem ;  nec  me  nunc  tradere  cnnem^ 
Sed  patrium  tibi  crede  caput;  scelerataque  dextrd 
Munera  porrexit.  Minos  porrecta  refugit.  gS 

Turbatusque  novi  respondit  imagine  facli : 
Di  te  submoveant ,  o  nostri  infamia  saecli, 
Orbe  suo ;  tellusque  tibi  pontusque  negentun 
Certe  ego  non  patiar  Jovis  incunabula  Creten , 


95.  Miaos  purreeta  refugit.  Minos  ianla  fuisse  justitia  apud  super^s 
fertur ,  ut  apud  inferos  judex  fuerit  constitutus,  Pulchre  igitur  decorum 
servat  poela  ,  quo  uhique  Minoem  justum  esse  ostendit. 

96.  Imagioe.  Cogitatione.  Novi  facti.  Inusitati  sceleris* 

97.  Dii  te  subinoYeaat.  Poenam  ei  supplicium ,  quo  olim  parricidae 
afficiebantur ,  ScjrUae  Hinos  imprecatur-  Corio  namque  insuehaniur  eum 
simia ,  gallo,  ac  serpente ,  ac  in  mare  flusfiums^e  projiciebaniur  ,  ne  aui 
coelum  ascipere ,  aut  in  terra ,  aquas^e  quiescere  posseni, 

98.  Orbe  suo.  Ad  parricidarum  supplicium  allusum  vohuU  :  de  eo 
Cicer.  in  oratione  pro  Roscint  ^merino. 

99.  Jovis.   Mons  Idaeus ,  ubi ,    et  geatis  caaabula  nostrae  «  ASn.    3. 
Callimacus  hymno  ad  Jouem^    G/rald.  Sjrntagm,     i    FirgH»  Crcta    Jovis 
magai  medii  jacet  insala  poato ,  Mons  Idaeus  ubi  et  gentis  cunabula  no- 
strae.  Mn.  3. 
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Miir  anni  ti  saresti  affaticato , 
N^  preso  avresti  mai  la  Dostra  terra , 
Perocch^  al  padre  mio  rispose  il  fato : 
Tu  non  sarai  raai  superato  iu  guerra , 
Meutre  un  purpureo  crin^  che  '1  ciel  t*  ha  dato, 
Che  fra  gli  altri  capei  s'  asconde  e  serra , 
Saprai  teqer  si  ben  chiuso  e  raccolto , 
Che  non  ti  sia  da  altrui  troncato  o  toho. 

3o 

Ond^  io  ch^^altro  nou  cerco  e  non  desio, 
Che  di  gradirti ,  contentar  ti  Tolsi. 
Me  n*  andai  questa  notte  al  padre  mio , 
£  per  donarlo  a  te  Y  ancisi  e  toki ; 
Ch'  essendo  tu  figliuol  del  maggior  Dio , 
Come  alla  tua  beltA  le  luci  io  volsi, 
La  scorsi  si  mirabile  e  si  diva, 
Che  d'  amore  e  di  te  restai  cattiva. 

Ne  da  quel  giorno  in  qua  bellezza  io  veggio , 
Se  non  la  tiia ,  ch^  a  se  mi  tiri  e  chiami : 
Or,  poich^  in  questo  crin  e  il  regal  seggio 
Del  padre  mio,  del  regno^  che  tu  brami, 
Prendilo ,  e  in  ricompensa  altro  non  chieggio 
Se  non  che  tu  mi  signoreggi  e  m'  ami^ 
Cosi  dicendo ,  stende  al  Re  Ditteo 
Con  r  empio  dono  il  braccio  iniquo  e  reo. 

42 

Tostoch^  il  giusto  Re  di  Creta  intende 
I/  eiiorme  e  infame  vizio  di  colei , 
Turbato  la  discaccia  e  la  riprende : 
Fuggi  malvagia  e  ria  dagli  occhi  miei , 
Fuggi  dair  ira  mia ,  dalle  mie  tende , 
Non  conversar  con  gli  uomini  Dittei; 
O  del  secol  presente  infamia  e  scorno, 
Celati  in  parte^  ove  non  splenda  il  giorno. 


192  P.  OVIDII  RASOlilS 

QuiBmeusest  orbis,  tantum  corUingere  monstrum, 
I)ixit:  et,  ut  leges  captis  justissimus  auctor         101 
Hostibus  imposuit,  classis  retinacula  solvi 
Jussit;  et  aeratas  impelli  remige  puppes^ 
Scylla ,  freto  postquam  deductas  nare  carinas% 
Nec  praestare  ducem  sceleris  sibiprcBmia  vidit;  i  o5 
Consumtis  precibus  s^iolentam  transit  in  iram: 
Intendensque  manus,,  passis  furibundfii  capHlis , 
Quhfugis^  exclamat^  ifteritorum  auctore  redctdf 


\ 
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Ya'^  che  non  sol  del  regoo  alto  e  giocoodo^ 
Gli  Dei  gli  empj  occhi  tuoi  privia  per  aempre, 
Ma  ti  neghino  il  xnare,  e  1  nosiro  mondo 
Finch^  ^l  composto  tuo  si  sfaccia  e  stempre; 
Stia  Talma  poi  nel  regno  airo  e  profondo^ 
Mentre  rotan  del  ciel  r  eterne  tempre. 
Va',  che  '1  tno  volto ,  e  U  tuo  fiero  costume 
Giaomiai  quaggiu  fra  noi  si  scopra  al  lume. 

Queirisola,  ch'a  Giove  il  carnal  chiostro , 
Uorigine,  la  culla^e^l  latte  diede, 
La  nobil  Creta ,  e  1  fertil  terren  nostro, 
Dove  mi  dier  gli  Dei  la  regia  sede , 
Non  vedr^  mai  si  abbominevol  mostro , 
Senza  pieta  nel  padre,  e  senza  fede; 
Poi  comand6  pieo  d'ira  e  di  dispetto , 
Che  la  cacciasser  via  fuor  del  suo  tetlo. 

45 

Intanto  Niso,  che  del  crin  s'accorse, 
C3ie ,  mentre  egli  dormia  ,  gli  fu  troncato> 
E  che  dinanzi  agli  occhi  a  lui  si  porse 
Qael ,  che  molt'  auni  pria  predisse  il  fato  ] 
Come  prudente  al  Re  diCreta  corse 
Coa  gli  uomini  piii  degni  del  suo  Stato , 
Ed  inchinosse  a  lui  senz*arme  al  fiaoco, 
E  poi  gli  diede  in  mano  il  foglio  bianco. 

Dappoich^  'I  Re  giustissimo  Ditteo 
Leleggi  impose  a'superati  regni, 
Col  campo ,  che  levar  subito  feo  , 
Prese'1  cammin  verso  i  Cretensi  legni. 
II  vinto  Re  del  popol  Megareo 
L'  accompagud  con  gli  uomini  piu  degni 
Insino  al  porto>  e  tutto  umile  e  fido 
Montar  su  'I  legno  il  vide ,  e  torsi  al  iido ; 

Metam.  Fol  llh  »  i3 


^ 
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Terrarum  nobis  ut  Crete  sola  pateret. 

Hac  quoque  sicprohibes?  sic  nos,  ingrate,  reUnquis? 

Non  gemtiix  Europa  tibi,  sed  inhospita  Sjrrtis,  120 

Armeniaeve  tigres  ^  Austrove  agitata  Charjrbdis. 

Nec  Jove  tu  natus ,  nec  mater  imagine  tauri 

Ducta  tua  est :  generis  falsa  est  ea  fa^la  ^estri. 

Etferus ,  et  captus  nullius  amore  jwuencae 

Qui  te  progenuit,  taurusfuit;  exige  poenas,         1 26 

Nise  pater :  eaudete  malis  modo  prodita  nostris 


1  ao.   Sed  iahospita  Syrtis.  InhospUalis*  Accolae  namque   Syrtium  feri 
suni ,  ei  peregrinis  infestissimi.  GeDitrir.  Nec  tibi  Divk  pareos,  generis  aec 
Dardanas  aactor,  Perfidei  sed  duris  geoatt  te  cauitbas  horrans  Caacaisus, 
Hjrcanaequa  admdrant  Jibcca  iigr«a.   Acd*  4« 
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5l 

Ma  poniam ,  ch'  ancor  proprio  abbia  il  govemo ; 
E  sia  ai  splendor  regio  alta  e  superba, 
Come  al  cospetto  mai  n*  andr6  patemo  ^ 
Ver  cui  fui  tanto  infida  e  tanto  acerba  ? 
Dove  ogni  cittadino  ed  ogni  estemo 
Contro  Teccesso  mio  Todio  ancor  serba? 
Temon  tutti  propinquo  un  cor  tant^  empio , 
Perch^altrai  di  mal  lar  non  porga  esempio. 

52 

Ahi,  ch'  ^  m'ho  chiusa  ogni  parte  del  mondo 
Perch^  sola  mi  fosse  aperta  Creta; 
Or  sel  tuo  cor  ver  me  fatto  iracondo^ 
La  tua  Provincia  ancor  mi  chiude  e  vieta , 
Chi  dar^  luogo  al  mio  terrestre  pondo  > 
Chi  sar^^  che  ver  me  si  mova  a  pieta ; 
Se  tu^  ch'altier  della  vittoria  vai 
Per  lo  mio  don ,  di  me  piet^  non  hai  ? 

53 

Figlio  d'Europa  tu  gia  non  puoi  dirti, 
Di  sangue  regio ,  o  di  celesti  Numi ; 
Ma  ben  ti  partori  Y  infida  Sirti^ 
Le  tigri  Armenie  in  atri  ispidi  dumi : 
E  quando  il  tuo  mortal  formar  gli  spirti , 
Nel  ciel  reggeano  i  piu  maligni  lumi; 
E  ti  did  il  lor  influsso  infame  e  crudo 
Un  cor  d'  ogni  pietate  in  tutto  ignudo. 

54 

La  madre  tua  non  t^ha  spiegato  il  vero , 
Con  dir ,  che  Giove  a  lei  toro  si  finse , 
E  diella  a  Creta  dal  Sidonio  impero , 
Dove  a  suo  modo  poi  sforzolla  e  vinse. 
Se  vuoi  saper  di  questo  il  fatto  intero, 
Con  vero  toro  amor  ligolla  e  strinse.* 
£  certo  fu,  che  i  tuoi  parenti  foro 
Una  donna  ferina ,  e  un  fiero  toro. 
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Moenia;  namfateor^  merui,  et  sum  dima  ptrire. 
Me  tamen  ex  illis  aliquiSf  quos  impia  laesi^ 
Me  peHmat.  Cury  qui  vicisti  crimine  nostro , 
Insequeris  crimen?  scebis  hoc  patriaeque  patriquey 
Officium  tibi  sit :  te  vere  conjuge  digna  est  ^         1 5i 
Quae  torvum  ligno-decepit  adultera  taurum ; 
Dissortemque  uterofoetum  tulit.  JEcquid  ad  aures 
Pers^eninnt  mea  dicta  tuas  ?  an  inania  s^enti 
Verha  ferunt ,  idemque  tuasy  ingrate,  carinas? 


i3a.  ToTTuia  tAurum.  Terribilem  aspeciu.  LigaQ.LigneM  vgecaeform^ 

N 

I 

/ 
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O  soggette^  infelici  ^  e  triste  mura 
Da  me  tradite;  o  voi  mesti  parenti , 
Godete  della  mia  disavventura^    ^ 
Della  mia  sorte  rea,  de'miei  lamenti .' 
Deh  padre  oSeso  mio  ,  prendi  omai  cura  s  P 
Qi  io  sia  donata  agli  ultimi  tormenti : 
Deh  corra  un  degli  o/Fesi  allemie  strida, 
£  poich^  empio  h  Ferrore ,  empio  m'uccida« 

56 

M a  tu  crudel ,  che  torni  vincitore 
Per  mezzo  mio ,  per  F  empio  error  ch*  io  fei » 
Perch^  mi  vuoi  punir  di  quello  errore  j 
Che  t'  oma  di  si  rari  alti  trofei? 
Tu  '1  benefizio^  e  '1  mio  soverchio  amore 
Gon  grato  officio  riconoscer  dei; 
M'han  gli  oSesi  a  punir  del  mio  peccatOi 
Ma  non  m'  amando  tu  ti  mostri  ingrato» 

Ben  e  degna  di  te  la  tua  consorte , 
Ben  tu  j  crudel ,  di  lei  non  men  sei  degno  ^ 
Poich'  ambi  T  alma  avete  d^^una  sorte , 
Ferino  ambi  I'amor,  ferin  lo  sdegnoi 
Le  voglie  di  Pasife  infami  e  torte 
La  fecer  della  vacca  entrar  nel  legno» 
Per  soitoporsi ,  o  Dei,  (chi  fia ,  che  'I  creda?  ) 
A  fero  amor,  per  darsi  a  un  toro  in  preda* 

58 

C\k  V  amor  la  tua  madre  a  un  toro  volse , 
Quandb  nel  grembo  suo  ti  di^  ricetto; 
La  moglie  tua  non  men  lasciva  volse 
Gustar  d'un  toro  il  conjugal  diletto ; 
E  pero  r  amor  tuo  me  non  raccolse , 
Vergine  essendo,  e  di  reale^aspetto ' 
Che  poi  che  sei  da  tal  razza  disceso  ^ 
Forse  qualche  giovenca  il  cor  t^  ha  preso* 
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Quam  pater  ut  vidit,  (  namjam  pendebat  in  auras^ 
Et  modofactus  eratfutvis  Halyaeetos  alis  )       146 
Ibat,  ut  haerentem  rostro  laniaret  adunco. 
nia  metu  puppim  dimittit:  at  aura  cadentem 
Sustinuisse  le^is ,  ne  tangeret  aequora  >  visa  est. 
Plumafuit:  plumis  in  avem  mutata  s^ocatur         i5o 
Ciris ;  et  ^  tonso  est  hoc  notnen  adepta  capillo. 
Pota  Jovi  Minos  taurorum  corpora  centum 
Solvit ,  ut  egressus  ratibus  Curetida  terram 

146*  Elaljaeetos.  Speews  e$t  aquilae,  clarissima  oculorum  aeie,  librans 
ex  alto  sese ,  visoque  pisee  in  mari  praeeeps  in  eum  ruens,  et  discussis 
peetore  aquis  rapiens*^ 

1 5o«  Pluma.  "Nisus  dum  JUiam  persequitun  ut  habet  Hfyginus  fab.  198. 
in  hafyaeeton,  id  est,  aquilam  marinam  versus  est,  Scjrlla  JUia  in  piscem 
quem  Cirin  uocant:  hodie  si  quando  avis  ea  piscem  illum  natantem  conspe* 
xerit,  mittit  se  in  aquam,  raptumque  unguibus  dilaniat.  In  avem  alii.  yir- 
giL  I.  Georg.  £t  pro  parpareo  poenas  dat  Scjlla  capillo:  Qaaconqae  iUa 
letem  fugiens  secat  aethera  pennis,  ec. 

i5i.  Giris.  A^tto  r&  xecjpecv,  A.  e.  a  tondendo,/uit  appellata»  Porro  quae- 
nam  avis  proprie  sit  Giris,  apertius  aut  planius  alibi  nusquam  traditur.  Ex 
nostris  sunt,  qui  alaudam  interpretentur.  yirgilius  solitariam  avem  hanc 
wdetur  facere  9  qui  in  solis  rupibus  ae  seopulis  et  UUoribus  deseftis,  ut 
ipse  ait,  exigat  awum,  vertice  in  medio  cristam  purpuream  habens^  eae- 
teris  plumis  varie  coloratis, 

Fab,  IL  Arg.  f^ota  Jovi  Minos.  Descriptaras  qaefnadmodum  Ariadnae 
corona  in  sjdas  fuit  conversa,  breviter  commemorat  ea  qaac  de  MiQotauri 
caede  ferantur.  Minos  enim  Tictor  hoc  tribato  Athenienses  pressit,  at  nono 
qaoqae  anno  qaatnordedm  nobiliura  liberi ,  boc  est  septem  paeri ,  ac  toli- 
dem  virgines,  sorte  dacti  roitterentur  in  Gretam  Minotaaro  objiciendi.  Thfr' 
seas  igttar  JEgei  regis  filius ,  cum  sors  ad  eam  perrenisset ,  sive  cam  tan- 
tam  dedecus ,  tantamque  saoram  calamitatem  ferre  non  posset,  sponte  ia 
Gretam  profectus ,  Ariadnae  Minois  regis  filiae  aroore  sno  captae  auxilio  ser- 
vatus  est.  Nam  qao  roodo  et  Minotanram  interficeret  mo&stravit»  et  filo 
ad  jtinaam  fixo  h  Labjrintho  k  Daedalo  ettructo  egrederetar,  osteodiL  Quare 
occiso  Minotauro»  Ariadnen ,  una  cum  Phaedra  sorore  abdacens  in  Dian 
insulam,  primum  eaavigavit,ubi  ab  ingrato  Ariadna  relictaj  cum  se  desertam 
quereretur^  opemque  Deorum  invocaret,  Libero  patri  ita  placait,  et  e»m  sihi 
desponsarit,  et  ut  aeterna  illias  arooris  roeraoria  esset,  ejus'  coronam  in  coe^- 
lummiserit,cuJQs  gemmae  in  stellasconversae  sjdos  coronae  simile  eflecerunt. 

i5a.  Taurorum  centam.  Hecatomben  signiJicaV,  quod  erat  eentumboum 
sacrificium, 

t53.  Gu retida.  Creltfm,  quam  incolebant  olim  Curetes  nutritii  Jotns,  ca- 
us  vagitum  cymbalis  pulsatis  g  atqueaeris  crepitu  dissimulabant. 
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Alzando  il  padre  afflitto  al  cielo  i  lumi , 
Dice  coQ  graude  afferto:  O  sommi  Dei , 
Se  mai  fur  grati  a'  vostri  santi  Numi 
Gr  incensi ,  i  preghi  e  i  sacrifizj  miei , 
Fate ,  che  '1  corpo  mio  s'  impenni ,  e  impiumi, 
SicchMo  possa  su^l  mar  punir  costei; 
Date  alFanimo  mio  Tali  e  la  lena, 
Sicch'io  le  dia  la  meritata  pena. 

E  spioto  dal  desio  della  vendetta , 
(2be  contro  il  sangue  suo  proprio  V  accende , 
Senza  pensar  fuor  del  balcon  si  getta  , 
£  in  aria  ver  la  figlia  il  volo  prende : 
Qr  mentre  piu  si  scuote ,  e  piu  s'  affretta , 
Vede ,  che  due  grand'  ali  allarga  e  stende , 
La  bocca  umana  in  rostro  si  trasforma, 
£d  ogni  parte  sua  d^Aquila  ha  forma. 

65 

Ma  non  h  la  ver^Aquila,  che  questa 
Frequenta  ovunque  il  mare,  e  il  fonte  allaga, 
Ed  agli  augelli  acquatici  h  molesta , 
NA  men ,  che  degli  augei ,  del  pesce  h  vaga  : 
Gontro  la  figlia  va  crudele  e  presta, 
Laddove  giunta  la  percote  e  piaga  ^ 
G)  'I  rostro ,  e  con  gli  artigli  empia  V  assalta , 
Talch'  ella  il  legno  lascia ,  e  nel  mar  salta. 

66 

Ma  di  Nettuno  la  pietosa  moglie 
Non  la  volle  lasciar  cader  nel  sale , 
Anzi  tolse  anco  a  lei  le  prime  spoglie , 
E  le  di^  per  fuggir  le  penne  e  V  ale  : 
Talch^  coT  volo  alF  Aquila  si  toglie, 
E  fugge  r  altrui  sdegno ,  e  i  proprio  male  : 
La  segue  d'  ira  acceso^  e  di  dispetto 
L'  empio  Aquilon ,  ch'  oggi  Alieto  ^  detto. 
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Contigit;  et  spoUis  decorata  est  regia  fixis. 
Creverat  opprobrium  generis :  foedumque  patebat 
Matris  adulterium  monstri  nopitate  biformis.       1 56 
Destinat  hunc  Minos  tlmlamis  removere  pudorem ; 
Multiplicique  domo  ^  caecisque  includere  tectis 
Daedalus  ingenio  fabrae  celeberrimus  artis 
Ponit  opus:  turbatque  notas,  et  luminaftexum    1 60 
Ducit  in  errorem  variarum  ambage  viarum. 
Non  secus  ac  liquidus  Phrygiis  Maeandros  in  arvis 


iS4«  Spoliis.  Ex  more  vietorU  t  tuli  Firgit.  JEn.  9.  vers.  i83.  et  Ub. 
II.  t».  4.  Juven.  10.  Saty^r.  5.  BtSpoliis  decoraU  est.  Bosiium  snoliis 
posUs,  aedium  limina,airia,  ui  ensibus\  djrpeis,  galeis^  navium  rostns 
Romani  condeeorare  eonsikevenmi ,  ^uibus  aniiquiias  veneraiionem  et  ma- 
jesiatem  augebat :  nee  ea  censmmpia  refici,  nee  fraeia  rediniegrari  mos 
erai.  Borum  aspeetus  ad  simiUa  facinora  iniuentes  horUbaiur. 

i55.  Opprobriaiii.  Minoiaurusg  Mistam^e  geoas,  prolesqae  biformis, 
6.  JEneid.  aliis  pifxifako^  iantumi  aliis  supeme  homo,  infeme  bos:  sant 
filius  Pasiphaes  ex  Tauro  Minois  duee ,  p»/  seriba  ,  de  quo  fuse  Naialis 
Con(es  l.  6.C.  5.  Tsei^es  1.  ChiUad.  19. 

1 58.  Gaecis.  Oceultis.  Mohipliciqae.  De  Creiici  hujus  Lakyrinthi  h  Dae- 
dalo  condiii,  nec  non  MgypUaci ,  Lemniaci,  Itaiicique  portentosa  mole  , 
artifieio  sinuosis  erroribus  ete.  Plinius  lib.  36.  cap.  i3.  Firg.  jEneid.  S. 
Ul  qaoodam  Creta  fertur  Labjriothus ,  etc.  Cl.  Baconi  Daedalus. 

159.  DaedalttS  iogeoio.  Daedmlus  genere  Aiheniensis,  ex  iis  unus ,  qui 
Erechthidae  f^otfanfiir,  adeo  praeclarus  faii  arehiieetus,  ui  ei  opera  quae- 
dam  miranda  ejgfeeerit ,  ei  statuas  quae  aspieere,  ambulareque,  et  spirare 
videbantur,  effinxerii.  Atque  hine  Daedalea  vocant  Graeci,  opera  a\n6(igr:a 
hoc  est ,  quae  sponte  sua  moveniur  ,  aui  vocem  edunt. 

i6a.  Maeaodros.  Fluvius  esi  Phrygiae  Maeandros,  qui  saepenumero  in 
se  redire  videiur.  lUi  similemait  Labyrinihum  fuisstf.  Hine  ei  Maeaodros 
vocamus,  quaecunque  involuta  atque  perplexa  suni. 

/ 
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Diero  alla  figlia  sua  di  Ciri  il  nome 
Dal  cria  tonduto,e  poich'ebbe  le  penne , 
Le  om6  lo  stesso  crin  le  nove  cfaiome^ 
Ch'una  purpurea  cresta  il  capo  ottenne: 
Ha  di  varj  color  le  penne ,  coine 
Le  vesti  avea ,  qaando  a  cangiar  si  venue : 
Le  resta  il  padre  ancora  empio  nemico  > 
£  serba  contro  lei  lo  sdegno  antico. 

68 

Vergogna  ancor  rafflitta  Scilla  punge 
De'  fatti  alla  sua  patria  oltraggi  e  danni.- 
Scogli  e  ripe  deserte  abita ,  e  lunge 
Mena  dagli  occhi  uman  i  giorni  e  gli  anni : 
n  Re  di  Creta  alla  sua  patria  giunge; 
£  poich'ha  dato  posa  a  tanti  affanni, 
Con  tanta  gloria,  e  tanti  altri  trofei , 
Non  manca  del  suo  oifizio  a^sommi  Dei. 

Per  onorar  le  sue  vittorie  nove 
Di  ricchissime  spoglie  i  muri  adorna^ 
Ya  con  gran  pompa  al  santo  tempio ,  dove 
La  scure  a  cento  buoi  fiacca  le  corna : 
Ma  sebben  tante  in  lui  grazie  il  ciel  piove, 
Non  per6  lieto  al  regio  albergo  torna  3 
Con  tanti  suoi  trofei  fra  se  si  duole 
Ddla  cresciuta  sua  biforme  prole, 

70 

Siccome  piacque  al  Re,  che  il  ciel  possiede, 
Per  uno  sdegno,  che  gli  accese  il  petto, 
Gi^  la  consorte  un  figlio  al  giorno  diede 
Ch'  avea  dal  mezzo  in  su  viril  Y  aspetto. 
Tutio  il  resto  era  bue  dal  fianco  al  piede 
Perpetuo  al  Re  Ditteo  scorno  e  dispetto : 
Molti  anni  prima  il  Re  del  sauto  regno 
Nascer  qud  mostro  fe'  per  questo  sdegno^ 
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Utque  ope  virgined  nidlis  iterata  priorum 
Janua  aifficibsjilo  est  inyenta  relecto ; 
Protinus  jEgiaes,  raptd  Minoide,  Dian 
Vela  dedit :  comitemque  suam  crudelis  in  iUo      i  ^5 
Littore  deseruit.  Desertae^  et  multa  quaerenti, 
Amplexus  et  opem  Uher  tulit :  xUque  pereani 
Sidere  claraforetySumtam  defronte  coronam 
Immisit  coelo.  Tenues  volat  illa  per  auras,  179 

Dumque  volat,  gemmae  subitos  vertuntur  in  ignes; 


173.  Ulque  ope  tirgiiiea.  Posteaquam,  inquit,  auxilio  ^irgkik  Jriadass 
LaJbfrintho  Theseus  est  egressut,  navem  consoendiL  NaUis  itertU  prMvam: 
Jd  quam  nemo  eorum. ,  qui  prius  mistifuerant  ab  Atheniensibus  in  Cretam 
imquam  redire  potuit, 

174*  Miooide.  Ariadne,  a  qua  gladium  aeceperat,etJiUum  exitus  suidu- 
cem,  Diein.  Insuta  maris  Cretici,  in  qua  Ariadne  ^  Theseo  rdHtta  eif.  Sunt 
qui  in  Naxo  insuta  reiictam  fitranL  Desertam  ibioffendens  Batchus  ab  In* 
dis  reversus  in  uxorem  duxit*.  Fast,  kb*  3«  epist.  Phaedrae.  CatuUus  in 
miptiis. 

178.  Suiutain  de  froote  coro oa ni.  i//a  corona  dicilur  a  Vulcano  facia 
ex  auro  et  Indicis  gemmis ,  per  quas  Theseusexistimatur  de  tenebris  La^ 
tyrinthi  ad  lucem  venisse,  quod  auram  ei  gemmae  in  obscuro  faigorem 
luminis  efficiebant,  Hanc  autem  coronam  (ut  aii  Byginus)  quo  tempore 
Bacchus  ad  Minoa  venit,  Ariadnae  muneri  deiiti  qaa  detectata  stupri 
conditionem  non  recusavit,  Sttmptam.  SiiUque  taae  tecum  factam  monu- 
menta  Coronae,  Vulcanus  Veneri  ^uam  dedit»  illa  tibi.  Dlcta  facilj  gem- 
roasque  noTem  (ransforont  in  ignes:  Aorea  per  stellas,  nunc  roicat  illa  noYero. 
Fastor.  3%   et  CatuL  in  nuptas  e$  in  Corona  BermUces. 


BiETAMORPHOSfiON  UB.  VIII.  209 

Non  sol  la  bella  Dea  porta  odio  al  Sole , 
Perche  scoprl  le  sue  Veneree  voglie : 
Ma  cerca  quanti  son  di  quelia  prole 
Gravar  di  pove  iDfamie,  e  nove  doglie 
Colei ,  che  di  bellezze  uniche  e  sole 
Fu  al  re  di  Creta  gia  data  per  moglie; 
La  qual  Pasife^  fu  detta  per  nome^ 
Nacque  del  chiaro  Dio  dairaure^  chiome. 

76 

Venere  adunque  andd  contro  costei, 
Per  darle  fralle  infami  il  primo  \auto ; 
E  perch^  il  re  degli  uomini  Dittei, 
Dovendo  fare  il  sacrifizio  santo , 
Tolse  quel  toro  a'sempiterni  Dei^ 
Ch'avea  plu  altero  il  cor,  piu  bello  il  manto, 
Gli  volse  far  veder,  ch'era  stat'empiOj 
£  ch'era  me'per  lui  di  darlo  al  tempio. 

77      .  . 
Mentre  nel  toro  altiero  i  lumi  intende 

Pasife,  che  fe*uscir  di  terra  il  cielo, 

Fa  Citerea,  che  Y  arco  il  figlio  tende , 

£  poi  scoccar  contro  la  donna  il  telo. 

Del  toro  allor  la  misera  s^accende, 

£  loda  Tocchio,  il  volto^  il  corno,  e'l  pelo: 

Gi^  con  occhio  lascivo  il  guarda  e  Y  ama , 

£  di  goder  di  lui  discorre  e  brama. 

Quando  s*awede  alfin,  che  il  proprio  ingegna 
Non  sa  dar  luogo  al  troppo  strano  alfetto  j 
Confida  con  un  fabbro  il  suo  disegno, 
Che  in  corte  avea  d'aItissimo  intelletto: 
Compose  in  breve  una  vacca  di  legno 
Quel  81  raro  uom,  che  Dedalo  fu  detto^ 
Qie  da  se  si  movea^  da  se  muggiva, 
£  parea  a  tutti  naturale  e  viva. 

Mfetam.  F^U  III.  i4 


210  P.  OYIDn  N ASONIS 

Consistuntque  loco  *  specie  remanente  Coronae,    181 
Qiii  medius  nixique  genu  est ,  anguenufue  tenentis. 

Daedalus  interea  Creten  longumque  perosus. 
Exsiliumy  tactusque  soli  nataiis  amore^ 
Clausus  erat  pelago.  Terras  licet,  inquit ,  et  undas 
Ohstruat^  at  coelum  certe  patet;  ibimus  illac.        i8fi 
Omnia  possideat ;  nonpossidet  aera  Minos. 
Oixit^  et  ignotas  animum  dimittit  in  artes, 
Naturamque  novat :  nani  ponit  in  ofxiine  pennas^ 


1 8a.  Qui  mediui «  etc.  Coronae  tydus  medium  esse  aii ,  ei  ejus  qui 
cv  yivaii  d  Graecis  vocaiur ,  hoc  esi ,  in  genibus  9  ei  ejus »  qui  poeaiur 
Ophiuchos,  id  esi,  anguem  ienens,  Kideaiur  Bjginus,  Aogaeia  tenealis. 
Ophiuchi  esi  inierpreiaiio,  qui  anguiienens  A  nosiris  vocaiur,  ienens  m«* 
nibus  anguem  medium  corpus  ejus  impiicaniem, 

Fam.  IH,  Arg.  Daedalus  inUrea.  Daedalas  Atheoieofif  Eupftlaait  filioi 
com  Talaro  fororis  filium  optimae  iodolis  |at«nem  pcr  invidiain ,  quod  et 
serram  ,  et  circinam  invenisset »  interemisse  diceretur ,  jodicii  eveatum  ti- 
nensy  in  Grotam  aufogit:  ejus  vero  opera  et  Pasiphae  tn  ligaea  Yacca  io- 
closa  cum  taoro  coivit,  et  Ariadnae  Theseum  servavit.  Quae  cum  Mioos 
rescivisset,  illom  io  Labyrintham  una  cum  Icaro  filio  conjecit.  Daedalos 
Tero  ingenio  pollensy  pennas  ad  se  varii  generis  afferri  curavit,  ex  quibus 
et  sibi  et  filio  alss  confecit ;  itaque  aptavit ,  ut  avittm  more  k  Greta  evo' 
Isrint.  Ac  Daedalus  qnidem  quo  voluit ,  incolumis  pervenit,  Icarus  vero 
patris  mandatorum  neglector,  cum  altius  quam  pater  evolare  gauderet  > 
resolulis  calore  pcnnisy  in  mare  cecidityquod  ab  eo  Icariam,  ez  sententia 
Ovidii  fuit  cogoominataro. 

i85.  Gausus.  Creta  insul.  cineia  mari.  Carceris  iiem  cusiodia  dausus 
perhibeiur  ,  ium  quia  Pasiphaes  amores  promoverai,  ium  quod  Ariadnae 
ei  Theseo  labyrinihi  vesiigia  ei  exiius  reiexerai. 

189.  Naturaroque.  Noviiaiem  in  naiura  excogiiai:  negaium  sciL  per 
aira  iicr ,  penQis  non  homini  daiis» 


METAMORPHOSEOlf  LIB.  VIIU  2 1 1 

Ordina  poi  Y  artefice ,  che  v'  entre 
L'  innamorata  e  misera  regina : 
Mossa  ella  dairamor  gringombra  il  ventre]| 
E'l  fabbro  al  toro  incauto  rawicina : 
Gi^  il  bue  la  guarda,  e  si  commove ,  e  mentre 
II  legno  intorno  a  lui  mugghia  e  caramina , 
Air  amoroso  affetto  il  bue  s'  accende  j 
E  gravida  di  se  Pasife  rende. 

8o 

Qael  mostro  nacque  poi  di  questo  amore , 
Ch'  or  rende  cosi  mesto  il  re  di  Creta , 
Perch^  scopre  il  suo  obbrobrio  e  'I  suo  disnore  , 
N^  pu6  rinfamia  piii  tener  secreta , 
Se  non  punisce  lei  di  tanto  errore : 
Degna  cagion  gliel  dissuade  e  vieta; 
N^  vuol  Qi  tanta  infamia  punir  iei ,       '^ 
Per  noQ  sdegnar  di  novo  i  sommi  Dei. 

8i 

Fe'  far  poi  per  nasconiler  tanto  scorno 
Da  Dedalo  un  diificil  laberinto , 
U  qual  di  grosse ,  e  d'  alte  mura  intorno 
la  pochi  di  fu  fabbricato  e  cinto. 
Com'  UQ  dentro  vi  gia  ,  perdea  il  ritorno  ^ 
E  si  irovava  in  mille  errori  avvinlo : 
Da  mille  incerte  strade  or  quinci ,  or  quindi , 
Spint'  era,  or  ver  gl*  Iberi ,  or  verso  gl'  Indi. 

82 

Come  il  fiume  Meandro  erra  e  s'  aggira 
Co  '1  SQO  torto  canal ,  ch'  al  mare  il  mena , 
CWov  verso  ove  gi^  nacque,  il  corso  il  tira, 
Or  per  traverso,  o  per  la  salsa  arena ; 
E  racque  in  mille  luoghi  incontra  e  mira , 
Che  seguon  lui  dalla  medesma  vena : 
Cosi  vanno  le  vie  chiuse  li  dentro 
Or  ver  V  estremo  giro ,  or  verso  il  centrot 


212  p.  ovion  ixAsoms 

A  minimd  coeptas,  longam  breviore  sequenti ,     190 
Ut  clivo  crei^isse  putes :  sic  rustica  quondam 
Fistula  disparibus  paulatimr  surgit  werus. 
Tum  lino  medias,  et  ceris  alligat  imas; 
Atque  ita  compositas  par^o  curvamine  flectit , 
JJt  veras  imitentur  as^es.  Puer  Icarus  und  1  gS 

Stabat:  et^  ignarus  sua  se  tractare  periclay 
Ore  renidentiy  modo  quas  s^aga  moverat  aura^ 
Captabat  plumas ;  flas^am  modo  pollice  ceram 


191.  Ut  clivo  cretisse  pules.  Per  clivum  ascendiiur ,  sie  in  aUs  itlis 
Jtfctiiiis  erat  quidam  psnnarum  ascensut  et  gradus  quidam^  breviores  se- 
quentibus  longioribus.  Quod  mani/este  etiam  apparet  in  fistula  disparibus 
septem  eompacta  cicutis, 

193.  Tum  liuo  mcdiM.  ZleiWe »  inquit,  mediarri  pennarum  partemjitis 
injimam  vero  eeris  alUgavit  Daedalus, 


MSTAMORPHOSEOl  LTB,  YITI.  2  1  3 

85 

Come  se  ilTebru  altier  Tirata  froute 
Per  dritto  filo  in  qaalche  ripa  fiede, 
Fa  r  onda  irata  sua  tornare  al  monte , 
Talch*  ei  medesmo  or  corre  innanzi,  or  riede; 
£  oel  tornar  la  nuova  acqua  ,  che  il  fonte 
Manda  al  mar  per  tributo ,  incontra  e  vede , 
E  va  per  mille  strade  attorte  e  false , 
Or  verso  il  monte  ,  or  verso  l'onde  salse. 

Cosi  r  accorto  e  celebre  architetto 
Di  tante  varie  vie  fallaci  e  torte 
Compose  ii  dubbio  e  periglioso  tetto, 
Ch'  appena  ei  seppe  ritrovar  le  porte  : 
Tostoch^  in  ogni  parte  fu  perfetto , 
Vi  fero  il  mostro  entrar  feroce  e  forte; 
Cosi  per  quelle  vie  cieche  e  dnbbiose 
U  re  Ditteo  la  sua  vergogna  ascose. 

85 

Gik  di^entato  si  crudele  e  strano 
Era  il  biforme  toro  ,  infame  e  brutto , 
Che  si  pascea  di  carne  e  sangue  umano, 
D'ogQi  prigion  che  quivi  era  condutto: 
II  bue  noQ  gi^  per  le  vie  dubbie  invano , 
Anzi  per  V  uso  sapea  gir  per  tutto ; 
E  in  Creta  quei,  ch*a  morte  eran  dannati, 
A  questo  carcer  crudo  eran  donati. 

86 

Quei  giovani ,  che  fur  dati  d'accordo 
Al  re  Ditteo  dall'Attico  consiglio , 
Trovaro  a'prieghi  lor  nemico  e  sordo 
U  re ,  disposto  a  vendicare  il  figlio: 
Aazi  tutti ,  ove  stava  il  mostro  ingordo, 
£ra&  donati  all'  ultimo  periglio. 
Al  Minotauro  il  re  spietato  e  fello 
Commise  la  vendetta  del  firatello.. 


2 1 4  P-  OVIDII  V4S0NIS 

MoUihat ,  lusuque  suo  mirahile  patris 
Impediebat  opus.  Postquam  fnanns  ultima  coepHs 
Imposita  est ;  geminas  opifex  libravit  in  alas       20 1 
Tpse  suum  corpus,  motdque  pependit  in  aurd. 
Instruit  et  natum :  Medioque  ut  limite  curms, 
Icarcy  ait ,  moneo;  ne ,  si  demissior  ibis , 
Unda  gra^et  pennas;  si  celsior ,  ignis  adurat.      2o5 
Inter  utrumque  i^ola :  nec  te  spectare  Booten , 
Aut  Helicen  jubeo ,  strictumque  Orionis  ensem. 


aoi.Librairit  io  aUs.  Experieniiam  cepit  ariijicii  suim  jiltigaiis  namque 
sUn  aiis  iUis  /aciitiis,  se  agitatu  iUarum  in  aerem  susiuiit,  iisfue  expoRsis 
aliquaitdiu  pependit. 

9o4*  Ne.  Praecepia  haec,  itiquii  Naialis  Comes,  si  qms  diligeniius  con» 
sideret ,  parum  sane  ad  navigationem  periinent ,  ad  insiiiuiionem  viiae 
plurimum,  lib.  7.  cap,  16.  iubricus  quippe  esi  summae  JortuMU  loeus,  unde 
aliior  Gasus  et  impulsae  praeceps  iininaoe  niinae :  locus  infimus  eontempiui 
exponiiuri  medius  iuius.  ErgOt  Qui  neque  serpit  hdmUf  neqoe  sidera  Ycrtice 
taogil ,  Arbitrio  sapiet  Daedalus  iUe  meo.  Videaiur  CL  BaeofU  Scyila  et 
lenrus  in  Sapieniia  vei* 

307.  Aut  Heliceoy  etc.  Helice  major  esi  ursa,  sie  dicia  ab  Heliee  urhe 
Arcadiae  9  in  qua  Calisio  naia  esse  /eriur.  Kel  etiam  ^  gfro  ,  seu  dr- 
culo  g  quem  majorem  describii  ,  quam  ursa  minor,  Nam  Graecis  i^iaatA 
idem  quod  circumago  ,  ac  roio  significai.  SUiciamtiae  Orioois  eoseai.  O- 
rion  ocno  tS  tfptf ,  hoc  est ,  ab  urina  fuit  cognominaius,  quod  ex  Jovis 
ei  Mevcurii  urina  fingatur  natus ,  ui  in  quinio  Faiiorum  copiose  narrat 
OvidiusAs  venaior  inniis  wribus/uit,  ut  nuUi /erae  se  cessurum  jactareL, 
yide  Hjrginum, 


METAMORPHOSEOl!!  LIR.  YIH.  2l5 

Si  traggODO  in  Atene  a  sorte  ogni  aiino 
Quei ,  che  mandar  si  denno  al  re  Ditteo : 
Tutti  in  un  vaso  i  nomi  Attici  stanno , 
E  sonvi  scritti  i  figli  ancor  d'  Egeo. 
Pagati  due  tributi ,  al  terzo  danno 
Si  manda  con  sei  giovani  Teseo : 
Fu  nella  terza  lor  miseria  a  caso 
Teseo  con  ahri  sei  tratto  dal  vaso. 

88 

Egli  con  gli  altri  Greci  s'  appresenta 
(Secondo  era  il  costume)  al  re  di  G-eta: 
£  bench'  esser  Teseo  conosca  e  senta^ 
Non  per6  il  crudo  re  si  move  a  pieta. 
Nella  prigion ,  che  tanta  gente  ha  spenta^ 
Che  la  via  del  ritomo  asconde  e  vieta , 
Comanda  il  re ,  ch'  ogni  giorno  si  serri 
Un  Greco ,  finch^  il  mostro  ognuno  atterri. 

89 

Ma  ben  secondo  ei  s'  era  convenuto , 
Qoando  gi^  s'  accord6  co  '1  re  d'  Atene^ 
S'a  sorte  alcun  di  lor  senz'aItro  ajuto 
G>ntro  il  biforme  bue  la  palma  otuene , 
Far^  libera  Atene  dal  tributo , 
£  toraeranno  alle  lor  patrie  arene ; 
Sicch^ ,  se  da  quel  risco  aman  salvarsi , 
Di  senno  e  di  valor  cerchin  d'  armarsi. 

Mentre  ch'  innanzi  al  re  T  illustre  Greco 
Mosse  la  lingua  sua  con  gran  coraggioj 
E  ch'  egli  e  gli  altri  sei ,  ch'  ivi  avea  seco , 
Venian  per  non  mancar  del  loro  omaggio, 
E  che  fur  condannati  al  carcer  cieco  ^ 
Venne  a  iucontrar  Teseo  raggio  con  raggio 
Gm  due>  ch'appresso  al  re  sedean  donzelle 
FanciuUe  regie  a  maraviglia  belle. 


fti6  p.  oYiDii  visoms 

Me  duce  carpe  viam.  Pariter  praecepta  s^olandi 
7radit,;  et  ignotas  humeris  accommodat  alas. 
Inter  opus  monitusque  genae  maduere  seniles ,     210 
Et  patriae  tremuere  manus :  dedit  oscula  nato 
Non  iterum  repetenda  suo ;  pennisque  levatus 
Ante  volat  y  comitique  timet:  s^elul  ales  y  ab  alto 
Quae  teneram  prolem  produxit  in  aera  nido. 
Hortaturque  sequi ,  damnosasque  erudit  artes ;    2i5 
Et  movet  ipse  suas ,  et  nati  respicit  alas. 


90%.  Igaotis  alas.  Insuetms,  fuLud  f ufffukm  Mte  id  tmpai  lik  ullo 
m^rtaiium  uiurpmtas. 

ai3.  Ante  irolat.  Fahulam  han4,  ipsis  pene  verbis,  vetMbus  non  vaucis 
iisdem  hahes  ^k.de  Arte ,  si  conferre  liheati  videantar  t^irgil.  6.  £neid. 
Senee.  Oedip.  v.891.    et  Herc.  Oet.im.Sil.  Ital.  Ub.  ia.i^.9$. 
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91 
U  una  Amtofid ,  e  fattra  Fedra  e  Jetta , 

Ma  Fedra  ^  piii  faticiulla^  e  meno  ibtende; 

Scocca  Amoir  nella  prima  una  saetta  ^ 

£  di  Teseo  di  stifoito  V  accende^ 

U  Greco,  sebben  Fedra  piii  Palletta, 

Da  saggio  ad  Ari&tiua  il  guardo  retide , 

Che  e  bellissima  anch'ella,  e  v'  ha  piti  fede    . 

Per  Tamor ,  che  g\k  in  lei  conosce.e  vede.* 

92 
La  belta  di  Teseo  j  V  ardire ,  e  il  senno  , 

La  lingua  ornata ,  e  i  regj  suoi  costumi , 

G)n  mille  rare  grazie ,  ch'  a  iui  deuno 

Quei,  che  piu  son  nel  ciel  benigui  Numi , 

Talmente  arder  di  lui  la  figlia  fenno, 

Che  non  potea  da  lui  togliere  i  lumi: 

Di  modo  che  in  amar  vinse  d'as$ai 

Ogni  altra,  che  d^amore  arse  giammai. 

Subito  che  Teseo  dal  re  si  parte 
Discorrendo  fra  s^  la  dubbia  sorte , 
£  si  va  immaginando  il  modo  e  Y  arte , 
Cliel  pud  invoUre  alla  propinqua  morie; 
Compar  la  regia  vergine,  e  in  disparte 
Gli  aice ,  se  vuol  farla  sua  eonsorte , 
Da  scampar  gli  dar^  la  via  sicura 
Dal  bue  biforme,  e  dalle  false  mura. 

94. 

Teseo  promette ,  e  prende  il  giuramento , 
S'  ella  il  pu6  torre  al  doppio  empio  periglio  > 
Di  farla  sposa  ,  e  dar  le  vele  al  vento , 
E  condurla  in  Achea  sul  suo  naviglio. 
fc  ver,  ch^ei  mdltp  avria  piii  il  cdr  conteiitd 
Qaando  potesse  Ippolitp  suo  figliQ       .  i  •,      T  « 
Leg^iadro  ^c^ra  ogai  altFO  e 
Legar  eon  la  sorella^  e  farbsipoto; 


ai8  p.  OTron  vASOnis 

Hos  aUquis ,  tremuld  dum  captat  arundine  pisces^ 
Aut  pastor  baculo,  sti^an^e  innixus  arator, 
Vidit ,  et  obstupuit;  quique  aethera  carpere  possent  j 
Credidit  esse  Deos.  Etjam  Junorua  laevd  220 

Parte  Samos  fuerant  ^  Jbelosque,  Parosque  relictae; 
Dextra  Lebynihos  erantjfuecundaque  melle  Cafydne. 
Quum  puer  audaci  coepit  gaudere  volatu , 
JDeseruitque  ducem :  coelique  cupidine  tactus 
Altius  egit  iter.  RapiiU  vicinia  So/is  225 


aao*  Janonia  Samot.  Jiiitiiii i  die*iia,  namihiJumo  et  naim  «1  edueata, 
ei  Jovi  ujcor  tradita  dicitur,  Est  autem  insida  Cariae  adjaeens. 

911.  Dextri  Lebjrnthos  tni,  Lebjrntlws  insula  est  una  ex  C^ciadibus. 
Straho  inter  Sporadas  reoensei,  ut  oi  sequentem.  Galjdiie.  Cafydne  ^oqua 
insula  esi  Cjrcladum  una,  mettisjerax.. 


METAIfORPHOBEOll  LIB.  Vni.  3 1 9 

La  poco  accorta  vergine  a  Teseo 
Giura  di  pregar  lei  con  ogoi  affetto , 
Per  disporla  a  passar  nel  lito  Acheo , 
£  darla  sposa  al  figlio,  ch'egli  ha  detto. 
Poich^  Arianna  del  figliuol  d^Egeo 
Si  tenne  assicurata,  aperse  il  petto , 
£  il  modo  gli  mostrd  di  salvar  Talma , 
£  d'  uscir  di  quel  carcer  coa  la  palma. 

96 
Gli  apre ,  come  potri^  nel  dubbio  speco 

Far  la  f era  crudel  rimaner  morta ; 

Poi  dagli  avvolto  nn  fil,  che  '1  porti  seco , 

£  che  Tattacchi  al  legno  della  porta ; 

£  che,  meutre  va  dentro  al  carcer  cieco, 

Lo  svoka  per  la  via  fallace  e  torta : 

E  che,  tatto  a  quel  bue  V  ultimo  incarco , 

Se  avvolge  ii  fil ,  sar^  renduto  al  varco. 

Secondo  che  la  vergine  Tinforma, 
S'arma  Teseo,  ch'entrarvi  ama  primiero , 
£d  assicura  la  dannata  torma  ^ 
Che  vivo  non  vedranno  il  mostro  altero: 
Dove  sta  V  uom,  che  doppia  have  la  forma, 
Se  n'  entra  il  valoroso  cavaliero , 
£  lega,  e  svoglie  il  lio  nel  cieco  chiostro, 
Finch^  giugne ,  ove  sta  Y  orribil  mostro. 

98 
Con  Tarme  e  co  1  parer  della  donzella 

Va  contro  il  crudel  toro  il  guerrier  forte , 

£  in  modo  il  punge ,  lacera  e  flagella , 

Che  in  breve  il  dona  alla  tartarea  corte : 

Poi  dove  il  fil ,  che  accumula ,  il  rapella , 

Dopo  vario  cammin  trova  le  porte; 

Al  Re  coi  capo  in  man  del  mostro  riede  j 

£  di  tornarsi  alla  sua  Patria  chiede. 


2tO  P.  OTmn  HASONIS 

MoUit  odoratas  pennarum  nncula  ceras. 
Tabuerant  cerae :  nudos  quatit  ille  lacertos  ; 
Remigioque  carens  non  ullas  percipit  auras. 
Oraque  caeruled  patrium  damantia  nomen 
Excipiuntur  aqud :  quae  nomen  traxit  ab  illo.    25o 
At  pater  infelix ,  necjam  pater ,  Icare ,  dixit , 
Icare^  dixit^  ubi  es?  quu  te  regione  requiram  ? 
Icare,  dicebat:  pennas  aspexit  in  undis  : 
Devovitque  suas  artes;  corpusqae  sepulcro 


%%Z.  Rcmigioqae.  Jtpposite;  ut  etUmi  Virgil,  6.  JSncui.  RtoiigMim  tUruai, 
m  eadem  re :  iranslatione  reciproca  d  navibus  ad  volatum ,  et  conira, 
mtpifyt^v  tp€Tf&e77c  ipwifiEVOi.  JEschflus  in  Jigamemn.  de  accipitrihus. 

ai3o.  Qate  nomtn  trtxil  «b  illo.  Nmm  mare  Jcarium  tA  Icare  fuit  ap- 
pMatum,  ut  sentit  Ovidiu^i  I^tnit  lcfriit  9o«iiit  focil  tqoii« 
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99 
Non  spiace  al  Re ,  ne  della  feVien  roanco^ 
Che  sia  rinfame  bue  di  vita  privo, 
Che  gli  parea ,  che  11  suo  deforme  fianco 
Vivendo  ii  suo  disnor  tenesse  vivo; 
Vuol  y  che  ogni  Greco  sia  )ibero  e  franco , 
£  che  possa  tornareal  lito  Achivo: 
Teseo  raccoglie  y  e  seco  a  meusa  il  tiene , 
£  dal  mesto  tributo  assolve  Atene. 

100 

Dal  Re ,  mangiato  che  ha ,  licenza  prende 
Tutto  alla  preda  sua  pregiata  intento , 
Che  di  partlrsi  in  ogni  modo  iotende 
La  notte  istessa ,  se  'J  comporta  il  vento : 
Ma  pria  in  disparte  la  vergine  accende 
A  fuggir^  come  vede  il  giorno  spento; 
Ed  a  menar  la  sua  sorella  seco, 
Per  r  eifetto  cha  sa,  su  il  legno  Greco. 

lOl 

Ck>me  vede  Arianna  il  giorno  morto , 
Con  la  sorella  sua  ,  che  dispost'  have  , 
Lascia  la  terra  e  il  padre ,  e  corre  al  porto , 
£  monta  ascosamente  in  sulla  nave ; 
Subito  ch'  esser  vede  il  Greco  accorto 
Di  cosi  ricca  merce  il  legno  grave , 
Snoda  le  vele  al  vento,  e  fugge  via, 
£  prende  terra  alFisola  di  Dia. 

102 

Fa  tosto  un  padiglion  tender  sul  lido , 
Che^  fin  ch'apporti  il  giorno  il  novo  lume, 
Con  rincauta  lanciulla  il  Greco  infido 
Si  vuol  goder  Y  insidiose  piume : 
EUla ,  che  il  suo  amor  crede  un  vero  nido 
D'  ogni  gentil ,  d'  ogni  real  costume , 
Al  suo  finto  parlar  prestando  fede , 
Ali'empie  braccia  sue  si  dona  e  crede. 


aa2  .  p.  oviDn  vAsoms 

Condidit,  et  tellus  h  nomine  dicta  sepidti.  a35 

Hunc  miseri  tumulo  ponentem  corpora  nati 
Garrula  ramosd  prospexit  ab  ilice  perdix : 
Et  plausit  pennis ,  testataque  gauaia  cantu  est. 
Unica  tunc  volucris ;  nec  visa  prioribus  annis^ 
Factaque  nuper  aviSy  hmgum  tibi,  Daedale,  crimen. 
Namque  huic  tradiderat,  fatorum  ignara,  docefuiam 
Progeniem  germana  suam  ^  natalibus  actis 
Bis  puerum  senis  ,,{mimi  adpraecepta  rapacis. 


iSy.  Perdix*  Qtifm  hie  TaUtm  subinde  pocai  Regius  9  alii  Calum  vo- 
eani  ,  nanmuili  etiam  Perdicem.  Ae  Perdids  nomen  ipse  etiam  Ot^idius 
eomprobare  uideiur  p  quando  infrik  aii : 

Nomeoy  qaod  et  tnte,  remaDsit. 
Fide  Rhodigin.  Ub^  ag.  eap,  a6« 

149^«  Progeniem.  Sororis  suae  Perdicis  JiUum  (  aliis  Talum ,  aliis  M' 
ialum  vei  Jlealum,  Pausanias  Chlum  voeat^  iumulumque  ejus  osiendii,  no- 
sier  infra  Perdieem  nominai  ,  Nomen  ati,  qaod  et  ente ,  rtmensit)  artis 
suae  sibi  diseipulum  de  ieeio  per  iniddiam  dejecii,  quia  serram  ei  dreinum 
invenerai  1  Judidi  severilaiem  Mhenis  meiuens  ad  Minoen  Craeiae  regem 
eonfugii  %  inde  jam  ad  Cocalum  in  Siciliam, 

2^y  Bis  seais  natalibas  Mis.  Exaclis.  Naius  enim  erai  annos  duods' 
eim  Talus,  eum  Daedaio  Juii  eommendaius. 


MSTAMORPHOSEOll  UB,  YIIU  223 

io3 
Teseo ,  che  tutto  avea  rivoito  il  core 
Airaltra  assai  piii  giovane  sorella , 
La  qual  quel  crudo  e  tradiior  d' Amore 
Fece  parere  agli  occhi  suoi  piii  bella ; 
Tolio  ch'ebbe  alia  yergine  quel  fiore^ 
Chela  fe'fiu  allor  nomar  donzella , 
£  nel  sonno  sepolta  esser  la  vide^ 
Lasci6  con  muto  pi^  le  teude  infide. 

104 
Tacitamente  al  legno  si  trasporta , 

£  fa  spiegar  Y  insidioso  lino : 

II  veuto  il  ^onfia  a  lui  propizio »  e  porta 

Ver  la  prudente  Atene  il  crudo  pino ; 

Piange  V  altra  donzella ,  ei  la  conforta , 

£  non  si  scopre  il  rnggio  mattutino , 

Che  la  dispone  a  tutte  le  sue  voglie , 

£  secondo  il  desio  la  fa  sua  moglie. 

io5 

Gii^  la  stellata  Dea ,  che  1  giorno  asconde , 
Splender  vedea  la  sue  t^nebre  alquanto; 
£  gi4  r  Aurora ,  e  le  sue  chiojme  bionde 
AlFerbe ,  ai  fior  fean  rugiadosb  il  manto , 
£  volando  gli  augei  fra  fronde  e  fronde 
Facean  del  novo  albor  festa  col  canto ; 
Ogni  mortal  dal  placido  soggiorno , 
Chiamato  alle  fatiche  era  del  giorno. 

106 

Quando  Arianna  misera  fu  sciolta 
Dal  sonno  che  lo  spirto  avea  legato , 
Ne  del  tutto  ancor  desta  ,  il  viso  volta 
Dove  crede  trovar  Y  amante  ingrato , 
Steude  Y  accesa  man  piu  d'  una  volta , 
Poi  cerca  in  vano  ancor  daii'  aitro  lalo; 
Invan  per  tutto  i  piS  move  e  le  braccia^ 
Talehe  1  timor  del  tutto  il  sonno  scaccia. 


224  P«  oviMi  vAacmis 

lUe  etiam  medio  spinas  ia  pisce  notatas 
Traxit  in  exemplum  zferroque  incidit  acutp       2^5 
Perpetuos  dentes;  e(  serrae  repperit  usum. 
Primus  et  ex  uno  duo  ferrea  brachia  nodo 
Vinxity  ut ,  aequali  spatio  distantiius  illis, 
Altem  pars  staret ;  pars  altera  duceret  orbem. 
Daedalus  inndit;  saerdque  ex  arce  Minervae    260 
Praecipitem  mittit,  lapsum  mentitus  :  at  illum  ^ 
Quaefavet  in^eniis ,  excepit  Pallas  y  avemque 


9 

144*  lUo  elitm  nedio  spinas.    Talum  serrae /uis$e  aii  invenioreia  ad 
exemplum  iUius  spinme  quae  est  in  medio  pisdum. 

147*  ^  ^  luio  dao.  lUum  eircini  quoque  inveniorem/uisse  aii  foetet* 
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•  107 

S^alza^  s^aihmanta^  e  con  furor  s'avvenia 
Dal  faito  poco  pria  vedovo  letio; 
£^J  crine,  e']  panno  incouta»  il  freno  allenta 
Ad  ogni  mesto  e  doloroso  affetto: 
E  va  spinta  dal  duol ,  che  la  torrnenta^ 
Stracciando  il  crin,  e  percotendo  il  petto^ 
E  dando  al  ciel  mille  angosciose  strida , 
Dove  lasciato  avea  la  nave  infida. 

108 

Gnarda  s'altro  veder,  clieT  II to  puote, 
Ne  puote  altro  veder,  che*l  lito  istesso. 
Ualte  sue  strida  e  le  dolenti  note 
\1  amato  nome  in  van  chiamano  spesso : 
Quel  suon  nel  cavo  sasso  entra  e  percote^ 
E  il  sasso  per  pietate  il  chiama  anch^esso. 
Ella  chiama  Teseo :  Tesco  la  pietra , 
Ne  quella>  o  questa  la  risposta  impetra. 

109 

Mentre  corre  per  tutto,  e  il  suo  cordogUo 
Sfoga  con  alte  strida,  alzarsi  scorge 
Un  aspro ,  inculto  e  ruinoso  scoglio, 
Nella  cui  cima  arbusto  alcun  non  sorge, 
Percosso  dal  marin  continuo  orgoglio, 
E  curvo,  e  molto  in  fuor  sui  mar  si  poi^e: 
Su  per  r  erto  cammin  montar  si  sforza  ^ 
E  r  animo  ch'  elFha ,  le  da  la  forza. 

110 

Quivi  ella  vide,  o  pur  veder  le  parve, 
(Che  la  luce  ancor  dubbia  era  del  cielo) 
Per  gire,  u*gi^  nel  ciel  Calisto  apparvc, 
Un  legno  aver  fidato  al  veuto  il  velo: 
Tosto  il  vivo  color  dal  voho  sparve  ♦ 
E  cadde  in  lerra  piu  fredda ,  che  'I  gelo ; 
L*  atterra ,  e  d'ogni  senso  il  diiol  la  priva , 
E  poi  lo  stesso  duol  la  pugne  e  avviva. 

Metam.  Vol  JIL  1 5 


25o  p.  ovmn  nAsoNis 

SoUicitd  supplex  petiit  prece.  Caussa  petendi 
Sus  erat ,  infestae  famulus  s^indexque  Dianae. 
Oenea  namque  ferunit ^  pleni  successibus  anni, 
Primitias  frugum  Cereri ,  sua  vina  Lyaeo^ 
PaUadios fiavae  latices  Ubasse  Minervae-  276 

Coeptus  ab  agricoUs  Superos  pervenit  ad  omnes 
Invidiosus  honos :  solas  sine  thure  reUctas 
Praeteritae  cessasse  ferunt  Latoidos  aras. 
Tangit  et  ira  Deos.  At  non  impune  feremus  j 


372.  Fatnulus.  Quo  Diana  in  ulciscenda    injuna  sua    tanquam  famuU 
el  €nrnifice  usa  est.  f^ide  Natal,  iib,    7.  c.  3. 

273.  Plcni  Sttccessibus  auai.  Ob  plenaui  ei  perfectam  illius  anni  fertili- 
tntem. 

374«  Primitias  frugutn  Cereri.  Frugem  rectius  unus,  Mtdicftts  et  unus 
1'ossianusm  Sequentia  conjirmant ,  viua  Ljaeo:  frugem  et  vina  primitias. 
Vast»  1 1. 

Primitias  Cereri  farra  resecta  dabant. 

Primitias  frugum.  Prima  namque  frumenta  matura  Cereri  dicabantur , 
ut  vina  Baccho  ,  oleum  Minervae„ 

17 S.  PalUdios  iatices.  Oleum  dicit  a  Pallade  i/f cf n/iifa.  Palladios  (aticei. 
•SV4'  yirgU.    Latieemque  Ljaeum  *.  pro  <fino, 

378«  Latoados.  Diauae  fdiae  Latonae. 
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119 

Qui  non  son  navi ,  e  son  cinta  dal  mare, 

Ne  qui  spero  rimedio  a  lania  doglia  : 

Ma  poniam  ,  ch'  un  Nocchier  vegga  arrivare, 

Che  per  pietate  airisola  mi  toglia; 

In  quaFarena  rai  far6  portare? 

Qual  lerra  iroverd,  che  mi  raccoglia? 

Debbo  tornare  al  monte  pairio  d'  Ida, 

Dove  al  fratel  fui  cruda,  al  padre  infida? 

120 
Quand'io,  Teseo ,  col  filo  e  col  consiglio 

Tolsi  alla  patria  tua  si  dura  legge, 

Giurasti  per  lo  tuo  mortal  periglio 

SuIIibro  pio,  che  suiraltar  si  legge, 

Che  mentre  non  prendea  dal  coipo  esiglio 

Lo  spirto  ,  che'I  mortal  ne  guida  e  regge, 

Sempre  io  la  tua  sarei  vera  consorte  , 
Ne  a  te  mi  potria  torre  altro  ,  che  morte. 

121 
Ma  non  son  per6  tua ,  bench'  ambedui 
Viviam ,  se  si  pud  dir  pero  che  viva 
Donna  sepolta  dal  spergiuro  altrui, 
E  d'  ogni  uman  commercio  in  tutto  priva  : 
Deh,  perch^  io  ancor  col  mio  fratel  non  fui 
Da  te  donaia  alla  tartarea  riva  ? 
Che  s^avessi  anco  a  me  la  vita  tolta , 
Saria  la  fede  tua  rimasa  sciolta. 

122 
Ne  solo  inqanzi  agli  occhi  mi  appreseuto 
La  morte  ,  ch'  ho  a  patir ,  che  fia  solo  una  ^ 
Ma  quanto  strazio  e  mal ,  quanto  tormento 
Pu6  dar  la  crudeltade  e  la  fortuna  : 
Co  'I  pensier  veggio  colma  di  spavento 
Mille  forme  di  morte ,  empia  ciascuna ; 
£  '1  tardar  suo  di  mal  mi  fa  piu  copia , 
Che  non  far^  dappoi  la  morte  propria. 


/■ 
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rieddidit ,  et  medio  s^elant  in  aer^  pennis. 
Sed  vigor  ingenii  quondam  velocis  in  alas, 
Inqiie  pedes  abiit:  nbmen,  quod  et  ante,  remansit. 
Non  tamen  haec  alte  volucris  sua  corpora  tollit^  256 
Nec  facit  in  ramis  altoque  cacumine  nidos : 
Propter  humum  s^olitaty  ponitque  in  sepibus  ova; 
Antiquique  memor  metuit  sublimia  casiis, 

Jamque  fatigafum  *  tellus  ^tnaea  tenebat       260 
Daedalon ;  et  sumtis  pro  supplice  Cocalus  armis 


354.  Sed  Tigor  ingenri.  Sed  vis,  inquii,  el  acrimonia  ingenii  Tali  pueri 
in  alas  el  pedes  axus  transivil,  Perdices  enim  acerrimi  stwt  et  volatus  ei 
fursus. 

355.  Noniea  quod  et  anle  remansit*  ZVam  Talus  Perdix  quoque  fail 
cognominatits. 

Fah»  IV.  Arg.  Jam^utfyat/ga/iiiRy  etc.  Oeneas  Parthaonis  filiaSy  quia 
in  sacrificio  cogendornm  fructuara  consnlto  praeterterat  Dianam,  aper  ab 
ca  missus  est,  qai  Caljdoniae  agros  vastaret.  Perseverante  antem  Oeoeo  ia 
despectu  Deae,  Meleager  jussu  pnrentis  convocatis  priacipibus  Graeciae  aprum 
TCnari  aggressas  est ,  cum  quibus  Attlanta ,  Schaenei  filia  ex  Arcadia  dl- 
gressa,  qoae  prima  aprqm  vuloerayit ,  cojus  virtateni  et  speciem  miratos 
Meleager»  iaterempto  apro  exuvias  ei ^  coocessitj  quas  Plexippus,  Toxeus, 
et  Agenor  Thestii  filii  virgini  ereptas  cum  interita  rependerunt.  At  Althaea 
matar  Meleagri,  ut  fratrum  caedem  aecepit»  stipitem  fatalem  conditum  a 
Parcis  y  ia  quo  vita  Meleagri  cootioebatar,  fltmma  perussit.  Qao  consum- 
pto  Meleager  eztioctus  eet ,  aodc  sorores  ejus  flendo  in  aves  saot  coav«rMur> 
quae  ^  fratre  Meleagrid§s  cognomioantar*  £ar/.. 
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III 

SI  leva ,  e  con  quest'  ira  e  qaesto  sdegno 
Scopre  il  dolor  che  stmgge  il  cor  profoodo  ; 
Dove  fuggi  crudel  ?  guarda ,  che  ^l  legno 
Non  ha  il  numero  sno^  non  ha  '1  suo  pondo: 
Noii  son  si  gravi  i  membri,  ch^io  sostegno, 
Che  debbian  Tarbor  tuo  mandarein  fondo. 
Se  Talma  mia ,  crudel,  se  ne  vien  teco; 
Perche  non  fai,  che  il  suo  mortal  sia  seco? 

112 

Non  dei  soffrir ,  che  vaga  del  sao  obbietto 
T'abbia  Talma  a  seguir  fuor  del  suo  nido. 
Cosi  del  crudo  suo  nojoso  affetto 
Fa  risuonar  dMntorno  il  mare  e'I  lido: 
E  percote  le  man  ,  percote  il  petto , 
E  col  gesto  accompagna  il  deoil  grido ; 
Poria  via  intanto  T  Austro  empio  e  veloce 
L'Attiche  vele  e  la  Cretense  voce. 

ii3 

Visto  poi ,  che  la  voce  afflitta  e  mesta 
Di  passar  tanto  in  I^  forza  non  have , 
Accenna  con  la  mano  e  con  la  vesta , 
Ch'essi  han  lasclato  in  terra  un  della  iiave. 
La  nave  se  ne  va  felice  e  presta , 
Ne  vuol  per  cenni  altrul  farsi  piu  grave:  v 

E  mentre  ella  piii  accenna  e  si  querela , 
Vedet  in  tutio  sparir  T ingrata  vela. 

114 
GII  occhi  per  tutto  il  mar  raggira  e  volia  , 

Stride^  e  si  nede,  el  crln  rompe,  e  disface: 

Corre  di  qaa,  di  la,  chiama  euascolta, 

Or  alza  11  grido,  or  da  rorecchie,  e  tace: 

Come  maga  suolfar^  quand'ebbra  e  siolta, 

Lo  Dio  ch'ha  in  sen  vaticinar  la  face, 

Che  sparso  il  crin  fra  varj  cerchi  e  segni 

S'aggira,e  grida,  e  fa  miiralti  indegni. 
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Qiiaeque  inhonoratae ,  noti  et  dicemur  inultae^    280 
Inquit :  et  Oeneos  ultorem  spreta  per  agros 
Misit  aprum ,  quanto  majores  herbida  tauros 
JXon  Jiabtt  Epiros ;  sed  habent  Sicula  ars^a  minores : 
Sanguine  et  igne  micant  ocuh\  riget  horrida  cen^ix: 
(  Et  setae  densis  similes  hastilibus  horrent: )        285 
Stantque  velut  vallum ,  K^elut  alta  hastilia  setae. 
FerAda  eum  rauco  latos  stridore  per  armos 
Spumajluit:  dentes  aequantur  dentibus  Indis. 


«83.  HeibkU  fipit  us.  II«rbosa.  Epirus  frequenter  pr6  ga  ponilur  r*- 
gione^  quae  ct  Chaonia  appellatur» 

a85.  E(seta«  rigljls.  DoDsis  rao/i/iu//i.  Caeteruni  versum  hunc  deUndum 
mss^  conlcHdit  Heins,  cuin  codices  non  pauci  proxime  sequentem  perperam 
omiUami^ 

a88.  Deatibus.  Elephantinis.  Calidonii  apri  denies  asportavit  Caesar 
jittgustuM  davicta  Antoniif,  Pausan»  Arcad.  i  quibus  unus  in  templo  Liheri 
patris  suspensus  in  horlis  Caesaris  erat  unius  pedis  et  quadraniis.  I^atnl. 
Cames  lib^  7.  cap.    4- 


METAMOilPHOSEON  LIB,  Vlll.  H^O 

123 

Lupi  affamati  e  rei  veJer  mi  pare, 
Uscir  di  folte  maccliie ,  ovver  sotterra , 
Orsi,  Tigri  e  Leon ,  se  par  cibare 
Quest^  Isola  ne  suol  per  farmi  guerra; 
Dicon  aacor,  che  suol  talvolta  i\  mare 
Mandar  le  Foche  e  le  Balene  in  terra : 
£  alfin  di  questi ,  e  ciascun  altro  male , 
Un  sol  n  ho  da  paiir,  raa  non  so  quale. 

124 
Ma,  s'io  discorro  ben,  non^  la  mortc 
La  pena ,  ch'in  me  pu6  cader  piu  rea; 
Quanto  saria  peggior  Tempia  mia  sorte, 
Se  capitasse  qui  fusta  o  galea , 
£  fosse  serva  di  si  vil  coorte 
Chi  comandava  air  Isola  Dittea , 
Del  Re  saggio  Ditteo  la  vera  prole , 
Gli  avi  eccelsi  di  cui  soa  Giove  c1  Sole, 

125 

Che  peggio  aver  potria,  se  fosse  serva 
DegF  infami  ladron  della  marina 
Colei ,  che  nella  terra  di  Minerva 
Insieme  esser  dovca  moglie  e  Reina? 
Venga  prima  ogni  fera  empia  e  proterva , 
£  mi  condanni  airultima  ruina, 
£  faccia  il  dente  suo  contento  e  sazio 
Del  miser  corpo  mio  con  ogui  strazio. 

126 

Quest'  aere,  questa  terra  e  questi  lidi 
Mi  minaccian^  crudel,  ogniempio  danno- 
Or  supponiam,  che  questa  terra  annidi 
Quegli  animai ,  che  piu  degli  altri  sanno , 
Come  vuoi  piu,  che  d*  uomini  io  mi  fidi 
Poiche  nasce  da  un  uom  si  crudo  inganno  ? 
Ben  cieco  h  Y  occhio  mio,  s'ancor  non  vede 
Quanto  pu6  donna  ad  uom  prestar  di  fede. 


23 ff  P.  OVIDII  HASOIIIS 

Diffugiunt  popidi:  iiec  se ,  nisi  moenibus  urbiSy 
Esse  putant  tutos ;  donec  Meleagros ,  et  unh 
Lecta  manus  juvenum  coiere  cupidine  laudis.      3oo 
Tyndaridae  gemini ,  spectatus  caestibus  alter , 
Aher  equo ,  primaeque  ratis  molitor  Idson , 
Et  cum  Pirithoo  felix  concordia  Theseus , 
Et  dno  Thestiadae ,  prolesque  Aphareia  LynceuSj 
Et  velox  Idas ;  et  jam  non  foemina  Caeneus ,      5o5 
Leucippusque  ferox* ,  jaculoque  insignis  Acastus , 


3oo.  Lecta  manas.    Electa  juvenum  multUudo,  vide  Hygin,  Fah,    1 73. 

3ox.    Tjndartdae    gemiai.    Castor  et    Pollux  gemelli  Tyndari  fiiii ,  ac 
Ledae  putati^  cum  essent  Jovis,  quorum  alter  pugil  fuit  praeelaras ,  Ca* 
stor  aulem  domitor  equorum,     Caeslibos.  Armis   quibus   pugiles  utuniur» 
Fuerunt  autem  Caestus ,  lora  guaedam^   cruda  insutis  plumheis  glamdihus 
rigentia,  quae  manibus  inducentes  pugiles  ,  inter  se  dimicahant, 

3oa.  Primaeque  ratis  molitor  Jasoa.  jirgo  navem  ,  cujus  exlruendae 
auctor  fuit  Jason,  Moliior.  Fabricator,    Primaeque.  Xf^.  6.   v,ultim, 

303.  Cum  Pirithoo.  Feliciter  coneordes  Tkeseus  et  Pirithous. 

304.  Et  proles  £pbyreia  Lynceoa.  Ephyrea  quidem  legilur,  ut  ah  Ephjrre 
tirbe,  quae  nunc  Corinthus  dicitur,  declinetur^  sed  mihi  recte  Aphareia, 
iib  eo,  qui  hoc  opus  d  Latina  in  Graecam  linguam  vertit,  legi  videtur ,  ut 
intelligamus  Ljrnceum  acutissimi  visus  hominem  ,  Apharei  JiUum  fuisse, 
Tliesliadae.    Toxeus  et  Plexippus  Thestii  filii ,  atmnculi  Meleagri» 

305.  £t  veloz  Idas.  Frater  Lyncei ,  ut  supra»  Et  jam  ttoa  focfnioa 
Caeoeus.  ffic  Elati  fdius,  et  iiiitiofoemina  fuit:  postea  aulem  a  fieptuno 
ohlato  ei  viiio,  pro  virginitate  donum  hoc  recepit ,  ut  ifoemina  in  marem 
converteretur  ,  et  h  telis  vulntribusque  inuiotabilis  foret,  Hujus  filius  Oe- 
ronusfuit  qui  cum  Argonautis  in  Cotchos  profectus  ett. 
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SoDno  crudel,  che  nel  uotturno  obblio 
Teoesti  Talma  mia  sepolta  tanto, 
Ghe  non  potei  sentir  lo  sposo  rnio, 
Che  per  fuggir  mi  si  Iev6  da  canto : 
O  venti  troppo  pronti  al  suo  desio , 
0  troppo  offiziosi  al  nostro  piaoto : 
O  trqppo  ingiusti^  6  troppo  insaui  venti, 
Ghe  deste  ajuto  a  tanti  tradimenti. 

l52 

O  man  cruda  e  fallace ,  che  'I  consorte 
Mi  promettesti,  e  la  miglior  mercede^ 
£  poi  me  co  '1  fratel  donasti  a  morte , 
Con  le  percosse  lui,  me  con  la  fede; 
Oim^ ,  che  congiurar  nella  mia  sorte 
Tre  per  mandarmi  alla  tartarea  sede , 
E  contro  una  fanciulla^  quel  che  ponno 
Han  fatto  tre,  la  fede,  il  vento  e'l  sonno* 

i35 

Oim^,  morrommi  in  queste  arene  esterne, 
£  pria  ,  che  venga  la  mia  luce  oscura  , 
lo  non  vedrd  le  lagrime  materne , 
Nh  la  materna  sua  pietate  e  cura,- 
£  di  strani  animai  tane  e  caverne 
Saran  delFossa  mie  la  sepoltura: 
Duoque,  crudo  Teseo ,  questo  deseno 
Vuoi  far  degno  sepolcro  a  tanto  merto  ? 

i54 

Tu  te  n'  andrai  superbo  al  patrio  lido , 
Portando  in  man  la  vincitrice  palma  , 
Dove  ti  daran  grazie ,  onore  e  grido , 
Ch'  abbi  levato  lor  si  grave  salma : 
Tu  conterai,  com'entro  al  dubbio  uido 
Al  miser  fratel  mio  togliesii  Y  almaj 
E  come  poi  per  vie  dubbiose  e  torte 
Sapesti  vincitor  trovar  le  porte. 
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Iltppothoosque,  Dryasqueyetcretus  Amintore  Phoenix^y 
Actoridaeque  pares ,  et  missus  ab  Elide  Phjrleus. 
Ncc  Telamon  aherat ,  magnique  creator  Achillis : 
Gimque  Pheretiade  et  Hjranteo  lolao  3io 

Impiger  Eurytion  ,  et  cursu  invictus  Echion, 
yarj  ciusque*  Lelex ,  Pan-^peusquejtlyleusque^feroxque 
Hippasus  ,  et  primis  etiamnum  Nestor  in  armis. 
Et  qnos  Hippocoon  antiquis  misit  Amyclis*^ 
Pcnelopesque  socer,  aun  Parr/uisio  AncaeOy         3i5 


307.  Hippotboosqoe  Dryasqae.  Uiriusque  meminii  Hyginuscap.  173.  Et 
cretas  Anijratore  Pboeniz.  Amynioris  filius  ^  qui  impelUnie  maire ,  posiea- 
qmmm  cmm  pMce  iUius  rem  hmbmsset,  imprecmiiomes  pmiris  ejffugiens ,  ad 
Prlemm  pervenii  ,  a  quo(mi  nmrrmi  Homerus)  kQSpiiio  benignissime  susee' 
pias,  AchilUs  educandi  insiitueudique  curam  suscepit. 

3oS  Actoridacque  peres.    Par  Jlrairum  Actoridum  designat ,  Eutyium 
tpeei  Cteatum,  qui  ab  Hercule  posiea  ocdsi,  ut  de    Aciore  EUensi    fU 
10.  Nam  Acioris  Phiihii  JUios  praeter  Menoetimm  et  Euryikmem  nuUos 
imfemQm  Eurjiionis  mmiem  paido  posi  fet  mentio» 

309.  Kec  Telaiaoa  oberat  magoique  creator  Achillis.  Tehumonem  et 
Pelcmmfratres  inteUigit^  quorum  aUer  Ajacis ,  aUer  AchilUs  pater  fuii  » 
matbo  mmtem  JUii  £aci. 

3 10.  Comque  Pberetiade.  Admetum  imteUi^  ,  Pheretis  Jiiium ,  cujus  u- 
xor  Alcestis  fuiL  £t  Hjr«inteo  Jo!ao.  Boeotio.  Hjantes  emim  popmii^  sunt 
Borotime»  Fuit  mutem  hic  Jolmus  iphicii  fitius,  Ampiutrionis  nepos ,  qui 
Heremli  in  interficienda  hfdra  operam  navmvit, 

3 11.  Imptgtfr  EurjtioQ.  Iri  JHius^  qui  fuit  Acioris,  Cujrsoque  iovictDS 
Ecliioo.  De  Mercurii  filio  Echione  etiam  Hjrginus  mrminii  inter  venatores 
Caijrdonii  apri,  qunnquam  iUic  corrupte  scriptum  est  Hecion  ,  pro  Echion» 

3i3.  Fcrosque  Hippasiis.  Hippasi  etimm  Hjrginus  meminit  inter  vrna- 
iores  apri,  eumque  EurjU  fUium  dicii. 

3i5.  Parrbasio.  Arcade:  injra  vers*  S^i.  Peoelopes  socer.  Laertes 
Vljfssis  paier. 
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Qaivi  avrai  dallapatria  onore  e  gloria, 
Sendo  per  te  da  tanto  obbligo  scioltaj 
£d  io,  che  fui  cagion  della  vittoria^ 
Me  ne  star6  qui  morta ,  e  non  sepolta : 
Rawiva  almeno  ancor  la  mia  memoria, 
£  di',  ch'  io  mi  fidai ,  semplice  e  stolta  ^ 
E  poiche  desti  al  tuo  desir  effetto , 
Mi  lasciasti  in  quest^Isola  nel  letto. 

i36 

Gonta  fra  tanti  tuoi  trionfi  e  fregi 
Quest^altro  tuo  degnissimo  trofeo  : 
La  stirpe  iniqua  tua  non  vien  da^Regi, 
Tu  non  fosti  giammai  figliuol  d'  Egeo* 
Giammai  non  fu ,  come  ti  vanti  e  pregi, 
Tua  madre  della  stirpe  di  Pitteo : 
Tii  non  fosti ,  crudel ,  mai  figlio  d'  Etra , 
Ma  ben  d'  un  aspra  in  mar  dannosa  pietra. 

i37 

Lascia  di  nuoyo  il  letto ,  e  sullo  scoglio 
Monta  ,  e  si  fiede ,  e  stride ,  e  chiama ,  e  guarda , 
Ed  or  con  prego  dolce,  or  con  orgoglio 
Ghiama  la  fede  sua  falsa  e  bugiarda : 
Eco ,  ch*  a ve  piet^  del  suo  cordoglio , 
Dlce  il  medesmo  anch'el]a,  ma  piu  tarda; 
E  meutre  ch^ella  stride  e  si  percote, 
Risponde  alle  percosse  ed  alle  note. 

i38 

Deh  fossi  sol  da  me  tanto  diviso  ^ 
(Dicea)  che  dalla  poppa  della  nave 
Potessi  il  pianto  udir ,  vedere  il  viso , 
Quanta  doglia  appresenta  ,  e  quanto  pave  , 
Ghe  muteresti  il  tuo  crudele  avviso, 
E  di  tornar  non  ti  parrebbe  grave : 
Ma ,  poich^  Y  occhio  tuo  non  6  presente , 
Guardami  almen  con  V  occhio  della  mente. 


2^2  p.  ovron  viLSOins 

Optavit  renuente  Deo :  flammasque  latentes         3^5 
Hausit,  et,  Ofelix,  si  quem  dignabitur,  inquit^ 
Ista  virum!  nec  plura  sinunt  tempusque  puaorque 
Dicere :  majiis  opus  magni  certamihis  urget. 
Silva  freqiiens  trabibus^  quam  nuUa  ceciderat  aetas^ 
Incipit  aplano^  devexaque  prospicit  ars^a.  33o 

Quo  postquam  vew^re  virif  pars  retia  tendunt: 
P^incula  pars  adimuntamibus:  pars  pressa  sequuntur 
Signa  pedum ,  cupiuntque  suum  reperire  periclum. 


325.   Flammasque  lateDtes  bausit.    Occidtum  amore.n  conccpU, 
3a6.    Si  quem  dignabitur  isla.    Firg.    4.    jEneid. 
Veuisse  ^ueoa  Trojano  2i  saoguioe  crclum , 
Coi  se  pulchra  ?iro  dignetur  jnngere  Dido. 


[ vjj '.'.  —  ■-  -' 
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Tosto  che  Bacco  almo  e  giocondo  intende 
In  giovane  si  bella  i  vaghi  lumi , 
Ed  ode  ilgran  dolor ,  ch'  entro  I'  ofFende^ 
E  vede  gli  occhi  suoi  stillarsi  in  fiumi , 
E  sente ,  che  la  sua  stirpe  discende 
Da  due  si  chiari  e  glorfosi  Numi  j 
Di  lei  s'infiamma,  e  la  conforta  e  prega, 
Tanto  ch'  alfine  al  suo  voler  la  plega. 

E  ver,  che  dapprincipio ,  come  quella , 
Che  la  fede  deir  uom  provata  avea , 
Si  mostro  ver  Lieo  cruda  e  rubella  , 
E  poco  del  suo  amor  couto  tenea; 
Ma  Bacco ,  che  disposto  era  d'  avella^ 
Chiam6  la  bella  ed  amorosa  Dea 
Alle  sue  nozze^  e  a  lei  la  cura  diede 
Di  dispor  la  donzella  a  nuova  fede. 

145 

Venere,  che  di  Bacco  6  sempre  amica, 
Ed  ^  senz'  esso  men  vezzosa  e  calda , 
La  donna ,  allor  del  novo  amor  nimica , 
Con  preghi  e  sguardi  pii  move  e  riscalda : 
La  piaga  ,  ch^ella  avea  d'  amore  antica, 
La  Dea  di  propria  man  medica  e  salda^ 
E  poi  con  ogni  suo  piu  caldo  affetto 
Cerca  con  novo  stral  piagarle  il  petto. 

146 

E  per  mosirare  a  Bacco,  che  sebbene 
E  la  sposa ,  ch*  ei  vuol ,  nipoie  al  Sole , 
Non  per6  verso  lei  queirodio  tiene, 
Che  ver  Taltre  ha  della  medesma  prole: 
E  per  dotar  di  piu  fondata  spene 
La  douna ,  mentre  ancor  ceder  non  vuole, 
Una  bella  corona  al  suo  crin  toglie, 
E  n'  orua  il  capo  a  lei ,  che  vuol  far  moglie^ 
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Concava  vallis  erat,  qua  se  demittere  rivi 
Assuerant  pluvialis  aquae :  tenet  ima  lacunae       355 
Lenta  salix ,  ulvaeque  leves ,  juncique  palustres , 
Viminaque ,  et  longd  parvae  sub  arundine  cannae. 
Hinc  aper  excitus  medios  s^iolentus  in  hostes 
Fertur^  ut  excussis  elisi  nubibus  iffnes, 
Sternitur  incursu  nemus,  et  propulsa  fragorem  3^0 
Siha  dat.  Exclamant  juvenes:  praetentaque  forti 
Tela  tenent  dextrd,  lato  vibrantia  ferra. 
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Questa  corona  avea  fatta  Vulcano 
Col  lavor ,  ch'ei  sapea  piu  diligente, 
£  v'  avea  poste  iutorno  di  sua  mano 
Le  piu  pregiate  gemme  d'Oriente: 
Ne  v*  era  in  tutto  il  regno  almo  sovrano 
Piu  prezioso  don ,  piii  risplendente  ^ 
E  beo  da  creder  s'  ha  ,  poiche  ei  con  fine 
La  fe'  d'  ornarne  alla  sua  donna  il  crine. 

148 

Per  untempo  non  crede,  anzi  contende 
La  giovane  del  principe  Ditteo  : 
Ma  a  tanti  preghi  e  dooi  alfin  s'  arrende 
Da  Venere  instigata  e  da  Lieo  5 
Dello  Dio  sempre  giovane  s'  accende , 
E  deir  amor  si  scorda  di  Teseo. 
La  sposa  Bacco,  e  ascoso  il  maggior  lume 
Felici  fa  di  lei  le  proprie  piume. 

Per  contentarla  piu  Bacco  poi  volse 
Far  sempre  il  nome  suo  splender  nel  cielo , 
E  Taurea  sua  coronaal  bel  crin  tolse , 
Ed  a  farla  immortal  rivolto  il  zelo: 
Al  ciel  ver  quella  parte  il  braccio  sciolse, 
Onde  Settentrion  n'  apporta  il  gelo : 
Prese  al  ciel  la  corona  il  volo ,  e  corse 
Ver  dove  Arturo  fa  la  guardia  airOrse. 

i5o 

L'aurea  corona  al  ciel  piu  ognor  si  spinge 
E  di  lume  maggibr  se  stessa  informa; 
E  giuuta  presso  a  quel,  che^lserpe  stringe, 
Ogni  sua  gemma  in  foco  si  trasforma  : 
Un  fregio  pien  di  stelle  or  la  dipinge , 
E  di  corona  ancor  ritien  la  forma ; 
liaddove  quaudo  il  Sol  la  notteappanoa, 
La  vede  il  mondo^  e  chianiala  d'  Arianna, 
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TUe  ruit,  spargitque  canes,  ut  qidsque  ruenti 
Obstat:  et  obliquo  latrantes  dissipat  ictu. 
Cuspis  Echionio  pHmhm  contorta  lacerto  5^5 

Vana  fuit,  truncoque  dedit  les^e  vulnus  acerno. 
Proxima^  si  nimiis  mittentis  viribus  usa 
Non  foret ,  in  tergo  snsa  est  haesura  petito.      "^ 
Longius  it :  auctor  teli  Pagasaeus  lason. 
Phosbey  ait  Ampjrcides,  si  te  coluique  coloque^ 
Da  mihif  quodpetitur,  certo  contingere  telo :      35i 


349.   Pagasaeiis.    T/iessalus,    Pagasa  promonlorium  ei  oppidum  Thes- 
saliae  v»    i.    Ith,    7. 

35o«  Ampyctdes.  Mopsus ,  Ampyci  filius,yutes  ei  JlpoUinis    saeerdos. 
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Vinto  ch*  ebbe  Teseo  Y  alto  periglio  ^ 
E  dal  tributo  liberata  Atene : 
Dedalo  avendo  in  odio  il  lungo  esiglio^ 
E  Creta,  eM  Re  Ditteo,  che  ve'l  ritiene, 
A  pensar  comincid  ,  con  qual  consiglio 
Potrebbe  torsi  alle  Cretensi  arene: 
Che^i  Re  ramd  per  lo  suo  raro  ingegno, 
N^  'i  voUe  mai  lasciar  partir  dal  regno. 

l52 

Dedalo  gi^  dalla  Palladia  terra 
Fu  d'un  sublime  ingegno  al  mondo  daio , 
E  gii  batt^  da  un'  alta  rocca  in  terra 
Un  fanciul,  d'una  sua  sorella  nato: 
Ma  non  volle  per6  mandar  sotterra 
Tanto  alto  ingegno  TAttico  Senato; 
Ma  la  debita  pena  inoderando  , 
Gli  di^  dalla  citta  perpetuo  bando. 

i53 

Era  il  regno  di  Creta  allora  amico , 
E  collegato  alF  Attico  governo , 
Ch'Aiene  ancor  con  animo  nimico 
Androgeo  non  avea  dato  aW  inferno : 
Or  dovendo  lasciare  il  seggio  antico 
Dedalo,  e  gire  in  un  paese  esterno , 
Pens6  d'andare  alla  Cretense  corte, 
£  presso  a  tanto  Re  tentar  la  sorte. 

i54 

Piii  d'  una  statua  al  sagjgio  Imperadore 
Di  sua  man  fabbric6 ,  che  parea  viva , 
Per  poter  grazia  un  di  col  suo  favore 
Dal  bando  aver  ,  che  della  patria  il  priva . 
Ma  come  il  Re  conobbe  il  suo  valore , 
E  r  arte  sua  miracolosa  e  diva^ 
In  tanto  amore,  in  tanta  grazia  il  tolse, 
Ch'  indi  lasciar  partir  giammai  no  '1  volse. 
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Qua  potuit ,  precibus  Deus  annuit :  ictus  ab  illo, 
Sed  sine  wdnere  aper :  ferrum  Diana  volanti 
Abstnlerat  jaculo :  lignum  sine  acumine  s^enit. 
Ira  feri  mota  est ,  nec  fulmine  lenius  arsit :  355 

JLtio:  micut  ex  oculis ,  spiratque  e  pectore  Jlamma. 
TJtque  volal  mtdes  adducto  cnncita  nervo , 
Quumpetit  aut  muros  ,  aut  plenas  milite  turres; 
Injuwnes  certo  sic  impete  vulnijicus  sus 
Fertur;  et  Eupalwnon  Pelagonaque  dextra  tuentes 


3S7.    Molffl.    Saxea,  balisla  aiU   alia  macfiina,  :r£t;fe7ij3).>jT»  emista» 
36o*    Dextra.    Jciem  nempe  in  aprum  direxerani  »  cujus  eornua  hi  du& 
iuekmniyr,    Deslra  tuentes  Cornua.   Dextrum  eornu  defetubmieg. 
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Ma  Dedalo,  che  ardea  di  ritornare 
AI  patrio  sen,  qnanto  potea  piu  presto, 
Fra  se  discorre  di  voler  tentare 
S'appressoa  un  altro  Re  pu6  ottener  qnesto: 
NelTAsia  egli  vorria  poter  passare, 
E  qnivi  il  suo  valor  lar  manifesto, 
E  poi  per  mezzo  della  sua  virtute 
Impetrar  grazia  per  la  sua  salute. 

i56 

Ma  chiuso  era  dal  mar ,  n^  alcun  su  '1  legno 
Torre  il  volea  per  lo  real  sospetto : 
Ah  dov'^,  disse,  il  mio  solito  ingegno ! 
Dunque  io  star6  qui  seco  al  mio  dispetto? 
Possiede  pur  la  terra  ,  e  il  salso  regno 
Quel  Re,  ch'  a  tutti  ha  il  mio  partir  disdetto^ 
II  ciel  gik  non  possiede,  e  per  lo  cielo 
Portar  vuo'  in  aria  il  mio  terrestre  velo. 

Pon  tutta  a  queslo  fin  la  meme  e  V  arte , 
£  di  passar  neli'  Asia  iu  tutto  vago, 
Come  pu6  torsi  alla  Cretense  parte 
Pensa ,  e  passar  si  spazioso  lago. 
Degli  augei  piii  veloci  a  parte  a  parte 
Comincia  acl  imitar  la  vera  imniago  ^ 
£  d'  alterar  e  di  formar  pon  cura 
Aerea,  piu  che  pu6,  la  sua  natura. 

i58 

I  piu  veloci  augelli  spiuma  e  spenna , 
Che  ii  volo  han  piii  sublimo  e  piii  lontano  : 
Pria  comincia  a  investir  la  minor  penua , 
£  va  crescendo  poi  di  mano  in  mano  ^ 
Tantoch6  la  maggior  V  ascella  impenna , 
Impiuma  la  minor  Testrema  mano; 
Cosi  il  bicorne  Dio  par,  ch'  in  un  stringa 
Di  calami  ineguai  la  sua  siringa. 
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m  • 

Immirtet  exhio ,  fidensque  recentibus  armis  5yo 

Othriadae  magni  rostrofemur  hausit  adunco. 
At  gemini  nondum  caelestia  sidera  fratres , 
Amho  conspicui  nis^e  candidioribus  albd 
Vectabantur  equis :  ambo  s^ibrata  per  auras 
Hastarum  tremulo  quatiebant  spicula  motu.         3jS 
Vulnera  fecissent;  nisi  setiger  inter  opacas 
Nec  jaculis  isset ,  nec  equo  loca  pervia  sihas. 
Persequitur  Telamon ;  studioque  iacautus  eundi , 
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i63 

Come  hanno  insienie  il  ciel  trascorso  alquauto , 
ET  fabbro  d'ambi  il  vol  sicuro  scorge, 
Dtscende  in  terra,  e  poi  non  senza  pianto 
Questo  ricordo  al  miser  figlio  porge: 
Vedi ,  figliuol,  che'l  novo  aereo  manto 
Per  Taere,  onde  voliam,  ne  guida  e  scorge, 
£  condurranne  in  breve  al  iito  amato , 
Se  saprem  conservarlo  in  questo  stato. 

164 

Prendere  il  volo  a  mezzo  aere  convienne^ 
Che^  se  ciavviciniam  soverchio  al  mare, 
La  piuma  aggraver^,  la  qual  sostienne, 
£  ne  torr^  la  forza  del  volare: 
Ma  se  troppo  airinsu  battiam  le  penne, 
La  cera  il  Sol  fara  tutta  disfare; 
£  disgiugnendo  a  noi  le  penne  unite , 
YsLvk  caderne  in  grembo  ad  Anfitrite* 

iP^ — -•"'*^ 

Drizza  continuo  aKim^  ♦tilaV  la  Tu^d , 
Ch'  io  so  per  Y  alto  ci^J  Ifc  vfe  j>er  iiitto  , 
Dove  Orion ,  dove  Calisto  luce,     . .. 
E  dove  del  mio  vol  posscf  traj  fruttoj  - 
Dappoiche  1  troppo  coraggioso  duce 
Ebbe  de'suoi  ricordi  il  figlio  instrutto» 
Mentre  baciollo ,  e  gli  assettd  le  piume , 
La  man  tremogli^  e  lagrimogli  il  lume. 

166 

Poich'  ha  mostrati  i  suoi  propinqui  danni 
AI  figlio,  fa  che  seco  in  aria  ascende , 
E  batte  verso  lonia  i  novi  vanni , 
Che  dismontar  sopra  quel  ^^egno  intende .- 
Nou  credendo  il  ngliuol  d^accortar  gli  auni 
II  medesmo  cammin  per  Taria  prende, 
Lascia  Ritinna  Dedalo ,  e  s'invia , 
E  passa  sopra  Tlsola  di  Dia. 


254  P*  ovmn  nasonis 

Pronus  ab  arbored  cecidit  radice  retentus : 
Dum  levat  hunc  Peleus ;  celerem  Tegeaea  sagiUam 
Imposuit  nervo,  sinuatoque  expulit  arcu.  58 1 

Fixa  sub  aure  feri  summum  destringit  arundo 
Corpus  y  et  exiguo  rubefecit  sanguine  setas ; 
iVee  tamen  illa  sui  successu  laetior  ictus  , 
Quam  Meleagros  erat .  Primus  ndisse  putatur,  385 
Et  primus  sociis  s^isum  ostendisse  cruorem : 
Et  y  Meritum^  dixisse ,  feres  virtutis  honorem. 
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Embuere  viri;  seque  exhortantur ,  et  addunt 
Cum  clamore  animos  ,  jaciuntque  sine  ordine  tela. 
Turba  nocet jactis \ et ^  quts petit^  impedit ictus  S^O 
Ecce  furens  contra  sua  fata  bipennifer  Arcas  , 
Discite  foemineis  qnhm  tela  virilia  praestent , 
O  jui^enes ,  operique  meo  c^mcedite ,  dixit. 
Ipsa  suis  licet  hunc  Latorda  prote^at  armis ; 
Hunc  tamen  inntd  perimet  mea  dextra  Diand.  3^5 
Talia  magniloquo  tumidus  memoraverat  ore : 


388.   Erabuere  viri.    Puduil,  Mquit,  virosfartes  aprum  a  Ptrgine  pri- 
mum  Juisse  percussum, 

391.  ArcuB.  Ancaeus  ex  Parrhasia  opp.et  regione  Areadiae,     Ljeur^i 
hie  filius,  quem  agnoscunt  Apollonius  in  catalogo ,  et  Pausanias  ia 
eadicis:  namque  el  aiter  erat  Neptuni  filius. 
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Del  poco  cupo  mar  vicino  al  lido 
Plangendo  il  fabbro  il  suo  fanciuUo  tolse, 
E  risola ,  ove  il  suo  funebre  nido 
Fondogli ,  il  nome  ancor  d'  Icaro  volse : 
Meutre  il  chiudea  nel  marmo,  allegra  un  grido 
Una  starna ,  che  '1  vide  in  aria ,  sciolse  : 
Ne  sol  di  tanto  mal  si  mosse  a  pieia ; 
Ma  mostrd  a  raolti  segoi  esserne  lieta. 

173 

Ben  con  ragion  de'  tuoi  pianii  fuuesti 
S'aIIegra  queiraugel,  che  t'ode  e  yede, 
Dedalo,  che  sai  quanto  1'  offendesli , 
E  qaanu  infamia  il  mondo  te  ne  diede ; 
Ben  ti  sovvien,  che  gi^  un  nijpote  avesli, 
Che  fidd  tua  sorella  alla  tua  fede: 
Qaest'e  Taugel ,  che  del  tuo  mal  si  gode, 
Per  la  lua  crudelt^ ,  per  la  tua  frode. 

173 

Mostr6  questo  figliuol  si  raro  ingegno , 
Che  die  la  madre  al  fabbro  iogiusto  e  rio , 
Ch'  ognun  facea  giudizio ,  che  piu  degoo 
Staio  saria  del  soo  maesiro  e  zio  : 
Dodici  volie  stato  era  nel  segno 
Del  suo  asceudente  il  luminoso  Dio  , 
Quando  ei  fu  dato  al  zio  crudele  in  mano, 
Perche  apprendesse  l'  arie  di  Vulcano. 

Si  bene   in  breve  il  buon  fanciullo  intese 
La  forza  della  lima  e  del  mariello  , 
Che  fe'  stupir  il  mastro  ognor ,  ch^iniese 
Gli  occhi  nel  suo  lavor  pregiato  e  bello  j 
Ma  quel ,  che  1'  empio  zio  d'  invidia  acccse , 
Econtro  il  sangue  proprio  il  fe'rubelIo, 
Fur  due ,  ch'  uscir  del  faociullesco  senno , 
Siromenti  ignoti  al  fabbro  ancor  di  Lenno. 

Metam.  Fol.  JII.  *7 
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Ancipitemque  manutoUens  utrdque  securim 
Insliterat  digitis  primos  suspensus  in  artus, 
Occupat  auaacem :  quaque  est  via  proxima  leto , 
Swnmaferus  geminos  direxitin  inguina  dentes  fy)o 
Concidit  Ancaeus^  glomerataque  sanguine  multo 
Viscera  lapsafluunty  madefactaqne  terra  cruore  est. 
Ibat  in  adversum  proles  Ixionis  hostem 
Pirithous,  validd  quatiens  s^enabula  dextrd. 
Cuiprocul  jEgideSy  O  me  mihi  carior,  inquit^ 


397.  Aocipliemquo.  Kyjfhoyioy  bipennem,  ul  modo  v.   S^i,  ireXexuv 
Paus, 

3<^,  lo  pnmos  artus.  In  primas  digUorum  partes. 
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Nota  piii  volte  la  deDtata  spina , 
Che  nel  mezzo  del  dosso  il  pesce  fende, 
E  con  la  mente  sua  quasi  dwina 
A  guel ,  che  pu6  servir  ,  V  esempio  intende : 
Alnn  d^  lieto  il  foco  alla  fuciua , 
Poi  con  la  force  il  ferro  acceso  prende  ^ 
Sopra  rincude  poi  tanto  il  castiga  , 
Che  '1  fa  venire  in  forma  d'  una  riga. 

176 

Poi  con  la  dotta  ed  industriosa  Hma 
Vi  va  formando  nn  dopo  Y  altro  il  dente^ 
La  tempra  indi  gli  d^,  che  idonea  stima  y 
£  neironde  il  fa  entrar  rosso  e  lucente: 
Su  qualche  debil  legno  il  prova  prima , 
E  trova,  che  il  suo  ingegno  a  lui  non  mente; 
Anzi  che  tal  virtu  nel  suo  dente  have  y 
Che  sega  il  sasso  e  la  nodosa  trave. 

Dueferri  eguali  poi  da  un  capo  avvinse, 
Che  la  forma  tenean  quasi  del  chiodo , 
E  dal  lato  piu  grosso  m  un  gli  strinse 
Con  un  soave  e  maestrevol  nodo: 
Coi  lati  acutiM  cerchio  poi  dipinse , 
E  di  farlo  perietto  apprese  il  modo , 
Teoendo  di  quei  due  stabile  un  corno, 
£  con  r  aliro  tirando  il  cerchio  intorno. 

178 

Yerso  il  maestro  sno  tutto  contento 
H  semplice  fanciullo  affretta  il  passo 
Per  palesargli  il  nobile  stromento , 
Che  parte  agevolmente  il  legno  e  il  sasso: 
£  perche  vegga ,  come  in  un  momento 
Pu6  far  perfetto  il  cerchio  col  compasso , 
E  dove  averne  onore  e  lode  intese, 
D'  invidia  e  crudeltate  il  fabbro  accese. 


26o  p.  QviDn  NAsoms 

Pars  animae  consiste  meae;  ticet  enunus  esse      /^oG 
Fortibus :  Ancaeo  nocuit  temeraria  virtus. 
Dixit^  et  aeratd  torsit  grave  cuspide  comumi 
Quo  bene  librato ,  s^otique  potente  futuro , 
Obstitit  esculed  fronddsuS  abarbore  ramus.  4^^ 

Misit  et  JEsonides  jaculum :  quod  casus  ab  iUo 
Vertit  in  immeriti  jatum  latrantis^  et,  inter 
lUa  conjectum ,  tellure  per  iUa  Jixum  est. 
At  manus  Oenidae  variat ,  nUssisque  duabus , 


4o8.  Coraam.  Corneum  hasiiUg,  ex  cormo    arbore.    yirg.    a.    Georg. 
El  booa  bello  cornus.  ^neid.  9.  voUt  ItaU  coraas.   la.  jEneid.   soniium 
dat  stridala  coraos.  £rala.    JSre  ei  ferro  muniia. 

4»o.  Eicttlea  arbore.  Esculus,  arbor  esi  glandi/era  Jovi  dicala. 

4ti.  £sooides.  Jason  /Esonis  filius. 
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179 

Uinvidia  11  core  al  zio  ciistragge  e  rode^ 
Ghe  vede  ben  che  il  auo  veloce  iogegno 
Avr^  maggior  onor  col  tempo  e  lode 
Di  lui  y  che  allor  tenuto  era  il  piii  degno: 
Pnr  loda  il  suo  discepolo ,  e  con  frode 
Cerca  di  darlo  al  sotterraneo  regno. 
Nella  rocca  di  Palla  un  di  l^afferra, 
£  dalla  maggior  cima  il  gitia  in  terra. 

180 

Ma  Palla^  ch'  ama  ogni  raro  intelletto^ 
Che  cerca  dar  qualche  nov'  arte  al  mondo, 
Gli  cangi6  in  aria  il  suo  primiero  aspetto , 
Perch^  non  gisse  a  ritrovare  il  fondo: 
£  vestendo  di  piume  il  braccio  e  ^I  petto, 
Sostenne  in  aria  il  suo  terrestre  pondo ; 
£  del  veloce  ingegno  il  raro  acume 
Fe'  trasportar  ne'  piedi  e  nelle  piume. 

181 

Perdice ,  pria  che  trasformasse  il  ciglio , 
Nomossi,  e^  proprio  nome  ancor  poi  tenne^ 
£  perchS  le  sovvien  del  suo  periglio , 
Non  osa  troppo  al  ciel  levar  le  peune : 
II  nido  suo  dal  rostro  e  dalFartiglio 
Fatto  Tabete  altier  mai  non  sostenne : 
Teme  i  troppo  elevati  arbori,  e  Tuova 
In  terra  entro  alle  siepi  asconde  e  cova. 

182 

£  se  allor  s'allegr6  del  crudo  scempio 
La  staroa ,  che  'I  dolor  del  fabbro  udio , 
N'  ebbe  cagion ,  che  fu  ver  lei  troppo  empio , 
Mentr'  ella  fu  fanciullo ,  il  crudo  zio. 
Poich6'I  padre  fe'  dir  Y  esequie  al  tempio^ 
Quanto  ai  primo  cammin  cangi6  desio  ^ 
£  ver  risoia  pria  prese  la  strada  , 
Ch*altera  h  aocor  della  piu  nobil  biada. 


262  p«  ovmii  RAsoms 

Hasta  priarterrd^  medio  stetit  altera  tergo.         4^^ 
Nec  mora:  dum  saevit,  dum  corpora  versat  in  orbemj 
Stridentemque  no{^o  spumam  cum  sanguine  fundit  j 
Pulneris  auctor  adest^  hostemque  irritat  ad  iram; 
Splendidaque  adversos  venabula  condit  in  armos. 
Ctaudia  testantur  socii  clamore  secundoy  4^0 

Victricemque  petunt  dextrae  conjungere  dextram : 
Immanemqueferum  multd  tellure  jacentem 
Mirantes  spectant;  neqiie  adhuc  contingere  tutum  , 
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l83 

Airamata  Sicilia  alfin  arriva 
Stanco  gia  di  volar  Dedalo  ,  dove 
Del  volo  e  delle  penne  il  dosso  priva, 
N6  d*  nopo  gU6  a  andar  cercanuo  altrove, 
Che  quivi  appresso  a1  Re  talmente  e  viva 
La  fama  dellesue  stupende  prove, 
E  con  tal  premio  Cocalo  il  ritieDe  ^ 
Che  riveder  piu  non  si  cura  Atene. 

i84 
Teseo  al  suo  regno  intanto  era  venuto , 
TJ'trionf6  di  gemme  adorno  e  d'auro, 
Che  avea  dal  lagrimevole  tributo 
Sciolta  la  patria  e  ucciso  il  Minotauro; 
Onde  onorato  il  suo  nome  e  temuto , 
Glorioso  ne  gia  dairindo  al  Mauro, 
E  in  somma ,  ogni  repubblica ,  ogni  regno 
Teneva  lui  fra'piu  forti ,  ^l  piu  degao. 

i85 
Or  mentre  i  santi  sacrifizj  fanno 
Nella  prudente  Atene  in  varj  lochi , 
£  in  onor  degli  Dei  celesti  danno 
Mirra  ed  incenso  a  mille  altari  e  fochi ; 
£  dopo  allegri  il  di  passando  vanno 
In  conviti,  in  teatri  ein  varj  giochi, 
Giugoe  un  ambasciatore  e  invita  il  figlio 
D^Egeo  d'esporsi  a  non  minor  periglio. 

186 
II  darsi  Teseo  a  dure  imprese  spesso , 
La  fama^  che  per  tutto  i  vanni  stese, 
Oprd ,  che  '1  Re  di  Calidonia  oppresso 
Da  un  grave  danno  in  suo  soccorso  il  chiese. 
Or  come  giunse  il  Calidonio  messo  , 
E  T  forte  Teseo  il  lor  bisogno  intese , 
Tuita  avendo  all'  onor  la  mente  accesa , 
Lieto  s^accinse  alla  proposta  impresa. 


264  P*  OVlDtl  NISONIS 

Esse  putant ,  sed  tela  tameti  sua  quisque  cruentant. 
Ipse  pede  imposito  caput  exitiabile  pressit:  fyi^ 

j4tque  ita ,  Sume  mei  spolium ,  Nonacria ,  juiis , 
Dixit,  et  in  partem  veniat  mihi  gloriatecum. 
Protinus  exuvias  rigidis  horrentia  setis 
Terga  dat ,  et  magnis  insignia  dentibus  ora. 
llli  laetitiae  est  cian  munere  muneris  auctor.       4^0 
Invidere  alii;  totoque  erat  agmine  murmur, 
E  qidhus  ingenti  tendentes  brachia  voce. 


494*  T^l*  Uineii  foa  qaisqne  cruentat.  Cruentaat  cum  primo  Basileensi 
ei  quinque  aliis* 

4a6.  Nonacria.  Jialanta.  Nonaeris  mons  Jreadiae  frigidissima  Stfgi^ 
aqua  famosus.  Spoliam  mei  juris.  Quod  jure  ipso  mild  debelur;  nam 
Mfeieager  aprum  inierfecerai, 

4318.  EzQvias.   Tergus  ei  caput  apri, 

439.  Terga  dat.  Tergora  et  peUem  apri. 
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187 

Guasta  e  distrugge  il  Calidonio  campo 
Un  trojipo  crudo ,  un  troppo  orribil  mostro , 
locontro  al  cui  furor  non  trova  scampo 
Ne  ingegno  uman  ,  n^  fero  artiglio,  o  rostro. 
Armar  gik  i  Calidonj  piu  d'  un  campo 
Per  fargli  Falmauscir  del  carnal  chiostro, 
E  sempre  rotti  fur  dal  dente  fello , 
Che  di  Diana  fu  sferza  e  flagello. 

188 
Eneo,  che  quivi  avea  lo  sceltro  in  mano , 
In  troppo  grande  error  lasci6  caderse  : 
Diede  agli  Dei  le  lor  primizie  ,  ei  grano 
Alla  Triuacria  Dea  nel  tempio  offerse, 
Fe%  ch'  ebbe  il  primo  vin  lo  Dio  Tebano ; 
E  subito ,  ch'  in  olio  si  converse 
La  prima  oliva  ,  andd  con  pompa  e  fede, 
Ed  al  Palladio  altar  1'  offerse  e  cliede. 

189 
L*  ambizioso  onor  corse  e  pervenne 
Di  tempo  in  tempo  ai  lumi  alti  delCielo^ 
Ed  ogni  Dio  nella  memoria  tenne 
Del  devoto  cultor  Tamore  e  i  zelo  : 
Or  incensi ,  i  fochi  pii  sol  non  ottenne 
L'  altar  dell'  alma  Dea ,  che  nacque  in  Delo. 
Sdeguata  ella  contro  Eneo  i  lumi  fisse, 
(  Che  r  ira  ancor  gli  Dci  perturba  )  e  disse : 

190 
Bench^  sola  io  non  onorata  vada , 
Non  perd  andar  nou  vendicata  voglio , 
Ma  ben  ,  che  la  tua  ingrata  empia  contraJa 
Provi  il  furor  del  mio  sdegnato  orgoglio^ 
E  in  vece  della  sua  vendetta  e  spada, 
Mand6  per  general  danno  e  cordoglio 
Un  Cinghial  cosi  fier ,  di  tal  possanza 
Che  di  gran  lunga  ogni  credenza  avanza. 
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Pone  agej  nec  titulos  intercipe  foemina  nostroSj 
Thestiadae  clamant;  neu  te  fiducia  fonnae 
Decipiat^  longeque  tuo  sit  captus  amore  4^5 

Auctor:  et  huic  adimunt  munus ,  /us  muneris  illi. 
Non  tulit'j  et  tunudd  frendens  Mas^ortius  ird , 
Discite  raptores  alieni^  dixit^  honoris  ^ 
Facta  minis  quantum  distent :  hausitque  nefando 
Pectora  Plexippi,  nil  tale  timentia ,  ferro.  44^ 

Toxea^  quidfaciat,  dubium ,  pariterque  voltntem 


433.  Pone.  Depone.  Noslros  titulus.  Nostrum  onorem  ,  noslram  gla* 
riam.  FoemiDa.  Cum  quodam  conlemptu  Atalanlam  roemioam  vocant, 

434.  Thestiadae.  Plexippus  et  Toxeus  Thestii  filii,  Ncc  te.  Tfec  /rustra 
sitXorma,  qua  freta  confidtSf  frustra  sit  aut  longe  formae  tuaeamator 
ab  auxilio  iibi  ferendo.  Allas  ad  Perseum  /.  4*  v.  65o.  Hiac  qnoqiie 
Tade  procul ,  ne  longe  gloria  rernm ,  Quas  mentiris ,  ait ,  looge  tibi  Ju- 
piler  absit ;  et  Turnus  12.  jEneid»  v,  52.  Longe  illi  Dea  mater  erit>  etc. 
Quin  et  Diodorus  lib,  5.  refert  Allhaeae  fratres  Atalantac  ^  cum  in  Ar* 
cadiam  reversa  esset ,  tergus  apri  abstulisse;  apud  quem  lege  totamfab. 
ui  ei  Homerum  il,  9.  ei  Ant,   Liberalis  Metamorph,^fab,   a. 

437.  Non  tulit.  Non  passus  esi  Atalantam  munere  fraudari,  Ma%or- 
lius.  Brllicosus  ,  HTarti  similis  Meleager,  Mavortius.  Allhaea  eadem  nocte 
eoncvpit  ex  Oeneo  et   Marte,  Hjgin,   Fab,   171. 

439.  Nefando  ferro.  Nrjario,  impio,  Nam  Plexippus  Meleagri  avun- 
culus  erat. 
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/  191 

L^erbosa  Epiro^  od  altro  umido  loco 
Toro  non  vide  mai  di  tanta  altezza : 
Sfavilla  il  guardo  altier  di  sangue  e  foco, 
La  dura  aspra  cervice  ogni  arma  sprezza^ 
La  spuma  con  grugnir  superbo  e  roco 
Fa  il  dente^  ch^ogni  acciar  piii  duro  spezza^ 
Che  noD  invidia  air  Indico  Elefante , 
Che  di  durezza  vince  ogni  diamante. 

Sembran  le  sete  una  battaglia  stretta , 
Quando  han  le  squadre  al  ciel  Y  arbore  alzato : 
Spira  la  bocca  il  toco  e  la  saetta^ 
£  i  frutti  e  gli  animai  strugge  col  fiato. 
Contro  Gerere  irato  il  corso  afFretta , 
£  le  toglie  la  spiga  e  i  seme  amato  ^ 
£^1  granajo,  che  vacuo  si  ritrova, 
Digiuno  aspetta  in  van  la  messe  nova. 

193 

U  superbo  Cinghial  corre  per  tutto 
Di  Calidonia  il  miserabil  regno, 
£  togliendo  a  Lieo  maturo  il  frutto , 
Priva  i  mortai  del  lor  liquor  piii  degno  ^ 
Volge^  come  ha  Lieo  rotto  e  distrutto, 
Contro  TAttica  Dea  f  ira  e  lo  sdegno, 
£  fa  ^  che  nega  il  censo  alla  sua  Diva , 
Che  maturd  per  lei  la  grata  oliva. 

»94 
Cerere  y  Bacco  e  Palla  abbatte  e  sforza , 

£  distrugge  e  disfa  con  ugual  legge^ 

Poi  senza  1'alma  fa  restar  la  scorza 

Delle  non  forti  e  fruttuose  gregge : 

Ne  mastin ,  nb  pastor ,  n^  arte  o  forza 

A  tanto  orrore ,  a  tanta  furia  regge^ 

Nd  grindomiti  tori,  e  d'ira  ardenti 

Difender  ponno  i  piii  superbi  armenti. 


268  p.  OTiNi  nASQins 

TJlcisci  fratrem  9  frMernaqne  fata  timentem, 

Haud  patitur  dubitare  diu :  calidumque  priori 

Caede  recalfecit  consorti  sanguine  telum* 

Dona  Deum  templis  nato  ^ictore  ferehat ,  44^ 

Cum  ndet  extinctos  fratns  Althaea  referri. 

Quae  plangore  dato,  moestis  ululatibus  urbem 

Implet ,  et  auratis  mutant  vestibus  atras. 

At  simulest  auctor  necis  editus,  excidit  omnis 

Luctus :  et  a  lacrjrmis  in  poenae  9ersus  amorem  est. 


444*  Consorli.  Fraierno, 

449*  E(lUus.  Dictiis ,  nutiliatus. 
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195 

Al  popo)  Don  val  plh,  forza  o  consigllo , 
Ma  corre^  dove  il  caccia  la  paura; 
Nella  forte  citt^  'fugge  il  periglio, 
N^  sicnro  si  tien  dentro  alle  mura. 
Pur  d'  Eneo  alfine  il  coraggioso  figlio 
Di  toiTe  il  mostro  al  di  si  prese  cura : 
£  r  Achea  gioventi!!  ragunar  feo , 
Fra'  quai  V  ambasciator  chiamd  Tesea 

196 

Fu  Meleagro,  il  giovinetto  akero , 
Figlio  d'£neo  nomato ,  il  qaal  s'accinse 
Per  tor  di  vita  il  mostro  orrendo  e  fero , 
£  Y  Achea  nobilt^  tutta  vispinse: 
Ogni  famoso  in  Grecia  cavaliero 
Contro  il  mostro  infelice  il  ferro  strinse, 
Fra'  quali  and6  quel,  che  si  fe^bifolco 
Allorch^  tolse  il  vello  e  1'  oro  a  Colco. 

197 
H  gemino  valor  ^  ch'oggi  in  ciel  luce, 

Dal  zelo  deir  onor  saaso  e  spiuto , 
Vi  corse ,  io  dico  Castore  e  PoIIuce. 
Peritoo  ancor  di  vero  amore  avvinto 
A  quello  invitto  e  glorioso  Duce, 
Che  super6  Y  orror  del  laberiuto ; 
Ualtier  Leucippo  e  Acastb  il  fier  vi  venne , 
Ch'al  trar  del  dardo  il  primo  loco  ottenne. 

198 
H  Signor  della  caccia  ancor  vi  chiede 
Plessippo  il  forte,  e'I  suo  fratel  Tosseo; 
£d  Ida  altier  del  suo  veloce  piede, 
£  'I  fier  Linceo,  chenacque  a  Afareo; 
E  quello ,  al  quale  un'  aftra  forma  diede 
Nettuno  ,  gi^  aonzella ,  ed  or  Ceneo; 
Qael  Dio  la  trasse  al  conjugal  trastullo, 
E  in  ricompensa  poi  la  fe'  fanciuUo. 


270  p.  ovmn  nAsoms 

Stipes  erat ,  quem ,  cwn  parlus  enixa  jaceret       t^  1 
Thestias,  iaflammam  triplices  posuSre  sorares\ 
Staminaque  impresso  fatalia  pollice  nentes , 
Tempora ,  dixerunt ,  eadem  lignoque  tibique , 
O  modo  nate^  damus.  Quo  postquam  carmine  dicto 
Excessere  Deae ;  flagrantem  materab  igne         4^6 
Eripuit  torrem ,  sparsitque  liquentibus  undis. 
llle  diu  fuerat  penetralibus  abditus  imis: 
Servatusque  tuos^juvenis ,  servas^erat  annasz 


45i.  Slipes.  Alt€ua9  Meleagrum  enixae  apparuenmt  inregia  Fareme: 
quae  fata  infantis  ita  ceeinerunt,  Clotho  dixit  eum  generosum  futurum^ 
LaehtMS  forlem  t  Airopos  iitionem  ardentem  aspexit  in  foco,  et  ait: 
Tamdiu  hic  vivet,  quamdiu  hie  titio  eonsumptus  nonfuerit,  Uoe  Alttiaea 
mater  eum  audivisset,  exiiuit  de  lecto,  atque  titionem  extinxit ,  eumgue 
in  regia  media  obruii  fatalem ,  ne  ab  igne  obraeretur»  Hjgin.  fab*  191. 
Parlus  enixA  Thestlas.  ^//Aatfa  ThcstiiJUia  puerwn  enixa  ct  puerpara^. 
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Ecco  vi  giugne  Ippotoo  con  Driante, 
E  con  Fenice  a  questa  impresa  arride : 
Volse  a  questo  cammin  con  lor  le  piante 
Menezio  e  Fileo ,  il  qual  nacque  in  Elidej 
£  con  Ameto  TJolao  lante, 
£  dalla  moglie  ancor  sicuro  Eclide. 
Euritbion  vi  fe'  dipoi  tragitto 
Con  Echion ,  clie  fu  nel  corso  invitto. 

200 
Non  men  Lelege  e  Ileo  drizzan  la  fronte 
Per  riparare  a'  CalidonJ  danni: 
Ed  Ippalo  ed  Anceo  dal  Licio  monte 
Corre  a  provar ,  come  il  Cinghiale  azzanni , 
E  Panopeo  coi  due  d'Ippocoonte 
Figli ,  e  '1  saggio  Nestor  ne'suoi  prim'  anni ; 
Laerte  e  Mopso^  e  poi  con  altri  mille 
Telamon  giunse,  e  1  gran  padre  d^Achille. 

201 
Alfin  la  bella  vergine  Atalanta 
Desio  d^  onore  a  questa  impresa  accende. 
Yeste  succinta  e  lucida  rammanta, 
Che  di  var j  color  tutta  risplende : 
Vien  con  maniera  in  un  gioconda  e  santa , 
Ed  in  favor  del  Re  si  mostra  e  rende; 
L^arco  e  Tandar  promette^  e'l  bello  aspetto 
In  giovanil  valore  alto  intelletto. 

202 
Sebben  la  vista  elF  ha  vergine  e  bella, 
Non  r  ha  del  tutto  molle  e  femminile : 
Ma  ogni  sua  parte,  fuorch^  la  favella^ 
Par  d'  un  fanciullo  ingenuo  almo  e  gentile ; 
Nel  volto  impresso  par  d'  una  donzella 
Narciso  il  bel  nel  suo  piu  verde  Aprile; 
Rassembra  a  tutti  un  natural  Narciso^ 
Che  impressa  una  donzella  abbia  nel  viso. 


272  p.  ovmn  HASOHis 

Protulit  huncgemtrix  y  ttiedasque  infragmina  poni 
Imperat :  et  positis  inimicos  aamovet  ignes.         4^  1 
Tum  conata  quater  flammis  imponere  ramum, 
Coepta  quater  tenuit :  pugnant  materque  sororque  ^ 
Et  di^ersa  trahunt  unum  duo  nomina  pectus. 
Saepe  metu  sceleris  pallebant  ora  futuri:  4^^ 

Saepe  suumfer^ens  oculis  dabat  ira  ruborem^ 
Et  modo  nescio  quid  similis  crudele  minanti 
Vultus  erat;  moao  quem  nusereri  credere  posses: 
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*2o3 

Scheneb  die  gi^  questa  fanciuUa  al  mondo 
Tre  lustri  pria  uella  ckt^  Tegea. 
Come  Tede  quel  viso  ahno  e  giocondo 
U  figHo  ahier  della  crudele  Ahea  > 
Sente  passar  per  gH  occhi  al  cor  profondo 
La  fiamma  del  figHuol  di  Citerea : 
Beo  potra  ,  dice,  quei  lodar  sua  sorte , 
S'  eHa  alcun  degnera  farsi  cousorte. 

204 

Ma  r  opra ,  ove  V  onor  lo  sprona  e  spinge 
Dal  suo  maggior  piacer  1'invola  e  svia  : 
Contro  il  crudo  nemicb  il  ferro  stringe, 
E  per  diversi  caHi  ognun  v*  invia. 
Tutta  d'intorno  una  gran  selva  cinge, 
Ch'  eletta  per  sua  stanza  il  verro  avia : 
Deir  empia  tana  sua  teugon  le  chiavi 
Le  fohe  spine  e  Y  elevate  travi. 

2o5 

U  antica  seh'a  infin  al  Ciel  s*  estolle , 
£d  una  larga  vaHe  asconde  e  chiude. 
La  pioggia ,  cli'  ha  da  questo  e  da  quel  colle  , 
Vi  conserva  nel  mezzo  u  na  pal  ude : 
Laddove  il  giunco  delicato  e  molle 
Forma  le  verghe  sue  di  fronde  ignude ; 
Quivi  fra  salci  e  fra  palustri  canne 
Stavano  allor  Y  insidiose  zanne. 

206 

Poich'han  la  selva  cinta  d' ognMntorno 
Gli  uniti  cacciatori  arditi  e  accorti , 
Ahri  ripon  fralFuno  e  Taltro  corno 
Della  bicorne  forca  i  lini  attorti; 
Altri  cerca  coi  can  ,  dove  soggiorno 
Facciano  i  denti  ingiuricsi  e  forii : 
Altri  cerca  al  suo  onore  altro  consiglio, 
£  brama  di  trovare  il  suo  periglio. 

Metam.  Vol.  IIL  18 
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Cumque  ferus  lacrymas  ardmi  siccaverat  ardor , 
Inveniebantur  lacrymae  tamen:  utque  carina,      4?^ 
Quam  ventus ,  s^entoque  rapit  contrarius  aestus^ 
Plm  geminam  sentit ,  paretque  incerta  duobus : 
Thestias  haud  aliter  dubiis  affectibus  errat , 
Inque  vices  ponit ,  positamque  resuscitat  iram. 
Incipit  esse  tamen  melior  germana  parente :         47^ 
Et ,  consanguineas  ut  sanguine  leniat  umbras , 
Impietate  pia  est ;  nam  postquam  pestifer  ignis 


472.  Vim  geniipam.  DupUcem  violentiam ,  ei  venti  et  aestus   mnris, 
477.  Impiclate  pia  esL  Pia    videtur  fuisse    AUhaea  /ratrum   caedem 
ulcistiendo  :  impia  filium  necando. 


METAMOilPHOSEOII  LIB,  ¥111.  276 

207 

Segue  Echtoa  con  molt'  altri  la  traccia 
De^bracchi,  che  n'han  gia  Y  odor  sentito, 
E  fra  i  piu  folti  spin  si  spinge  e  caccia , 
Tantoch^  giunge  al  paludoso  lito ; 
E J  ecco  geme  un  can ,  laira  e  minaccia , 
Poi  da  molti  altri  e  il  suo  gemer  seguito  ; 
Tantoch^  1  gran  bajar  lor  fede  acquista  , 
Gbe  Tempia  belva  han  gi^  trovaia  e  vista. 

208 
Tostoche  i  cani  ingiuriosi  e  fidi 
Indizio  dan  della  trovata  belva , 
Si  senton  mille  corni  e  mille  slridi 
In  un  tratto  assordar  tutta  la  seha. 
Da  tutti  i  lati  a'  paludosi  lidi 
Si  corre ,  e  verso  il  verre  ognnn  s*  inselva : 
E  gii  di  can  si  grosso  stuoTo  e  giunto , 
Che  d'ogni  lato  e  minacciato  e  punto. 

209 
Com'  ei  veJe  de'  cani  il  crudo  assedio , 
E  tante  d*ugni  intorno  armate  mani , 
E  sente  i  gridi,  i  corni ,  i  morsi  e  'I  tedio 
Di  tanti,  che  iutomo  ha,  feroci  alani, 
Ricorre  alT  ira,  e  al  soHto  rimedio  , 
E  altero  investe  uoraini  ed  arnDie  e  cani: 
Ed  empio  e  fello  trasportar  si  lassa 
Contro  ognun,  che  ver  lui  lo  spiedo  abbassa. 

210 
Corre  alF  irreparabile  vendQtia 
Con  tal  fiiror  lo  spaventoso  mostro , 
Clie  sembra  il  foco ,  il  tuono  e  la  saetta  , 
Che  corra  in  un  balen  Tetereo  chlosiro; 
Quando  a  cacciare  i  nuvoli  s'affretta 
Da  un  lato  Y  Aquilou,  dairaltro  TOstro, 
Esce  de'nembi  il  foco,  e  fiede  e  stride: 
Cosi  vola  ii  (Jlinghial ,  freme  ed  uccide. 


^y6  p.  oTron  nasohts 

Convaluit,  Rosus  iste  cremet  mea  viscera^  cUxit. 
Utque  manu  aird  Kgnum  fatale  teneiat , 
Ante  sepulcrdles  infelix  adstitit  aras;  /fio 

Poenarumque  Deae  tripUces  furialibus ,  inquit , 
Eumenides ,  sacris  9ultus  ad^ertite  vestros. 
Ulciscor  facioque  nefas;  mors  morte  pianda  est : 
In  scelus  addendum  scelus  est,  in  funera  funus. 
Per  coacen^atos  pereat  domus  impia  luctus.         4^5 
AnfeUx  Oeneus  hato  victore  fruetur? 


480.  Sepalcrales.  Quia  in  hoc  /gne ,  dum  stipiiem  exurii^  Mihaem  fi- 
lium  occidit ,  ec  ipsius  quasi  corpus  exuril ,  venuste  sepulchrales  aras 
nomtnat. 

481.  PoenAraiDque  Deae  triplices.  Furias  infernales,  quae  tresdieun- 
tur  esse,  Tisipkone,  Alecto,  et  Megaera, 

482.  Advcrtile.  Convertite.  Farialibus  sacris.  J/urore  et  indignatioee 
prouenientibus, 

483.  Mors  morle  pianda  est.  Caedes  ffatrum  morteJUii  purgandaesU 
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211 

Cracciato  or  quioci^  or  quindi  adopra  il  dente 
Nel  cane ,  e  nell'  acciar  lucido  e  bianco; 
Ferito  un  Teltro  l^  gemer  si  sente, 
E  va  leccando  V  impiagato  fianco ; 
Quel  mastin  tutto  aperto  fa  un  totrenie 
Di  sangue ,  e  giace ,  e  geme »  e  vieosi  manco. 
Si  vede  V  uom ,  cbe  V  assalt6  col  ferro  y 
Ferito  ^  e  V  acciar  torto .  e  rotto  il  cerro. 

212 

Mentre  correndo  il  porco  i  cani  atterra , 
£  '1  bosco  risonar  fa  d'  alte  strida , 
Trassi  Echion  da  parte,  e  ^  dardo  afferra, 
E^l  manda  in  aria  acciocch^^l  mostro  uccida^ 
Ma  troppo  in  alto  Tasta  da  se  sferra, 
E  passa  sopra  il  perfido  omicida  ^ 
D'acero  dopo  incontra  uu  grosso  piede^ 
E  in  vece  del  nemico  un  tronco  fiede. 

2l3 

L'  istesso  avvenne  al  guerrier  di  Tessaglia  , 
A  qael ,  ch^  al  mar  mostr6  la  prima  nave ; 
Dal  forte  braccio  impetuoso  scaglia 
Un  dardo  piu  mortifero  e  piu  grave: 
Forniva  coa  quel  colpo  la  battaglia, 
Se  piu  basso  leria,  Tacuta  trave 
Passd  di  la  dal  porco  empio  e  selvaggio , 
Infino  alle  midolle ,  un  grosso  faggio* 

2]4 

Mopso  figliuol  d*  Ampico,  e  Sacerdoie 
D*  Apollo  al  ciel  la  voce  alza  e  V  aspetto : 
Febo  ,  se  V  ostie  mie  sante  e  devote 
Commosser  unqua  il  tuo  pietoso  affetto  , 
Concedi  a  queste  mie  supplici  note, 
Ch'io  primo  impiaghi  airinimico  il  peito; 
Dar  cerca  al  prego  effetto  il  cliiaro  Nume, 
Ma  V*  h  chi  tronca  al  suo  desir  le  piume. 
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l^hestius  orbus  erit  ?  melius  lugebitis  ambo. 
pos  modofraterni  maneSj  animaeque  recentes, 
Officium  sentite  meum :  magnoque  paratas 
Accipite  inferias  ^  uteri  mala  pignora  nostri.       ^^o 
Heimihi!  quo  rapiort  fratres^  ignoscite  matri. 
Dejiciunt  ad  coepta  manus :  meruisse  fatemur 
Ilhim,  curpereat :  mortis  mihi  displicet  auctor. 
Ergo  impune  feret ;  vivusque,  et  victor,  et  ipso 
Successu  tumidus  regnum  Caljrdonis  habebit  ?    49^ 


487.  ThesliDs.  Pater  meus ,  et  fratrum  Plexippi   et  Toxeos, 

488.  Recentes.  Ifovi  Orci  incolae  ^  recens  admissi. 

489.  MagQoque.  Proprii  fiii  nece» 
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2l5 

Come  ha  incoccalo  il  Sacerdote  il  dardo, 
Ed  ha  ben  presa  al  suo  ferir  la  mira  , 
Quanto  pu6  siende  il  braccio  men  gagliardo, 
E  piii  che  pud ,  col  destro  il  nervo  tira : 
Lo  stral  dei  divin  folgore  men  tardo 
Volando  freme  ,  e  alla  sua  gloria  aspira ; 
Ma  tolse  ne!  volar  la  Dea  di  Delo 
L'  acuto  ferro  air  innocenie  telo. 

216 

Lo  stral  senza  la  punta  il  mostro  giunge 
Per  torgli  V  alma ,  e  averne  il  premio  crede , 
E  gli  d^  nella  fronte ,  ma  no  a  punge , 
Che  quel  gli  manca,  onde  forando  fiede. 
S'  accresce  V  ira  al  porco  e  poco  lunge 
Eupalamon  con  piii  compagni  vede, 
Che  fermi  al  varco  stan  coi  ferri  hassi , 
Perche  il  nimico  lor  quindi  non  passi. 

217 

Ne'lumi  del  Cinghiale  arde  e  risplende 
L'  ira  ,  e  dal  cor  profondo  esala  il  foco ; 
Gia  contro  i  forti  spiedi  il  corso  stende, 
Freraendo  con  gmgnir  superbo  e  roco: 
Ed  in  un  tempo  istesso  e  ofTeso  ,  e  ofTende, 
E  alfin  (  mal  grado  lor  )  guadagna  il  loco. 
£  la  lor  forza  a  tanto  orrore  imbelle , 
Ne  puo  il  ferro  passar  la  dura  pelle. 

218 

IjO  zanne  altero  arruoia  ,  e  d'  ira  fremc , 
E  manda  Eupalamon  ferito  in  terra; 
Poi  fa ,  che  Pelagon  talmente  geme , 
Che  non  ha  piu  a  temer  della  sua  guerra: 
Lo  stesso  orrore  e  strazio  il  figlio  teme 
Ippocoonte  ,  e  al  corso  si  disserra ; 
Uarriva  il  mostro,  e  1  punge  nel  tallone, 
E  manda  V  alma  sua  sciolta  a  Plutoue. 


28o  r.  OVIDII  NASORIS 

yos  cinis  exiguus,  gelidaeque  jacebitis  umbrae? 
Haud  equidem  patiar.  Pereat  sceleratus :  et.  iUe 
Spemque  patris^  regnique  trahaty  patriaeque  ruinOm. 
Mens  ubi  materna  est  ?  ubi  sunt  pia  jura  parentum? 
Et,  quos  sustinui^  bis  mensum  quinque  labores? 
O  utinam  primis  arsisses  ignibus  infans :  5o  i 

Jdque  ego  passa  forem  !  nxisti  munere  nostro : 
JVunc  merito  moriere  tuo :  cape  praemiafacti; 
Bisque  datam,  primum  partu  ,  mox  stipite  rapto. 


496.  Gelidtfeque  jacebilis  umbrae.  Umbra  nee  gelida  nec  ealida:  sed 
ad  mortem  respicitur,  quae  cum  frigore  wnii,  et  corpus  privatum  anima 
frigidum  relinquit. 

498.  Spemque.  Erant  Oeneo  ex  AUhaea  et  alii  filii^abAnt.  liherali 
nominati;  Pkereus  ,  Agelaus ,  Toxeus,  Cfymenus,  et  Periphanies.  Sum^ 
nta  iamen  Oenei  sp/JS  in  Meleagro,  utpote  Martis  prole,  supra  ad  vers.  4^7» 
verum  audi  ipsum  Liberalem,  Oi  itouieg  ©e7TcV  xai  eta}Jkoi  Ktf^re? 
airrcvTOtt  rS  (^EOi/g.  Thestiifdii  acreliqui  Cureres  pellem  invadunt,  dimi^ 
dium  praemiorum  ad  se  pertinere  dicentes ;  sed  Meleager  vi  ea  ademitp 
ac  filios  Thestii  occidit.  Hinc  bellum  inter  Curetes  et  Calidonios  orium : 
ad  quod  3Ieleager  prodire  noluit^  iratus  ob  dir^ts  quibus  ipsum  mater 
propter  frairum  necem  €le\*overat.  Cum  autem  Curetes  urbem  jam  capturi 
cssent  j  uxor  Cleopatra  ei  persuasit,  ut  Caljdonios  tueretur*  Bgresius 
coiitra  Curetas  f  periit ,  cremaia  a  matre  face  faialii  (de  qua  supraad 
V.  451.)  Reiiqui  etiam  Oenei  fdii  in  ea  pugna  mortem  oppetieruni. 

600.  Meusuro.  Libri  aliquot  a  Ciofano  citati ,  ei  Mss,  habeni  Meoses 
))is  quinque.  Excnsi  omnes  niensum  retinent ,  Prisciani  f^eii  auctoritate , 
qui  /.  7.  merisum  /lic  pro  meusium  poni  aii» 

5oa.  MuDcre  nostro.  Quae  stipitem  ^eutorrem  in  hunc  usque  diem  servavL 
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Se  non  avea  Nestor  rocchio  al  sao  $campo> 
Non  avria  il  terzo  mai  secolo  scorto , 
Non  vedea  mai  d*intorno  a  Troja  il  campo, 
Ma  rimaneva  in  quella  sehva  morto: 
And6  il  mostro  crudel  menando  vampo 
Contro  Nestor  fin  da  fanciallo  accorto; 
Ma  sa1t6  sopra  im  gran  troucone  a  tempo , 
Per  non  far  torto  al  sao  prefisso  tempo. 

220 

£  ben  a  tempo  vi  si  trov6  sopra , 
Che  giunto  il  mostro  il  guarda  empio ,  e  si  sforza 
Di  fargli  ancora  oltraggio^  e  irato  adopra 
11  dente  altier  neir  iunocente  scorza : 
Veduto  poi,  ch^ei  perde  il  tempo  e  1'opra , 
Rivolge  contro  i  can  V  ira  e  la  lorza , 
Che  gli  son  sempre  al  fianco,  ma  si  lunge , 
Che  r  infelice  zanna  non  vi  aggiunge. 

221 

Impetuoso  il  fier  Cinghial  gli  assale, 
E  questo  e  quel  men  destro  azzanna  e  uccide. 
Infinito  e  il  Janguir ,  ch'  in  aria  sale 
Di  questo  e  di  quel  can,  che  geme  e  stride; 
Con  lo  spiedo  altre  volte  empio  e  mortale 
Orizia  va  ver  le  zanne  omicide: 
Ribatte  il  colpo  il  porco  empio  e  selvaggio^ 
£  toglie  al  forte  pugno  il  ferro  e  i  faggio. 

222 

Corre  poi  sopra  il  suo  nemico ,  e  *1  parte 
Col  deate  altier  da'genitali  al  petto; 
£  gli  fa  saltar  fuor  rinternaparte, 
£  morto  il  dona  al  sanguinoso  letto: 
I  due  fratei,  chefra  Mercurio  e  Marte 
Non  avean  anco  il  trasformato  aspetto, 
Gli  eraii  con  l'asta  in  man  treraoli  a'fianchl, 
Su  due  destrier,  via  piu  che  neve  bianchi. 


282  .   p.  ovmn  NAsonis 

Redde  anirham^  vel  me  fraterrds  adde  sepulcris.  5o5 
Et  ciipio ,  et  nequeo.  Quid  agam?  modo  vulnerafra" 

trum 
Ante  oculos  mihi  sunt ,  et  tantae  caedis  imago  : 
JVunc  animum  pietas,  maternaque  nomina  frangunt : 
Me  miseram  !  male  vincetis ,  sed  i^incite ,  fratres  , 
Dummodo,  quae  dedero  s^obis  solatia ,  vosque     5 10 
Ipsa  seqnar ,  dixit:  dextrdque  as^ersa  trementi 
Funereum  torrem  medios  conjecit  in  ignes. 
Aut  dedit ,  aut  visus  gemitus  est  ille  aedissej 


5o6.  Et  cupio.  Fratres  ulcisci  subintelUgatur,  £t  neqao.  Non  posswn 
in  ignem  conjicere  iorrem  pietate,  qua  filium  prostquor ,  impedita. 

5yi.  Aversa.  Dolens  et  invita  ex  more  funebri.  Aversl  leauure  facem, 
6.  jEneid, 

5ia.  Funereuni.  Funestum,  funerisque  ac  mortis  Afcleagri  causam. 


] 

METAMORPHOSEON  UB.  VIII.  283 

223 

E  sarian  forse  stati  i  primi  a  torre 
La  vita,  o  almeoo  il  sangue  al  mostro  altero; 
Ma  il  folto  bosco ,  ove  il  caval  lor  corre , 
Air  asta  e  al  corso  lor  rompe  il  sentiero : 
Disposto  e  in  tutto  Telamon  di  porre 
11  mostro  in  terra,  e  corre  ardito  e  fero: 
Ma  da  d'intoppo  in  un  troncon  coperto , 
£  cade^  e  perde  il  desiato  merto. 

224 

Che  in  quel ,  che  Peleo  il  vuol  alzar  da  lerra , 
La  vergine  Atalanta  un  dardo  incocca , 
E  Tarco  incurva,  e  poi  la  man  riserra, 
E  fa  nel  nervo  libera  la  cocca : 
U  ambizioso  stral  come  si  sferra^ 
Conosce  ben ,  ch'  in  van  Y  arco  non  scocca , 
E  certo  di  ferir  batte  le  piume , 
£  toglie  il  sangue  alFinimico  lume. 

225 

IJ  mostro ,  che  forar  si  sente  il  ciglio , 
Per  la  doglia  improvvisa  il  capo  scuote, 
S^aggira  e  si  dibatte,  n^  consiglio 
Da  gittar  via  lo  stral  ritrovar  puote : 
La  vergine ,  che  vede  il  pel  vermiglio 
E  girarsi  T  Cinghial  con  spesse  ruote , 
Gode  ,  che  V  arma  sua  primiera  colse , 
£  prima  al  crudo  verre  il  sangue  tolse. 

226 

N6  men  s*  allegra  il  giovane  Signore 
Di  Calidonia,  che  primier  s*accorsej 
E  mostrd  primo  il  virginal  valore 
A*suoi  compagni ,  e  'I  sangue,  che  fuor  corse: 
Ben  n'  avrai  (disse)  il  meritato  onore, 
Vedrai,  ch'indarno  il  ciel  qua  non  li  scorse. 
Vermiglio  a  molti  il  volto  invitto  rese, 
Poi  tiitti  al  periglioso  assalto  accese.  ^ 


284  P-  ovimi  NAsoms 

Stipes:  et  ins^itis  correptus  ab  ignibus  arsit 
Inscius  atque  absens  Jlammd  Meleagros  ab  illd  5i5 
Uritur  y  et  caecis  torreri  s^iscera  sentit 
Ignibus :  at  magnos  superat  virtute  dolares. 
Quod  tamen  ignas^o  cadat ,  et  sine  sanguite  leto , 
Moeret ,  et  Ancaei  felicia  vulnera  dicit.  619 

Grandaevumque  patrem^  fratremque,  piasque  sorores 
Cum  gemitu ,  sOciamque  tori  s^ocat  ore  supremo ; 
Forsitan  et  matrem.  Crescunt  ignisque  dolorque , 


5i8.  Qaod  tamea.  Inique  iatMn  €t  acgrt /eri  eam  siki  obvenire  frun" 
iem ,  inertem  et  languidam,  in  qua  non  $it  virtuti  suae  exercendae  lofiuh 
Aristoteles  lib.  3.  Ethic.  Nicomaeh.  cap,  6. 

5aa.  Grescunt  igaisque  dolorque.  Jntestinus  dolor  ad  modum  ftam- 
mae  in  titione  et  crescentis  et  d^crescentis  intendebatur  et  remittebaiur, 
Crescuot.  Torris  hic  fatalis  respicere  videtur  effigiem  aliquam  ex  arte 
malefica.  Si  quem  enim  immutare,  infirmare,  aut  etiam  perimere  voluHt 
maltficae,  imaginem  ejus  ex  cera^  luto  aut  plumbo  effinguni^  pectori  no- 
men  inscribunt,  exordtant,  sub  fimo  vel  ad  ientum  focum  tabescere  sinunt 
perjbratum  aut  acubus  per  latera  transfixum  :  noster  epist,  Jfypsipyies , 
DtfVovet  abseotes ,  simalacraqae  cerea  fiogit :  £t  miserum  tenaes  in  jecar 
nrgct  acos ,  et  3.  Fastor,  Quodque  pice  ol»strinxit|  qaod  aca  trajecit 
abeua  ,  Obsutum  meotba  torret  ab  igae  caput.  f^irgil.  Eclog.  8.  Limits  ut 
bic  durescit,  et  baec  at  cera  liquescit»  etc.  ex  TheocriU  Idyl.  a.  Q^  tStsv 
T  xxpiv  ly^  etc.  Horat.  Satyr.  8.  iib.  i.  Laoea  et  efligies  erat ,  alten 
cerea.  Tacit.  Annal.  a.  super  morte  Germanicii  reperiebaatur  ^  inquit , 
solo  ac  parietibus  erutae  humanomm  corporum  reiiquiae,  earmina ,  et 
devotiones  ,  et  nomen  Germanici  plumbeis  tabulis  insculptum  semiusti  d* 
neres  ,  ac  tabe  obruti ,  aliaque  maieficia,  etc»  Sed  adi  Sprangerum  i.  p. 
Malieivenef,  quaest.  1.  c.  la.  Mejerum  l.  18.  Deirium  3.  Disq*  Magic. 
p.  I.  quaestn  3.  sect.  4    ^i  S.Griltandum  q.  5«  Petri  Abani  experimienta. 
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Si  fan  ruo  i'altro  core,  e  inDaozi  vanno 
Contro  la  bejva  insidiosii  e  truce. 
E  tatti  al  corpo  suo  cercan  far  danno 
Da  quella  parte ,  qVe  perde  la  luce. 
Ne  per6  strada  ancor  ritrovar  sanno 
Da  tor  per  sempre  a  lui  Faura  e  la  luce: 
Percuoton  mille  strai  Tirsuta  veste^ 
M a  r  un  r  altro  impedisce  ^  e  non  investe. 

228 

Ecco  contro  il  suo  fato  il  corso  affretta 
H  glorioso  ed  iufelice  Alceo, 
£  con  ambe  le  mani  alza  uu^accetta, 
E  s'avvicina  al  mostro  orrendo  e  reo: 
Questa  fara  ben  meglio  la  vendetta^ 
Dice,  che'l  dardo  virginal  non  feo; 
State  a  veder ,  se  con  quest'  arme  il  domo , 
E  se  val  piu  d'  una  donzella  un  uomo. 

229 

S'opponga  pur  Diana  co  '\  suo  scudo, 
Difendalo  ,  se  puo ,  dalla  mia  forza, 
Ch'or  ora  il  fo  restar  delFalma  iguudo, 
E  acquisto  al  mio  valor  \  irsuta  scorza. 
Or  mentre  di  calare  il  colpo  crudo 
Gol  suo  maggior  poiere  Alceo  si  sforza , 
II  porco  contro  lui  si  spiuge  e  sen  a , 
E  fa  cadere  in  van  la  scure  in  terra. 

23o 

Col  curvo  dente  in  quella  parte  il  feude , 
Che  '1  cor  e  i  membri  interni  asconde  e  copre. 
La  piaga  rinfelice  in  terra  stende , 
E  le  parti  secrete  allarga  e  scopre. 
Or  mentre,  ch'a  quel  Dio  \  anima  rende, 
Che  suol  giudizio  far  delle  nosire  opre, 
Peritoo  o  vuol ,  che  '1  porco  empio  T  azzauni^ 
O  si  vuol  vendicar  di  tanti  danni. 


288  F.  oymD  BiAfloiRa 

Non  mihi  si  centum  Deus  ora  sonantia^  Knffuasque, 
Ingeniumque  capax^  totumque  Helicona  deaisset; 
Tristia  persequerer  miserarum  dicta  sororum. 
Immemores  aecoris  liventia  pectora  tundunt :       535 
Dumque  manet  corpus^  corpus  refos^entque  foiWitque: 
Oscula  dant  ipsi^  posito  dant  oscula  lecto. 
Post  cinerem ,  cineres  haustos  adpectora  vers€ml: 
Affusaeque  jacent  tumuloj  signataque  saxo        559 
Nomina  complexae^  lacrymas  in  nominafunduni. 


537.  Lecto.  Funebri  phereiro.  Ipsl  lecto.  Sic  distingue,  Oseula  dant 
ipsi ,  id  est ,  Aleleagro  seu  corpori,  posito  dant  oscula  lecto.  Ut  alterum 
oscttla  ad  corpus ,  atterum  ad  lectum  referatur* 

559.  A/Tusaeqtte.  Incumbentes ,  instraiae ,  prostratae,  Nomiaa  saxo*. 
Signa.  Epitaphium  in  saxo  sculptum  0  in  quo  nomen  MeUagri  eraU 


^.^' 


V» 
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f 
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Qaando  ei  Tide  al  Qnghial  vermiglio  il  dosso^ 
E  che  puQto  dal  duol  s'aggira  e  scuote , 
Con  raltr^arma  ,  ch'  ha  iq  man,  gli  corre  addosso, 
E  la  sinistra  parte  gli  percuote* 
Passa  il  superbo  acciar  la  carne  e  i'  osso , 
N6  ii  coraggioso  cor  resister  puote. 
II  porco^  mentre  pu6  ,  si  duole  e  langue, 
Poi  oade^  e  manda  fuor  la  vita  e  'I  sangue» 

236 

OgnuQ  con  le  parole  e  con  le  ciglia 
Delle  sue  lodi  al  yincitor  compiace: 
Ognun  s'a1Iegra,  e  ognun  si  maraviglia 
Deir  animal,  ch^n  tanta  terra  giace 
Ancor  temon  toccarlo ,  pur  vermiglia 
Sicuro  alfin  ciascun  Tarme  sua  face: 
Ognun  sebbqn  non  ha  la  fera  estinta, 
Brama  del  sangue  suo  Farma  aver  tiuta. 

237 

Ma  piu  d'  ogni  altro  al  vincitor  d^  lode 
La  grazibsa  vergine  Atalanta. 
Uacceso  amante ,  che  la  mira,  e  ch'ode 
La  soave  parola  accorta  e  santa , 
Mentre  stupito  la  vagheggia  e  gode. 
Pon  sul  capo  al  Cinghial  del  pi6  la  piantaj 
£  con  grata  favella  e  dolce  vista 
Sol  la  sua  diva  allegra,  e  gll  altri  attrisu. 

238 

Poich^d  piaciuto  alle  superne  stelle 
Di  dare  eifetto  al  mio  nobii  pensiero, 
Si  denno  a  me  queste  onorate  e  beile 
Spoglie ,  che  feue  poi  faran  del  vero : 
lo  dico  del  Cinghial  Y  irsuta  pelle 
Col  capo  ancor  delle  sue  zanne  altero  9 
Par ,  perche  il  dardo  tuo  Y  impiagd  pria , 
Vuo^  teco  compartir  la  gloria  mia. 

Metam.  Fol.  III  ^9 
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>uas ,  Parthaoniae  tandem  Latoia  clade 
'xsatiata  domus ,  praeter  Gorgenque  nurumque 
Nobilis  Alcmenae ,  natis  in  corpore  pennis 
Alle^at^  et  longas  per  brachia  porrigit  alas  ; 
Corneaque  ora  facit ,  versasque  per  aera  mittit. 

Interea  Theseus  sociati  parte  laboris  646 

Functus,  Erechthcas  Tritorudos  ibat  ad  arces. 
Clausit  itdr  fecitque  moras  ^helous  *  eunti, 
Jmbre  tumens.  Succede  meis,  ait^  incljrte^  tectis^ 


5ja.  ]Nurumque.    Dejaniram,    uxorem   Herculis:   henejicio   Bacchi  id 
Jactum  (  dicit  Ant*  Liheralis  )  cui  eam  gratiam  Diana  feceraU  ReUquae 
in  Meleagrides  aves  versaCfde  quibus  Plin,  lib.  lo.  cap,  a6. 
544*  Allevat.  In  aerem  tollit. 

545.  Gorneaque  ora  facit.  Hoc  esi,  ora  in  rostra  convertit,  Versasqae 
per  aera  mlttit.  //:  aves  commutatas,  quae  Meleagrides  d  Meleagro  fratrt 
fuerunt  cognominatae.  De  quibus  Piinius  lih,  decimo^  capite  vigesimo  sexto, 

Fab.  F.  Arg.  Interea  Theseus.  Mira  phaotasia  quinque  Naiadain 
traosfnutatioDeni  ia  iusulas  cum  superiore  fabula  poeta  cooaectit,  loterfecto 
Bamque  Calydonio  apro  ,  Thescus  oum  Atheuas  rediret ,  forte  Achelous 
fluvius  ^toliam  ab  Acaraania  distermiaaos  sic  iatomuerat,  at  lutas  traa- 
situs  aon  videretur.  lavitatus  igitur  Theseos  k  flumiais  Deo  Acheloo,  do- 
mom  illius  intravit,  tantisper  iUic  futurus,  dum  tuto  transire  posset.  Cum 
Tero  post  coenam  Theseus  in  mare  prospiciens  vidisset  insulas  quasdamy 
Acheloum  rogavit ,  quot  illae  essent,  ac  quo  nomine  appelUrentur :  cui 
Achelous  respoadit.  Naiades  quinque  fuisse  illorum  locorum  accolas,  qnae 
com  aliis  Diis  se  spreto  sacrificassent ,  eas  cum  locis  suis  iu  mare  2i  se 
indignato  fuisse  provolutas,  ac  in  iusulas  quioque ,  nomioe  EchiaadaSy  com« 
iDUtatas. 

546.  Sociata.  Conficiendi  apri  labore  functus ,  quem  socium    et   auxi» 
liarem  Meleagro  tulerat. 

547.  Erechtheas.  Athenas  Erechtheo  oUm  regnatas. 
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Sobito  fa  levar  rorrida  spoglia^ 
£  (landola  coi  capo  alla  sua  diva, 
D^allegrezza  empie  lei,  d'iQvidia  e  doglia 
Gli  aliri  di  Calidonia ,  che  ne  priva: 
Dispiace  a  tutto  il  suo  popol ,  che  voglia 
Del  bel  trofeo  la  sua  patria  nativa 
Spogliar,  perdarlo  alla  Nonacria  parte, 
Che  Don  avea  nella  vittoria  parte. 

240 

Disse  Plesippo  a  lei,  ch*uu  deTratelli 
Era  d*AItea,di  Meleagro  madre: 
j\on  ti  pensar  deironoratepelli 
Le  mura  ornar  del  tuo  Nouacrii  padre.- 
Non  creder ,  bench' i  tuoi  lucentie  belli 
Lumi  con  le  fattezze  alme  e  leggiadre 
Abbian  del  mio  nipote  acceso  il  core  ^ 
Privar  la  patria  mia  di  tanto  onore. 

241 
E  contro  i  servi  con  gran  furia  yanne 

Deirinnocente  giovane  Tegea, 

Che  cura  avean  delle  dannose  zanne 

Douate  a  lei  dal  gran  figliuol  d'AItea; 

Le  toglie  lor  |>er  forza,  e  cura  danne 

Al  suo  fratel  Tosseo ,  ch'  apuresso  avea. 

Per  vendicar  la  vergine  quelr  onta 

Stringe  la  spada,  e'i  suo  nemico  aifronta. 

242 

Ma  Meleagro  altier,  che'1  tutto  scorse, 

La  cousauguiuita  posta  in  obblio, 

Vinto  dair  ira  minacciando  corse  j 

£  con  lo  spiedo  ingiusto  uccise  il  zio. 

Poi  del  fratel  piu  giovane  s'  accorse , 

Che  contro  gli  venia  crudele  e  rioj 

E  fatto  in  tutto  di  pieta  rubello , 

Lo  stese  morto  appresso  al  suo  fratello. 


2Q2  p.  ovmnHASomt 

Cecropida ;  nec  te  comrmtte  rapacibus  undis.       55o 
Ferre  trabes  soKdas^  obliquaque  vohere  magno 
Murmure  saxa  solent.  Vidi  contermina  ripae 
Cum  gregibus  stabula  alta  trahi:  nec  fortibus  illic 
Profiat  armentis ,  nec  equis  ^elocibus  esse. 
Muita  quoque  hic  torrens  nis^ibus  de  monte  solutis 
Corpora  turbineo  jweniUa  vortice  mersit.  556 

Tutior  est  requies,  solito  dumflumina  curmnt 
Limite  :  dum  tenues  capiat  suus  alveus  undas. 


556.  Tarbiaeo  Tortice.  /n  modum  Uirbinis  »e  velvente. 

557.  Solito  dum  liaUte  carrant.  Dum   intra  ripas  aq^is  imminutis  se 
redpianU 

\ 
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lotamo  Altea ,  cfae  la  vittoria  intesa 
Del  figlio  avea  coutro  il  nefando  mostrO) 
Al  teinpio  va  di  santo  zelo  accesa 
Col  grato  don  di  gemme  ornata  e  d*ostro» 
Ed  ode  per  la  via,  quanto  Tha  offesa 
Quel  ch'  ella  gii  portd  nel  carnal  chiostro; 
Inteude,  che  ^i  figliuol  dalF  ira  vinto 
Ha  ruQO  e  raltro  suo  fratello  estioto. 

Compare  in  questo  la  bara  funebre , 
Per  gli  occhi  suoi  troppo  iufelice  obbietto: 
Subito  ella  alza  il  grido  muliebrej 
Si  straccia  i  crini ,  e  si  percote  il  petto. 
Le  donne  sue  come  insensate  ed  ebre 
Mostran  vinte  dal  duol  rinterno  afTetto; 
Subito  gittan  via  le  vesti  allegre , 
£  cangian  le  dorate  in  gonne  negre. 
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La  madre  un  pezzo  si  consuma  e  piange  , 
Come  il  fraterno  amor  ricerca  e  vuole , 
£  si  graffia  le  gote ,  e  '1  capel  frange , 
£  v'  accompagna  i  gridi  e  le  parole : 
Dair  ira  vinta  poi^  forza  h  che  cange 
II  pianto  in  quel  desio ,  ch'  accender  suole 
Cr  irati  alla  vendetta ,  in  quel  desio , 
Ch'ogni  piu  santo  amor  manda  in  obblio. 
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Vestito  ch*  ebbe  Aliea  del  carnal  manto 
Qael  figlio,  ch'or  gli  ha  fatto  il  doppio  scorno^ 
Preg6  le  Dee  con  verso  umile  e  santo , 
Che  volgon  delle  viie  il  fnso  inlbmo, 
Che  le  dovesse  far  palese,  quaulo 
II  suo  picciol  figlittol  gbdrebbe  il  giorno. 
Veoner  le  tre  sorelle  al  prego  giu&to^ 
£  poser  suUe  fiamme  un  verde  arbusto. 


294  ^*  OVIDII  KASoms 

Annuit  ^gides.  Utaf^ue^  Acheloe^  domoque 
Consilioque  tuo^  respondit,  et  usus  utroque  est. 
Pumice  multicavo ,  nec  laevibus  atria  tophis       56 1 
Structa  subit:  molli  tellus  erat  humida  musco : 
Summa  lacunabant  aiterno  riiurice  concliae. 
Jamque  duas  lucispartes  Hyperione  menso, 
Discubucre  toris  Theseus  comilesque  laborum:    565 
Hac  Ixionides ,  illd  Troezenius  Iieros 
Parte  Lelex,  ransjam  sparsus  tempora  canis. 


56 1.  Nec  levibas  alria  tophis.  Asperis ,  impoUlis,  Tophus  enim  lapis 
esi  cavernosus,  Describil  auiem  poeia  speluncam  Jluminis  Deo  convenien' 
iem, 

563,  Morice.  Murex  auiem  genus  esi  eochleae,  unde  Jii  purpureus 
color»  LacuDab«ot«  Lacunmria  summa  disiinguebaniur  aliernis  murice  ei 
coaeha  quasi  tessehntim. 

564«  Jamque,  Allusum  wdeiur  ad  Romanum  morem ,  quo   discumbere 
solili  sub    terlia  diei  parte  supersiiid»    HfpeHon    auiem   filius .  Coeli    ex 
Titea  sorore ,  quam  ^fJiktiiXtf  vocai  Diodorus,  genuit  Solem  et  Lunam. 
Sol  autem  ipse  Hrperion  dicius, 

566.  Hac  Ixiooides.  Pirithous  Ixionis  Jilius  ,  perpetuus  Thesei  comes, 
Illa  Troezeoius  heros  Parte  Lelex.  A  Troetene ,  ubi  Pittheus  regnavit : 
sit^e  ille  Pitthei  Jdius^  JBihraeque  frater  fuit,  Sodde  Ldege  supra  an- 
notavimus. 
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Volgendo  il  fuso  poi  Y  avara  palma  , 
Disser:  Tu,  cli'oggi  sei  comparso  al  lume^ 
Sappi,  che  dal  tuo  petto  uscir^i  Talma, 
Tostoche '1  foco  il  ramo  arda  e  consume: 
Tornar  poi  nella  patria  eletta  ed  alma 
Le  parche  j  e  presta  Altea  )asci6  le  piume, 
E  con  le  mani  inferme  il  tizzjo  strinse, 
E  poi  d'acqua  l6  sparse ,  e  1  foco  estinse. 
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£  come  accorta  ascose  il  fatal  legno 
Per  conservarlo  iu  un  secreto  loco. 
Non  era  in  tutto  il  Calidonio  regno 
Parte  ,  che  men  tener  dovesse  il  foco , 
Or  si  s'avviva  in  lei  Fira  e  lo  sdegno , 
Che  vi  pud  la  pieta  materna  poco : 
Trova  V  ascoso  muro  ,  e  fuor  ne  tira 
U  ramb  ,  e  accender  fa  V  infame  pira. 
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L'asta  al  fuoco  vuol  dar,  che  Talma  chiiule 

Del  figlio  ,  ch'i  fratei  mand6  sotterra  , 

Perch^  le  membra  sue  di  spirto  ignude 

Restino,  e  vengan  poi  cenere  e  terra: 

Tre  volte  con  le  man  profane  e  crude 

Per  gittarlo  nel  foco,  il  ramo  afferraj 

E  tre  volte  le  vieta  opra  si  indegna 

Qualche  poco  d'  amor ,  ch'  ancor  vi  regna. 
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Albergano  la  madre  e  la  sorella 

Dae  diverse  persone  in  un  soggetto  , 

E  movouo  in  un  core  or  questa,  or  quella 

Quando  il  piii  pio,  quando  il  piu  crudo  affetto, 

Ed  or  la  voglia  santa  ,  or  la  rubella 

Cerca  di  dominare  il  dubbio  petto: 

II  cuore  or  V  opiicidio  appi^ova ,  or  vieta , 

Secondo  vince  in  lui  Y  ira^  o  la  pieta. 


2g6  P.  OVIDtl  HASOSIS 

Quosque  aUos  parilifuerat  dignatus  hanore 
Amms  Acamanum ,  laetissimus  hospite  tanto, 
Protinus  appositas  nudae  vestigia  Nymphae       676 
Instruxere  epulis  mensas :  dapibusque  remotis 
In  gemmd  posuSre  merum^  Tum  maximus  heros 
^quora  prospiciens  oculis  subjecta ,  Quis,  inquit , 
lUe  locus?  aigitoque  ostendit:  e/,  Insula  nomen 
Quod  gerat  illa  >  doce  j  quanquam  non  una  videtun 
Amnis  ad  liaec^  Non  est ,  inquitj  quod  cemimus^ 
unum.  676 


579.  Geinma.  Phiala  gemmea,  potiiU  quam  gemmaHa,  ut  ifuae  ^u- 
fiatHi  Deo  conveniat  magis.  «^i^  f^^ftna  tS.  erat  etram  va$  vtftatium,  eX 
una  gemma  praegrandi  irulla  AjrM(%iM.  Ket  faibil  k  gmrmi  dtTiU  li«sUa 
•itiiL  Propert,  lib,    3«  «/.  4- 
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Spesso  timor  del  isuo  futuro  eirore 
Le  fa  di  neve  diventar  la  froote  j 
La  piDgon  poi  di  aangue  e  di  furore 
LMucrudelito  cor,  gli  sdegni  e  V  onte : 
Se'l  piaoto  secco  vien  dal  troppo  ardore, 
Sorger  si  vede  poi  novella  fonie  5 
Le  pinge  il  viso  or  Todio*  or  il  cordoglio, 
Questo  d'  affetto  pio ,  quello  d'orgoglio. 

2S2 

Come  talor  se  la  corrente  e*l  vento 
Fan  tra  lor  guerra  alFagitata  nave, 
Pria  cede  il  legno  all*  onda ,  e  in  un  momento 
S'arrende  alla  procella,  ch'e  piu  grave; 
E  in  breve  tempo  cento  volte  e  cento 
Or  Tonda,  or  Taura  in  suo  dominio  Fhave : 
Tal  deirafflitta  Altea  Y  ambiguo  ingegno 
Or  vinto  e  dalla  pieta,  or  dallo  sdegno. 
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Alfin  la  voglia  pii^  malvagia  e  ria 
Con  piii  vigor  le  domina  la  mente , 
Ed  empia  vien  per  voler  esser  pia , 
E  placar  de'  fratei  le  membra  spente : 
Gik  V  aflfetto  materno  in  tutto  obblia , 
Ed  S  miglior  sorella ,  che  parente. 
Or  come  vede  il  fuoco  anaare  al  cielo, 
Cosi  alla  mente  sua  discopre  il  velo : 
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Poich'  arsi  i  miei  fratei  da  questo  foco 
Saranno ,  e  ch*io  vedrd  cenere  farne, 
S'io  posso  il  reo  por  nel  medesmo  loco , 
Non  debbo  gii  seaza  vendetta  andiurne : 
Dunque  fia  ben ,  se  per  placargli  un  poco 
Fo  parte  al  rogo  lor  di  quella  carne , 
Che  quello  spirto  rio  nasconde  e  chiude 
Ch' ebbe  contro  di  lor  le  man  si  crude. 


29B  p.  oTmn  NAsoms 

uinque  jacent  terrae:  spatii  discnmine  fallunf : 
^uoque  minus  spretae  facturn  mirere  Dianae , 
aiaes  haefuerant:  quae  quum  bis  quinque  juzfencos 
Mactassent ,  rurisque  Deos  ad  sacra  vocassent ,  58a 
Tmmemores  nostrifestas  duxere  chor^as. 
Intumui:  quantusque  feror^  quum  plurimus,  unquam^ 
Tantus  eram ;  pariterque  animis  immanis  et  undis 
A  sihis  silvas ,  et  ab  arvis  ars^a  revelli.  684 

Cumque  loco  Njrmphas^  memores  tum  denique  nostriy 


S78.  Factum.  VindiAtam,  qua  sui  ComUmpium  uUm  esi  im  Oemeo  H 
$uis, 

58 1.  Immemores.  Exaruisye  aliquando  videntur  Jontes,  neque  rivutoi 
suos,  ut  prius,  in  Acheloum  devexisse. 

585.  Meroores  tum  denique  nostri.  Tum  demum  intellexerunt ,  quem 
per  ludihrium  de  diis  agrestibus  inhonoratum  praeterissent, ' 
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E  con  qoel ,  ch'  avea  in  man  ^  celeste  ramo, 
Si  volse  aTunerali  altari,  e  disse: 
Voi  tre  Dee  delle  pene  eterne  chiamo, 
Ch'avete  da  punir  le  nostre  risse, 
Mentre  1'  inique  esequie  spedir  bramo , 
Tenete  alquanto  in  me  le  luci  fisse: 
E  date  alla  mia  mano  ardire  e  forza , 
Che  doQi  ai  fochi  rei  la  fatai  scorza. 
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Fate  me ,  ioferne  Dee,.si  ardita  e forte, 
CV  al  foco  ardisca  dar  la  carne  propria , 
Che  con  la  morte  io  vuo^placarla  morte 
Ed  airesequie  far  d*esequie  copia: 
E  poiche'I  da  la  mia  perversa  sorte, 
Non  voglio  al  fallo  far  del  fallo  inopia, 
Per  raille  pianti  raddoppiati  e  mille 
Quesia  fiamma  crudel  vuo'  ,  che  sfaville. 
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Adunque  il  Re  di  Calidonia  ahero 
Della  vittoria  andr^  del  crudo  figlio? 
E  Testio  il  padre  mio  con  m^nto  nero 
Basso  avra  sempre  e  lacrimoso  il  ciglio  ? 
Meglio  ^ ,  che  V  uno  e  Taltro  provi  il  fero 
Della  sorte  crudel  funebre  artiglio , 
E  vadan  ambedui  colmi  di  piauto, 
Avendo  afflitto  il  core ,  oscuro  il  manto. 
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Or  voi  pur  dianzi  dal  mortal  sostegno 
Sciolt'  anime ,  prendete  in  buon  desio 
L*esequie,  che  vi  compra  oggi  il  mio  sdegno 
Col  sangue ,  e  non  con  Y  or  del  figliuol  mio : 
Ecco  ded  ventre  mio  Tiniquo  pegno, 
La  materna  piet^  posta  in  obblio  , 
Per  la  troppa  barbarie ,  ch'  in  lui  scorgo, 
A  divorare  a  queste  fiamme  io  porgo. 


c 


5oo  p.  ovron  if  Asoins 

Infretapro9ohi:fluctus  nasterque  marisque 
Continuam  diduxit  humwn ;  partesque  resolvit 
In  totidem  ,  mediis  quot  cernis  Echinadas  undis. 

Ut  tamen  ipse  vides,  procul,  en  proculuna  recessit 
Insula  grata  mihi.  Perimelen  navita  dicit.  690 

Huic  ego  virgineum  dilectae  nomen  ademu 
Quod  pater  Hippodamas  aegre  tulit:  ingue  profundum 
Propulit  e  scopulo  pariturae  corporal  natae. 
Excepi;  Tiantemque  ferens  j  Oproxima  caelo 


586.  FlttCtus.  Insttlas  has  anie  osiia  Aeheloi  Umus  vi  Jluvii  advectus 
congessii:  Sirabo  l,  lo.  Quin  et  alibi  emerguni  insulae ;  vel  a^ua  rece^ 
denie ,  vel  spiritu ,  qui  terrae  inciuditur,  terram  ipsam  protrudente  ei 
atioUente, 

588.  Mediis  qaot  cernis  Echiuadas  uodis.  EchinadeSg  quae  et  Ecbioae 
dicuntur  ,  sUnt  ad  ostium  Acheloi  AStoiiae  Jluvii,  qui  limum  assidue  in- 
vehendo  illas  effecisse  videiur.  Diciae  sunt  ab  Ecluno  quodam  pate, 

Fab^  VL  Arg.  Vt  tamm  ipse  vides»  Perimele  Hippodimiotit  filia  ab 
Acheloo  Tim  passa,  h  saxo  k  patre  in  mare  fait  ^aecip«tato.  Acheloas 
vero  de  amicae  saUte  admodam  sollicitasy  Neptaoum  rogayit^  ne  ean 
submergi  pateretar,  sed  ei  aut  locum  praeberct»  aut  ipsam  locam  efHceret, 
precibus  igitur  Acheloi  motus  Neptanus ,  eam  in  insttlam  haud  looge  ab 
Echinadibus  dislantem  commotaTit. 

590.  Perimelen.  Insul,  maris  Jonii  unam  Echinadum  $  ante  os  sinus 
Corinthiaci, 

593.  Periturae  corpor»  natae.  Pariturae  unus  Leidensis  et  alter  Twis- 
deniua :  et  placet. 


METAMORPHOSEOH  UB.  VUX.  3o  1 

Olme !  danque  avr6  il  cor  taQto  inumano  ? 
Dove  mi  lascio  trasportar  dalF  ira? 
Perdonate ,  fratelli,  alla  mia  mano^ 
Se  da  cotanta  infamia  si  ritira: 
Ben  sa ,  che  'I  face  il  suo  deiitto  insano 
Degno  di  perder  Taara,  ond'  ei  respira; 
Ma  non  le  par  ragion^  n^  giasta  voglia, 
Ch'  io ,  che  ^ik  il  diedi  al  mondo^  al  mondo  il  toglia< 
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Danqu'ei  di  tanto  error  se  n'  andra  sciolto , 
E  seuza  i  miei  fratei  godra  la  luce? 
Per  la  vittoria  tumido  nel  volto , 
Per  esser  sol  di  Calidouia  Duce  ? 
E  *1  corpo  vostro  or  or  sara  sepolto 
Nel  rogo,  che  per  voi  s*accende  e  luce  ? 
E  voi,  per  cul  lo  clel  piu  non  si  volve, 
Giaceretefredd^ombre^  e  poca  polve? 
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N6y  muoja  pur  lo  scellerato  e  cieco. 
Muoja  per  man  delF  infellce  madre , 
E  la  ruina  della  patrla  seco 
Tiri  con  la  speranza  alta  del  padrej 
Vada  pur  a  goder  lo  Stlgio  speco , 
E  lasci  ^I  reguo  In  vesti  oscure  ed  adre« 
Misera^  che  vuoi  far?  chi  ti  trasporta? 
La  materua  piet^  dunqu'  h  in  te  morta  ? 
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Dunque ,  empia  madre,  a  mente  non  ti  torna 
Quanto  per  lui  sofferto  il  tuo  seno  have  ? 
Che  Dove  volte  ripnovd  le  coma 
Delia ,  mentr*  egli  il  sen  ti  fece  grave  ? 
Danque  da  tanto  mal  non  ti  distorna 
L'  et^  sua  pueril ,  gi^  si  soave  ? 
Dunque  il  tuo  cor  colei  d'  arder  non  teme , 
In  cui  del  regno  sao  fond6  la  speme  ? 


3o2  P.  OVIDU  NASONIS 

Begna  vagae^  dixi,  sortite^  tridentifer^  undae,    5^5 
In  quo  desinimus ,  quo  sacri  currimus  amnes , 
{Huc  ades,  atque  audi  placidus^  ISeptune^  precantem^ 
Huic  ego,  quam  porto ,  nocui :  si  mitis  et  aequus , 
Sipater  Hippodamas ,  aut  si  minus  impius  esset , 
Debuit  illius  misereri;  ignoscere  nobis.  600 

^ffer  opem ;  mersaeque  precor  feritate  patemd 
Da  j  Neptune ,  locum .-  vel  sit  locus  ipsa  licebit. 
Hanc  quoque  complectar:  movil  caput  aequoreus  reXy 


SpS.  TrideDlifer.  Tridens  quem  kahet  Neptunus  pro  sceptro,  tripUcem 
iUius  ostendit  pQtestatem,  tollendi  scil,  aeifuoris,  placamdi,  servandi. 

597.  Huc  «des.  Ex  precantium  formuia ,  Deos  orantium  ut  adsiat. 

598.  Si  mitis.  Sis  mitis  Cantabi'ig,  et  plurimi  alii,  ut  Neplunum  haec 
speetent»  Caeterum  versum  proxime  praecedentem,  cujus  initium  est,li\iC 
ades,  atque  «udi  »  spurium  ac  proinde  ejiciendum  esse  censet  Heins. 

6o3,  Hanc  quoque-  complectar.  Hoc  est^  postquam  in.  insulam  erat 
coiwersa.  Perimelen  enim  ,  ut  reUquas  Eehinadas  Jcbelous  alluit. 
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Piacesse  agli  alti  Dei ,  che  ne'  prim^  auni 
Quando  questo  troncon  fu  dato  al  foco^ 
Visto  ave$si  di  te  gli  ultimi  danni, 
Quei ,  che  temo  vedere  in  questo  loco : 
Che  lasaiato  avess'  io  battere  i  vanni 
Al  lurae,  che  n  avea  giaroso  uu  poco. 
Tu  vivi  per  ipio  don ,  ch'  io  Tho  solFerto ; 
Ma  muori^  se  morrai ,  per  lo  tuo  merto. 
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L'alma  avesti  da  me  la  prima  voka , 
Quando  col  parto  mio  t^  olfersi  al  lume : 
L'  altra  ,  quando  fu  poi  la  verga  tolta 
Al  fuoco,  e  ch*  io  lasciai  per  le  le  piume« 
Or  se  r  alma  io  ti  loglio ,  e  vuo',  che  sciolta 
Dal  suo  mortal  vada  al  tartareo  fiume: 
Se  tu  se'  ingrato^  ingiusta  io  gia  non  sono^ 
Se  Tavcsti  da  me  due  volte  in  dono. 
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Reudi  omai,  disleal,  Tanima,  rendi, 
E  tu ,  Parca  crudel ,  tronca  lo  stame. 
Ah  madre  iuiqua  e  ria ,  che  fare  intendi  ? 
Vuoi  diventar  per  tal  vendetta  infame  ? 
Non  vedi  tu,  quanto  te  stessa  offendi, 
Se  sciogli  al  figlio^I  suovital  legame? 
Misera  il  veggio:  ah  quanto  e  il  mio  cordoglio, 
Che  vuo' ,  e  non  posso  ^  e  poi  posso ,  e  non  voglio. 
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Pria  le  fraterne  piaghe,  e  Tempia  morte 
Si  fauno  innanzi  al  mio  vedere  iuterno , 
E  I'ira  in  me  risuscitar  si  forte^ 
Che  vuol,  ch'  io  doni  il  mio  figlio  airinfernOj 
Ma  recde  al  rio  pensier  la  man  non  forte 
Deirinfamia  il  timor,  Tamor  materno: 
E  mentre  dice  ognun  le  ragion  sue, 
lo  mi  consumo,  e  vivomi  intra  due. 


5o4  P-  OVUHI  NASOinS 

Concussitque  suis  omnes  assensibus  undas. 
Extimuit  Nymphe:  nabat  tamen.  Ipse  natantis 
Pectora  tangebam  trepido  salientia  motu ;  606 

Dumque  ea  contrecto^  totum  durescere  sensi 
Corpus ,  et  inductd  condi  praecordia  terrd. 
(Dum  loquor,  amplexa  est  artus  nos^a  terra  natantes, 
jEt  grai^is  incres^it  mutatis  insula  membris)  610 

Amnis  ab  his  tacuiP  factum  mirabile  cunctos 
Moverat.  Irridet  credentes;  utque  Deorum 


605.  EKtimttit  Kjmphe,  Aui  hi  qualar  versus  iuni  ioLlendi  pro  supef' 
Jiuis,  aui  illi  duo,  quorum  iniiium  dum  loquor :  ne  his  idem  dieai*  Mi- 
ror  inierpreies  hoe  non  vidisse* 

606.  Salieotta.  Palpiianiia ,  id  quod  iimore  pereussis   accidere  solet 
Pcctora.  Praecordia, 

Fab*  yiL  f'///.  ei  iX,  Arg.  Amnis ,  eie,  Juppiter  et  Hercarius  ia 
horoinum  figuras  \iersi,  io  regiooe  Phrjgia,  cum  aoimos  iocolaram  eiperti 
k  nuUo  ultro  exciporeotur  hospitio,  a  Philemoae  et  Boaeide  hospitalistiiM 
soot  czcepti  ,  et  cum  moxima  Tolaotate  rebus  hamilthus  ad  Tictum  et 
necessariis  simplicissimos  aoimos  paoperum  experti  snot.  Ergo  ut  Domeo 
ac  i\m  osteiiderent  suam,  sevocatis  seoibus  in  escelsiorera  collemy  casafli 
corom  io  teroplum  converterunt  eosque  ipsos  optatos  antistites  sacrati  lod 
prae&titerUDt :  ita  ut  cnm  seoectute  soluli  essent ,  in  aibores  coovertereD- 
Xor,  nt  Philemon  cederet  in  illicem^  Baucis  in  tiliam.  Oppidum  antem 
eomm »  quod  caeteros  cives  iobospitales  babuerat»  aqaaram  malliludioe 
obrutumy  stagoum  factum  est. 

611.  Factum  mirabile.  Malim  fatum  ,  ui  ei  lib.  IX, 
Dumque  refert  lole  fatam  mirabile. 
nam  factam  mirabile  veieres  illie  plerique» 
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Ma  voi ,  per  maggior  mia  noja  e  tormento , 
Cari  fratei  n'avrete  alfin  la  palma , 
£  f brse  avr6  dappoi  tant'  aruimento , 
Ch'aDch^io  lasciar  vorr6  rnmaoa  salma: 
Per  far  ognun  di  voi  di  me  coniento^ 
Yuo^far,  che  segua  voi  la  sua  trist'alma  ^ 
Con  questo  dir ,  volse  alle  fiamme  il  tergo , 
£  diede  in  mezzo  al  foco  al  tizzo  albergo. 

268 

O  diede ,  o  parve  pur ,  che  per  la  doglia 
Scotendo  il  foco  un  strido  il  ramo  desse , 
Ma  la  fiamma  empia  fu  contro  sua  voglia , 
Poich6  non  pot6  far,  che  non  V  ardesse. 
Senti  il  figlio  d'  £Deo  Y  umana  spoglia 
(  Bench^  lootan  da  quelle  fiamme  stesse  ) 
Ardere  ,  e  senti  ancor  T  interuo  petto 
£sser  da  foco  occulto  arso  ed  infetto. 
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Non  sa  gi^  la  cagion  del  troppo  ardeate 
Dolor,  che  dentro  gli  consuma  il  core ; 
Pur  col  valor  delF  animosa  mente 
Si  sforza  superar  V  aspro  dolore. 
S'  attrisea  bene  assai ,  che  si  vilmente 
Senza  far  guerra  ,  e  senza  sangue  more  \ 
Alceo  cbiama  felice,  e  ogni  altro  duce, 
Cui  tolse  il  rio  Cinghial  Taura  e  la  luce. 
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Chiama  vinto  dal  duolo  il  padre  antico, 
Ogni  fratello  chiama,  ogoi  sorella , 
La  compagna  del  letto ,  il  fido  amico : 
£  piu  d'ognun  la  madre  ingiusta  e  felia, 
n  foco  ad  ambidue  crudo  nemico 
Distrugge  Meleagro  e  la  facella  j 
E  del  ramo  e  dell'  uom  fu  il  viver  corto , 
Ch'  un  restd  poca  polve ,  e  V  ahro  morto, 

Metam.  Fol.  JIT.  ao 


3o6  p.  ovmn  nasonis 

Spretor  erat ,  mentisque  ferox  Ixione  natus: 
Ficta  refers ,  nimiumque  putas ,  Acheloe\  potentes 
JEsse  DeoSj  dixit*^  si  danf  adimuntque  Jiguras.  6i5 
Obstupuere  omnes ,  nec  talia  dicta  proharunt ; 
Ante  omnesque  Lelex ,  animo  maturus  et  aevo, 
Sic  ait :  immensa  est,Jinemque  potentia  coeli     618 
Non  habet;  et  quicquid  Superi  s^oluere^  peractum  est. 
Quoque  minus  dubites,  tiliae  contermina  quercut 
CoUibus  est  Phrjrgiis^  modico  circumdata  muro. 


61 3  iKiont.    Ixionis  filius  ex  Ceniattrarum  genere ,   qui  Superum  €on- 
temptores  inducuntur  i  poiftis,  ut  tt  Cjdopes* 
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Glace  Falta  citt^,  piaagon  le  mura, 
Versan  le  torri  altere  in  copia  il  pianto , 
La  giovenile  eiky  Y  etk  matura ,     ^^ 
La  nobilt^ ,  la  plebe  ha  nero  il  manto. 
Delle  donne  piu  pie  la  turba  oscura 
Fa  gir  le  strida  al  regno  eterno  e  santo; 
Batton  le  mani  e'I  sen  /straccian  le  chiome 
Chiamando  spesso  in  van  J'  amato  nome. 
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II  vecchio  Re  con  grido  afflitto  e  lasso 
Biasma  i  troppi  anni  suoi ,  sua  trista  sorte , 
Che  deve  un  suo  figliuoi  chiuder  nel  sasso^ 
Ch^  era  in  si  verde  eiA  si  saggio  e  forte ; 
Altea ,  ch'  al  comun  pianto  ha  volto  il  passo 
E  sa  ,  ch'  essa  e  cagion  della  sua  morte , 
Alza  la  man ,  che  diede  il  figlio  a  Pluto , 
£  piaga  il  tristo  cor  col  ferro  acuto. 
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S'  10  cento  lingue  avessi ,  e  cento  petti, 
E  volto  in  mio  favor  tutto  Elicoua  , 
E  cento  dei  piu  rari  alti  intelletti 
Ch*  in  capo  mai  d*alIor  portar  corona  , 
Non  potrei  dire  i  dolorosi  aflfetti , 
Onde  r  aha  citt^  tutta  risuona^ 
D'uomini ,   di  matrone,  e  di  donzelle^ 
Ma  piu  delle  mestissime  sorelle. 

Deposto  il  gesto  regio ,  il  regio  fine, 
Si  danno  in  preda  a  ogni  atto  indegno  e  insario  j 
Fanno  oltraggio  al  bel  viso,  airaiireo  crine, 
E  percuotonsi  il  petto ,  e  mano  a  mano ; 
E  stando  sopra  lui  piegate  e  chine , 
Chiaman  sovente  il  nome  amato  in  vano  5 
E  mentre  il  corpo  in  cener  non  si  sface , 
Gli  son  tutte  d'intorno,  ovunque  giace. 


3o8  P.  OYIDn  NASORIS 

Ipse  locum  s^idi :  nam  me  Pelopeia  Pittheiis 
Misit  in  aiv  a  ,  suo  quondam  regnata  parenti. 
Haud  *  procul  hinc  stagnum^  tellus  habitabilis  olim\ 
Nunc  celebres  mergis  fulicisque  palustribus  undae. 
Jupiter  huc ,  specie  mortali ,  cumque  parente       626 
Venit  Atlantiades  positis  caducifer  alis. 
Mille  domos  adiere ,  locum  requiemque  petentes : 
Mille  domos  clausere  serae ;  tamen  una  recepit , 
Parva  quidem ,  stipulis  et  cannd  tecta  palustri.  63o 


6aa.  Pelopeia.  {//1  Pkrjrgiam^  regHatarn  Tantalo  Ptlopis  patrL  Piltbeas. 
Troezen  et  Pittheus  Pelopis  Jilii  /uere  e  Pisatide,  quorum  ille  urbem  sibi 
cognominem  reliquit;  hic  ei  succedens  ibi  regnavit,  Teste  Strab,  lib.  8. 
Fuit  et  Piltheus  pater  ASlfirae  quae  mater  Thesei. 

623.  Suo  pareDti.  Pelopi.  Nam  Pittheus  et  Troezen  Pelopis  filii  Juere, 
ut  Strabo  narrat, 

627.  AtUDliadtf  caducifen   Msrcurius  cadueeum  gerens. 
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Appena  il  corpo  in  cener  si  risolve , 
Clie^l  vaso  a  gara  prendon,  che  la  serra, 
£  al  petlo  stringon  la  funebre  polve , 
Meotre  che'1  loco  pio  non  la  sotterra; 
Ma  come  il  sasso  poi  gelido  involve 
Le  membra  trasformate  in  poca  terra^ 
Da  lor  ]e  strida,  i  moti  e^  pianto  impetra 
Lo  scritto.nome>  e  la  notata  pietra. 
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PoicValla  Dea  di  Delo  ofFesa  parve 
D'esser  contra  d'  Eoeo  sfogata  appieno, 
Fe*  che  la  piuma  alle  sorelle  apparve 
Del  morto>  e  n*ornd  lor  le  braccia  e*l  seno, 
E  fatta  ognuna  augel ,  subito  sparve , 
Ed  allentd  per  Taria  ai  vanni  il  freno. 
Tutte  a  un  traito  lasciar  ruman  splendore, 
Dalla  nuora  d'Almena  e  Gorge  in  fuore. 
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Uaugel,  che  Meleagride  s'appella, 
Dal  fratel  Meleagro  ha  preso  il  nome ; 
Risplende  assai  la  sua  penna  novella , 
Che  leva  al  ciel  le  sue  terrene  some ; 
Ch'e  vaga,  varia,  colorata  e  bella, 
£d  ha  la  cresta  invece  delle  chiome : 
Di  spezie  di  gallina  e  rara  e  nova , 
Bench^  p  come  il  fagian,  dipinge  Y  ova. 
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Com'ebbe  Teseo  visto  il  Cinghial  morto, 
Mostrato  il  suo  buon  cuor  commiato  prese  ^ 
Ne  si  irovo  presente  al  danno  e  al  lorto, 
Onde  la  cruda  madre  il  figlio  offese. 
Per  ritrovarsi  in  breve  al  patrio  porto 
Per  altro  suo  disegno  il  cammin  prese; 
Bench' Acheloo ,  ch'avea  la  sua  contrada 
Tutta  allagata ,  gV  impedi  la  strada. 


3 1  o  p.  ovmu  KAsoias 

Sed  pia  Baucis  anus ,  parilique  aetate  Philemon 
llld  sunt  annis  juncti  juvenilibus ;  illd  . 
Consenuere  casd  :  paupertatemque  fatendo 
Ejfecere  le^em ,  nec  iniqud  mente  ferendam. 
JVec  refertj  dominos  illic i  famulosne  requiras ;     635 
l^ota  domus ,  duo  sunt :  idem  parentque  jubentque. 
Ergo  ubi  Caelicolae  pars^os  tetigere  penates , 
Submissoque  humiles  intrarunt  vertice  postes  ; 
Membra  senex  positojussit  relevare  sedili: 
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Vede  Acheloo,  lo  Dio  proprio  del  fiame^ 
Che  '1  cavalier  d' Atene  e  giunto  al  passo , 
Ese  scorge  uomo,  o  legno,  intende  iihime 
Per  poter  por  neiraltraripa  il  passo: 
Allor  temendo  il  grato  e  amico  Nume , 
Che  no'l  dia  Tonda  al  regno  oscuro  e  basso, 
Cortese  e  pio  se  gli  fa  incontro,  e  vede, 
Se  pu6  COQ  questo  suon  fermargli  il  piede: 
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Non  u  fidar,  guerrier  Cecropio,  all^  onde, 
Che  sforzan  troppo  rapide  le  navi, 
£  ch'haQ  portate  al  mar  le  proprie  sponde  , 
Con  Felevate  lor  superbe  travi, 
Ogni  tetto  vicino ,  ogni  alta  fronde , 
Con  le  parti  ch'  avean  piii  dure  e  gravi , 
E  con  gli  armenti  stessi ,  e  coi  pastori , 
Tutti  ho  visti  portarne  in  gremx)o  a  Dori. 
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Ne  al  can,  n^  agli  altri  bruti  il  nuoto  valse^ 
N^  giov6  air  uomo  il  suo  saggio  discorso : 
Tanti  ue  fur  donati  all^  onde  salse, 
Quanti  rapinne  il  furioso  corso. 
Se  del  consiglio  altrui  giammai  ti  calse , 
Metti,  guerrier,  al  tuo  desire  il  morso: 
Mentre  Y  onda  va  fuor  del  proprio  lido^ 
Piacciati ,  ch'  io  t'  alberghi  entro  al  mio  nido, 
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Per  fuggir  il  guerrier  tanto  periglio, 
Per  farsi  grato  a  quel ,  che  '1  persuade , 
Lieto  rispose:  Al  tuo  parer  ro'appigIio, 
Mentre  che  1'  onda  tua  si  fiera  cade : 
Accetto  la  tua  casa,  e  '1  tuo  consiglio , 
Finch6  sicure  sian  1'  ondose  strade. 
Per  mano  il  fiume  il  prende,  el  mena  seca 
Dentro  al  suo  cavernoso  umido  specor 


3i2  p.  oywu  KASoms 

Quo  superinjecit  textum  rude  sedula  Baucis.      640 
Indefoco  tepidum  cinerem  dimwit ;  et  ignes 
Suscitat  hestemos ,  foliisque  et  cortice  sicco 
Nutrit ,  et  adjlammas  animd  producit  anili : 
Multifidasque  faces ,  ramaliaque  arida  tecto 
Detulit,  et  minuit ,  parvoque  admovit  aeno.  646 

Quodque  suus  conjux  riguo  collegerat  Jiorto  , 
Truncat  olus  foliis.  Furcd  levat  ille  bicorni 
Sordida  terga  suis  ^  nigro  pendentia  tigno ; 
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Entran  d^una  in  un'altra  le  spelonche, 
Dove  raltero  Dio  si  posa  e  chiade. 
Gomparton  tutto  il  ciel  diverse  conche , 
Chei  tufo  adornan  cavernoso  e  rude; 
Le  gocce  altre  continue,  ed  altre  tronche 
Van  per  diversi  rivi  alla  palude; 
£  da  cento  antri,  e  cento  senza  lume 
S'  uniscon  V  onde  in  un,  che  fanno  il  fiume. 
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Lieto  il  cortese  Dio  di  tanto  Duce , 
G>n  ogni  studioad  onorarlo  intende; 
Per6  con  tutti  i  suoi  Teseo  conduce , 
Dove  neirantro  suo  pifl  il  giorno  splende, 
Che  Tocchio,  onde  una  stanza  have  la  luce^ 
Verso  infinito  mar  lo  sguardo  siende : 
Quivi  spiegar  con  voho  onesto  e  chino 
Le  Ninie  suUa  mensa  il  bianco  lino. 
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Comparser  le  vivande,  e1  Nume  accorto 
Fece  alla  mensa  pria  seder  Teseo, 
Poi  Peritoo  con  Lelege ,  n6  torto 
Del  I  oco ,  n^  alla  et^ ,  ne  al  grado  feo. 
Poich^  die  loro  il  debito  conforto 
Col  raro  ciboil  piu  dolceLieo, 
Venne  il  guerrier  d' Atene  a  caso  a  dare 
Uocchio  in  mezzo  al  balcon ,  che  guarda  il  mare. 
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E  levandosi  alqaanto  alto  dal  seggio, 
II  braccio  verso  il  mar  tese  e  la  mano : 
Di  grazia,  disse  poi,  Signor  ti  chieggio, 
Che  per  tua  cortesia  mi  facci  piano 
II  norne  di  qaelFIsoIa ,  ch'io  veggio, 
Che    mi  par  molto  grande  di  lontano  ^ 
Per  farlo  allor  lo  Dio  restar  contento^ 
Fe'  risonare  il  ciel  di  quest'accento. 


3 1 4  P*  OTIDn  SASORU 

Servatoque  diu  resecat  de  tergore  partem 
Exiguam ;  sectamque  domat  fers^erUibus  undis. 
Interea  mediasfallunt  sermonibus  horas ,  65 1 

Sentirique  moram  prohibent.  Erat  alveus  illic 
Fagineus ,  cwvd  clavo  suspensus  ab  ansa : 
Is  tepidis  impletur  aquis ,  artusque  foyehdos 
Accipit.  In  medio  torus  est  de  moUibus  uJs^is       655 
Impositus  lecto ,  spondd  pedibusque  salignis. 
Vestibus  hunc  velanty  quas  rum  nisi  temporefesta 


654«  Artusque.  Priteus  iUe  mosfmi  lavandi  hospites*  Aihenaeus  Wt,t 
I.    cap,    9.    ex  Hom,    3.    Odjss» 

655.  In  medio.  Lectum  componunt,  in  quo  scilicet  Dii  ad  mensam 
aecumbantx  lecio  in  medio  torum,  seu  culcitam  sternunt ,  non  plumaj  vei 
molli  iomento /artam ,  sed  ulvis ,  quae  suni  herlme  palustres ,  et  jtmns* 
Huie  loco  non  belte  Heinsius  liiem  intendii»  Sponda.  Sic  appellatur  utrumr 
que  lecti  latus.  lllud  vero  non  ex  arbore  pretiosa  constabat ,  sed  e  rvdi 
salice,  uii  et  lecti  pedes,  sive  Julcra.   Yesxis*  Strafptla»    ToraL 
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Un  sol  luogo  Don  ^,  come  tl  credi: 
Di  molto  Tocchio  tuo,  Teseo,  t'  iDganna, 
Che  quelle  son  cinque  Isole^  che  vedi, 
Ma  la  distanza  il  tuo  vedere  appanna. 
Or  poiche,  tua  merce,  qui  meco  siedi, 
Ed  ogni  prudent'  uom  V  ozio  condanna, 
Ti  vuo'  contar  V  origine  onde  nacque 
Giascuna  di  quell'  Isole  in  quest'  acque. . 
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Quelle  Naiadi  fur  dipiu  d'un  fonte, 
Antico  tributario  del  mio  fiume , 
Ch'a  dieci  tori  gi^  rupper  la  fronte  , 
E  quei  diero  airaltare,  e  al  santo  lume. 
Della  selva  gli  Dei  tutti,  e  del  monte 
Furo  invitati  e  ogni  altro  agreste  Nume, 
AI  prandio,  al  ballo,  ed  ali'ofHzio  pio: 
Sol'  io  scordato  fui ,  ch'  era  il  lor  Dio. 
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lo  che'I  disprezzo  mio  chiaro  conosco, 
Piu  che  non  fei  giammai ,  m'  ingrosso  e  sdegno , 
E  d'  ira  e  di  furor  gonfio ,  e  di  tosco 
Non  sol  levo  al  terren  la  biada  e'l  legno; 
Ma  toglio  il  campo  al  campo  >  e  ^l  bosco  al  bosco , 
E  gli  spingo  per  forza  al  salso  regno , 
Vi  scaccio  ancor ,  dimessa  ogni  pietate  , 
Coi  proprj  lochi  lor  le  Nifife  ingrate.  ^ 

290 
Le  dono  appena  al  mare ,  e  a  me  le  toglio , 
Che  r  onda  salsa  al  mio  voler  risponde , 
£  tanto  face  il  suo  col  nostro  orgoglio , 
Che  diamo  a  quel  terren  novelle  sponde  j 
E  dividendo  run  dairaltro  scoglio, 
Formiam  le  cinque  Echinade  suU'  onde , 
Che  quelle  fur ,  ch'  al  sacrifizio  loro 
Negiiro  al  nostro  altar  1'  iucenso  e  ^l  toro. 


3l6  P.  OVIDII  RASORIS 

Sternere  consuerant;  sed  et  haec  vilisque  vetusque 
Vestis  erat ,  lecto  non  indignanda  saligno. 
Accubuere  Dei:  mensam  succinta  tremensque     660 
Ponit  anus ;  mensae  sed  erat  pes  tertius  impar : 
Testa  parem  fecit ;  quae  postquam  snbdita  clivum 
Sustu/it ,  nequatam  mentae  tersere  ^irentes. 
Ponitur  hic  bicolor  sincerae  bacca  Minervae  , 
Conditaque  in  liquidd  corna  autumnalia  faece  ,  66S 
Intubaque  >  et  rcuUx ,  et  lactis  massa  coacti; 


y 


6Ca.    Crivam.    InaequaVtatem  mensae  elivunt  appeUat. 

664.  Bicolor.  Olivae  virides  et  nigrae :  hie  autem  /ructus  et  arBar  iit'^ 
temeratae  virginis  Pailados,  lib.    6.    v»    77. 

665.  Faece.  Qua  condita  servantur. 

666.  lotubaque  et  radlz.  Intubum  ,  quod  et  cicoreum  vocatur,  herbit 
est  agrestis,  Lactis.  Caseus  recens.  Lactantem  mctara  appellet  JUartiei^ 
lib.  1.    epig,  44* 
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Ma  r  isola,  che  alquanto  h  lor  distante , 
NoD  fu  dairira  mia  douata  airacque: 
Ma  ben  dal  troppo  crudo  Ippodamanie , 
Di  cui  la  sventurata  donna  nacque. 
Gia  il  suo  leggiadro ,  anzi  divin  sembiante 
Tanto  alla  luci  mie  cupide  piacque , 
Cli'  ignuda  entro  al  mio  letto  averla  volsi  ^ 
E  ^l  bel  nome  di  vergine  le  tolsi. 
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Perimele  di  lei  fu  il  proprio  nome^ 
Or  subito ,  che  *I  padre  empio  s^  accorse 
Del  fallo  suo ,  la  prese  per  le  chiome, 
£  su  quel  monte  strascinolla  e  corse : 
Scagliando  poi  le  non  piu  grate  some 
Dal  ruiuoso  scoglio  al  mar  le  porse; 
lo  corsi^  e  d^ajutar  cercai  il  suo  nuoto> 
£  dissi  al  re  del  mar  fido  e  devoto : 
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Fratello  altier  di  Giove ,  a  cui  la  sorte 
Diede  il  tridente  in  man ,  che  regge  il  niai  c  , 
Onde  noi  Dei  deir  onde  erranti  e  torte 
Tributo  ti  sogliam  perpetuo  dare ; 
Salva  qtiesta  fanciulla  dalla  morte , 
Qi  io  lei  per  troppo  amor  per  forza  errare : 
Se  1  dritto  mio  maggior  mai  ti  rendei, 
Mostrati  grato  a  me ,  pietoso  a  lei. 

294 
Poich^  le  ha  tolto  il  core  empio  paterno 

D'  albergar  piii  nella  terrena  riva  , 

Tu  che  di  tanto  mar  tieni  il  governo , 

Non  far  che  sia  nel  sal  d'  albergo  priva : 

Falla  nel  tuo  gran  regno  un  loco  eterno  , 

Sicch^  la  sua  memoria  almen  sia  viva. 

Piegd  Nettuno  il  volto  al  prego  fido , 

E  fe  tremar  d'  intorno  il  mare  e  'I  lido. 


3i8  p.  oviDn  nAsoNis 

Chaquej  non  acri  Iwiter  versata  favilld : 
Omniafictilibus.  Post  haec  caelatus  edi " 
Sistitur  argilld  crater;  fabricataque  fago 
Pocula,  qua  cas^a  sunt ,  Jlas^entibus  illita  ceris.   670 
Pan^a  mora  est;  epulasque  foci  misere  calentes: 
Nec  longae  rursus  referuntur  vina  senectae ; 
Dantque  locum  mensis  paullum  seducta  secundis. 
Hic  nux  j  hiC  mista  est  rugosis  carica  palmis , 
Prunaque,  et  inpatulis  redolentia  mcda  canistriSf  6}b 


66g.  Sistitar.  CoUoeatur  in  minsa.  Apparatum  autem  mensae  rustiaie 
eleganter  ejffingA  poeta.    . 

673.  Daotque  locani.  Hic  versus  praeeedenti  videtur  praeponendus, 
Secaodis.  Coenas  apud  Romanos  tres/uisse,  nemini  non  notum,  Ante  coenam 
promulsidem  ,  sive  gustum.  a. ,  Coenae  caput,  ex  cibis  firmis  et  praecipuis, 
3.   Bellaria,  sive  mensas  secundas, 

674*  Carjca.  Fitus  est  h  Caryca  Laconiae  loco,  ubi  optimae  nascuntur, 
denominata,  quae  quia  optimae  sunt  siccae,  hinc  usus  obtinuit  ut  carjf- 
cae  pro  Jicubus  siccis  accipianiur,  f^ide  Plinium  libro  declmo  lertio  ,  capHe 
quinto ,  et  lib,  i5.  cap.  19.  Ragosis  paloiis.  Cum/ructibus  paimae  rugosis 
ci  siccis  j  quos  nunc  vulgo  dactjlos  vocant. . 
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il  gran  romor  ^  clie  piti  crudel  minaccia , 
Le  d^  maggior  timor ,  maggior  sospettb ; 
Pur  si  sostien  col  nuoto  in  sulle  braccia^ 
Per:  npn  gire  a  trovar  deir  oride  il  leiio ; 
Ancb^  10 ,  percb^  dal  niar  vinia  non  giaccia  , 
Gon  man  sostegno  il  palpitante  petto  ^ 
E  ognor  mi  par  sentir  con  piu  furore 
Battere  alF  infelice  il  polso  e  il  core. 

296 

Mentre  per  salvar  lei  pongo  ogni  cura , 

Ear  piu  non  sentir  carne ,  ma  pietra , 
e  ^l  bel  corpo  ognor  via  piu  s^indura , 
£  cbe  ogni  membro  suo  cresce  e  s'  impietra ; 
Talcbe  Y  intellettiva  alma  natura 
Di  formarsi  una  nuova  Isola  impetra. 
Fatta  alfin  larga  ed  alta  e  di  piu  pondo , 
G)l  piede  and6  a  trovar  del  mare  il  foudo. 

297 
Poicb*  ebbe  cosi  detto  il  sacro  Fonte , 

E  mostrando  pieta  nel  volto,  tacque; 

Ognun  devoto  a1  mar  drizz6  la  fronte , 

E  venerd  di  cor  lo  Dio  deU*  acque : 

Sol  disprezz6  le  maraviglie  conte 

Quel  9  cbe  fratel  de*  rei  centauri  nacque ; 

N^  creder  volle  alle  cangiate  forme, 

Sebben  piu  d'  un  fratel  vide  biforme. 

298 

La  stirpe  cb'  a  scbernir  Peritoo  sforza , 

Non  men  gli  Dei  del  suo  padre  Issiope, 

Fe' ,  che  disse:  Acbeloo,  troppo  gran  forza 

Doni  al  fratel  di  Giove  e  di  Plutone , 

Se  vuoi  cbe  possa  altrui  cangiar  la  scorza , 

E  donar  altre  forme  alle  persone.      • 

E'l  modo  ,  el  riso,  e  ^  mover  delle  ciglia 

Empie  ognun  di  terroi^e  e  maraviglia. 


320  p.  ovmn  vasgiiis 

Et  de  purpureis  coUectcte  vitibus  uvae. 
Candidus  in  mediofavus  est.  Super  amma  wdtus 
Accessere  boni  j  nec  iners  pauperque  9oluntas. 
Interea ,  quoties  haustum  cratera  repleri 
Sponte  sud ,  per  seque  vident  succrescere  vinu  j  680 
Jittoniti  novitate  pavent,  manibusque  supinis 
Concipiunt  Baucisque  preces  timidusque  Philemon : 
Et  s^eniam  dapibus ,  mdlisque  paratibus  orant. 
Unicus  anser  erat ,  minimae  custodia  viUae, 


678.  ICec  iners.   Voluntas  est,  quae  apud  nos  poniC   beneficium,  Sen, 
Benef^  9.    cap.  11. 

684.   Custodia.  CaDibus^ae  sagacior  aDser.  v.   599«  lib.  ii«i 
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SdegQOSsi  il  fiame  entro  il  suo  cuore  alqaaotOy 
Ma  non  ne  di^  gi^  nella  fronte  awiso , 
Che  cercaodo  onorar  Teseo  piu  santo, 
Sofferse  dal  suo  amico  esser  deriso : 
Ch'avrebbe  forse  a  lui^  per  mostrar  cpianto 
Far  puote  un  Dio,  cangiato  il  senno  e  il  viso^ 
Ma  Lelege  piu  vecchio ,  e  al  ciel  piii  fido , 
Cerc6  Tempio  far  pio  con  questo  grido: 

3oo 

Del  ciel  la  forza  ogni  potenza  eccede: 
G6  che  voglion  gli  Dei ,  Peritoo ,  fassi : 
£  poco  ha  fido  il  cor  colui  che  crede , 
Che  non  possan  cangiar  in  piante  e  in  sassi^ 
£  per  farti  di  ci6  piu  certa  fede , 
Sappi,  ch*un'alta  quercia  in  Frigia  stassi^ 
Ch^appresso  ad  una  tiglia  i  rami  suoi 
Stenue,  ch'uomini  fur^  come  or  siam  noi. 

5oi 

Oltre  la  tiglia  e  Tarbor  delle  ghiande, 
Dove  la  forma  a  due  gia  fu  cangiata , 
V^  nn^altra  maraviglia  non  men  grande, 
Una  palude  in  un  momeuto  nata, 
U'Ia  Folice  e  1  Mergo  or  Y  ali  spande , 
E  gia  fu  fertil  terra  ed  abitata: 
Mi  vi  mand6  mio  padre,  e  vidi  e  intesi 
Quel ,  che  per  ben  comun  vien,  ch*  io  palesi. 

3o2 

Lascia  il  Signor  celeste  un  giorno  il  cielo 
Per  voler  fare  esperienza  in  terra , 
Se  r  uom  ver  la  pietate  acceso  ha  il  zelo , 
O  s'alla  caritate  il  passo  serra: 
E  preso  d*uom  morul  Taspetto  e'I  pelo, 
Neir  Asia  in  Frigia  co'l  figliuol  s'atterra; 
E  mpstrauo  cercando  air  altrui  porte, 
Ch'impoYfriti  sian  datfempia  sorte. 

Meiam.  ^.  ///.  ^i 


N 


322  P.  OVIDH  NilSOIIIS 

Quem  Dis  hospitibus  domini  mactare  parabani :  685 
Ille  celerpermd  tardos  aetate  fatigat  ^ 
Eluditque  diu;  tandemque  est  visus  ad  ipsos 
Confugisse  Deos.  Superi  s^etuere  necari ; 
Dique  sumus^  meritasque  luet  vicinia  poenas 
Impiay  dixerunt :  vobis  immunibus  hujus  6go 

Esse  mali  dabitur;  modo  vestra  relinquite  tecta , 
Ac  nostros  comitate  gradus^  et  in  ardua  montis 
Ite  simul.  Parent  ambo^  baculisque  levati 


693.  Ite  •imal:  pareDt;  tl  Dtf  praeeuDlibtis  ambo 
Membra  leTant  bacnlis:  lardique  senilibua  annis 
Nitnnlur  looga  yestigia  ix>nere  clivo. 
Versus  medius  in  optimo  Florentino  S.  Marci,  Neap,^  Spirenst^  et  uno 
fMediceo ,  manu    recentiori  adscriptus  est  margini  p   et   puto    taUemdum  : 
primus  sic  in  eodem  S,  Marci  codice  exhikebatur , 
Ile  simul  :  parent  ambo,  baculisque  levalis 
pro  levati ,  quod  disertim  Spirensis  agnoscit ;  alque  ita  in  Neapol.  etiam 
videtur  exaratum  fuisse ,  erat  enim    erasa  vetus  lectio  :    illud ,  tardiqae 
senilibas  annk  ,    nugatoris    commentum  est ,  nam  senio    conf^ctas  fuisse 
iam  Baucidaquam  Philemonem  jam  supra  non  semel  monuerat,  jamque 
et  tardos   aetate    i^ocarat  |  nec    opus  eo  D!s    praeeuotibus  ,  cum  et   Dcos 
jussisse  ut  se  comitarentur,  et  illos  paruisse    praemiserit :  pro    tribus  ita» 
que  versibus  duo ,  quos  exhibuimus  in  eontextu  ^  sunt  reponnm^ 


METAMCAPHOSEON  UB*  Ylll.  3a3 

3o3 

Poco  a  Mercurio  V  eloquenza  giova 
Nel  raccontar  la  lor  fortuna  avversa : 
A  mille  e  mille  porte  si  fa  prova , 
Per  tutto  la  pieta  trovan  dispersa , 
Ne  fra  mille  e  mllle  uomini  si  trova 
Un  9  che  non  abbia  Talma  empia  e  perversa^ 
Ognun  nega  al  lor  vetro ,  ed  al  lor  sacco 
(Bench^  n'  abbondi  assai)  Cerere  e  Bacco. 

3o4 

Alfine  ad  una  picciola  capanna 
L'  ascoso  Re  del  ciel  col  figlio  arriva , 
La  qual  di  paglia  e  di  palustre  canna , 
E  da'  lati  e  di  sopra  si  copriva: 
Quivi  scoprendo  il  duol ,  che  1  core  affanna, 
La  vera  carita  ritrovar  viva , 
Fur  da  Filemo  e  Baucide  raccolti, 
Ch'eran  consorti  gi^  molti  anni  e  molti. 

3o5 

Da  lor  la  povert^,  ch'ognuno  aborre, 
Con  lieto  e  santo  cor  sofferta  fue ; 
Di  quel  che  manca  Tun  Taltro  soccorre , 
E  giova  a'due  con  le  fatiche  sue; 
Servi  e  signor  cercar  li  non  occorre , 
Tutta  la  casa  lor  uon  son ,  che  due ; 
Quel  ohe  comiiicia  Y  un  ,  Taltro  al  fin  manda, 
E  da'  due  s'  ubbidisce  e  si  comanda. 

3o6     _ 

Come  poser  gli  Dei  11  dentro  il  piede, 
L'  antico  Filemon  cortese  e  saggio , 
Che  i  peregrini  affaticati  vede 
Non  dagli  affanni  sol ,  ma  dal  viaggio , 
Per  eiaschedun  di  lor  porta  una  sede 
D'  un  mal  disposto,  e  ben  tarlato  faggio^  ^ 

Tosto  sopra  vi  pon  Y  accorta  moglie , 
Per  faiiit  riposar,  due  vecchie  spoglie. 


\ 


324  P-  ovmn  nAsoifis 

Nituntur  tongo  vestigia  ponere  cKvo. 
Tantum  aberant  summo,  quantum  semel  ire  sagitta 
Missa  potest:Jlexere  oculoSy  et  mersapalude       696 
Caetera  prospiciunt ;  tantum  sua  tecta  manere. 

Dumque  ea  mirarjktur,  dum  deflent  fata  suorum, 
llla  vetus  dominis  etiam  casa  pars^a  duobus^ 
Fertitur  in  templum:  furcas  subiere  columnae;     700 
Straminaflavescunt^  adopertaque  marmore  telluSy 
Caelataeque  foreSy  aurataque  tecta  ndentur. 


\ 


698.  Dam  deflent  faU  Baoram.  Mersae  Tideat  qaaeraotqae  soae  pU 
calmiaa  Tillae.  Hic  denuo  versum  ejicii  Heins. ,  idque  ex  auctoritale 
uiriusque  Hamburg.  Oxon,  ArondtL  Thuan,  NeapoL  prim,  Palai.  prim, 
Medic»  cum  ocio  aliis. 

700.  Farcaa.    Cc/vt  Ugnei  iransouni  iit  marmoreas  coluifmgf» 
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3o7 

Prende  la  veccliia  poi  V  aride  legDa , 
E  inginocchion  desta  il  carbon  e*l  foco: 
E  fa  che  V  un  troncon  Faltro  sostegna , 
Ma  in  modo «  ch'alla  fiamma  abbia  a.dar  loco. 
JVel  carbon  vivo  poi  mandar  sMngegna 
Lo  spirto  unito  suo  senile  e  poco^ 
Perche  coT  suo  vigor  la  frasca  accenda, 
£  risoluto  in  fiamma  arda  e  risplenda. 

3o8 

TJn  picciol  rame  concavo  indf  appende 
Alla  fuh*ginosa  atra  catena , 
Pien  d'  unapura  fonte,  do^e  iatende 
Di  far  bollir  la  rusticana  cena: 
Neljpicciol  orto  intanto  il  vecchio  prende 
Di  molte  erbe  opportune  ogrji  rnan  piena  , 
E  le  porge  alla  moglie  ,  e  anf:h'ei  s'adopra  , 
Perch'  ogni  erba  si  purghi  e  ponga  in  opra. 

3o9 

Queirerbe,  che  vuol  por,  scegUe  la  moglie 
A  cocer  per  la  cena ,  e  Fapparecchia : 
Filemone  il  radicchio  in  un  raccoglie 
Cou  la  sinistra  man  debile  e  vecchia  j 
La  destra  col  coltel  taglia  le  foglie , 
E  dalle  assai  minute  ad  una  secchia, 
E  le  lascia  purgar  neironde  chiare, 
Perch6  poi  nel  mangiar  sian  meno  amare. 

3io 

Prende  poi  i  vecchio  la  bicorne  forca , 
E  va ,  dove  gli  ^  d'uopo,  e  'lcapo  leva , 
E  guarda  in  alto  ,  ed  uno  uncino  inforca , 
Qi*  una  spalla  di  porco  alto  teneva  , 
Dal  fumo  e  dalla  polve  oscura  e  sporca ; 
La  prende  e  col  coltel ,  ch'  a  lato  aveva , 
Ne  taglia  e  purga  una  mezzana  fetta , 
£  dalla  ^i^ame  poi  purgata  e  netta. 


326  p  .oviDn  Kisoms 

Talia  cum  placido  Satumius  edidit  ore : 
Dicite,  juste  senex,  etfoemina  conjugejusto 
Digna,  quid  optetis.  Cum  Baucide  pauca  locutus^ 
Consilium  Superis  aperit  commune  Philemon :     706 
Esse  sacerdoteSj  delubraque  vestra  tueri 
Poscimus ;  et  quoniam  concordks  egirhus  annos, 
Auferat  hora  duos  eadem^  nec  conjugis  unquam 
Busta  meae  videam^  neu  sim  tummandus  ab  iUd. 
ybta  fides  sequitur :  templi  tuielafui^re ;  711 


\ 


-r 
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3 1 1 

Perchd  Don  paja  a  lor  lungo  il  soggiorno 
Talvolta  scioglie  alla  sua  lingua  11  nodo , 
£  va  passando  rozioso  giomo 
Con  rustiche  sentenze  e  rozzo  modo. 
V  era  un  gran  vaso  lavorato  al  torno 
Di  faggio,  ch*appiccato  era  ad  un  chiodo^ 
L'empie ,  poich^  la  vecchia  Tha  ben  netto, 
D^^cqua,  ch'aveva  scaldata  a  questo  efFetto. 

3l2 

La  porta  a'  forestieri ,  e  lor  rimembra  , 
Ghe  giugnendo  alP  albergo  il  viandmte 
Dee  talvolta  lavar  le  stanche  membra , 
£  ristorar  Taffaticate  piante; 
Questa  agli  Dei  ben  carit^  rassemhra 
D'anime  veramente  elette  e  sante : 
Accettano  il  cortese  almo  costume , 
Indi  entran  nelle  lor  povere  piume. 

3id 

Nel  letto  di  secch'  erba  di  palude , 
Che  di  salce  avea  i  pie ,  Y  asse  e  le  sponde , 
Vanno  a  posar  gli  Dei  le  membra  ignude 
Su'l  posto  bianco  lin  sopra  le  fronde. 
Fralle  due  tele  alquanto  grosse  e  crude, 
Ma  di  bucato ,  il  lor  corpo  s'  asconde ; 
Copre  la  tela  poi  d'  una  vil  vesta , 
Ch^  usavan  porvi  1  giorno  della  festa. 

3i4 

Pon  la  succinta  vecchia  il  desco  intanto 
Che  posa  su  tre  gambe  male  intese , 
£  *I  terzo  piede  have  ineguale  alquanto , 
Bench^  un  rotto  piattello  eguale  il  rese .- 
Fatta  la  mensa  egual ,  di  lino  un  manto 
Bianco ,  ma  rotto  alouanto/,  vi  distese^ 
Con  le  man  poi ,  ver  la  piet^  non  scarse , 
Di  meitli  e  varj  fior  tutta  la  sparse.   . 


228  P.  OTIDn  NAsoms 

Donec  wta  data  est :  annis  aes^oque  soluti 
Ante  graduS  sacros  cum  starentforte ,  locique 
Tiarrarent  casus ;  frondere  Philemona  BauciSj 
Baucida  conspexit  senior  frondere  Philemon.      7 1 5 
Jamque  super  geminos  crescente  cacumine  vultus^ 
Afutua,  dum  licuit,  reddebant  dicta :  Valequef 
O  conjux,  dixere  simul  ^  simul  abdita  texit 
Ordfrutex.  Ostendit  adhuc  Tyaneius  ilUc 
Incola  de  gemino  vicinos  corpore  truncos.  720 


719.  Anaif  aevoqae  solati.  MMlim  aonU  aenioqQe  solQti.  Heins, 
714*   Frondere.     PhUemona  in  quercum ,  Bauvlda  ia  tiliam    mutatam 
feruni. 

719.  Tjaneias.  Tyana,  urbs  Cappadociae ,  media  inter  Caesaream  et 
Tarsum ,  urbem  Ciliciae ,  ApoUonio  alumno  nobilis.  Qui  uero  Tjraneius 
poiuerit  ostendere  rem  in  Phrfgia  gestam,  non  vidfo,  nisi/brie  miia  sit 
in  Phrygia  Tjana. 


METAMORPHOSBON  UB.  VIII.  3^9 

3l5 

Due  vasi  avea  di  terra  cotta  e  dura 
Da  ber ,  V  nn  dovo  io  tntto ,  e  V  altro  usato , 
Gli  lava  con  la  foute  fresca  e  pura , 
E  poD  la  miglior  coppa  da  quel  J^to , 
Nel  qual  dovean  ristoro  alla  natura 
Dar  gli  osti ,  che  gii^  il  letto  avean  lasciato , 
£  per  ridirlo  all'  alme  alte  e  divine , 
Yokan  del  loro  amor  vedere  il  fine, 

3i6 

In  una  stretta  rete  Tinsalata 
II  vecchio  pon,  che'I  fonte  ancor  bevea, 
La  qual ,  sebben  minuta  era  tagliata , 
Non  per6  della  maglia  uscir  potea: 
Come  ve  Tebbe  dentro  avviluppata , 
Alz6  la  destra  man,  che'I  lin  teoea , 
£  non  Iasci6  di  raddoppiar  le  scosse^ 
Che  1  bevuto  liquor  fuor  non  ne  fosse. 

3i7 

Lascia  indi  in  una  conca  ampia  e  profonda 
L'  erba  cader ,  che  dalla  rete  solve^ 
Poi  di  Palla  il  liquor  fa  che  v'abbonda 
Col  mar  ridotto  in  sasso ,  e  dopo  in  polve : 
CoD  due  coltelli  poi  fa ,  ch'ogni  fronda 
Ha  Tolio,  e'\  sal  che  vuol,  tanto  la  volve ; 
Vi  sparge  poi  del  trasformato  vino , 
Che  fortissimo  avea  sopra  il  cammino. 

3i8 

Faile  lavare  in  un  catin  le  mani 
Agli  osii  accolti ,  a  mensa  ambi  gli  chiede, 
E  con  accenti  in  un  rozzi  ed  umani 
Presenta  lor  la  piu  onorata  sede ; 
£  i  liui  dona  lor  men  rozzi  e  strani , 
Quai  gli  pu6  dar  lo  stato ,  ch'ei  possiede: 
Bench6  non  si  pu6  dir,  che  in  questo  manchi, 
Che^  56  son  rozzi  e  grossi ,  almen  son  bianchi.. 


) 
y 


33o  P.  OVIDn  NASORIS 

Haec  mihi  non  vani  (  neque  erat  curfattere  vellent ) 
Narravere  senes :  equidem  pendentia  vidi 
Serta  super  ramos ;  ponensque  recentia^  di^i : 
Cura  pii  Dis  sunt,  et^  qui  coluefpe,  coluntun 

Desierat ;  cunctosque  et  res  et  moverat  auctor ; 
Thesea  praecipue,  quem  facta  audire  wlentem    726 
Mira  Deiim^  nixus  cubito  Caljrdonius  amnis 
Talibus  altoquitur :  Sunt,  6  fbrtissime,  quorum 
Forma  semel  mota  est^  et  in  hoc  renovamine  mansit. 


Fjb,  X,  Arg,  Haec  mihi  non  vani,  Acheloas  intcr  epulas  Tbeseo, 
quem  reccperat  hospilio,  eaarraDS  hos  qut  in  ah'cnatn  figaram  Tertissent  sr, 
miranti  casuc  mortalium,  ctiam  qoi  ia  plurea  figuras  abierinty  rcfert :  et 
Protea  Neptnni  filtora  •  solitum  modo  iu  juTeocm,  modo  ieooem  »  ioter- 
dum  iu  aprum»  alias  io  aoguem »  et  mtera  anioulic  cooverti »  quibos 
iosidiantes  posset  eludere. 

727.  Caljdonius  amnis.  Jchelous. 


METAlfORraoSEOlX  UB.   vin.  53 1 

3i9 

Chiaman  grati  gli  Dei  l^  santa  vecchia, 
Che  voglia  anch'  ella  omai  gustar  la  cena. 
Grat'clla  al  grido  Jor  porge  Y  orecchia , 
E  la  fronte  senil  lieta  e  serena : 
Pm*  di  privare  innanzi  s'apparecchia 
La  pentola  de'cibi ,  ond'  ella  h  piena ; 
Ma  fa  quattr'ova  pria  le  seconde  esche, 
Ch^erano  iu  uno  istaote  calde  e  fresche. 

320 

Prende  deirerba  anch'ella ,  e  vuol  gustarne , 
£  mangia  un  poco,  indi  a  servir  s'invia  ^ 
E  va  per  V  erbe  cotte ,  e  per  la  carue ; 
S'assidealfin  anch^ella  in  compagnia. 
In  quanto  al  vin  pu6  sol  del  nuovo  darne 
La  non  trovata  altrove  coriesia ; 
Pur  tutto  quel ,  ch'  6  in  casa  ,  allegri  danno 
Con  quel  modo  miglior^  che  ponno  e  sanno. 

321 

Porta  il  buon  vecchio  alla  seconda  mensa 
Coi  frutti  il  latte  condensato  e  duro , 
L*oliva ,  il  pomo ,  il  pero ,  e  cid  che  pensa 
Di  tiovar  dentro  al  suo  povero  muro; 
E  spoglia  la  sua  rustica  dispensa 
Di  ci6 ,  che  v'ha  piii  dolce  e  piu  maturo. 
Giave  per  la  piet^ ,  che  veduto  have, 
Non  trov6  mai  V  Ambrosia  si  soave. 

322 

Ma  sopra  ogni  altro  frutto  piu  gradito 
Fu  il  volto  allegro  e'\  non  bugiardo  amorej 
E  benche  fosse  povero  il  convito  , 
Non  fu  la  volont^  povera  el  core: 
Ma  quel ,  che  la  consorte  col  marito 
Empife  di  maraviglia  e  di  siupore  ,^ 
Fu  il  vin ,  ch'a  ritornar  piii  non  vi  s^ebbe , 
E  piii  che  se  ne  bevve  ,  piii  ne  crebbe. 
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* 

Sunt,  quibus  in  plure9  jus  est  transire  figuras:    ^So 
Ut  tibiy  complexi  terram  maris  incola^  Proteu. 
Nam  modo  te  jus^enem,  modo  ie  ndere  leonem, 
Nnnc  violentus  aper:  nunc^  quem  tetigisse  timerent, 
Anguis  eras;  modo  te  faciebant  cornua  taurum. 
Saepe  lapis  poteras,  arbor  quoque  saepe  videri.    735 
Interdum,  faciem  liquidarum  imitatus  aquarum, 
Flumen  eras :  interaum  undis  contrarius  ignis. 


/ 


^Si.  Ut  tibi  complexi  terrain  maris  incola  Proten.  Proteus  Oceani  el 
Tethjos  fuit  filius  ,  ui  in  Theogonia  Hesiodus  scribit.  Fuit  autem  vaUi 
claiiss.  Jliacis  temporibus,  qui  se  in  varias  mutabat  figarasi  vido  Natal. 
lib,  8.  mjrth*  cap,  8.  Goniplexi  teiTam.  Nam  terra  infima  est  omnium 
elementorum  quam  ita  Oceanus  complectitur,  ut  aer  Oceanum  ,  aere» 
aether  ,  aelherem  coelum.  Proteu.  RdX  yEg/pti^  Ceres ;  Graecis  ITowty; 
dictus  ,  et  Deus  maris ;  quem  se  in  varias  mutasse  formas  fingunt : 
Homer.  Odrss.  4*  Orpheus  ia  hj-mn.  Aristoph,  in  Ranis^  ^"'g*  4* 
Georgic,  quem  nonnulli  Magica  arte  se  in  eas  formas  mulasse  ferunt. 
Plato  ia  Euthjrdemo  tradit  Sophistam  fuisse,  Rethorem  alii  et  dicenii 
peritum;  Politicum  alii ,  qui  arte  varia  pro  re  ac  tempore  RempuU,  ad- 
ministrarit,  Ad  regum  insignia  ref-runt  alii ,  quae  subinde  immutantur , 
nunc  tauri,  etc.  Lucianus  de  saltatore  interpretatur  varias  figuras  re- 
praesentante.  Tzetzes  XexavouavT<v  s^atieinantem  per  pelves  fuisse  ar- 
bitratur,  Philosophum  fuisse  pulant  atii ,  de  variaruni  ,rerum  natura 
disserentem,  Ponticus  Heraclides  in  libro  Homeric,  allegoriarum,  et  hunc 
sequutus  Clariss.  Fr,  Baconus  in  Sap,  vet,  interpretantur  informem  reru» 
materiam  ,  variarum  formarum  susceptibihm* 
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323 

Come  TeggOD  da  se  crescere  11  vino  , 
Per  Talta  Dovit^  timidi  alquaDto, 
Maodao  col  volto  e  col  ginocchio  cliino 
Subito  preghi  al  regDO  eteroo  e  santo : 
CoDsigliaD  poi,  ch'al  culto  alto  e  divino 
DeuDO  la  forma  alzar  del  carDal  manto, 
£  soddisfar  d'  ud  sacrifizio  pio 
Al  sempiterDO  e  glorioso  Dio. 

324 
Facea  custodla  al  lor  povero  tetto 
Ud  papero,  che  sol  s'aveaD  serbato, 
£  peDsar  darlo  al  regDO  alto  ed  eletto , 
NoD  avcDdo  olocausto  piii  pregiato : 
Ma  Faugel  per  il  lor  picciol  ricetto 
FuggeDQO  gia  da  questo  e  da  quel  lato, 
£  presto  e  suello  per  gli  aerei  vauoi 
StaDcava  ambedue  lor  tardi  per  gli  aaui. 

325 
Alfin  fuggi  lo  sbigottito  augello^ 
£  iu  grembo  al  maggior  Dio  cerc6  salvarse : 
Ne  volle  ei ,  che  readesse  il  pio  coltello 
Del  saDgue  suo  le  pietre  saote  sparse  ^ 
Ma  preso  il  primo  suo  spleudor  piii  bello , 
£  lasciata  la  forma,  ODd^uomo  apparse, 
Si  pales6  col  suo  figliuol,  e  disse, 
Che  verso  il  moute  ogDuu  seco  ue  gisse. 

326 
Come  fauDO  veder  Giove  col  figlio 
Ai  vecchi  il  volto  dod  veduto  uuquaDco, 
Fao  rivereDti  le  giDOcchia  e  'I  ciglio , 
£  quasi  al  troppo  ardor  si  veugOD  maDco : 
Poi  seguendo  di  lor  Futil  coDsiglio, 
Sollevan  col  bastOD  Y  aDtico  fiaDco , 
Sforzandosi ,  u  lo  Dio  lor  coramess'have, 
Portar  rafflitto  corpo ,  e  d^auDi  grave. 


534  P*  oYion  NASoms 

Nec  minus  Autofyci  conjux  Erisickthone  nata 
Juris  habet:  pater  hujus  erat^  qui  numina  Dii/um 
Spemeret,  et  nul/os  aris  adoleret  honores.  740 

I//e  etiam  Cereale  nemus  i^io/asse  securi 
Dicitur;  et  /ucos  ferro  temerasse  vetustos. 
Stabat  in  liis  ingens  annoso  robore  quercus^ 
Una  nemus;  vittae  mediam,  memoresque  tabe/iae, 
Sertaque  cingebant  s^oti  argumenta  potentis.        7^5 
Saepe  sub  /lac  Dryades  festM  dujcere  choreas : 


Fjb.  Xi,  Arg.  Erisiehlhone  nmU.  Erisiebthoa  Tesntos  fuit  Oeocu» 
coQleinplor ,  qui  cam  Cercri  Demus  coDseGralunn  ,  ac  ia  eo  quercaia ,  is 
qua  Djmpha  habitahaty  succidisset»  Hamadrjades  illorum  raootium  iucoUe 
ad  Cererem  conveoeruot,  precaoles  ut  taotam  im^Metatem  ulcisceretur.  Ea 
vero  et  sua  et  Hamadrjadum  causa  mota  ,  numioum  coDtemptoietn  Erisi- 
cUtbonem  oovo  poeoaa  geoere  assidua  videlicet  fame  cruciare  decrevit. 
Fabula  Erisicbtboois  describitur  apud  CaUimachum  in  hjinoo  Cereris. 

738.  Aotolici.  \iQ}.\jyLZp^Cxq  stcundum  exetnpium  adjicitur  Metra,fili4 
ErisichlhQnis ,  quae  nupiit  AuLoljco  fMlri  Antuleae,  quae  Ulysyis  mttlerf 
se  datura  est  in  tertium  extinplum. 

740.  Aris  adolcret  hooores.  Odores  vetustiores  plerique,  f^irgiUus  tamen 
jEm,   II !• 

Junoni  Argivae  justos  adolemos  honores. 

741.  Neuius  Cereale.  Cereri  consecratum* 

744*  Uo***  Quae  una  nemoris  instar  eratx  vide  Jul.  Scalig.  Poetic.lib. 
5.  c.  8.  Memores  tabellae.  Memoriam  eorum  continentes  ,  qui  ope  ilUus 
njrmphae  compotes  voti  facti  fuissent» 

745.  Voti  argumeuta.  J^va6Ti(iZTa  9  donaria  ah  iis  suspensa  qui  Ce* 
rens  ope  votorum  compotes  fuerunt :  sic  v.  56.  supra.  De  platano  d 
Xerxe  torquibus  et  armillis  ornata  ,  jElian,  lib,  a.  F^ar,  hist.  cap.  i^- 
Sed  et  notum  est  de  more  suspendendi  memorum  tabellarum. 
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Lnngi  un  tratto  eran  (l'arco  al  sommo  monte, 
Quando  i  vecchi  abhassaro  i  lumi  indietEO , 
Cader  seDiendo  un  ruinoso  fbnte , 
E  d'ahe  strida  un  doloroso  metro^ 
E  della  patria  lor  FaUiera  fronte 
Veggon  disfarsi  in  liquefatto  vetro : 
£  TaUe  torri  lor  di  mura  ignude 
Formarsi  in  un  momento  una  palude. 

528 
Mentre  con  gran  stupor  guardan  le  nove 
Onde,  ch'ascondon  rinfelice  terra, 
E*l  miser*occhio  lor  continuo  piove, 
Piangendo  i  suoi ,  che'l  lago  inghiotte  e  serra, 
Sol  la  capanna  lor  veggon  di  Giove 
Fuggito  aver  Y  irreparabil  guerra : 
E  che  secondo  al  ciel  s'innalza  1'  onda, 
S'alza  r  umil  tugurio  ,  e  non  s'  aiFonda. 

'529 
In  mezzo  al  lago  un'isoIetta  sorge , 
Che  la  debil  capanna  alta  sostiene , 
E  mentre  quesu  e  quel  Tocchio  vi  porge, 
Vede  ch'iu  breve  un^altra  forma  ottieue. 
Farsi  le  forche  sue  colonue  scorge 
D'eIettissimo  marmo,  e  '1  tetto  viene 
Cupola  di  si  grande  e  bei  lavoro  , 
Che  par  da  lungi  una  montagna  d'  oro. 

55o 
Le  corna  delle  forche  cangian  foggia, 
E  fansi  capitelli  di  gran  pregio  , 
Le  stanghe ,  ove  la  cupola  s'appoggia , 
Si  fan  cornice ,  ed  architrave  e  fregio, 
Dentro  e  di  fuor  piu  d'una  statua  alloggia 
Sacrata  a'  Numi  clel  divin  collegio : 
Vi  sorge  un  ponte  ancor  d'un  nobil  sasso, 
Che  dona  per  passare  al  lempio  il  passo. 
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Saepe  etiam^  manibus  nexis  ex  ordine,  trunci 
Grcuiere  modwn :  mensuraque  roboris  ulnas 
Quinque  ter  implebat ;  nec  non  et  caetera  tanto 
Silva  sub  kac,  silvd  quanto  jactt  herba  sub  omni. 
Non  tamen  idcirco  ferrum  Triopeius  illd  76 1 

Abstinuity  famulosque  jubet  succidere  sacrum 
Robur;  et  utjussos  cunctari  vidit^  ab  uno 
Edidit  haec  raptd  sceleratus  verba  securi: 
Non  dilecta  Deae  sohun,  sed  et  ipsa  licebit         ^55 


75i.  Triopeius.  Triopae  JUius,  sic  enim  Tzeizes  in  Lj^eophronem,   Jlii 
substituuiU,  Dryo^ias,  id  esi,  Tlkessalus. 
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33i 

H  veccliio  Filemon  tutto  tremaDte , 
Dando  alla  fida  sua  consorte  esempio , 
China  il  ginoccbio ,  e  le  parole  sante 
Manda  con  fiJo  core  al  novb  tempio : 
Allor  lo  Dio^  cb'alla  cittade  errante 
Fece  sentir  delFonde  il  crudo  scempio , 
Si  volse  ai  due ,  cb'avean  si  ardente  il  zelo , 
£  cosi  aperse  al  suo  concetto  il  velo: 

332  / 

Anime  grate  al  ciel ,  se  il  nostro  sderao 
Sommersa  bave  a  ragion  Tempia  cittade; 
Voi ,  cb'  avete  lo  cor  pietoso  e  degno , 
Cbe  tutto  h  carit^ ,  tutto  bontade^ 
Vogliam  pria ,  cbe  torniamo  al  santo  regno , 
Rimunerar  di  tanta  alta  pietade : 
Per6  il  vostro  desio  fatene  aperto^ 
Sicuri  d'otiener  Y  amato  merto. 

333 

Si  consigliar  V  anime  elette  alquanto , 
Poi  d'ambo  Filemon  scoperse  i  voti: 
Fanne ,  Signor ,  del  tempio  altero  e  santo 
(Sebben  ne  siamo  indegni)  Sacerdoti : 
Fa',  cbe  custodi  siam  noi  due  di  quanto 
Rincbiudon  questi  sassi  alti  e  devoti , 
£  percb^  visso  abbiam  concordi  gli  anni , 
Fa'  9  cbe  un'  ora  medesma  ii  di  n^appanni. 

334     , 

Non  far ,  cVio  vegga  mai  la  pira  accesa 
Della  mia  dilettissima  consorte ; 
Non  soffrir,  cb'  ella  alla  mia  tomba  intesa 
Pianga  la  mia  prima  venuta  morte. 
Poich6  la  lor  pregbiera  ebbero  intesa 
Gli  Dei ,  tornaro  alla  celeste  corte , 
Avendo  fatio  al  lor  prego  devoto 
Grazia  e  favor  deiruno  e  Tahro  voto. 

ifetam.  Fol.  IIL  ^^ 


558  p«  oviDu  NAsoms 

Sit  Dea^jam  tanget  fronderUe  cacumine  terram : 
Dixit;  ety  obliquos  dum  telwn  librat  in  ictus^ 
Contremuit,  gemitumque  dedit  Deoia  quercus : 
Et  pariter  frondes^  pariter  pallescere  glandes 
Coepere,  ac  longi  sudore  madescere  rami.  760 

Cujus  ut  in  trunco  fecit  manus  impia  vulnus; 
ffaud  aliterjluxit  discussd  cortice  sanguis^ 
Quam  solet^  ante  aras  insens  ubi  victima  taurus 
Cancidit^abruptd  cruor  e  cervice  profusus.        764 


\ 


75$.  Deoia  qaercns.  ino  r>7(  dajS^»  Gereale  nemas  paulo  ante  dixe- 
rai.  Deoida  pro  Proserpina  habes  tib,  ruvers*  %i{.  ai  apitd  Jusomm 
JSpitUv.ad  7iteaMiM.| 
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Mentre  Taara  spird  dentro  al  lor  petto^ 
Castodi  far  del  tempio  amato  e  divo  ^ 
Ma  dappoi  che  quel  tempo  fa  perfetto, 
Che  '1  corpo  lor  dovea  mantener  vivo, 
Deir  nmano  pensier  ed  iutelletto 
L'uno  e  Taltro  di  lor  rimase  privo> 
Nel  modo ,  ch*io  dird,  nel  punto  siesso, 
Secondo  dagli  Dei  fu  lor  promesso. 

336 

Stando  ambo  innanzi  alle  gran  porte  al  piede 

\i  gradi ,  ove  sta  un  pian  fra  ^l  tempio  e  1  onde , 
La  donna  far  del  suo  marito  vede 
I  canuti  capei  silvestra  fronde ; 
£  mentre  il  guarda,  e  la  cagion  ne  chiede^ 
L'arbor  ved^ei ,  che  la  sua  donna  asconde; 
£  piii ,  ch'  un  mira  e  attende  al  fin ,  che  n'  esce , 
Piii  vede ,  che  la  selva  abbonda  e  cresce. 

337 

Vuol  tosto  questa  e  quel  mover  le  piante 
Per  far  roffizio  altrui^  che  si  conviene, 
£  trova  mentre  pensa  andare  avante , 
Che  Tascosa  radice  il  pi^  ritienej 
Accorti  del  lor  fin,  con  voci  sante 
Rendon  grazie  alle  parti  alte  e  serene ; 
L'  un  dice  air  altro ,  Vale ,  e  non  s'  arresia  , 
Meutre  il  comporta  lor  la  nova  vesta. 

338 

H  Frigio  abitator  la  maraviglia 
Raccouu  ancor  (s'un  va  da  quelle  bande  ) 
Che  fu  la  donna  pia  conversa  in  TigHa  , 
E  Filemon  nell'  arbor  delle  ghiande :  ^ 
Ed  io,  che  gi^  Vandai,  coa  queste  ciglia 
Veduti  ho  i  sacrivoti  e  le  ghirlande, 
Che  ^l  fido  peregrin  portar  si  sforza 
Agli  Dei,  che  stan  chiusi  in  quella  scorza. 


54o  p^  ovmii  nAsoms 

Obstupuere  omnes :  aUquisqiue  ex  omnibus  audet 
Deterrere  nefaSySaevamque  inhibere  bipennim.     766 
Aspicit  hunCj  Mentisque  piae  cape  praemia,  dixit 
Thessalus ;  inque  uirum  convertit  ab  arbore  ferrum, 
Detruncatque  caput,  repetitaque  robora  caedit. 
Editus  e  medio  sonus  est  cum  robore  talis:  'j^jo 

Nympha  sub  hoc  ego  sum  Cereri  gratissima  ligno, 
Quae  tibifactorum  poenas  instare  tuorum 
Paticinor  moriens  nostri  solatia  " 


768.  Thesstlus  ErUiehihon, 

771«  Njmpht.  Servius  ad  eclogam  io«  VirgiUif  Njrmphae,"  inquit,  Bdma- 
dryades  sunt,  quae  cum  arboribus  nascuntur  et  pereunt,  cctto  rS  a/ia  M 
T^(  dp^o^  '  quaiis  fuit  dla,  quam  Erisichihon  oecidit}  qai  eum  arborem  in* 
eideret ;  et  vox  inde  erupit ,  et  sanguis  ,  sicut  doeet  Ovidius»  Et  Sadiger 
lib,  S.  Poetices  cap,  li.Nudis  Callimachi  rebus  Ovidiut  addit  omamenta: 
veluti  cum  orationm  attribuit  Nimphar^  CaUima$hus  solum,  xouoy  pihi 
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Mi  fti  da  pradentissime  persone 
Vecchie,  e  daspetto  veneraodo  e  grato; 
Che  non  sogliou  parlar  senza  ragione^ 
Tutto  questo  miracol  raccontato : 
Anch'io  vi  posi  rultime  corone, 
E  dissi  5  poich^  1  mio  prego  ebbi  dato  i 
Poich'  essi  onor  gi^  diero  al  santo  coro^ 
Sia  quello  stesso  onor  dato  anche  a  loro; 

340 

La  cosa  in  sh,  1a  grand'etA^  Taspetto 
Del  saggio  dicitor  mosse  ogni  core : 
Ma  pi^  d^  ogni  altro  a  Teseo  accese  il  petto 
Ch^agli  Dei  ne  rendeo  lode  ed  onore. 
II  fiume  Calidonio  che  '1  diletto 
Conobbe  appien  deir  Attico  Sigoore, 
Per  farlo  piu  stupir  ^  ver  lui  s'  afHsse , 
£  poi  con  dolce  suon  cosi  gli  disse : 

341 

Grand'^  il  poter  d'un  Dio,  quando  trasforma 
Quei  9  ch'  han  V  interna  mente  m  tronchi  e  in  sassi  ^ 
E  fattp  ch'  uno  h  tal ,  piii  non  mov'  orma , 
Anzi  in  eterno  o  legno,  o  scoglio  stassi: 
Ma  quando  un  fanno  andar  di  forma  in  forma , 
E  quel  che  piace  a  lui ,  continuo  fassi , 
Questa  h  forza  maggior,  che  in  un  momento 
Un  pud  cangiarsi  iii^  cento  forme  e  in  cento. 

342 

Proteo  h  di  quei^  che  far  ci6  ponno ,  oggi  uno^ 
Che  suole  indovinar  gli  altrui  secreti , 
E  guarda  il  grande  armento  di  Nettuno, 
E  giA  dell^Ocean  nacque  e  di  Teti : 
Questi ,  secondo  a  lui  viene  opportuno  5 
Per  torsi  in  tutto  agli  uomini  indiscreti , 
Or  si  trasforma  in  un  giovane  acerbo  f 
£d  ora  in  un  Leon  fero  e  superbo. 


34^  P.  OTmn  VAsons 

Perseqmtur  scelus  ille  suum :  labefactaque  tandem 
Ictibus  innumeris^  adductaque  funibus  arbor       776 
Corruit,  et  multam  prostrant  pondere  siham. 
Attonitae  Drjrades  damno  nemorisque  suoque, 
Omnes  germanae,  Cererem  cum  s^estibus  atris 
Moerentes  adeunt  ^  poenamque  Erisichthonis  orant. 
Annuit  his^  capitisque  sui  pulcherrima  motu        780 
Concussit  gravidis  oneratos  messibus  agros : 
MoUturque  genus  poenae  nUserabile^  si  non 
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Qaando  Ift  lama  in  ogni  parte  sparse 
Che  ^l  saggio  Proteo  predicea  il  futuro , 
Da  mille  e  mille  regni  ognun  comparse 
A  dimandar  di  qualche  dubbio  oscuro: 
Ond^  ei ,  cercaudo  come  liberarse 
Da  tanti ,  che  v'  andar ,  che  troppi  furo , 
Ottenne  dalle  parti  ake  e  tranquille 
Poter  cangiarsi  in  mille  forme  e  in  mille« 

344 

Or  quando  il  rivelar  non  era  onesto 
Qualche  secreto  in  pregiudizio  altrui^ 
O  quando  troppo  alcun  gli  era  molesto; 
Per  torlo  in  un  momento  agli  occhr  sui » 
Facea  Taspetto  suo  grave  e  modesto 
Parer  cruaele  e  furioso  a  lui; 
Facendosi  or  Cinghial  crudo  e  iracondo, 
Ora  un  dragon  da  far  terrore  al  mondo. 

345 

Talvolta  un  par  di  coma  al  capo  impetra^ 
Che  toro  il  fa  parer  fero  e  robusto  \ 
Talvolta  giace  una  insensibil  pietra , 
Talvolta  d'  arbor  sorge  altero  un  fusto^ 
Come  poi  si  disarbora ,  o  si  spetra , 
Se  qualcun  altro  e  nel  pregarlo  ingiusto , 
Si  fonde  e  sparge  in  copioso  fiume, 
O  si  risolve  in  fiamma  accesa  e  in  lume. 

346 

N^  solo  al  saggio  Proteo  il  ciel  compiacque 
Di  trasformarsi  in  qualsivoglia  sorte  ^ 
Ma  a  Metra  ancor  ch'al  gran  Nettuno  piacque, 
Che  d'  Autolico  Emonio  fu  consorte ; 
Costei^  che  d'Eresittone  gi^  nacque, 
Dal  grato  Dio  della  marina  corte 
Di  trasformarsi  in  ogui  forma  ottenne, 
£  vi  dird  rorigine  onde  venne. 


344  P«  oviDn  nAsoRis 

Ille  suis  esset  nulli  miserabilis  actis , 
Pestiferd  lacerare  Fame.  Quae  quatenus  ipsi 
Non  adeunda  Deae ,  (  neque  enim  Cereremque  Fa^ 
memque  786 

Fata  coire  sinunt )  montani  numinis  unam 
Talibus  agrestem  coinpellat  Oredda  dictis : 
Est  locus  extremis  Scjthiae  glacialis  in  oriSj 
Triste  solum,  sterilis^  sine  fruge^  sine  arbore  tellus. 
Frigus  iners  illic  habitant,  PaUorque^  Tremorque, 
Etjejuna  Fames:  ea  se  in  praecordia  condat      791 


^S^.Oretda.  Ifympham,   monianam;   Oreades    namgue  mcntum  Wi 
nymphae,  ajrd  tS  optfg ,  hoc  esi,  iL  monia  cognominatae. 
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Non  fu  fra  tiitte  V  anime  nefande 
Pm  nefaudo  uom  del  padre  di  costei: 
Fra  gli  altri  vizi  suoi  non  fu  il  piu  grande 
Disprezzator  del  culto  degli  Dei. 
Taglid  fra  gli  altri  un  albero  di  ghiande 
Ne'boschi,  ch^in  Tessaglia  have  colei, 
Ghe  con  benigno  core  e  lieta  vista 
Offerse  air  uso  uman  la  prima  arista. 

348 

Mandava  il  grosso  ceppo  inferiore 
Infino  al  ciel  la  cima  alta  e  superba . 
Gian  le  radici  al  tenebroso  orrore, 
Dove  han  T  tlme  piii  ree  pena  plu  acerba ; 
£  tanto  qaella  selva  era  maggiore, 
Quanto  la  selva  era  maggior  deirerba, 
£  i  rami  suoi  fean  ombra  a  tanto  suolo, 
Gh'era  una  selva  intera  un  tronco  solo. 

349 

D'  nn^  alma  Ninfa  albergo  altero  e  degno 
£ra  r  incomparabil  quercia  antica , 
Ghe  la  vita  comune  avea  col  legno 
Molto  diletta  a  Gerere,  ed  amica  : 
£  iniinite  corone  facean  segno, 
Qual  di  pampino  ordita,  e  qual  di  spica, 
Goi  voti,  che  cingeano  il  ceppo  annoso, 
Gh'  era  dentro  a  quel  tronco  un  Nume  ascoso. 

35o 

Spesso  dove  il  sacrato  arbore  adombra , 
Legar  le  Driadi  pie  palma  con  palma; 
£  col  ballo  onorar  la  sua  sant'  ombra, 
£  la  sua  deit^  propizia  ed  alma : 
Poi,  per  saper,  che  spazio  il  tronco  ingombra , 
Ghe  di  rami  sostien  si  grave  salma  , 
Fer  delle  man  legate  una  catena , 
£  bastar  tutte  a  circondarlo  appena. 


546  P.  OVlDn  HASOHIS 

Sacrilegi  scelerata  juhe  :^  nec  copia  rerum 
Vincat  eanty  superetque  meas  certamine  uines; 
Neve  viae  spatium  te  terreat;  accipe  currus  ; 
Accipe^  quos  fraenis  alte  moderere  dracones;      jgS 
Et  dedit.  Illa  dato  sudvecta  per  aera  curru 
Dei^enit  in  Scjthiam ;  rigidique  cacumine  montis 
(  Caucason  appellant  )  serpentum  colla  le\^avit: 
Quaesitamque  Famem  lapidoso  s^idit  in  agrOj 
Unguibus  et  raras  s^ellentem  deatibus  herbas.     800 


79^.  Dracones.  Cefens  jugales  lih,  5.  p.  64^.  geroiaos  Dea  feililis  «Dgaef 
Tiirribas  admovit^  fraenisque  coercuit  ora,  Et  medinni  coeli  terrafqneper 
aera  vecta.  est.  Sic  et  Triptolemo  dedit  currum,  guem  alaii  trahebaHt  dra- 
cones,  quo  pectus  morlales  agriculturam  doceret, 

798.  CducasoD  appellant.  Caucasus  mons  est  Sojrthiae  omnium  aliis9' 
mus  ,  perpetuisque  nivibus  Uctus.  Serpeaaim  coUa  levavit.  Id  est,  mdemU 
iis  jugum. 


A8T'>,   i  :  •^X    ANO 
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348  p.  oymn  ■asosis- 

erat  crirus ;  cava  lumina:  pattor  in  ore: 
hahra  incana  situ :  scabrae  mbigine  faucesi 
Dura  cutis,  per  quam  spectari  viscera  possent : 
Ossa  sub  incun^is  exstabant  arida  lumbis : 
T^entris  erat  pro  \^entre  locus ;  pendere  putares      8o5 
PectuSy  et  d  spinae  tantummodo  crate  teneri. 
Anxerat  articulos  macies^  genuumque  rigebat 
OrbiSj  et  immodico  prodibant  tubera  talo. 
Hanc  procul  ut  vidit  (^negue  enim  est  accedere  jujrta 
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355 

Poi  torodttdo  a  ferir  la  saota  trave 
Col  medesimo  sao  rancore  e  sdegDQ, 
Qaesta  voce  n'usci  mesu  e  soave: 
^iofa  son'  io,  ch'aIbergo  in  questo  legno, 
Amica  della  Dea^  che  tien  le  chiave 
Deir  abbondanza  del  terrestre  regno; 
Or  morendo  t'annanzio,  che  di  corto 
La  pena  avrai,  che  merta  tin  tanto  torto. 

356 

Segue  egli  di  ferir  sdegnato  ed  empio, 
Ed  ogni  servo  sno  fa,  che  seco  erra, 
Che,  fatti  accorti  dal  passato  esempio, 
Fan  con  miiraltri  colpi  al  tronco  gnerra : 
Gih  giA  minaccia  il  rmnoso  scempio 
L'  arbor  snperbo,  e  gii^  la  cima  atterra, 
E  schianta  piii  d'  ogni  altro  altero  e  grosso 
lVIiIl'aItre  piante,  a  cai  ruina  addosso. 

35; 

Le  Driadi  meste,  e  attonite  del  danno 
G>mmesso  dal  sacrilego  omicida, 
Sqnarciano  i  bei  crin  d^  or,  squarciano  il  panno, 
Piangendo  la  sorella  amata  e  fida : 
S'oman  di  vesti  oscare,  e  in  fretta  vanno, 
Empiendo  il  ciel  di  dolorose  strida , 
E  fan  la  fertil  Dea  del  danno  accorta , 
Perch^abbia  a  vendicar  la  aelva  morta. 

358 

U  alma  benigna  Dea  dair  ira  vinta, 
Ch'  ogni  mente  pia  pia  talor  commove, 
G>ii5ente  lor^  ch'  ogni  pieti  sia  estinta 
Yer  r  offensor  del  santo  arbor  di  Giove : 
£  fra  se  volve^  alla  vendetta  accinta, 
Le  pene^  che  pa6  dar  piu  crude  e  nove^ 
Mille  pene  han  da  far  pietade  altrui , 
Hh  degno  di  pieta  posson  far  lui» 


35o  p.  ovmn  HASoms 

^Ausd)  refertmandataDeae\p€uJhjunqtie  morata^  810 
Quamquam  aberat  longe »  quamquam  modo  venerai 

illuc  s 
Visa  tamen  sensisse  Famem ;  retroque  dracones 
Egit  in  Haemoniam  versis  sublimis  kabenis. 

Dicta  Fames  Cereris  (  quamvis  contraria  semper 
lllius  est  operi  )  peragit ;  perque  aera  9ento         8i5 
Adjussam  delata  domum  est :  et  protinus  intrat 
Sacnlegi  thalamoSy  altoque  sopore  solutum . 
(  Noctis  erat  tempus  )  geminis  amplectitur  alis; 


81 3.  Id  Haemoniam,  Thcssaliam,  quae  saepius  nomina  mutaviL  N^ 
ei  Pelasgicum  jirgos ,  et  Hellas,  ei  Drjropis  ,  ei  Graecia  ,  e€  Heltenis  ^ 
regibus  fuit  cognominatam 

81 4*  Quiimvis  contraria  semper  lUias  est  operi.  Neque  enim  ubi  swti 
/ruges,  quae  sunt  opera  Cereris,  ihi  Fanies  poiesi  esse.  Fruges  praetert^ 
d  Cerere   inventas,  Fames  assidue  consumii. 

816.  Ad  jossam  dclata  domnm  est.  JSrisiehtfioniM,, 
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Risolve  alfin,  che  le  sue  crade  pene 
Debban  veuir  dalla  Do)osa  fame  , 
£  che  quanto  piu  fa  le  cauoe  piene , 
Tanto  piil  da  mangiar  dimandi  e  brame : 
Sicch'  alfin  consumato  ogni  suo  bene, 
Rompa  alla  vita  ria  Cloto  lo  stame. 
Fra  milV  altri  tormenti  acerbi  e  rei , 
Questo  piu  piacque  air  Amadriadi  e  a  lei. 

36o 

£  se  alla  Fame  Cerere  presente 
Potesse  stare  alquanto,  e  sopportarla^ 
Ov'  ella  ha  sempre  asciutto  e  mgordo  il  dente, 
Sarebbe  ita  in  persona  a  ritrovarla : 
Qr  poich^l  fato  eterno  nol  consente^ 
Vuol,  ch'una  alpestre  Dea  vada  a  pregarla» 
£  con  queste  parole  accorte  e  pronte 
La  Dea  del  pian  mand6  la  Dea  del  monte. 

36i 

Sta  neir  estrema  Scizia  un  monte  alpestro, 
Che  d'  ogni  pianta  fruttuosa  h  ignudo^ 
Sterile  d'  ogni  spiga  e  ben  terrestro  , 
Per  lo  freddo,  che  v^ha,  maligDo  e  crudo. 
Nel  luogo  ivi  piu  sterile  e  men  destro 
Contro  '1  fredao  alla  Fame  un  antro  h  scudo, 
Sottoposto  kWe  nevi,  al  ghiaccio  e  a'  venti, 
Dove  batte  il  Tremor  continuo  i  dentL 

362^ 

Ferma  nel  tristo  volto  il  viso  alquanto, 
£  drda  parte  mia,  ch'  entri  nel  petto 
Di  quel  che  fece  oltraggio  alF  arbor  santo 
Per  fare  alla  mia  selva  onta  e  dispetto; 
£'I  faccia  dal  disiun  distrugger  tanto^ 
Che  vinto  sia  dairafFamato  affetto  : 
Sicch^  a  saziar  la  sua  digiuna  scorza 
Noo  bastin  le  mie  spighe  e  la  mia  forza. 


352  P.  OTIDn  HASOICIS 

Seque  viro  inspirat^  faucesque  et  pectus  et  ora 
Afjlat ;  et  in  s^acuis  spargit  jejunia  9enis.  8ao 

Functaque  mandato  foecundum  deserit  orbem; 
Inque  domos  inopes  assueta  ret^ertitur  <uva. 
Lenis  adhuc  somnus  piacidis  JErisichthona  pennis 
Mulcebat :  petit  ille  dapes  sub  imagine  somni^ 
Oraque  vana  moi^et,  dentemque  in  dentefatigat: 
Exercetque  cibo  delusum  gutture  inani;  826 

Proque  epulis  tenues  nequicquam  deuoret  auras. 
Ut  vero  est  expulsa  quies^  furit  ardor  edendi  ^ 
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363 

Perch^  il  luDgo  cammia  non  ti  spaventi^ 
Dovendo  ire  a  trovar  V  anico  polo, 
Prendi  col  carro  mio  gli  aurei  serpeDti, 
£  ver  la  fredda  Scizla  affretta  il  volo : 
Drizz'  ella  il  vol  contro  i  piii  freddi  venti, 
E  giugne  al  mbnte  abbandooato  e  solo  y 
E  vede  lei,  che  fuor  deir  antro  stassi 
Pascendo  il  suo  ^igiun  fra  scogli  e  sassL 

364 
Ognl  occhio  infermo  suo  si  sta  sepolto 
In  una  occulta  e  cavernosa  fossa  ; 
Raro  ha  Fincolto  crin^  ruvido  e  sciolto ; 
E  di  sangue  ogoi  vena  ignuda  e  scossa  : 
Pallido^  crespo^  magro,  oscuro  ha  il  volto, 
E  della  pelle  sol  vestite  Tossa; 
E  delFossa  congiunte  in  varj  modi 
Traspajon  varie  forme  e  vari  nodi. 

365 
Delle  ginocchia  il  nodo  in  fuor  si  stende , 
E  per  le  secche  coscie  par  gonfiato  ^ 
La  poppa  ch^  alla  costa  appesa  pende , 
Sembra  una  palla  a  veato  senza  fiato  : 
Ventre  nel  ventre  suo  non  si  comprende , 
Ma  il  loco,  u*  par  che  sia  gii  ventre  stato ; 
Rassembra  in  somma  ratfamata  rabbia 
D^ossa  una  notomia,  che  Tanima  abbia. 

366 
G)me  r  Orcada  Dea  di  lei  s'  accorge, 
Si  sta  tutta  paurosa,  e  non  s^appressa  : 
Oie  con  tal  rabbia  trangugiar  la  scorge, 
Che  teme  forse  esser  mangiata  anch'essa^ 
E  per  non  s^  afTamar,  lontan  le  porge 
Ck)n  breve  dir  Tambasceria  commessa. 
Pur  sebben  vide  a  lei  lontan  la  fronte , 
Torn6  quasi  affamata  al  pairio  monte. 

Metam.  FoL  Hh  a^ 


/ 


556  p.  oviDn  KAsoHis 

Est  data  y  plura  petit ,  turbdque  voracior  ipsa  est : 

Sic  epulas  omnes  Erisichthonis  ora  profani         840 

Accipiunt^  poscuntque  simul:  cibus  omnis  in  iilo 

Caussa  cibi  est,  semperque  locus  fit  inanis  edendo. 

Jamquefame  patrias  altique  ^oragine  ventris 

Attenudrat  opes ;  sed  inattenuata  manebas 

Tum  quoque^dira  fames)  intplacataeque  vigebat  845 

Flamma  gulae.  Tandem ,  demisso  in  viscera  censu , 

Filia  restabat  y  non  illo  digna  parente: 

ffanc  quoque  vendit  inops.  Dominum  generosa  recusatt 


846.  DemiMo  10  viscera  ceosu.  Consumpto  pairimonio, 

848.  HaDc./5.  Tzetzes  ad  iUa  L^  copkronis  xft^  'KaLVXop.ofiffH  ^Off^i^ 

Vcjxey  oaciMLigcv  Trarpo^,  vocai  hanc  MnrptfV  et  (fa^pLoxiia  fuisse  ait , 
^uam  ia  varias  animalium  Jbrmas  muialam  pater  vendidit  ,  quae  paulo 
post  recepia  suaforma  ad  patrrnn  reversa  osL  dnt*  Liberaiis  VtlCPjx^rp^^ 
nominai,  et  quae  pro  muUerc  vcndita^  mox  in  virum  mutaia  patri  suo  hi9C 
alimcnta  suppcdilarit* 


METABfORPHOSEOB  UB.   VIII.  35; 

371 

Se  61  dipona ,  o  se  negozia  o  siede  > 
O  se  per  riposar  si  dona  al  leito^ 
E  desto  ,  e  in  sogno  la  vivanda  chiede , 
Ne  sazio  render  pu6  Y  ingordd^  j^eito  5 
Gocch^  la  terra  e  T  mare  e  '1  ciel  possiede 
Dimanda  e  dona  airarraU)iato  affeito; 
Ne  i  pesci,  n^  gli  augei,  nd  i  grossi  arnienti 
Bastan  pw  satollar  gli  avidi  denti. 

372 

Uarmento,  il  pesce^  il  gran  ,  la  vigna  e'l  frutto 
Supplir  non  ponno  al  ventre  suo  digiuno^ 
Fa  gire  ognor  per  Tavido  condutto 
Yivanda  nova  al  suo  corpo  importuno^ 
E  qiiel ,  che  pud  supplire  al  popol  tutto ,   ^ 
Non  pu6  (ch*  il  creaeria !)  supplire  ad  uno  ^ 
Che  mentre  gode  il  cibo,  il  cibo  brama, 
E  quanto  piu  trangugia ,  piu  s^afTama. 

373 

Siccome  il  mar  nel  suo  capace  seno 
Tutti  i  fiumi  terreni  inghiotte  e  serra, 
E  satollar  giammai  noTponno  appieno 
Tutte  Tacque  perpetue  della  terra: 
Cosi  il  miser  mortal  non  h  mai  pieno, 
Sebben  cibo  perpetuo  il  dente  afferra ; 
Che  non  sol  i  esca  in  copia  a  lui  non  giova , 
Ma  sete  induce  in  lui  d^altr^esca  nova. 

.^74 

Come  mai  non  ricusa  il  bosco  e  Tesca 
La  fiamma,  ch'alta  al  ciel  manda  la  vampa, 
Ma  il  novo  cibo  aggiunto  fa^  che  cresca 
Tanto  maggior  la  sua  vorace  lampa  ; 
E  quanto  piu  la  selva  in  lei  riufresca , 
Tanto  pih  ne  divora,  e  mix  s^avvampa; 
E  chi  l  cibasse  crescereobe  il  foco , 
Tantoch^  '1  mondo  a  lui  sarebbe  poco; 


358  p.  OYiDn  HAj 

Et  vicina  suas  tendens  super  aequara  palmas, 
Eripe  me  domino ,  qui  raptae  praemia  nobis       85o 
yirginitatis  habes ,  ait :  haec  Neptunus  habebat. 
Qui  prece  non  spretd,  quamvis  modo  visa  sequenti 
JEsset  hero ,  fommmque  novat^  vultumque  virilem 
Induity  et  cultus  piscem  capientibus  aptos. 
Hanc  dominus  spectans,  O  quipendentia  parvo  855 
^ra  cibo  celas ,  moderator  anuuUnis^  inquit , 
Sic-mare  conq^ositum ,  sic  sit  tibi  piscis  in  undd 
Credulus ,  et  nuUos,  nisijixus ,  sentiat  hamos. 


V 


8^1.  Haec  Neplunui  htlithH*  Exponii  poeia  id  quod  pueUa  iMOitrAt, 
«  Neptu/to  /uitme  raf.iam0 

8')3.  Hero.  Domino,  cui,  d  paire  Erisichthone  fuerai  vendiia. 

85(i.  AEra  cibo.  ,Uamos  attcoM,  aut  /erreos*  Quiqa«  iegis  ^usls  «en 
rccurva  cibU.  Farn, 


METAM(MIPBOSBOH  UB.  YIII.  35^ 

G>si ,  se  rinfelice  il  cibo  prende , 
Ed  alla  gola  cupida  compiace , 
Non  la  satolla,  anzi  Tardore  accende , 
£  maggior  forza  accresce  alla  fornace: 
E  pi{l  che  le  porge  esca^  piiH  n'attendey 
E  aiventa  piii  rapida  e  vorace; 
TSh  pu6  supplire  al  suo  arrabbiato  zelo 
Quanto  pu6  dar  la  terra ,  il  mare  e  1  cielo* 

Gik  in  buona  parte  diminuto  avea 
La  facolt^  ricchissima  paterna , 
N^  per6  diminuta  esser  vedea 
Per  tanto  divorar  la  fame  interna  * 
N&  r  inghiottir  perpetuo  empir  potea 
La  sempre  voracissima  caverna ; 
Ma  appena  al  pasto  avea  dato  ricetto  ^ 
Che  si  dolea  a  aver  digiuno  il  petto. 

Poich^  giii  per  la  canna  ampia  e  profonda 
Tutto  il  suo  patrimonio  ebbe  mandato , 
Gli  restava  una  figlia  alma  e  gioconda, 
Non  degna  di  tal  padre  e  di  tal  fato; 
Or  poichd  d'aItro  bene  ei  non  abbonda , 
Per  soddisfare  all'  avido  palato, 
G)n  ]a  solita  mente  empia  e  proterva 
Vende  la  carne  popria  e  falla  serva. 

378 

Ella,  che  generosa  a  maraviglia 
Elra ,  ed  avea  la  servitute  a  noja , 
La  lingua  al  Re  del  mar  volse  e  le  ciglia^ 
Ch'ebbe  da  lei  gi^  Tamorosa  gioja: 
Qualche  partito,  o  Dio  delFonde,  piglia, 
Alla  ria  servitii ,  che  si  m'annoja^ 
£  s'io  ti  piacqui  mai^  per  premio  chieggio , 
Ghe  vol  iavoli  a  coloi»  coi  servir  deggio. 


36o  P.  OVIDn  9AB0lftB 

Quae  modo  cum  vili  turbatis  veste  capillis  85q 

Littore  in  koc  steterat,  {nam  stantem  in  littore  i^idi) 
Dic  ubi  sit:  neque  enim  vestigia  lotigius  exstant. 
Illa  Dei  munus  bene  cedere  sentit ;  et  a  se 
Se  quaeri  gaudens ,  his  est  resecuta  rogantem :    c 
QuiSf/uis  es ,  ignoscas ;  in  nullam  lumina  partem 
^urgite  ab  hocjlexi^  studioque  operatus  inhaesi.  865 
Quoque  minus  dubites  \  sic  has  Deus  aequoris  arles 
Adjuvet^  ut  nemojamdudum  littore  in  isto^ 
{3ie  tamen  excepto)  necfoemina  constitit  ulla. 


•  •      I 
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■^'  *  379' 

Non  di^rezza  il  sao  prego  il  Re  deir  onde, 
£  beiich'  al  suo  signor  foss'  ella  avaote  ^ 
Subito  cangiaa  lei  le  cliiome  bionde , 
E  ^l  sao  leggiadro  angelico  sembiante  ^ 
E  sottb  an  vpko  d'uom\}a  dpnna  asconde, 
Ch*  have  una  canna  in  man  lunga  e  tremante, 
Con  cui  sul  lldo  s^afFatica  e  pesca, 
Gittando  in  grembo  alFonde  il  ferro  e  V  esca. 

'  58o 

lib  stiipid^uom^  che  piii  cblei  non  vede, 
Con  cui  credea  goder  Tinfami  piume , 
S'aggira  intorno^  e  guarda^  e  indietro  riede, 
E  non  pu6  riveder  Tamato  lume, 
Poich^  quivi  non  scorge  altro ,  ne  chiede 
AI  pescator  del  tridentato  Nume : 
Dimmi,  se  'I  Re  del  mar  sempre  sia  teco, 
Do ve  ^  gita  colei ,  ch'era  qui  meco  ? 

38i 

Se  1  mare  ognor  ti  sia  muto  e  composto, 
E  alFesca  dia  favor ,  che'l  pesce  appella, 
Dov'  ha  la  donna  il  suo  volto  nascosto, 
ChMnnanzi  a  me  veniapoveraebella? 
Non  so ,  dove  il  suo  piede  abbia  riposto , 
Piu  lunge  non  appar  Torma  novella; 
Se  'I  pesce  Tesca  tua  credulo  imbocchi, 
Dimmi,  comem'e  sparsa  innanzi  agli  occhi« 

382 

Conosce  allor,  che'IRe  deironde,  Metra 
La  grazia ,  onde  prego,  riiave  concessa, 
E  s'allegra  fra  s«y  m^ntre  egli  impetra 
Da  lei,  che  nova  a  lui  dia  di  se  stessa  j      > . 
E  con  questo  parlar  da  se  ratii-etra , 
E  al  proptio  albergo  il  fe*  tornar  senz' e$5a : 
Ignoto  peregrin  di  queste  sponcle , 
lo  non  no  gli  occhi  miei  tolti  a  quest'onde. 


36a  p.  OTiDii  Bisoi» 

Credidit ;  et  verso  domimts  pede  pressit  arenam, 
Elususque  abiit :  ilU  sua  reddita  forma  est.         870 
Ast  ubi  habere.suam  transformia  corpora  sentit^ 
Saepe  pater  dominis  Triopeida  vendit :  at  illa 
Nunc  equa,  nunc  ales^  modobos,modo  cervus  aiibat, 
Praebebatque  avido  non  justa  alimenta  parenti. 
Vis  tamen  ilia  mali  postquam  consumserat  omnem 
Materiam^  dederatque  gravi  noi^apabida  morbo,  876 
Ipse  suos  artus  lacero  aivellere  marsu 
Coepit :  et  infelix  minuendo  corpus  alebat. 
Ouid  moror  extemis  ?  etiam  mihi  saepe  Hovandi 


873.  TriopeYcfa  Erisichlhon  ,  uhi  bona  sua  Omnia  tuxu  lapidassei ,  de^ 
mum  et  fiiiam  prositiuil ;  iiiius  vero  aeiaiis  homines  anie  Cusas  peeunUs 
pecora  aiiasqmtt  merees  inwcem  permuiabani,  IHa  iiaque  ab  koc  acctpia 
ove ,  bove  ab  alio  ,  aiia  ab  aiiis  mercede ,  ei  suae  ei  paiemae  subvemii 
inediae :  aiqua  hinc  naiam  fabulam  aii  Is.  Tseises  in  iocum  modo  dieium 
I^cophroniS: 

874«  Noa  jastA.IIo^)},  ei  dolo  mdlo  quaesiia. 

876,  PaboU  morho.  Monttro  alier  ErfurianuSt  fttte  vox  Nasoni  /ami* 
Uaris. 
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'  E  cosi  il  Re  del  mar  poi^a  a  qaest*aite 
Qael  liberal  favor^  ch'  io  le  desio , 
Come  d'  uom  non  ho  visto  in  qnesta  parte 
Altro  segaal,  che  il  tuo  vestigio  e  il  mio : 
Scoroato  il  comprator  da  lei  si  parte , 
Seuza  poter  dar  luogo  al  suo  desio  ^ 
£d  ella  j  che  di  lui  piii  nou  ved'orma> 
Si  sente  ritornar  la  prima  forma. 

384 
Quindi  ritoma,  e  conta  al  suo  parente, 
Gom'eIIa  apparse  or  pescatore^  or  donna; 
G>me  da  lei  V  ingordo  padre  seote , 
Che  pu6,  se  vuol,  cangiar  rumana  gonna , 
Costretto  dalla  fame  immantinente 
Fa ,  ch'  un  novo  signor  di  lei  s'indonna: 
Cangia  ella^  per  fuggir»  Talme  e  leggiadre 
Membra ,  e  si  fa  giumenta,  e  torna  al  padre. 

385 
Yende  poi  1  padre  e  cinque  vohe ,  e  sei 
Uamabil  viso,  e  d*ogni  grazia  adorno^ 
E  quanto  pregio  aver  puote  di  lei^ 
Tanto  al  ventre  ne  d^  lo  stesso  giomo. 
Usando  ella  i  suoi  inganni  ingiusti  e  rei , 
Tutti,  che  la  comprar,  Iasci6  con  scorao : 
Or  bue  si  fece,  or  cervo,  ed  ora  augello 
Per  dar  Tesca  non  giusta  al  padre  fello. 

386 
Ma  poich^  fu  scoperto  il  crudo  inganno, 
Onde  acquist6  le  fraudolenti  ceoe, 
E^l  morbo  intento  al  destioato  danno 
Gli  rendepiii  che  mai  vote  le  vene: 
Contro  il  proprio  suo  corpo  empio  e  tiranno 
Fe'  delle  membra  sue  le  caone  piene ; 
Tanto  ch'alfin  Iasci6  lo  spirto  ingiusto, 

Da'denti  ptoprj  il  lacerato  busto, 


264  P«  aTmn  nasoiiis. 

Corporis  ^  6  juvenes ,  numero  finita  potestas.       880 
Nam  modo,  quodnunc  sum,  videor:  modoflector 

in  anguem : 
Armenti  modo  dux  vires  in  comua  sumo. 
Comua ,  dum  potui,  nunc  pars  caret  altera  telo 
Frontis ,  ut  ipse  vides:  gemitus  stmi  verba  secuti. 


Finis  Ubri^rtt 


880.  O  )wntB,The$eum  ei  LeUgA  mllg^Uur  Mh0!aus^TSumtia»lfaii 
iiifiniia  ,  ui  Proieo  ei  Meirae  :  sed  numero  pnmeripio  «  iernmrio,  se.  i^ 
hominem^  iaurum,  anguem,  ^quae  ad  (tuviorum  imagines  peHineni  §  ui  W 
lib»  seq» 


y 


/ 
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38; 

Sicchd  non  Proteo  sol  se  stesso  asconde , 
E  si  Teste  quel  pel ,  che  pii\  gli  h  grato ; 
Ma  come  avete  mteso^  il  Re  deiroiide 
Concesse  airamor  suo  lo  stesso  fato; 
Ma,  perche  cerco  io  trarn^esempj  altronde? 
Non  soglio  anch^io  cangiar  figura  e  stato? 
Ma  il  mio  poter  tant^oltra  non  si  stende^ 
£  solo  il  Yolto  mio  tre  forme  prende. 

388 

P«chd  in  tutto  talor  forma  ho  d'  un  fiume, 
Talvolta  in  un  Serpente  io  stommi  avvoIiO) 
Talor  celo  entro  un  Toro  il  divin  lume, 
Ond'^  ch'  oggi  d'un  corno  ho  privo  il  volto. 
Volea  ancor  dire  il  Calidonio  n  ume , 
E  forse  come ,  e  quando  gli  fu  tolto  ^ 
IVla  io  questo  il  cor  gli  si  commosse  tanto  , 
Che  oon  pot^  tenere  in  freno  il  pianto. 


r 


Iljine  del  Ubro  ottavo. 


\ 
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METAMORPHOSEON 

LIBER  NONUS. 

sriropsis. 

jL\.cheloas  cum  Hercale  depagnat;  ejas  corna  ma- 
tatar  in  Gomu  copiae.  Hercales  veneoo  extioctns  in 
Deum  transformatur :  Galanthis  in  mustelam :  Dtyope 
in  arborem:  Byblis  in  fontem:  Jolaussenex  in  adole- 
scentem :  Alcmaeonis  filii  pueri  io  ja%'enes.  Iphis  ab 
Iside  servatur. 

\fuae  gemitus,  truncaeque  Deo  Neptunius  heros 
Caussa  rogat  frontis :  cum  sic  Caljrdonius  amnis 
Coepity  inornatos  redimitus  arundine  crines. 
Triste  petis  munus:  quis  enim  sua  praelia  victus 

Fah.  /.  Arg.  Quae  gemilus,  eU.  Hercalis  lactam  com  Aeheloo  lo  hojiis 
iroliimiois  ioitio  iu  dcscribit  pocla,  ot  et  librom  libro,  et  faboUm  fabuUe  els- 
gaoter  cooocctat,  variasqoc  Acbeloi  traosfigoratiooes  ioter  loctaadom  ezpoDat. 
Com  coim  I>ei«oiram  Oeoei  Galjdoniac  regisfiliam  com  mollis  aliis  Her- 
coles  Acbcloosqoc  petiissent }  virgiois  pater  decreyit ,  ot  is  illa  potirctar, 
qot  to  loctac  ccrlamioc  sopcrior  cssct«  Gom  igitor  alii  cessisBeDt ,  Hercalcs 
atqoe  Acbclous  ioeonl  lactam :  io  qoa  com  alter  virtotc  saperior  esset » 
Acbeloos  ad  notas  artes  decorrit,  ac  com  se  et  io  aoguem ,  el  in  laarwa 
frostra  motassel ,  victos  9  alteroqoe  corou  motilatos,  podore  sc  in  mom 
flaviam  coojecil.  Njmpbae  tero  corou  illud  suscipieotes ,  omoi  fnictooni 
geoere  repleveroot,  cormu^ue  copiue  appellavcroat.  Vidc  Eras.  in  proTcrbio 
coptflc  coroa. 

I.  Troocac  frootis.  Mutilatee,  aliero  emim  eomu  earebaL  Neptaoios. 
TheseuSf  Neptuni  ab  Aegeo  patre,  meposi 

3.  Arandioc*  Arundinibus  et  smlictis  praeiexuniur  nutjorum  Jluviornm 
ripae:  hinc  et  ipsi  mrumdineis  coromis  redimiti  a  poetis:  com  tenuis  glauco 
velabal  amicta  Carbasos  cl^  Cftocs  ombrosa  legebat  arando.  Firg.  ^.Jc- 
meid. 
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ARGOMENTO. 

$Si  vede  in  varieforme  Acheloo  fiume ; 
Ed  in  i^elen  mortaJ  di  Nesso  ilsangue: 
In  scoglio  Ldca;  Alcide  in  santo  Nume; 
.  Galantide  in  MusteUa ,  odiosa  alVangue. 
Son  ZjOto  e  Driope  piante ;  eth  e  costume 
Cangia  Jolao^  che  dianzi  wcchio  langue^ 
Uomimfansi  iJi^U  ^Almeone; 
Bibli  e  conversa  mjiume;  Ifi  in  garzone. 

X  eseo  chWe  i  sospiri  e  1  pianto  vede 
Qie  asconder  cerca  il  Calidonio  fonte, 
Lascia ,  che  si  riabbia  alquanto ,  e  chiede 
G)n  modi  e  con  narole  accorte  e  conte 
Qnal  sia  Taspro  aolor  che  il  cor  gli  fiede , 
£  chi  d'un  corno  gli  privd  la  fronte: 
£i  Finornato  crin  prima  raccoglie 
Fra  canne  in  cerchio^  e  poi  la  lingua  scioglie. 

2 

Dura  grazia  mi  chiedi  in  questa  parte , 
£  gravar  non  roi  puoi  di  maggior  pondo : 
£  chi  conteria  mai  quel  flebil  Marte^ 
Dove  da  solo  a  sol  lu  posto  in  fondo  ? 
Pnr  ti  conterd  tutto  a  parte  a  parte , 
Perche  fu  il  vincitor  si  raro  al  mondo ; 
Ch'  a  tanto  incarco  il  perder  non  m^arreco, 
Quanto  ad  onor  Taver  pugnato  seco^ 
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Contmemorare  veiit?  Referam  tamen  ordine:  nec  tam 
Turpe  fuit  vinci ,  quam  coni^ndisse  decontm  est; 
Magnaque  dat  nobis  tantus  sokuia  ^ictor. 
Nomine  .>i  qua  suo  tandem  pen^enit  ad  aures 
Deianira  tuas ;  quondam  palcherriina  virgo, 
Multorumque  fuit  spes  imidiosa  procorum.  i  o 

Cum  quibus  ut  soceri  domus  est  intrata  petiti : 
\Accipe  me  senerwn,  dixiy  Parthabne  nate* 
it  et  Aicides :  alii  cessere  duobus. 


\ 


7.Taatat  vtctor.  Quantus  HercuUs  fuit.  Bligoaqae.  Pudmrcm  totiUvitlo, 
eui  contigit  d  magna  mc  noMi  manu  viuci. 


MBTAMORPfiOSBON  UB.  n.  S6g 

3 
Credo,  che  inteso  avraii  (  ch^  non  &  molto ) 
Che  d'Eneo  Re  di  Calidooia  nacque 
La  bella  Dejanira,  11  cui  bel  volto 
A  mille  amanti ,  e  al  forte  Ercole  piacqae : 
N^  de'suoi  dolci  nodi  io  restai  sciolto , 
Ma  del  faoco  d*  Amore  arsi  io  qaest'acqae; 
Comparsi,  poich^'1  mio  lame  la  Tide, 
Dov'  era  il  padre ,  e  con  mill'  altri  Alcide. 

Di  auei ,  che  lei  volean  chieder  consorte, 
i  dalle  bellezze  nniche  e  nove , 
Non  vi  fu  alcun  si  coraggipso  e  forte » 
Che  non  cedesse  al  gran  figlio  di  Giove. 
Solo  io  volli  con  lui  tentar  la  sorte, 
E  delle  forze  sue  veder  le  prove: 
£  in  presenza  d'  Alcide  mi  conversi 
Al  re  soo  padre  ^  e  genero  m'  offersi. 

5 

Mi  riguard6  il  rival  con  qualche  sdegno , 
Poi  volto  al  vecchio  Eneo  1  affetio  e'l  zelo, 
Fa'della  figlia  tua  me  rdisse)  degno , 
Degna,  che  socero  abbia  il  Re  d^  cielo: 
E  qui  contd  le  forze^  e^l  grande  ingegno  y 
Che  tanti  mostri  avea  fatti  di  gielo , 
E  ch'  avea  superata  ogni  maligna 
Impresa ,  imposta  a  lui  dalla  matrigna. 

6 

Gli  dico  air  incontr*  io  che  nn  nom  mortale 
Fa  grand'  error ,  se  si  pareggia  a  un  Dio . 
(Non  Tavea  ancora  il  suo  corso  fatale): 
Fatto  di  quei  del  regno  eterno  e  pio : 
lo  son  signor  d'acqua  infinita^  e  tale, 
Che  fa  chiaro  per  tutto  il  nome  mio , 
£  vd  per  lo  tuo  regno  illustre  e  altero^ 
N^  genero  di  te  sard  straniero. 

iUtam.  rd.  IIL  »4 


Sjo  p.  ovmn  HAaoms 

IBe  Jwem  socerum  dan  se  ,famamque  labarum , 
Et  superata  suae  referebat  jussa  navercae.  i5 

Contra  ego ,  ( turpe  Deum  mortali  cedere  duxii 
Nondum  erat  ille  Deus  )  Regem  mecemis  €Ufuarum 
Cursibus  obliquis  inter  tua  regnafluefUum: 
Nec  gener  extemis  hospes  tibi  missus  ab  oris  j 
Sedpopularis  ero^  et  rerum  pars  unatuarum.         20 
Tantian  ne  noceat,  quodme  nec  regia  Juno 
Odity  et  omnis  abest  jussorum  poena  labonun^ 


i4«  Famamqae  laboram.  Summamque  GtaewMnus  eleganier,  Leberaak 
Quos  ipse  Junani  exprohmns  recensMt  moriens,  inf,   w.  i8a. 

iS.  Nofercae.  Junonis,  cujus,  per  Eufjslheum  jussu^  iot  labores  suhiiL 
17.  NoQdnm.  Nondum  eret  in  nufuerum  Deorum  reUtusi   AtioBia^ 
ejus  habes  infra  v.  a^o. 


METAMCMffHOSEOBI  Ltt.  IX.  5jl 

£  s'  ei  si  gloria  aver  €oa  mille  mostri 
Dm^ata  per  Giuoon  tanta  fatica^ 
Tutto  il  suo  dir  non  vu6,  ch^altro  ti  mostri 
Se  Don  ch'  egli  ha  la  Dea  del  ciel  neraica; 
Non  noccia  almeno  agli  altri  merti  nostri 
S^ho  sempre  aVoti  miei  Giunone  amica; 
N^  mi  convien ,  per  ubbidire  a  lei^ 
Espormi  a  mille  danni  ingiusti  e  rei. 

Se  per  far  tue  le  sue  merabra  leggiadre^ 
Tu  per  la  nobilt^  vuoi  farti  avanti ; 
Se  la  moglie  d'  Anfitrio  a  te  fu  madre , 
Come  vien  tu  da'regui  eterni  e  santi  ? 
Che  se  vuoi  dir  ^  che  Giove  ti  sia  padre, 
Disceso  d'aduIterio  esser  ti  vanti: 
E  se  pur  vuoi  negar  d'  esser  bastardo , 
Ti  fai  del  maggior  Dio  figliuol  bugiardo. 

9 
Mentre  il  cerco  abbassar  con  quest'  oltraggio , 

Volge  vSr  me  la  vista  oscura  e  fella  ^ 

£  nei  parlar  di  me  piii  }>arco  e  saggio , 

Senza  dar  biasmo  a  me  cosi  favella : 

La  forza  a  me  servir  suole  e  'I  coraggio  ^ 

E  piu  pronta  ho  la  man ,  che  la  favella ; 

£  pur  ch'abbatta  te  con  questa  pahna, 

Abbi  pur  tu  nel  favellar  la  palma. 

lO 

Tutte  ignude  egli  a vea  le  braccia  e  il  petto  y 
Sol  d'  un  fero  Leoo  si  copria  il  dorso , 
La  cui  testd  crudel  con  crudo  aspetlo 
Gli  armava  il  capo ,  e  quel  tenea  coi  morso : 
La  pelie  iuferior  copria  Tobbietto  , 
Che  vergognoso  fa  iuman  discorso; 
Cosi  vestito,  e  tutto  il  resto  ignudo 
Ver  me  si  inosse  impetuoso  e  crudo» 


/> 
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Nam  quod  tejactas  Alcmmd  matre  creatum : 
JuppUer  atUjahus  pater  est ,  aut  crimine  verus : 
Matris  aduUerio  patrem  petis:  elige  ^fictum         25 
Esse  Jwem  malisy  an  te  per  dedecus  ortum. 
Talia  dicentem  jamdudum  lumine  torvo 
Spectat;  et  accensae  nonfortiter  imperat  irae 
Verbaque  tot  reddit:  Melior  mihi  aextera  lingud. 
Dummodo  pugnando  stwerem ;  tu  s^ince  loquendo. 
Omgrediturque  ferox^  Puduit  modo  magna  locutum 


METAMORPHOSEON  LIB.  IX.  3;^ 

II 

lo  che  conosco  ia  lui  V  accese  voglie , 
Ch'ha  di  mandarmi  perditore  in  terra: 
Per  guadagoar  la  desiata  moglie , 
Non  con  altra  ragion  ,  che  con  la  guen  a , 
Getto  dal  dosso  mio  le  verdi  spoglie, 
E  ci6  che ,  con  la  man  meglio  s'  afferra ; 
£  sol  lascio  al  mio  corpo  unu  fronde  , 
Che  quel,  che  debbe  ogni  uom  celar,  m'asconde. 

12 

Le  gambe  allargo ,  e  in  terra  ben  le  fondo , 
E  oppon^o  (  poich^  non  abbiam  altr'  arme  ) 
Lie  oraccia ,  e  in  ogni  parte  altier  rispondo , 
N^  lascio  al  fero  aspetto  spaventarme : 
E  giro  il  corpo  e  Tocchio,  e  fo  secondo 
Veggo  aggirarsi  lui  per  afferrarme: 
N^  men  di  lui  disposto  alla  contesa , 
Cerco  d^  essere  il  primo  a  far  la  presa. 

i3 

Poich^  si  vede  aver  tentato  invano 
Di  imprigionarmi  or  Y  uno ,  or  Y  altro  braccio  ^ 
Perocch'  a  lui  fa  sdrucciolar  la  roano 
n  contiuuo  sudore ,  ond'  io  mi  sfaccio , 
Alquanto  si  ritrae  da  me  lontano: 
£  perch^  piii  il  mio  umor  non  gli  dia  impaccio 
China  le  mani  a  terra,  e  si  risolve 
D'  empir  le  palme  sue  di  secca  polve. 

Anch^io  mi  chino ,  e  coraggioso  il  guardo, 
E  con  la  terra  fo  la  man  pii!i  franba; 
Per  a/Terrarmi  ei  vien  fero  e  gagliardo, 
Or  con  la  destra  palma ,  or  con  la  manca : 
Lie  braccia  oppongo ,  e  in  lui  fermo  lo  sguardo 
Acciocch^  non  mi  stringa  o  il  collo  o  V  anca ; 
C  mentre  Y  un  con  Y  altro  s'  incatena , 
Eli  me  di  polve,  io  lui  spargo  d'  arena. 


w 
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Cidere ;  rejeci  viridem  de  corpore  vestem ,  32 

Brachiaque  opposui^  tenuique  a  pectore  ^aras^ 

In  statione  manus  ,  et  pugnae  membra  paravi. 

lUe  cavis  hausto  spargit  me  puhere  palmis;  35 

Inque  vicem  fulvae  jactu  jUwescit  arenae. 

Et  modo  cervicem ,  modo  crura  micantia  captat , 

^uf  captare  putes ;  omnique  h  parte  lacessit. 

Me  mea  defendit  gravitas ,  frustraque  petehaU       Sg 

Hwud  secus  hac  moleSy  quam  magno  murmurefiuctu 


33.  Vanis.  Imeiuvatms  instar  vararum ,  ^uibus  erura  obtarta. 

35.  IUe  caTii.  Luetaiuri  oleo  aut  eeromate  inungebantur ,    ^uo^  poris 
stipatis  eontiaeretmr  sudor^  namque  ex  hoc,  dijtuente   iassitudo.  Luean* 
iib.  4  ^*  ^^^*  Exhaasitque  viruro»  Anteum  Hercules^  qnod  creber   «nhe- 
liloe  illi  prodidit,  et  gelidus  fesso  de  corpore    sudor:  tum  ut  elabereniar 
apprehendeniium  antagonistarum  manusi  denique  ut  firmaretur  cutis  ad» 
versus  pentos  eifrigus.    Quod  nisi  ipsi  s^,  ait  ^  etiam  aliptae  aui  eero' 
matistae  pulvere  iegitime  iaspersissent ,  adversarii  se  invicem  Jaeta  arena, 
hanc  ctjiiio^  vocabantf  consperserunt :  ut  corpora  oieo  et  ceromate  iubrica 
muiuas  paiaestritarum  prehensiones  admitierenii  quamvis  glonosum  €rui 
iKoytXi  pinceret  PUn^  tib.  35.  <;.  xi.  lie  Dioxippo  paneratiaste,  %nde  Hkr, 
Mfareuriaiem  Ub»  x.  de  arte  Gfmnastica  eap^  6; 
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l5 

Egli ,  che  del  lottare  era  maestro, 
E  sapea  dove  piik  s'offende  altnii, 
IVTannoda  con  la  manca  il  braccio  destro; 
Stringo  io  co'I  pugno  destro  il  manco  a  liii; 
E  bench'io  sia  piii  grave,  egli  h  piu  destro, 
E  meglio  scorge  gli  avantaggi  suu 
Or  mentre  V  inimioo  ognun  respinge ,  ^ 
U  un  braccio  spiolto ,  e  Taltro  ancor  si  stringe» 

i6 

Facciam  larga  la  lotta ,  ognun  1e  piaute 
Ben  fonda  in  terra ,  e  stassi  in  suir  awiso.  * 

Egli  mi  spinge,  e  mentre  io  sto  costante, 
E  lui  respingo,  mi  coglie  improwiso, 
E  con  gran  scossa  a  sh  col  capo  avante 
Mi  tira,  e  fui  per  dare  in  terra  il  viso: 

Con  tal  forza  v6r  sh  la  scossa  diede ,  , 

Pur  la  gravezza  mia  mi  tenne  in  piede. 

17  * 

Gi  ritiriamo  alquanto  ognun  da  parte, 
Per  interrar  la  rusiadosa  palroa; 
Dappoi  torniam  di  novo  al  fero  Marte, 
E  ci  abbracciam  per  riportarla  palma. 
Gamba  ei  con  gamba  annoda,  e  con  quest'arte 
Cerca  atterrar  la  mia  piili  grave  salma; 
E  poich^  questa  lotta  non  gli  giova, 
Diversi  modi  un  dopo  Faltro  prova. 

18 
Come  il  furor  delFonde  il  duro  scoglio 
Ribatte,  e1  peso  proprio  il  fa  sicuro, 
Cosl  ribattend'io  racceso  orgoglio 
D*AIcide,  stava  pouderoso  e  duro; 
Un'altravolta  ancor  da  lui  mi  scioglio, 
E  poi  di  raffrontarlo  m'assicuro ; 
E  in  questo  membro,  e  in  quello  il  pugno  incarnp, 
E  cerco  tfatterrarlo,  e  seropre  indarno. 
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Oppugnanl:  numet  illa,  suoque  estpondere  tuta: 
Digredimur  paulum ;  rursumque  adbetta  coimus, 
Ingue  gradu  stetimus,  certi  non  cedere  ^  eratque 
Cum  pede  pes  junctus ,  totoque  egopectore  pronus 
Et  digitos  digitis,  et  frontem  fronte  premebam.     f^ 
Non  aliterfortes  vidi  concurrere  tauroSy 
Cum  pretium  pugnae  toto  nitidissima  saltu 
Expetitur  conjux;  spectant  armenta ,  paventque 
Nescia  guem  maneat  tanti  wctoria  regni. 
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Come  toro  con  toro  ardito  e  forte 
E  dae  e  tre  volte  ad  incootrar  si  tornds 
Per  guadagnar  fra  molte  una  consorte, 
Che  assembra  lor  d^ogni  belti^  piii  adorna: 
Stan  gli  armenti  a  guardar  la  dubbia  sorte^ 
£  chi  di  lor  pijk  dure  avri^  le  corna, 
Chi  far^  il  ciel  della  vittoria  degno 
Di  tanto  amato  e  prezioso  regno* 

20 

Cosi  ciascun  di  noi  per  quella  sposa , 
Ghe  ne  par  sopra  ogni  altra  unica  e  bella , 
%  stacca  due  e  tre  volte,  e  poco  posa^ 
Che  cerca  d'attaccar  pugna  noveIIa« 
II  padre  della  vergine  amorosa 
Stava  intento  a  mirarci,  e  v^era  anch^ella; 
£  con  la  corte  sua  stava  in  pensiero , 
Chi  la  vittoria  avria  di  tanto  impero. 

21 

Fa  tanto  alfin  ch^al  mio  collo  s'appig1ia, 
E  con  le  forti  man  Tannoda  e  tira: 
Mi  guasta  la  corona  e  mi  scapiglia^ 
£  giA  si  forte  alla  vittoria  aspira , 
Ch^ognun,  ch'^  intorno,  mormora  e  bisbiglia^ 
Ch'io  perderd  la  lotta  e  Dejaoira; 
Cbe  le  sue  man,  che  fean  chinar  la  fronte, 
Tal  peso  avean,  ch'era  men  grave  ua  moote« 

22 

Respirar  noo*mi  lascia,  e  ognor  piu  il  collo 
M'aggrava,  e  con  maggior  vigor  rafferra: 
lo  pur  m'ajutOj  e  m'affatico  e  crollo, 
Perch^  Tonor  non  abbia  ei  della  guerra. 
Qui  convien  dir  il  ver,  Tultimo  croUo, 
Ch'egli  mi  di^,  mi  fe'baciar  la  terra, 
£  Don  seoza  rossor  di  rabbia  acceso 
A  giacer  mi  trovai  lungo  e  disteso. 
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Ter  sine  profectu  voluit  mtentia  contra  5a 

Rejicere  Alcides  h  se  mea  pectora  ;,quartb 
Excutit  amplexus ,  adductaque  brachia  soloit ; 
Tmpulsumque  manu  (  certum  mihi  verafateri) 
Protinus  avertit^  tergoque  onerosus  inhaesit. 
Si  quajides ,  (  neque  enimjicta  mihi  gloria  voce  55 
Quaeritur)  imposito  pressus  mihimonte  videbar. 
Pix  tamen  exsemi  sudore  Jluentia  multo 
Brachia ;  vix  solvi  duros  h  corpore  nexus. 
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23 

Tostoch^  di  cadere  Ercol  mi  sforza , 
Airarte  propria  mia  la  meDie  iQtendo , 
£  sebben  sono  inferior  di  forza , 
Non  per6  mi  pacifico^  e  ra^arrendo: 
Mi  cangio  quella ,  ch'or  mi  vedi ,  scorza , 
£  d^un  crudo  serpente  il  volto  io  prendo, 
£  di  man  gli  esco  sibilando  e  ardente^ 
£  gli  armo  contro  a  un  tratto  il  tosco  e  *l  dente* 

Quando  un  dragon  mi  scorge  esser  Alcide^ 
£  contro  il  suo  valor  movere  ahr^arme, 
Mi  guarda ,  e  schiva  il  morso  mio  e  sorride 
£  mi  dice:  Acheloo,  che  credi  farme  ? 
FanciuIIo  essendo  ancor,  mia  madrevide, 
Ch'io  seppi  da  due  serpi  liberarmej 
Questa  tua  forma  alla  mia  destra  h  nulla ; 
Ch'io  serpenti  domai  fin  nella  culla. 

25 

£  bench^  si  gran  serpe  ora  ti  mostri  ^ 
Ch'i  piii  lunghi  dragon  vinci  d^assai, 
Qual  parte  sarai  tu  de^  crudi  mostri , 
Ch'  io  nel  lago  Lerneo  vinsi  e  domai  ? 
Tu  con  un  .capo  sol  qui  meco  giostri; 
Uldra  cen^o  ne  avea,  n^  la  stimai: 
£  per  ognuir,'ch'io  ne  troncai  di  cento , 
Ne  vidi  nascer  due  di  piii  spavento. 

26 

Sebben  cader  a  lei  piii  capi  scorsi, 
Non  mai  n'ancisi  alcun  senza  due  eredi: 
Ognor  ch'io  rollraggiai,  favor  le  porsi, 
Ch*a  me  nemici^  a  leisoccor^o  diedi. 
Fin  posi  alfine  a'suoi  infiuiti  morsi , 
£  morta  me^Ia  fei  cadere  a^  piedi: 
Sebbene  ebbe  dal  fato  e  dalla  sorte^ 
Che  piii ,  che  si  feria ,  venia  piu  forte. 


\ 
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Instat  anhelanti^prohibetque  reswnera  vires  , 
Et  cervice  med  potitur,  Tum  denique  tettus  60 

Pressa  genu  nostro  est :  et  arenas  ore  momordi. 
inferior  nrtute  meas  de^ertor  ad  artes ; 
Elaborque  viro  longum  formatus  in  anguem. 
Qui  postquam  flexos  sinuan  corpus  in  orbes, 
Cumquefero  movi  linguam  striaore  bisulcam  :       65 
Bisit ,  et  ittudens  nostras  Tyrinthius  arles , 
Cunarum  labor  est  angues  superare  mearum  , 


63.  Longum.  Atce  ro  /xiSxo^  xat  rip  CfKoXlQtnTct ,  propier  UmgUuiinm, 
chliquo*  et  sinupso»  JUxus  assimuiafUur  fiuM  uuguibus.  Sirub.  to.  iU 
hoc  eodem  Aehkioo  ioeuius, 

67.  Gunaraio.  In/ans  in  eunus  eiisii  anguee  duos  ^  Junone  iikmissos. 
Piaut.  Jmphiir/on.  Aet^^.  PhUostr,  lcon.  Mere.  in  eunis. 
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Se  lldra  che  prendea  forza  dal  malei 
Domata  e  senza  luce  alfin  rendei) 
Ben  di  te  avrd  la  palma  trionfale , 
Ch*  nna  minima  parte  sei  di  lei; 
£  piu ,  che  la  tua  forma  non  h  tale , 
Ma  dragon  falso,  e  trasformato  sei. 
Se  contro  i  serpi  naturali  ho  vinto , 
Che  fard^  se  avr6  contro  un  serpe  finto? 

28 

Or  mentre  il  falso  mio  vipereo  morso 
S'arma  contro  il  valor  vieppiu  ch'  umano, 
E  seipendo  vlr  lui  spiego  il  mio  corso^ 
Ed  ei  mi  schiva^  e  1  mio  pensier  fa  vano; 
Cerca  di  pormi  entro  alla  bocca  un  morso, 
E  chiusa  al  dente  mio  stende  la  mano. 
lo  v6  per  afferrarla,  e  di  lungo  erroj 
Ch'egli  apre  il  pugno,  e  fa  ch^un  lino  afferro. 

Dal  manto  del  Leon  credo ,  che  tolse 
Quel  lin,  ch^avea  dentro  al  suo  pugno  ascoso; 
Dappoi  ch'  imprigion6  secondo  ei  volse 
La  tela  opposto  il  dente  insidioso, 
Fra  le  due  man  mi  strinse  il  collo,  e  avvolse , 
E  mi  di^  quasi  airultimo  riposo. 
Parea,  ch^una  tenaglia  mi  stringesse, 
Talmente  mi  tenea le  fauci  oppresse. 

3o 

lo  con  la  coda  pur  m'ajuto ,  e  scuoto 
Per  uscirgU  di  man  con  molta  rabbia, 
E  rindurite  gambe  gli  percuoto, 
N^  posso  ti*ovar  via^  che  a  lasciar  m'abbia; 
Alfm,  cangiando  forma ,  mi  riscuoto, 
E  gia  col  pi^  del  bue  stampo  la  sabbia: 
S'aTlarga  il  volto,  e  fa  ch^egli  apre  il  pugno, 
£d  io  col  corno  altier  di  novo  pugno. 
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Dixit :  et  ut  nncas  alios ,  Acheloe^  dracones , 
Pars  quota  Lemaeae  serpens  eris  unus  Echidnae? 
yulneribus  foecunda  suis  erat  illa:  nec  uUum       'jo 
De  centum  numero  caput  est  irnpune  recisum ; 
Quingemino  cervix  haerede  ^aleniior  esset. 
Hanc  ego  ramosam  natis  e  caede  colubris , 
Crescentemque  maloy  domui ,  domitamque  peremi. 
Quidfore  te  credas  ,falsumqui  versus  in  anguem  ^5 
jkrma  aliena  moves?  quem  formaprecaria  celat? 


69.  Echidnae*  Ejit^^  Exceifme ,  mimeron  maU,  em  reeeeio  eme  m- 
piie ,  repuUulabant  duo^  quos  hic  appellai  geeuaum  haeredem.  Sxfie' 
quenii  ampuiaiiome  potuii  d  sepieno  $uo  ad  cenienarium  eapiium  nitmt' 
rum  excrescere ,  $ed  adi  Mfihoiogos. 

71.  De  centum  nutnero.  Seribe,  Genteno  h  namero.  De  numero  ct^' 
ium  Eydrae  ,  non  convenii  inier  scripiores,  eeniena  iamen  iiU  d  pleris^ 
qu  e  assignaniur. 

73.  GemiDo  luierede.  Duobus  successortbus ,  nam  uno  empiie  recitOf 
duo  renascebantur. 

73.  Ramoiem.  Afuiin  capiia  veluU  ramot  Kibeniem* 
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3l 

Tostochd  an'altra  forma  mi  possiede, 
£  ch'ho  di  bue  1e  corna,  il  volto,  e  il  pelo, 
Affretto  contra  hii  Tirato  piede, 
Per  torlo  siille  cdrna^  e  darlo  al  cielo  j 
Di  novo  ei  ride^  subito  che  vede 
Ch'io  copro  Falma  mia  sott^altro  velo, 
E  mostra  al  riso  e  al  ciglio  men  di  prima 
Tener  del  corno  mia  cura ,  ne  stima. 

52 

Mentr  ch'io  corro ,  ei  sta  fermo  airincontra.* 
Ma  come  appresso  a  lui  condotto  ho  il  passo, 
Si  trae  da  parte,  e  meco  non  si  scontra, 
TaIch'io  per  forza  trasportar  mi  lasso. 
Poich^  il  primo  disegno  non  m'  incontra 
D'alzarlo  al  ciel,  perche  ruini  abbasso, 
Peiiso  voltarmi »  e  ritentar  di  nuovo : 
Ma  un  corno  nel  voltar  prigion  mi  trovo. 

55 

Che  trascorso ,  ch'i6  fui^  dietro  mi  venne^ 
Talch^  mi  giunse ,  ed  afTerronmii  un  corno. 
Subito  ch'io  sentii,  che'l  pugno  il  tenne, 
Mi  scossi,  e  invan  girai  la  fronte  intorno, 
N&  di  poterla  sprigionar  m'avvenne; 
Anzi  per  doppio  mio  tormento  e  scomo , 
Nel  raggirarmi  raltro  corno  prese 
E  alfin  per  forza  in  terra  mi  distese. 

...    24 

lo^  che  cangiarmi  piii  non  posso  il  manto, 
Gerco  drizzarmi,  e  liberar  la  testa , 
E  contra  il  suo  poter  mi  scuoto  tanto , 
Ch'egli  mi  rompe  un  cornOj  e  in  man  gli  resta: 
Mentr^egli  Talza  alFocchio,  e'l  mira  alquanto, 
Ne  van  le  Ninfe  a  lui  con  prece  onesta , 
E  impetrano  al  mio  mal  grazia  e  perdono , . 
£  il  corno  tolto  a  me  chieggouo  in  dono. 


n 
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DixenU^  etsummo  digitorum  ^incula  cotto 
Injicit.  Angebar^  ceu  guttura  forcipe  pressus ; 
PoUicibusque  meas  pugnabam  eveUere  fauces. 
Sic  quoque  devicto  restabat  tertia  tauri  80 

Forma  trucis ;  tauro  mutatus  membra  rebeOo. 
Induit  Ule  toris  hlaevd  parte  lacertos , 
Admissumque  trakens  sequitur :  deprensaque  durd 
Comuajigit  humo ,  meque  altd  stemit  arend. 
Ihcsatisidfuerai^rigidumferadexteracomu    85 


So.  Tertui.  HomMt  formam  primo  iumpserai:  ieinde  serpetUis:  nmt: 
demum  hovU. 
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35 

Ercole  altier  de'  guadagnati  onori 
Ver  me  fa  pio ,  verso  le  Ninfe  grato ; 
£Ile  lui  corouar  di  palme  e  allori , 
£1  celebrar  con  verso  alio  ed  ornato : 
Di  fuor  poi^l  corno  ornar  d'  erbe  e  di  fiori, 
£  dentro  d'  ogni  frutto  piu  pregiato ; 
D^ogui  piu  grato  don,  ch^  offre  e  dispensa 
L'  Autunno  in  copia  alla  feconda  mensa. 

36 

La  piii  prudente  Ninfa  ,  e  meglio  omata, 
Goronata  di  fior  1o  sparso  crine , 
Dalle  piu  belle  Ninfe  accompagnata 
Sacra  con  cerimonie  alme  e  divine 
II  como  mio  alla  Dea  fertile  e  grata , 
Lacui  felice  copla  h  senza  fine  ^ 
Talch^  la  Dea  contraria  delF  inopia , 
Dal  corno  mio ,  piu  ricca  oggi  ha  la  copia. 

lo  mi  trovai  scomato ,  e  senza  moglie , 
Con  doppiu  disonor ,  con  doppio  afTanno , 
Bench'  oggi  con  corone,  e  caune,  e  foglie 
Di  salce  ascondo  alla  mia  fronte  il  danno  ' 
La  notte  ascose  avea  V  accese  spoglie 
Del  biondo  Dio  con  tenebroso  panno , 
Qaando  onor6  con  gli  altri  il  grato  fiume 
Teseo  col  cibo  pria ,  poi  con  le  piume. 

38 

Bench^  promise  lor  nel  novo  giorno 
Di  contar  quel  ch'  avvenne  al  forte  Alcide : 
Ma  come  mor  del  mar  di  raggi  adorno 
L'  apportator  del  di  da  lor  si  vide , 
Far  piii  non  si  curar  seco  soggiorno, 
Poiche  lor  Y  onda  il  passo  non  recide, 
Tesco  con  gli  altri  al  suo  cammin  si  tenne, 
Senza  udir  quel ,  che  poi  d'  Ercole  avvenne, 

JUetatn.  Fol.  IIL  a5 
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Diim  tenet  ^  infreeit ;  tnmcdque  h  fmnte  rwelliL 
Naides  hoCj  pomis  et  odorojlore  repletum , 
Sacrdnint ,  diuesque  meo  bona  Copia  comu  *  est 
Dixerat :  at  Njmphe  ritu  succincta  Dianae 
Una  ministrarum ,  fiisis  utrimque  capUUs^  90 

Incessit^  totutnque  tulit  praedivite  comu 
Autumnwn,  et  mensas  feliciapoma  secundas. 
Lux  subit:  ety  primo  feriente  cacumina  Sole , 
Discedunt  juvenes;  neque  enim  dumjlumina  pacem. 


67.  Naides.  Amalihea  autem  vel  eapra,  vel  Njmpha  Melissi  fiUa 
ubera  Jovi  infanti  praebuitse  dicitur ,  qua  gratia  et  ipsa  Si  Jove  eoeium 
sortito  inter  sidera  relata  est,  iiliusque  comu  forte  atndsum  koc  aumera 
donaiumf  ut  quidquid  optaret^  inde  enasceretur ,  oppietum  usqua  pomis, 
omnique  Autumnalium  fruetuum  genere*  Ovid,  Fasi.  5. 

9a«  Totam  aatamnam.  0.nnes  autumni  fructus,  Secandas  meosas.  fti* 
mae  mensae  camium  erani ,  seeundae  pomorum* 

94«  JaTcnes.  Theseus,  Leleji^,  Pirithous,  ei  comitsUus  eorum.  L  8«  «^.  555* 
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Perocch^  sebben  Ercol  fu  s)  forte , 
Ghe  vinse  in  guerra  il  Galidonio  Dio> 
E  per  premio  acqaist6  quella  consorte , 
Che  potea  far  piii  lieto  il  suo  desio^ 
Dalla  non  saggia  moglie  ebbe  la  morte^ 
Nel  celebrare  al  ciel  Toffizio  pio^ 
Che  un  dubbio ,  ond'  ella  assicurar  si  volse, 
A  s^  il  marito ,  a  lui  la  vita  tolse. 

Della  nova  vittoria  Ercole  altero 
Tornava  con  la  sposa  al  patrio  regno , 
Ma  1'  onda  Evena  gli  tagli6  il  sentiero , 
Snperba  uscita  allor  fuor  del  suo  segno. 
Egli  per  tutto  d^  Tocchio  e  il  pensiero  ^ 
Sev*h  per  passar  lei  ponte ,  nk  legno , 
E  mentre  cerca  in  ogni  parte  il  lido , 
Nesso  incontra  gli  vien ,  Centauro  infido. 

Nesso ,  non  men  d'  Alcide ,  aveano  preso 
I  bei  lumi  di  lei ,  le  chiome  bioode, 
E  ver  lui  disse,  airempia  frode  inteso : 
Se  a  nuoio  ti  d&  il  cor  passar  qnest*  onde  , 
La  donna  tua  per  me  fia  leggier  peso, 
£  per  tuo  amor  daroUa  alF  altre  sponde. 
Or  se  di  te  non  hai ,  ma  di  lei  tema , 
Fa'^  che  la  donna  a  me  la  groppa  prema. 

42 

Er col  >  che  non  temea  per  s^  deir  acque , 
Ma  bramava  per  lei  trovar  soccorso; 
Poich^  passarla  al  rio  Centauro  piacque » 
L*  assise  sopra  il  suo  biforme  dorso. 
Questo  alla  donna  sua  pensier  dispi  acque , 
Che  del  fiume  temea  Forribil  corso: 
N6  men  del  mostro  rio  temenza  avea, 
Che  sapea  ^  che  per  lei  d'  amor  ardea. 
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Et  placidos  habeant  lapsus ,  totaeque  residant ,     gB 
Opperiunturj  aquae.  Fultus  Achelous  agrestes , 
Et  lacerum  comu  mediis  caput  abdidit  undis. 
Hunc  tamen  ablati  domuit  jactura  decoris*^ 
Caetera  sospes  erat:  capitis  quoque.fronde  salignd, 
Aut  super  impositd  celatur  anmdine  damnum.    loo 

At  tCj  Nesseferox,  efusdem  i^irginis  ardor 
Perdiderat  9olucri  trajectum  terga  sagittd: 
Namque^  novd  repetens  patnos  cum  confuge  muros^ 


96.  Agrestes.  Deformei  eomu  altero  awdso,  Horatiut  quidaa  episL 
ad  August.  lib.  a.  Agrestem  Gjclope  dteit;  et  Sat.  5.  iib.  i.  SermeBtaB 
roget  Gicerram  cai  delarpeta  fait  frans  execto  Gampeni  morhi  cona, 
PMtorem  Mlteret  uti  Gjclope. 

97.  Et  lecerum.  Clariss.  Baconus  in  VeU  Sap.  fabulam  hanc  ad  Mt 
expeditiones  et  apparatus  $  ad  imprtssiones  invadentis\  sustinentis  siA- 
terfugia  spectare  eenset* 

99.  Gepitis  quoqae  froade  saligoe.  Foeditaiem  capitis  ex  ablato  come, 
eorona  saligna  mut  arundinea  ofcultabanL  Sic  cai»iHum  suum  JuUaf 
Caestw  laurea  gestanda  tegebat.  Vide  Sueton.  cap,  45«  Seligoa.  Fide  ftss 
ad  p,  3.  libri  hujus. 

Fam,  //.  Arg.  At  te,  'Nesse  ferox,  etc.  Post  haec  Yictor  HerctJescua 
Deianiram  Nesso  Gentsaro  comroisisset,  at  eem  Eveonm  emnem,  qni  inilie 
Ljcormes  eret  nominetos,  transveheret,  et  ille  specie  captos  paellae  flexi- 
bos  errans  qaaereret  locom  compnmendi  %  illa  fidem  mariti  implofantCy  n- 
giltis  eom  confixit :  qui  com  expiraret ,  vestem  soam  croentavit  Deianiree- 
que  dedit  9  indicavitqoe  remedium  fore  erga  conjogem  deserti  amoris:  qia 
tamen  croor  in  vencni  cessit  partem* 
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nerat  Eveni  rapidas  Jwe  natus  ad  undas. 

solitb  nimbis  hjremalibus  auctus,  io5 

Vorticibusque  frequens  erat,  atque  impervius  amnis. 
Intrepidum  pro  se,  curam  de  conjuge  agentem 
Nessus  aditj  membrisque  vatens^  scitusque,  vadorum; 
Ofjicioque  meo  ripd  sistetur  in  ittd 
MaeCf  ait ,  Alciae:  tu  ^iribus  utere  nando.  i  lo 

(Pallentemque  metu,fluviumquej  ipsumque  timentem) 
DxuUdit  Aonius  pavidam  Caljraanida  Nesso. 


104.  EfeDi.  ^toUae  t.  ^fui  prius  Lycormas  dUius, 

io8«  Scitusqae.  PorUior  quippe  trojiciendi  fluini  eraU    - 

III*  PalleDtemque  metOy  flo?iamque«  ipsumque  timeDtem.  FetusUores 

pUrique  hune  versum  praepanuni  ilU ,  cujus  iniUum:   Tradidit  A.oDios. 

Eeins,  cum  aUis  muliis  ab  aUena  manu  proeusum,  censei  delendum  esse, 
iia.  Aonios.  Hercules   oriundus  Thebis  im  BaeoiisSf  quma  ei  JontM. 

Geljdoiuda.  /le««Jitr«iii  i  Cafydone. 
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Se  pensi  di  fuggir,  molto  t^ingaDm, 
Gol  tuo  cavallo  il  meritato  male , 
Ghe  s'io  Don  ti  potr6  giugDere,  i  vanni 
Ti  giugneran  del  mio  veloce  strale : 
Perch^  la  donna  sua  fugga  quei  danni , 
Ghe  le  pu6  dare  il  suo  dardo  mortale , 
Prende  sopra  la  sposa  alta  la  mira , 
£  r  arco  piii  che  puote  incurva  e  tira. 

Sopra  i  capei  della  sua  donna  bella , 
Mentre  il  Gentauro  rio  piii  il  corso  affretta, 
Nel  tergo  umano  awelenata  e  fella 
Fere  la  velocissima  saetta.  i 

Gom*  ei  sente  lo  stral ,  fra  s^  favella  i 
Non  vo'  per6  morir  senza  vendetta. 
Cr  insanguinati  lini  al  dosso  toglie, 
£  cosi  inganna  poi  TErcuIea  mogli^: 

Qoesta  del  sangue  mio  vermiglia  spoglia 
Ha  in  ;s6  virtii  mirabile  e  vaIore> 
Ghe  verso  chi  la  dona,  accende  e  invoglia 
Ghi  in  don  Tottien ,  del  piii  possente  amore: 
Or  se  giammai  dalF  amorosa  voglia 
Sar^  per  tempo  alcun  preso  il  tuo  core, 
Dona  a  quel  ch'  ami  il  mio  sangue  qui  sparso , 
£1  vedrai  dal  tuo  amor  legato  ed  arso. 

5o 

Ghe  pure  da  tua  parte  il  douo  ei  prenda^ 
Sarai  deiramor  suo  fuor  di  sospetto, 
Che  sol  di  te  forz'^  ch'Amor  Taccenda, 
£  che  d'  ogni  altro  amor  privi  il  suo  pelto' 
Perch6  il  tuo  dubbio  cor  veda  ed  intenda 
Quanto  fosse  ver  te  caldo  il  mio  affettO/ 
Innanzi  al  mio  morir ,  cui  vicin  sono , 
Pho  voluto  arricchir  di  questo  dono. 
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Mox ,  ui  erat ,  pharetrdque  gravis ,  spoUoque  leonis^ 
(^Nam  clavam ,  et  cnrvos  trans  ripam  miserat  arcui) 
Quandoquidem  coepiy  superenturflununa,  dixit:  1 15 
rfec  dubitat;  nec  qua  sit  clementissimus  amnis 
Quaerit ,  et  obsequio  deferri  spemit  aquarum. 
Jamque  tenens  ripam :  misso\quum  toUeret  arcus  ^ 
Canjugis  agna^it  vocem  i  Nessoque  parante 
Fauere  depositum^  Qub  tefiducia^  clamat,         120 
yana  peaum ,  viotentCj  rapit?  tibi,  Nesse  bifomiis. 
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5l 

La  semplice  d'  Eaeo  credula  figlia , 
Che  la  virtii  mentita  al  mostro  crede  , 
II  falso  don  dal  rio  Gentaaro  piglia, 
E  in  parte  il  chiude  poi^  cbe  non  si  vede : 
n  figlio  d'Jssion  chiade  le  ciglia, 
E  manda  Talma  alla  tartarea  sede. 
Giugne  Alcide  alla  sposa ,  e  via  la  mena 
y dr  la  citt^ ,  che  bee  delF  onda  Ismena. 

52 

Passati  non  che  gli  anni ,  erano  i  lustri 
Dal  d) ,  ch'  ei  giunse  sposo  alla  sua  terra , 
E  gi^  facean  d' Alcide  i  fatti  illustii 
Stupir  del  suo  valor  tutta  la  terra  ^ 
Ch'  ovunque  awien ,  ch'  Apollo  il  mondo  illustri  ^ 
Chiare  memorie  avean  della  sua  guerra : 
N^  sol  pugnato  avea  per  tutto  e  vinto , 
Ma  r  odio  ancor  della  matrigna  estinto. 

Quand'egli  torna  vincitore  un  giorno , 
Vinu  TEcalia  e  la  citt^  d^Erito, 
Sopra  il  monte  Geneo  Taltare  adorno, 
Di  Giove  intendea  farvi  il  sacro  rito  .• 
E  gia  la  Fama  avea  sparso  d*  intoruo , 
Ch'  Alcide  in  quella  pugna  avea  rapito 
Detta  per  nome  lole,  una  donzella, 
Sopra  ogni  altra  fanciulla  adoma  e  bella. 

54 

Or  quando  vuol  dopo  tanta  fatica 
Render  onor  col  sacriuzio  alpadre, 
Cbe  fe*tanto  di  lui  la  sorte  amica, 
Che  pot^  superar  FEcalie  squadre ; 
Fa  un  fedel  servo  suo,  nomato  Lica, 
Gir  per  le  vesti  pie,  ricche  e  leggiadre^ 
Che  servate  gli  avea  la  moglie  intanto , 
E  che  al  culto  servian  fedele  e  santo. 
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Dicimus ;  exaudi;  nec  res  ifUercipe  nostras. 
Si  te  nutta  mei  reverentia  movit ;  at  orbes 
Concubitus  9etitos  poterant  inhibere  patemi. 
Haud  tamen  effugies ,  quam^is  opefidis  equind.  i25 
Vulnere ,  non  peaibus  te  consequar :  ultima  dicta 
Be  probat ;  et  nUssd  fugientia  terga  sagittd 
Trajicit.  JSxstabat  ferrum  de  pectore  aduncum: 
Quod  simul  e\^uUum  est ,  sanguis  per  utrumquefo^ 

ramen 
Emicuit ,  mistus  Lemaei  tabe  veneni.  1 3o 


ia3.  Orbes.  Roia ,  cui  paier  iuu$  Ixion  ajfixus  versmiusque  assiiue 
ob  inUrpellaiam  Junonem ,  ie  moneai*  Infra  lib,  x*  v.  4^« 
137*  Re  probaU  3iatU  ex  veiusUorihus  Res.  Heins* 
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55 

La  gelosa  consorte ,  ch^  avea  ioteso 
Dalla  bugiarda  ognor  cresciuta  fama , 
Ghe  avea  del  suo  marito  il  petto  acceso 
La  gran  beh^  delF  acquistata  dama^ 
Pria  che  il  servo  leal  gravi  del  peso 
De^panni,  che  il  consorte  aspetta  e  brama^ 
Chiede  se  lole  h  bella/  e  con  qual  modo 
Preso  abbia  Alcide  alF  amoroso  nodo. 

56 

Per  torle  il  servo  accorto  ogni  sospetto , 
Tosto  che  il  cor  di  lei  geloso  vede, 
Giovane  (disse^  h  d'un  gentile  aspetto, 
Non  per6  di  bellezza  ogni  altra  eccede ; 
N^  pare  agli  occhi  miei  si  raro  obbietto , 
Ch'  ei  debba  a  voi  per  lei  mancar  di  fede. 
Quel  che  ne  pensa  tar^  dir  non  saprei^ 
NS  che  n'  arda  d'  amor  creder  potrei. 

57 

Sebben  pensa  di  dar  qualche  conforto 
Alla  sospetta  donna  il  messo  fido , 
Non  pu6  far  che  non  creda ,  e  forse  a  torto, 
Quel  che  sparso  n'avea  la  fama  e  il  grido: 
Per  non  far  del  suo  pianto  il  servo  accorto  y 
Mentre  intende  biasmar  lo  sposo  infido , 
Va  in  parte  (e  dice  a  lui ,  ch'ivi  Tattenda) 
ITsi  possa  doler,  cV  ei  non  intenda. 

58 

Dunque  h  pur  ver ,  che  questa  lole  serba 
Per  sue  delizie  il  mio  stolto  marito? 
Ch^essendo  bella  ,  e  neiret^  piu  acerba, 
Pa6  dar  ricetto  al  suo  folle  appetito  : 
£d  una  infame  ^ndvk  lieta  e  superba 
D'  un  amante  sl  forte  e  si  gradito  ? 
Ed  io,  che  son  la  sua  pudica  moglie , 
N*aadr6  priva  ^i  l^i ,  colma  di  doglie? 
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Excipit  hunc  Nessus:  Neque  emm  mariemur  inuUi^ 
Secum  ait ;  et  calido  yelamina  tincta  cruore 
Dat  mun^s  raptae ,  w/itf  irritamen  amoris. 

Longafiut  medii  mora  temporis:  actaque  magni 
Sercuus  imolerant  terras ,  odiumque  nos^ercae.   i55 
Victor  ab  Uechalid  Cenaeo  sacra  parabat 
Vota  Jwi  j  cum  Fama  loquax  praecessit  ad  aures , 
Deianira  tuas^  {quae  veris  addsrefalsa 
Gaudet ,  et  e  minimd  sua per  menaacia  crescit) 


i3i«  Neqoe  «nim*  Morilurus  ex  vulnere ,  in^juit  Diodarus^  poUidias 
est  ei  se  amoris  medieamentum  traditurum,  quo  nullam  praeter  se  mur 
Uerem  Hercules  dliam  appeteret* 

Fj».  III.  Arg.  Longa/uit  medii,  eie»  Eodem  tempore  cum  fieitoles 
ia  iDsolam  Euboeani  per  Oechaliee  regnam  Eurjli  tnjeGiasett  et  IoIca 
fiUam  ejofl  dilectam  traheret  io  patriamy  prior  coojnx  Deianira»  ot  tawt 
aoiroom  viri  k  te  eate  mutatom»  tunicam  lacrificaturo  lovi,  Lichae  faoia^} 
dedit  ei  perferendam :  qua  ille  honoratos  TOta  religionemqoe  ptaret;  ean 
indotns  cum  ad  aram  accessisset,  prosecans  exta  ,  flamma  yestis  inniiuU 
et  Lernaeo  Teneno  contacta  haesit  visceribus.  In  maximo  itaqne  cracuta 
cnm  k  corpope  ejus  evelli  nequiret,  Licham  acerbiisimi  manens  reiui 
projectum  k  se  Enboico  mari  mersit:  quem  innoxium  culpae  Tethjs  fertit 
in  scopolom  j  conchis  maricibosqoe  Testitom* 

i36.  Genaeo  Joyi.  Jupiter  Cenaeut  A  Cenaeo  promoniorio  Euhoeee 
est  dictus ,  ubi  ab  OeehaUae  expugnatione  Hercules  reversus  Joti  ere^ 
extruxit,  Yictor.  Eurytum  Oeehaliae  Eubotcae  regem  (guod  lolen  fii*a 
sibi  uxorem  negaverat )  eum  fiUis  interfecit  Hereules  ,  lolem  eaptiv^ 
seeum  abdueens*  Legdtur  argumentum  ad  TrackuUas  Sophodis,  et  Diodor» 
l.  6. 
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Nofn  tieo  con  questo  dire  il  viso  asciuiio^ 
Ma  sparso  e  pieno  di  copioso  pianto; 
£  chiama  il  suo  coosorte  ingrato  in  tutto, 
£  gli  d^  fra  gV  infidi  il  primo  vanto : 
Disse  (vedendo  poi  senz'alcun  frutto 
Le  lagrime^  ond'^  molle  il  viso  eil  manto): 
Nom  mover^  il  mio  lutto  Ercole  a  pieta  j 
Ma  la  nraaica  mia  f  ar^  ben  lieta.. 

Miglior  rimedio  qui  trovar  conviene , 
Qui  il  piauto  in  tutto  ho  da  lasciar  da  parte : 
N^  debbo  io  far  querela;  oppure  h  bene 
Ch'io  taccia^  edusi  anchMo  la  froda  e  Tarte? 
£  come  il  tempo  comodo  mi  viene  , 
Vendichi  appien  le  lagrime,  ch'ho  sparte? 
^a  deggio  intanto  al  Galidonio  regno 
Tornarmi?  o  passar  qui  I^  ira  e  lo  sdegno? 

6i 

Ma  non  debbo  mostrar ,  com'  io  son  quella , 
Che  nacqui  gik  della  crudele  Altea? 
£  che  di  Meleagro  io  son  sorella, 
Che  fe'  bere  a  due  zii  Y  onda  Letea? 
Non  debbo  io  far  ver  lui  Talma  rubella , 
S^egli  ha  v^r  me  la  mente  iogiusta  e  rea? 
S'eIIa  uccise  gia  il  figlio,  il  figlio  il  zio, 
Ben  torre  a  due  stranier  Talme  poss'io. 

62 

Se  r  effetto  sar^  come  io  vorrei, 
E  far^  Terror  mio  pare  alla  voglia^ 
Far6  vedere  al  mio  marito  e  a  lei 
Quel  che  pud  far  la  muliebre  doglia; 
N^  mi  torrd  dai  nuovi  pensier  miei , 
Ch'  alle  lor  membra  Tanima  non  toglia* 
Mostrer6  lor  con  piA  d*  un  corpo  esangue^ 
Quel,  cV6  far  onta  al  Calidonio  sangue. 
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Ampldtryomaden  ToUs  ardore  teneri. 
Credit  amans :  Venerisque  novae  perterrita  famd 
Indulsit  primb  lacrymis  ,flendoque  dolorem 
Diffudit  miseranda  suum:  mox  deinde^  Quid  autem 
FlemuSj  ait?  pellex  lacrynds  laetabitur  istis; 
Quae  quoniam  ad^entat ,  properandum,  aliquidque 
novandum  est^  1^5 

Diim  licet ,  et  nondum  thalamos  tenet  altera  nostros. 
Conquerar^  an  sileam?  repetam  Catydona ,  moreme?. 
JSxcedam  tectis?  an ,  sinihil  amplius ,  obstemi 


149.  Fleodoque  dolorem  Diffudit*  LeHivii,  comtolaia  eMi,  mimmii  juxia 
iUud  Oifid.  Flera  licet»  flendo  certe  diOuodimue  irem* 

i47*  Moreroe.  Maneamae  in  aedibus  Herculis  ?  Repetam.  Uiruemead 
pairem  reverta ,  vacu€UH  domum  nons  nupiiis  relinquam  t  ojt  Meieagri 
-utororem  me  approbam  uUisear  eonjugem  meum  ei  peUieem  ? 
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Ma  non  ^  degDO,  ch*  io  del  mio  consorte, 
Senza  tentar  qaalche  parer  ipiii  giusto, 
Dia  cosi  tosto  alla  spietata  corte 
Di  Stige  Talma,  ed  alla  tomba  il  busto. 
S*han  rimedi  a  tentar  di  varia  sorte 
Per  torlo  a  questo  amor  indegno  e  ingiusto , 
£  s^avvien  poi,  che  pur  la  tenga,  e  rami^ 
Tutti  i  moai  a  tentar  s'  hanno  pi^  infami. 

Dopo  vario  pensar,  le  cade  in  mente 
Della  camicia  ch^ebbe  dal  G^ntauro , 
La  cui  virtu,  per  quel  ch^ella  ne  sente, 
Pu6  dar  al  morto  amor  forza  e  ristauro ; 
Gik  molto  prima  da  una  sua  servente 
L'avea  fatta  adomar  di  seta  e  d'aurOj 
U  cui  ricamo  d'or,  d'  ostro  e  di  seta 
Lo  sparso  sangue  alFocchio  asconde  e  vieta. 
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Poichd  la  donna  dal  Gentauro  intese^ 
Ghe  il  sangue  al  morto  amor  potea  dar  forza, 
Perch^  non  fosse  schiva  airocchio,  prese 
Parer  di  dare  al  sangue  un'  altra  scorza  j 
£  con  vermigli  fior  tale  il  lin  rese, 
Ch'ogni  occhioa  creder>  che  vi  guarda,  sforza, 
Che  i  vaghi  e  sparsi  fior»  ch'ornano  il  panno, 
Non  denno  altrove  star^  che  dove  stanno. 
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Mori  dappoi  la  misera  donzella, 
Ch'ebbe  del  suo  lavoro  il  panno  pieno^ 
Ma  la  figlia  d'£neo  si  pen$6 ,  ch'ella 
Morisse  d'aItro  mal,  che  di  veleno; 
Quando  la  freccia  avvelenata  e  fella 
Pass6  il  Centauro  rio  dal  tergo  al  seno, 
Del  tosco  empio  deiridra  il  sangue  sparse, 
£  questo  fu  il  velen  che  la  donna  arse. 


4oo  p,  oviDn  MASoms 

Qudd  si  me^  Meleagre ,  tuam  memor  esse  sororem , 
Forle  paro  facinus :  quantumque  injuria  possit ,  i5o 
Foemineusque  dolor  ^  jugulata  pellice  testor? 
In  cursus  animus  varios  abit :  omnibus  illi 
Praetulit  imbutam  NessSo  sanguine  vestem 
Mittere,  quae  vires  defecto  readat  amori» 
Ignaroque  Uchae ,  quid  tradat  nescia ,  luctus    i55 
fysa  suos  tradit;  blandisque  miserrima  verbis 
Dona  det  illa  wv^  manaat.  Capii  inscius  heros. 


i5a»  Ofnaibcif.  Jovi  sacrm  faeturuf  Hercules  m  Cemmeo  Buhoemepr^- 
moniorio,  Ljrcham  servum  ad  Deianiram  in  Thraciam  misii,  ut  ei  veslem 
qua  in  saeris  uii  eonsueverai  ,  afferrei.  Haec  quum  anxie  (  ui  habei 
SopkocUs  in  Tracfuttiis)  inquirendo  ex  Ljcha  iniellexisset  de  amore  loles 
ui  reiinerei  ipsa  HercuUs  amorem,  vestem  medicmmine  sM  A  Nessodaio 
iiuciam  Hereuii  misii» 


MCTAMQRPHOSSOH  LIB.  IX.  4^^ 

Ce]6  p0r  vendicarsi  il  mostro  il  yero , 
E  la  veste ,  che  vide  avveleoata , 
Diede  alla  donna  incauta  con  pensiero, 
Che  y  se  mai  gelosia  fosse  in  lei  nata  , 
L'avesse  a  dareal  sno  marito  altero, 
Per  esser  pii!l  da  lui  d'  ogni  altra  amata : 
Per  questa  strada  il  mostro  empio  previde 
Di  far  morire  il  suo  nemico  Alcide. 
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Misera ,  il  tanto  lagrimar  che  giova  ? 
Ond'^  che  turbi  il  tuo  stato  tranquillo  ? 
Questa ,  che  amica  fai  d'  Alcide  nova , 
Sposa  al  comun  figliuol  sar^  dett'  IIIo : 
Deh ,  non  venir  alla  dannosa  prova^ 
Che  della  morte  sua  cerchi  vestillo ; 
Che  come  Lica  a  lui  porti  le  spoglie  ^ 
Misera  perderai  d'esser  sua  moglie. 

69 

La  gelosa  consorte  alfin  conchiude 
Di  dare  al  servo  Y  infelice  manto , 
Ne  sa^  che  quelle  vesti  inique  e  crude 
Non  son  cagion  d'amor,  ma  ben  di  pianto. 
Le  porta  Lica ,  e  suUecarni  ignude 
Per  celebrare  il  sacrifizio  santo, 
Ponsele  Alcide,  come  a  lui  rapporta 
II  messo  della  donna  poco  accorta. 
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Vestito  ch'ha  Favvelenato  lino, 
La  sel va  splender  fa  su  i  santi  marmi , 
£'1  core,  e  gli  occhi  al  pio  cultodivino 
Intende,  e  canta  i  gloriosi  carmi: 
Sparso  appeoa  v'  avea  V  incenso  e  il  vino, 
Che  il  punser  del  velen  le  spietate  armi ; 
Dal  foco  acceso  ,  e  dal  calor  del  petto 
Scaldossi ,  e  prese  forza  il  lino  infetto. 

Metam^  Vol.  IIL  26 
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40»  P.  OVIDII  KASOKIS 

Induituraue  humeris  Lemaeae  virus  Echidnae. 
Tura  dabatprimiSj  et  verba  precantiaiflammi\ 
Vinaque  marmores  paterd  fundebat  in  aras: 
Incalvit  vis  iUa  maliy  resolutaque  flamnus 
Jlerculeos  ahiit  late  diffusa  per  artus. 
Dum  potuit ,  solitd  gemitum  virtute  repressit. 
plcta  malis  postquam  est  patientia ,  reppulit  aras  ;^ 
Implentque  suis  nemorosum  vocibus  Oefen.         i65 
iVtfC  mora ,  letiferam  conatur  scindere  s^estem  • 


i58.  Lernaeae.  yestem  illam  ji(i  a  Deianira  missnm,  fferculis  saf^it- 
tis  ,  ffydrae  fdle  tinctis ,  et  cruore  Nessi  ,  ut  ad  vers.  1 3 1 .  supra ,  ^' 
nota  praeeed. 

16 5.  Oten.  Quaeret^  inquit  Micylus,  quispiam\  unde  nohis  Hereules  » 
OEta  4  qui  modo  in  Euboea  ?  Rem  e.vpedii  Diodor.  L  5.  et  in  SopkocUs 
Triclinias  ar^umentum*  Invalescente  veneni  vi  et  dolore,  Hercules  l^ch^ 
vesiis  latorem,  quamvis  inscium  in  mare  praecipitavit:  dimisso  inde  exer- 
citu  p  in  Trachiniam  profectus ,  Delphos  mittit  Lfcinium  et  lolaum  con- 
suUuros  de  morbi  remedio,  Jubet  jipollo  eum  in  Oeta  ingentem  strutre 
pjrram,  de  reliquis  Jovi  curam  fore.  Oeteo.  Oeie  mons  e$t  Tl^ssaliae, 
morte,  rogo ,  et  sepulchro  Herculi^  clarus. 


METAMORPBOSEOH  tlB.  IX.  4^^ 

La  forza  del  venen  piii  ognor  s'  accende , 
E  con  piii  rabbia  le  sue  membra  assale; 
Ne  sol  Ja  pelle  all^infelice  offende, 
Ma  passa  inflno  alF  os»a,  empia  e  mortale. 
Col  solito  valore  ei  si  difeude^ 
£  tace ,  e  superar  pur  cerca  il  male : 
£  par  vorria  dentro  al  carnal  suo  nido 
Tener  per  forza  in  freno  il  pianto  e  il  grido. 

Ma  fu  talmente  alfin  piagato  il  dorso 
Dal  crudo  ardor  delFinfettato  veIo> 
Ch'  alla  bocca  allentd  per  forza  il  morso , 
£  Iasci6  andar  Firate  stridaal  cielo: 
LicinOy  e  un  altro  poi  move  col  corso 
Ver  le  risposte  del  Signor  di  Delo , 
Per  impetrar  rimedio  airempia  peste, 
Che  rende  al  corpo  suo  Tignota  veste. 

Vinto  poi  dal  dolor,  Tignoto  panuo 
Dal  corpo  offeso  suo  stracciar  si  sforza  ^ 
E  in  vece  di  giovar  maggior  fa  il  danno, 
Che  straccia  seco  ancor  Tumana  scorza: 
Cresce  al  miser  mortal  Y  ira  e  Taffanno, 
Cresce  al  crudel  velen  Todio  e  la  forzaj 
E  con  tal  foco  a  lui  piaga  la  pelle, 
Che  fa  le  strida  audar  fin  alle  stelle. 

7.4 

Tende^  poi  verso  il  sempiterno  regno , 
Con  questo  dir  Taddolorata  palma: 
Godi ,  Giunon,  del  mio  tormento  indegno, 
Di  vedermi  disfar  la  carnal  salma: 
Sazia  il  tuo  crudo  cor ,  sazia  il  tuo  sdegno , 
Vedi  patir  la  miserabiralma: 
Godi  vedeodo  il  niio  fin  empio  e  rio 
Aver  risposto  in  tutto  al  tuo  desio. 


4o6  F.  OTiDn  sAsoins 

CladibuSj  exclamat,  Satumia ,  pascere  nostris  : 
Pascere ,  et  hanc  pestem  specta ,  crudelis ,  ai  alto , 
Corqueferum  satia;  vel  si  miserandus  et  hosti^ 
(Hostis  enim  tibi  sum)  diris  cruciatibus  aegram , 
Ins^isamque  animam^  natamque  laboribus^  aufer.  180 
Mors  nuhi  munus  erit :  decet  haec  dare  dona  no- 

vercam* 
Ergo  ego  foedantem  peregrino  templa  cruore 
Busirim  domui?  saeyoque  alimenta  parentis 
Antaeo  eripui?  nec  me  pastoris  Iberi 


\ 


1  ^6,  S«turDU.  Juno  nocitura  ut  plurimum  Satumia  h  poetit  appttt^tMr. 

i83.  Busirln  doro uK  Buiirij  Neptuni  Juit  filius  ex  Libya  susceplus,  qai 
eum  in  ^gjrpio  tjrrannidem  exerceret ,  hospiiesque  ad  provocandam  3^ 
inundationem ,  inter  quos  et  Thrasium  ,  d  quo  id  fuerat  edocius^  immxh 
laret  f  ab  Hercule  aris  imposilus,  Juit  jugulnius.  Saevo.  Aniaeus  Libxee 
Juit  gigas  ,  qui  omttes  provocabai  ad  luctam,  victosifue  imterficicbat.  At 
Hercules  Cum  illo  congressus,  animadverit  eum  quotiens  stemeretur,  va- 
lentiorem  surgere.  Terra  enim ,  cujus  erat  Jilius ,  vires  submimistrabaL 
Eum  igiiur  Hercules  aliitts  sublaium  emittere  spiritum  coegit.  Pareattfti 
Terrae  mairis.  AlimeDta.  yires  renovaias  ex  iactu  terrae,  Lucan  lib.{» 
¥,    63o. 

t84«  Pasloris.  Gerionis,  qui  cum  fratribus  duobus  unanimiter  imperO' 
vit  3.  inss,  HispaHiae*  De  anima  vegeiativa  t  sensitiva ,  ratiomali  inieiH' 
gunt  Pfysici, 


METAMOMPflOSEO]!!  LlB.  IX.  4^7 

Faccia  il  bosco  Panenio  per  rae  fede, 
Faccialo  ogni  pastor,  ch'ivi  soggiorna^ 
Ch'ebbi  piii  forte  il  cor ,  pii\  pronto  il  pietle 
Del  cervo  .  ch'ivi  cVoro  avea  le  corua: 
A  chi  reggea  nelVAmazonia  sede 
Tolsi  la  cinta  e  Toro,  ond'era  adorna: 
Domai  i  Centauri  non  domati  unquanco^ 
£  tolsi  ralma  al  lor  biforme  fianco^  ' 

80 

Condussi  ad  Euristeo  vivo  il  Cinghidle^ 
Che  della  bella  Arcadia  era  il  flagello, 
£  fu  1a  vista  sua  superba  ta]e> 
Che  s'ascose  Euristeo  per  nou  vedello^ 
Quel  serpe,  che  prendea  forza  dal  male^ 
Vinsi ,  che  per  lo  danno  era  piu  fello , 
Che  raddoppiava  ognor  Tancise  creste  , 
£  d'uQ'aIma  privai  ben  mille  teste« 

81 

NoQ  vid'io  quei  cavalli  akeri  e  crudi  ^ 
Qie  iQ  traccia  si  pascean  di  carne  umanai 
£  mille  corpi  lacerati  e  ignudi 
Giacersi  entro  alla  lor  nefanda  tana? 
Non  tolser  Talte  mle  fatiche  e  studi 
A  loro  ed  al  lorRe  Talma  profana? 
Non  fu  cagion  questo  medesmo  Alcide , 
Che  11  lor  presepio  piu  qitel  mal  non  vide  ? 

82 
jQueste  medesme  braccia  non  fur  quelle, 
Che  fecer,  che  il  leon  Nemeo  morior 
La  cui  superba  e  smisurata  pelle 
Fa  tal ,  che  fece  un  manto  al  corpo  mio? 
NoQ  fei  passar  all*  ombre  oscure  e  felle 
Ualma  di  Caco  a  ber  reterno  obblio? 
E  se  il  ciel  va  di  tante  stelle  adorno, 
No  '1  sostenni  io  sa  queste  spalle  un  giorno? 


4o8  P.  OYIMI  HASOmS 

triplex ;  nec  forma  triplex  tua,  Cerbere, 
mwit  ?  i85 

Vosne  manus  validi  pressistis  comua  tauri? 
Vestrum  opus  Elis  habet^  ^strum  Stymphalides 

undae^ 
Partheniumque  nemus?  vestrd  virtute  relatus 
Thermodontiaco  caelatus  haltheus  auro , 
Pomaque  ab  insomni  nuUe  custodita  dracone  ?    1 90 
Nec  mihi  Centauri  potuere  resistere^  necmi 
Arcadiae  vastator  aper?  nec  profuit  Hydrae 
Crescere  per  damnum ,  geminasque  resumere  vires  ? 


i8(S.  Taari. /giifWMit  qusm  irmius  Minot  Tfeptmnus  in  Cretam  immi»l 
Yosoe  manafl.  Taurus  quem  Pasiphae  amaifit,  e  Creta  in  Pelopoaaesum 
ad  Eurystheum  ah  Hereule  fuit  adductus. 

187.  Vestram.  jiugiae  regis  Elidos  stabulum  expurgatum,  Stimphali- 
det.  jii'es  humanis  veseentes  carnibus ,  ad  Stymphalum  laeum  Arcadiae, 

i88.  Parteniamqae.  Mons  Arcadiae  ubi  eervam  aeripedem  cepiL 

i89.Thermodoatiaco*  Hippofytae  reginae  Amatonum  ad  ThermodaiUa 
Jt.  Sc)rthiae  habitantium. 

19  u  Nec  mihi  Arcadiae  ^•stator  aper.  Maximus  aper  Areadiam  vS" 
itans^  ab  Hercule  mvus  ad  Ewystheum  fuit  adduetus,  GenUnrL  Pholuset 
sUii  mibigenae ,  ebrii. 

199«  Hjdnie.  rers.  6g.  supra. 
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83 

U  irata  empia  v^t  me  moglie  di  Giove 
Omai  di  tanto  comandarmi  ^  stanca: 
£d  io  che  fei  le  comandate  prove , 
1/  alma  ho  piu  al  far  che  mai  disposta  e  franca  ^ 
Ma  qaeste  pesti  mie  crudeli  e  nove 
Fan  la  forza  del  corpo  inferma  e  manca  , 
Ne  Farme  e  le  man  pronte  e  Y  alma  ardita 
Ponno  al  mio  novo  mal  porgere  aita. 

84 

lo  duuque^  o  Dei  della  celeste  corte, 
Che  di  mostri  sl  rei  purgato  ho  il  moudo^ 
Debbo  con  si  infelice  e  cruda  morte 
Passar  dal  primo  al  viver  mio  secondo  ? 
£  godrassi  Euristeo  valido  e  forte 
Un  tranquillo  riposo  almo  e  giocondo, 
II  qual  non  solo  ai  mostri  non  fa  guerra^ 
Ma  ognor  di  nove  infamie  empie  la  terra  ? 

85 

£  sark  poi  quaggiii  chi  creder  possa , 
Che  siano  Dei  ?  che  sia  ragion  nel  cielo  ? 
Sente  in  questo  Tardor,  ch'S  giunto  alF  ossa, 
Dar  piu  auolo  e  piu  danno  al  carnal  velo  : 
Qual  toro ,  che  sentita  ha  la  percossa, 
£  sente  ancor  sul  dosso  affisso  il  telo, 
JNe  vede  il  feritor^  s'aggira,  e  scuote , 
]Ve  da  torsi  a  quel  mal  via  trovar  puote: 

86 

Cosi  ne  va  V  addolorato  Alcide 
Per  torsi  a  tanto  mal  girando  il  monte, 
£  schianta  abeti  e  cerri ,  e  corre  >  e  stride , 
£  le  man  verso  il  ciel  alza  e  la  froute. 
In  questo  a  caso  Lica  ascoso  vide, 
Che  per  quel  mal  facea  d'  ogni  occhio  un  fonte^ 
Lica  ascoso  il  seguia  fido  e  leale^ 
N^  ii  potendo  ajutar,  piangea  il  suo  male. 


4io  p.  OTiDn  RASoms 

Qiud?cwn  Thracasequos  humano  sanguine  pingues^ 
Plenaque  corporihus  laceris  praesepia  vidi^         ig5 
Visaque  dejeci,  dominumque  ipsosque  peremi  ? 
His  elisa  jacet  moles  Nemeaea  lacertis  ? 
Hac  coelum  cervice  tuli?  defessa  iubendo  est 
Saeva  Jovis  conjux :  ego  sum  inaefessus  agendo. 
Sed  no^a  pestis  adest^  cui  nec  virtute  resisti^       200 
Nec  telis  armis^e  potest :  pulmonihus  errat 
Ignis  edax  inUs  j  perque  omnes  pascitur  artus. 


194.  Quid?  cnm  Thracav.  Dhmedes  rex  Thrcdaei  qui  kospiies  e^uis 
suis  laeerandos  objiciebai ,  ab  Hereule  et  viia  el  equis  ipsis  fuit  spo- 
liatus. 

198.  Goelam    cerTice.    Vice  Jtlantis,  de  quo  lib.   9.    296.  et  lib,  4' 
V»  656« 
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E  secondo  il  dolor ,  che  il  punge  e  fiede, 
Mossa  avea  contro  il  cor  l^  ira  e  la  rabbia. 
Move  in  fretta  ver  lui  Tirato  piede , 
E  in  questo  empio  farore  aprc  le  labbia : 
Dunque  tu ,  Lica ,  in  cui  maggior  la  fede 
Avea ,  m'hai  dato  un  don ,  ch'  a  morir  n'  abbia? 
Si  scusa  Lica,  e  trema ,  e  s'  inginocchia, 
£  cerca  umil  baciar  V  alte  ginocchia. 
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Non  ascolta  ei  le  scuse ,  e  uon  le  intende , 
Ma  da  s^  io  tutto  ogni  piet^  rimota, 
Vinto  dal  duol  per  un  ue'piedi  il  prende 
E  quattro  e  cinque  volte  in  aria  il  rota : 
Poi  con  dgni  poter  le  braccia  stende , 
E  dona  al  ciel  V  impallidita  goia ; 
N^  il  disco  cou  tal  furia  al  cielo  aspira , 
Quando  al  fin  del  girar  la  fromba  il  tira. 

80 

Come  in  aria  talor  rumiua  pioggia 
Da'  venti  freddi  si  congela  e  indura , 
Tal  Lica ,  mentre  al  ciel  per  Y  aria  poggia , 
Per  lo  freddo  ch'  egli  ha  dalla  paura , 
Gelando  va  con  disusata  foggia 
L'umide  vene ,  e  la  carnal  natura : 
E  poi  nel  mar  d'  Eubea  cadendo  abbasso , 
Per  lo  avuto  timor ,  giugne  di  sasso. 

Dov'anch'  oggi  si  vede  m  mezzo  air  onde 
Un  breve  scoglio  d'elevato  aspetto 
Ch'  alla  forma  deir  uom  tutto  risponde , 
Esi  conosce  il  volto,  e'lfianco,  e'l  petto; 
II  resto  del  colosso  il  mare  asconde , 
E  come  avesse  il  seuso^  e  Y  intelletto , 
Teme  il  Nocchier  toccarlo  ;  e  '1  chiama  ancora 
Lica ,  ma  tien  da  lui  lunge  la  prora. 


4i2  p.  onon  BAsons 

At  vaht  Eurjrstheus;  et  stmt^  qui  credere^ possint 
Esse  Deosl  dLcit:  perque  altum  saucius  Oeten 
Haud  aliter  graditur:  quam  si  i^enabula  tigris     2o5 
Corporefixa  gerat,  factique  refugerit  auctor. 
Saepe  illum  gemitus  edentem^  saepe  frementem , 
Saepe  retentantem  totas  infringere  9estes 
Sternentemque  trabes ,  irascentemque  videres. 
Montibus,  aut  patrio  tendentem  brachia  coeld     2 10 
Ecce  Lichan  trepidum ,  et  latitantem  riipe  cavatd 


ao3.  At  valet  Earystbeoi.  Hic  fuit  Sih^B  iljtmmrum  regis  JiUu0, 
qiu  impellente  Junone  ttercuUm  wuU  perieula  mdire  Jus$U. 
aii.  Ljcbam.  Imseium,  supr.  ad  v.  i65. 
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Com'  Ercoleha  nel  mar  lo  scoglio  posto> 
Dal  rimedlo  fatal  Licinio  viene ; 
£  dice,  che  Toracolo  ha  disposto^ 
Se  vaol  dar  fine  Alcide  alle  sae  pene, 
Vada  sal  monte  Eteo  piu  che  pu6  tosto  ^ 
£  quivi  avendo  al  ciel  volta  ogni  spene , 
Faccia  un  rogo  superbo ,  alto  e  funesto » 
£  dopo  lasci  al  ciel  cura  del  resto. 

92 

Com^  ei  sa  degli  Dei  la  santa  mente  y 
Con  Filottete  figlio  di  Peante , 
Passa  non  molto  mar  verso  Ponente , 
£  sopra  i\  monte  Eteoferma  le  piante : 
Dove  la  scure,  e  la  sua  voglia  ardeote 
Fa  giik  cader  le  piii  superbe  piante ; 
£  secondo  gPimpon  lo  Dio  di  Delo  , 
Fa  superba  una  pira  alzare  al  cielo« 

93 
Ma  non  manca  per6  I'  intensa  doglia 

Che  rende  al  cor  lo  smisuratoardore: 

Anzi  il  velen  dell'  odiosa  spoglia 

Par ,  ch'  or  cominci  a  star  nel  suo  vigore ; 

Talche  la  fatta  pira  Alcide  invoglia 

A  mandar  Y  alma  del  suo  albergo  fuore: 

Gia  delle  piaghe  sue  la  cupa  fossa 

Xiascia  in  parte  veder  le  sue  grand'  ossa. 

94 
Stride  il  liquor,  che  dalle  piaghe  abbonda , 

E  per  lo  corpo  misero  cammina ; 

Come  quando  si  pon  nella  fredd'onda 

II  ferro  tratto  allor  della  fucina: 

Talch'  oguor  vien  piu  larga  e  piu  profonda 

La  piaga^  e  tende  air  ultima  ruina. 

Tutto  r  occulto  foco  il  coce  e  strugge , 

£  1  miser  sangue  suo  divora  e  sugge. 


4i4  ^*  omn  rasonis 

AdspiciV^  utque  dolor  rabiem  collegerat  omnem: 
Tune\  Licha^  dixit ,  feralia  dona  tulisti? 
Tune  meae  necis  auctor  eris  ?  Tremit  ille ,  pawtque 
PalUdus;  et  timide  verba  excusantia  dicit.  2i5 

Dicentemj  genibusque  manus  adhibere  parantem , 
Corripit  /iicides ;  et  terque  quaterque  rotatum 
Mittit  in  Euboicas ,  tormento  fortius ,  undas. 
Ule  per  aerias  pendens  induruit  auras. 
Utqueferunt  imbres  gelidis  concrescere  ventis,  220 


ai8.  Tormento  forticu.  yaUdius  quam  macluma  MUea.  In  Enbokai 
undas.  In  mare  Euboicum.  Nam  Cenaeum  promoniorium^  ubi  MercuUi 
sacrijicatwrus ,  peste  correptus  est,  imminet  JEuboico  mari* 
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4 1 6  p.  oTma  Risoins 

tnde  rmesfieri;  mvihiis  ffuoque  moBe  rotatis 
Adstringi  et  spissd  glomerari  grandine  corpus: 
Sic  iUum  s^alidis  actmn  per  inane  lacertis , 
Exsanguemque  metu;  nec  quicquam  humoris  ha' 

bentem, 
In  rigidos  i^ersum  silices  prior  edidit  aetas.  226 

Nunc  quoque  in  Euboico  scopulus  bres^is  emicat  alte 
GurgitCj  ethumanae  sen^at  vestigia  formae. 
Quem ,  quasi  sensurum ,  nautae  calcare  verentur , 
AppMantque  Lichan.  At  tu,  Jo^is  incfyta  proks , 


9S9.  AppeUatqae  Lichin.    Sive  A  }.i^QU  9  quod  op/xiQTOc ,    hoe  m , 

imjftUere^  atque  impeium  facere  ,  sigmficali  si^e  etiam   ii  forma  ,  Xc^^ 

enim  Graeeis  artiXeyLoy  ^  hoc  esi  ahrupium  ac  truncum,  signijicai.  Vi 
inteUigamuSp  scopulum  hune  d  reliquo  Cenaeo  ,  velui  abruptum  quen^ 
dam  et  datruneatum  apparere* 


METAMORPHOSEO!!!  LIB.  IX.  4^7 

99 
n  Ke  del  ciel ,  che  vede  u  grato  afTetto  , 
Che  mostra  al  figlio  il  coro  alto  ed  eteruo , 
Disse :  Sommo  piacer  m*  ingombra  il  petto , 
Per  la  grata  pieta,  chMo  voi  discerno: 
ImmeDsa  sento  al  cor  gioja  e  diletto, 
Ch  '1  gran  Rettor  del  regno  almo  e  superno 
Sia  con  grande  onor  da  ognun  chiamato 
Padre  e  Rettor  d'  un  pio  popolo  e  grato. 

lOO 

Mi  piace ,  che  la  mia  divina  prole 
Ancor  sicura  sia  col  favor  vostro : 
Ma  la  salute  sua,  poich^  ven'  dole, 
Sta  per  torvi  'I  timor  nel  pensier  nostro: 
E  quel  cV  ha  superato ,  ovunque  il  Sole 
La  terra  alluma,  ogni  periglio  e  mostro, 
Questo  novo  tormento  estima  poco, 
E  vuol  la  forza  ancor  vincer  del  foco. 

101 

La  parte  ,  che  ritien  grave  o  materua , 
Pu6  sol  sentir  la  forza  di  Vulcauo , 
Ma  quella  parte ,  ch'  ha  dal  padre  interna , 
Non  pu6  perire,  e  Tarde  il  fuoco  in  vano; 
Perocch'  6  inviolabile  ed  eterna , 
£  bramo  torla  al  suo  carcere  umano, 
Acciocch'  al  regno,  ond'ha  principio ,  torni , 
E  del  suo  chiaro  lume  il  cielo  adorni. 

102 

E  come  la  sua  invitta  e  nobil  alma 
Scarca  sara  dal  suo  mortal  tormento , 
Vuo*,  che  venga  alla  patria  eterna  ed  alma 
E  credo ,  che  ogni  Dio  ne  sia  contento: 
Che,  s'ei  portd  laggiu  per  noi  la  palma 
Di  mille  iraprese  carche  di  spavento, 
Giusta  eosa  mi  par ,  che  1  suo  gran  lume 
Nel  ciel  risplenda,  e  sia  celeste  JNume. 

Metam.  fol.  JIL  27 


4t8  p.  oviDii  nAsoivis 

jirboribus  caesis ,  quas  ardua  gesserat  Oete ,      23o 
Inque  pyram  structis  arcusi  plmretramque  Cf^acem, 
Begnaque  nsuras  iterurn  Trojana  sagittas 
Ferre  jubes  Poeante  satum ;  quoflamnxa  ministro 
Subdita:  dumque  avidis  comprenaitur  ignibus  agger; 
Congeriem  silvae  Nemeaeo  vellere  summam        235 
Sternis ,  et  impositd  clas^ae  cers^ice  recumbis , 
Haud  alio  vultu,  qnam  si  comiva  jaceres 
Inter  plena  meri  redimitus  pocula  sertis^ 


a39.  Sagilta?  iteratn  visuras.  Primum  quidem  sagiUae  HercuUs  Trojana 
regna  videre,  cum  ipse  una  cum  Telamone  et  Argonautis  Trojam  expw 
gnaviti  deinde  cam  oh  Helenae  raplum  duce  Agamemnone  fuit  deleta, 
Nam  cum  oraculum  accepissent  Graeci ,  sine  sagitlis  HercuUs  ,  Tfojam 
capi  non  posse,  missus  est  Ulysses,  qui  Pfiilocteten  una  cum  sagittis  ilUs 
ad  exercitum  Graecorum  adduceret.  Fabula  haec  tractatur  a  Sophocte, 
Regaaque.  Prius  enim  expugndrant  Trojam  sub  Laomedonte,  in  fatis 
autem  esse ,  Trojam  capi  non  posse  secjundo  ab  Agamemnone  et  Graecis 
Helenam  repetentibus ,  absque  HercuUs  sagittis ,  Ub.  i3.  v,  ^g  et  400. 

234.  Poeaate.  Philocteten,  qui  facem   roga   subjecit.   Fid.    SophocL 
Philoct, 

a35.  Nemeaeo  vellere.  Pelle  Nemeaei  leonis, 

a36.  Clavae.  Cia\fa  Uerculis  insigne ,   ut  /ulmen  Jovis ,    Ntptuni    tri* 
dens,  etc. 


HETAMORPHOSEOR  UB.  IX.  4>9 

io5 
E  s'  aTvien ,  alcun  Dio  quassii  si  doglia , 
Ch'  egli  fra  gli  altri  Dei  spleuda  ancor  Dio : 
Ben  potr^  de'suoi  premj  aver  gran  doglia, 
Ma  non  gi^  mover  me  dal  pensier  mio : 
£  far6 ,  che  ^I  vedr^  contro  sua  voglia 
Starsi  fra  quei  del  regno  eterno  e  pio . 
£  '1  merto  ancor  sapra ,  cV  al  cielo  il  chiama, 
£  r  approver^  Dio^  sebben  non  1'  ama. 

104 
Gli  Dei  tutti  assentir  cun  lieto  volto 
A  quel ,  che  far  d'  Alcide  il  padre  elesse : 
Giunone  ancor  mostrd  piacerle  molto , 
Mentre  afTermd,  ch'entro  alle  fiamme  ardesse : 
Ma  quando  udi ,  cV  in  ciel  fosse  raccolto 
£  che  di  stelle  anch'  ei  vi  risplendesse , 
Tra  se  biasmd  lo  Dio  degli  altri  Dei , 
Che  vide ,  che  nel  fin  sol  disse  a  lei. 

io5 
L^ardente  fiamma  avea  distrutto  intanto 
Tutto  quel ,  che  Vulcan  strugger  potea , 
E  gi^  lasciato  Alcide  ii  carnal  manto 
Piu  la  materua  effigie  non  avea ; 
Sol  quel ,  che  stava  in  lui  perpetuo  e  santo , 
Del  suo  lume  divintutto  splendea^ 
£  lasciavan  veder  le  forme  nove 
Soi  la  divinita,  ch'  ebbe  da  Giove. 

106 
Come  se  '1  dosso  suo  la  serpe  priva 
Del  manto,  ch'avea  gia,  si  rinnovella, 
E  tolto  il  vecchio  vel ,  che  la  copri va , 
Vien  piu  forte ,  piu  giovane  e  piu  bella  : 
Tal  r  effigie  d' Alcide ,  eterna  e  diva, 
Tolto  il  vel,  che  copria  rinierna  stella, 
Piu  illustre  appar  di  pria ,  si  fa  maggiore , 
£  merta  piu ,  ch'  ognun  le  faccia  onore. 


4^0  P.  OVIDII  NASOIflS 

Jamque  valens ,  et  in  omne  latus  diffusa  sanabat , 
Securosque  artus ,  contemptoremque  petebat         240 
Flamma  suuni.  Timuere  Dei  pro  vindice  terrae. 
Quos  ita  (  sensit  enim)  laeto  Saturnius  ore 
Juppiter  alloquitur:  ISostra  est  timor  iste  voluptas^ 
O  Superi  5  totoque  lihens  mihi  pectore  grator , 
Quod  memoris  populi  dicor  rectorqve  paterqite  ;  2^5 
£t  mea  pmgenies  vestro  qtioque  tuta  fa^ore  est. 
N^m  quanquam  ipsius  datur  hoc  immanibus  actiSj 


\ 


FjI9,  IV,  Arg.  Jamque  vaiens ,  etc.  Tandem  Herciiles ,  io  OeU  Thes- 
saliae  nioate  praeslraclo  rogo,  ac  sagillis  traditis  PhilocleUe  Poeaolis  filio, 
qui  ejus  pjram  slruxerat,  flaiDmis  exustus  est,  iu  ut  inniDortalitiatis  deorum 
jus  a  Jove  iu  cavlo  reciperet,  et  aliquando  placata  Junooe,  filiae  eiusdem 
nomine  Hebe,  juogeretur.  Deianira  autem  re  aodita  ipsa  se  ioterrecit. 

a'i2.  Pro   viodice.  Pro  salute  vindicis  ac  Ubtratoris  lerrae  totius. 

243.  Noslra  e^t,  timor  isle,  volupUs.  Fungitur  officio  Jupiter,  et  huuc 
pro  filio  Deorum  timorem  sibi  graturn  accidere  confitetui',  ut  siguum  sci' 
iicet  benevolentiae  in  illuni  ,  et  in  se  ut  patrem  iUius, 

a44«  Graior.  Gratuloi,  Gratulor  et  grator  proniiscui  usurpant  aucto- 
res  antiqui. 


METAMOBPHOSEON  LIB.  IX.  ^li 

107 

Come  resiar  della  terrena  vesie 
Vede  il  Rettor  del  cielo  il  figrmol  privo , 
Ver  Borea  il  cbiama  al  regno  alto  e  celeste 
Sii'l  carro  trionfal  pomposo  e  divo; 
Alla.Lira  vicin  di  stelle  il  veste, 
Secondo  andd,  menire  quaggiu  fu  vivo; 
C0I  pi^  sinistro  il  capo  al  drago  aggrava , 
Tien  Tun  puguo  il  leon^  Taltro  la  clava^ 

108 
Come  r  alme  locar  celesti  e  sante 
Lji  nuova  effigie  sua  nel  piu  bel  mondo, 
Gravd  tanto  le  spalle  al  veccbio  Atlante^ 
Che  quasi  sostener  non  pote  il  pondo : 
Sebben  non  disse  il  figlinol  di  Peante  , 
Che  pass6  Alcide  al  suo  viver  secondo, 
Com*ei  gli  avea  commesso,  il  moudo  accorto 
Quando  piu  no  'I  rivide  ,  il  tenne  morto. 

109 
Cbe  portato  la  fama  avea  per  tutto , 
Non  senza  universal  cordoglio  e  pieta , 
Dove  il  don  di  quel  lin  Tavea  condutto, 
E  come,  e  con  chi  and6  nel  monte  d'  Eta' 
Non  si  seppe  altro  poi :  comraun  fu  il  lutto; 
Sol  ne  mostr6  Euristeo  la  fronte  lieta , 
Che  per  la  gelosia  ,  ch'  avea  del  regno  , 
Mostr6  d'esserne  allegro  apiu  d*un  segno. 

110 
N6  sol  di  questoei  sol  s'allegra  e  ride: 
Ma  sol  persegue  ancor  mortal  nemico 
Ifigli,  cbe  restar  del  forte  Alcide, 
Cli'eraa  fuggiti  al  regno  di  Ceico: 
Quando  la  madre  sua  priva  esser  vide 
De'  nipoti ,  e  di  lui  Talbergo  antico, 
Di  si  (iegno  figliuol  pianse  la  morte , 
De'  nipoti  Y  esilio  e  V  empia  sorte* 


422  P.  OVmn  RASONIS 

Obligor  ipse  tamen.  Sed  enim ,  ne  pectora  i^ano 
Fida  metu  pweant ,  Oetaeas  spemite  flammas. 
Omnia  qui  ncit ,  nncet ,  quos  cemitis ,  ignes :     25o 
JNec  nisi  matemd  Vulcanum  parte  potentem 
Sentiet ;  aeternum  est,  a  me  quod  traxit ,  et  expers 
Atque  immune  necis ,  nulldque  domabileflammd. 
Idque  ego  defunctum  terrd  caelestibus  ons 
Accipiam  ,  cunctisque  meum  laetabile  factum     255 
Disfore  conjido.  Si  quis  tamen  HercuJe^  si  quis 


^4$.  Obligor  ipM  Umen.  J?go  iamen  me  vobis  debere  faiear. 

aSi,  Materna  parte.  £x  parie  corporis  ,  quod  d  maire  sumpsii. 

»54.  Gaelestibas  oris.  in  caelum.  Nam  (ut  re/eri  Diodorus)  poiiexu- 
sium  Hercuiis  rogum  accedenie  lolao,  ui  ossa  coUigerei  ,  cum  Hulium 
prorsus  reperium  forei,  credtderuni  tlerculem  seeundum  oraculum  in  Deos 
irmnsiaium,  iUique  ui  heroi  sacrn  feceruni. 


METAMORPIIOSEOI!?  LIB.    IX.  ^23 

111 

Sol  neir  albergo  avea  la  mesta  lole , 
Che  d*Ilo  figliuol  d'Ercole  era  moglie; 
La  (|ual  nel  grave  sen  tenea  la  prole , 
E  gia  temea  delle  propinque  doglie: 
Or  menlre  Almena  misera  si  dole, 
Ch^  a  tanto  mal  la  morte  non  la  toglie , 
Vede  guardando  il  sen ,  ch'  avea  la  nuora , 
Che  del  suo  partorir  vicina  ^  V  ora. 

112 

E  avendo  in  mente  ancor  V  aspro  tormento^ 
Che  senti  quaado  al  mondo  Ercole  diede, 
Disse,  tenendu  in  lei  lo  sguardo  intento  , 
Prego  ogni  Dio  della  superna  sede> 
Che  di  placar  Lucina  sia  contento 
Ch'abbia  nel  partorir  di  te  roercede, 
Che  non  abbia  ver  te  quelF  empia  mente  , 
Ch'ebbe  ver  la  tua  socera  innocente. 

ii3 

Apollo  il  fln  premea  del  nono  segno 
Dal  di ,  che  mi  fe  grave  il  maggior  Nume , 
E  giunto  era  quel  tempo  illustre  e  degoo^ 
Che  dovea  dare  il  grande  Alcide  al  lume: 
Ed  io  ch'  avea  nel  sen  si  raro  pegno  , 
Co!i  immenso  dolor  premea  le  piume  , 
E  ben  vedeasi  al  ventre  ampio  e  ripieno  5 
Che  Giove  era  rautor  di  tanio  senOi 

114, 

Era  dal  troppo  duolo  omai  si  vinta  , 
Ch'io  non  poteapiii  sofFerir  le  peue, 
E  non  so  come  io  non  rimasi  estinta, 
E  tremo  ancor ,  qualor  me  ne  sovviene : 
Sette  volte  avea  il  Sol  la  terra  cinta , 
Dal  Gange  andando  in  verTEsperie  arene^  v 
Sette  volte  la  Dea,  ch'oscura  il  gioruo, 
Menato  il  carro  avea  stellato  intorno. 


4^4  P.  OVTOH  KASONIS 

Forle  Deo  doliturus  erit ,  data  praemia  nolet : 
Sed  meruisse  dari  sciet,  inntusque  probabit. 
Assensere  Dei :  conjux  quoque  regia  visa  est 
Caetera  non  duro ,  auro  tamen  ultima  s^ultu         260 
Dicta  tulisse  Jo\^is,  seque  indoluisse  notqtam. 
Interea ,  quodcunque  fuit  populabile  Jlammae , 
Mulciber  ahstulerat ;  nec  cognoscenda  remansit 
Herculis  ejjjigies ;  nec  quidquam  ab  imagine  ductum 

t:  tantumque  Jos^is  yestigia  sen^at.    265 


a6a.  Popalabile.  ]}debile» 

a65.  Jovis  ▼cstigia.  SimUiiudinem   Jovis^   Num  ut  Jupiler ,  Deu$   est 
effecius  Hercules. 


METAM(»PHOSEON  LIB.  IX.  4^^ 

Il5  ^^ 

E  ancor  1'  insopportabil  mio  dolore 
Mi  facea  al  cielo  alzar  coatinuo  il  grldo, 
Ne  V  era  ];nodo  a  far ,  che  *1  parto  fuore 
Potesse  uscir  del  suo  materno  nido : 
Ben  chiamava  io  Lucina  in  mio  favore ,. 
Le  man  tendendo  al  Regno  eterno  e  fido^ 
£  ben  corse  Lucina  a  tanto  affanno , 
Ma  non  gi^  per  mio  ben ,  ma  per  mio  danno. 

116 

Fa  da  Giunon  mandata  allor  cosiei, 
Giunonper  gelosia  m^odiava  amorte^ 
Che  non  volea ,  che  i  novi  parti  miei 
Dovesser  poi  goder  la  fatal  sorie : 
Tu  dei  saper ,  ch*un  giorno  agli  altri  Dei 
Disse  il  Rettor  della  celeste  corte : 
Quel .  che  verr^  nel  tal  tempo  alla  luce , 
Sari^  deiralma.Grecia  il  maggior  Duce. 

117 
.  Onde  Giunon ,  che  non  volea ,  che  1  figlio 
Ch'uscir  dovea  di  me,  tal  fato  avesse, 
Fra  s^  discorse ,  e  prese  alfin  consiglio 
Difar,  che^Iparto  miorinchinso  stesse; 
£  lei  non  senza  mio  mortal  periglio, 
Mand6 ,  che  ^  raio  figliar  tardar  dovesse, 
Fintantoche  'I  figliuol  di  Steneleo 
Nascesse,  che  fu  poi  Tempio  £uristeo. 

118 

Lucina  in  forma  d'  una  vecchia  viene 
Per  eseguir.  di  Giuno  il  crudo  avviso : 
Siede  suIFuscio  e  incatenate  tiene 
Sul  ginocchio  le  man ,  su  'I  pugno  il  viso; 
£  senz^aver  riguardo  alle  mie  pene, 
Perch^  il  parto  da  me  non  sia  diviso, 
Dice  il  verso  opportuno,  il  qual  forz'have 
Di  faf^  che  il  nanco  mio  mai  non  si  sgrave : 


426  p.  oviDn  NAsoms 

Utque  novus  serpens^  positd  cum  pelle  senectd  3 

Luxuriare  solet ;  squamdque  nitere  recenti ; 

Sic ,  ubi  mortales  Tiryntliius  exuit  artus , 

Parte  sui  meliore  viget ,  majorque  nderi 

Coepit ,  et  augustdjieri  grantate  yerendus.         270 

Quem  pater  omnipotens ,  inter  cava  nubila  raptum , 

Quadrijugo  curru  radiantibus  intulit  astris. 

Sensit  Atlaspondus.  Neque  adhuc  Stheneleiiis  iras 
Solverat  Eurrstheus;  odiumque  in  prole  patemum 


370.  Aogusta  fieri.  Vempe  coelo  donandus;  nec  Diis  soium,  sed  eijaio 
Jvnctis  aogusta  et  major  imago  hnmaoa  tribuitur  d  poetis  et  /iisioricis. 

273.  Quadrijugo  curta,  Triump/udi,  Innuii  enim  Hereulem  cum  maxima 
gloria  triumphanium  more  in  caelum  fuisse  suhlatum. 

273.  Stheneleius  iras..  Stheneli  filius  Eurysi,  veritus  ne  Herculis  proge* 
nies  patrem  ultura  se  regno  exuerei ,  Hjrllum  Herculis  Jil.  ei  Licfmnii 
liberos  ei  lolaum  qui  Aihenas  confugerani  poposcii ,  arma  minaius ,  nisi 
sibi  redderentur:  d  Theseo  iamen  ei  Atheniensibus  adjuii  Eurystkeum 
sustulerunt,  Diodor,  lib,  5.  ei  Liberalis  Fab.  33« 

Fjb.  V,  et  VL  Arg.  In  prole,  Haec  autem  k  poela  referantary  ot  fa- 
cilios  coonectat  cum  superioribns  Galanthidis  roinistrae  Alcmeoae  motatio- 
nem  in  mustellam.  Nam  Alcmena  cum  parere  non  posset,  Lucinsm  Deam , 
quae  parentibos  praeesse  dicitur  ,  invocavit ;  ac  ea  qnidem  Tenit  JanoBis 
jussu  partum  impeditura.  Cum  igitur  in  vetulae  Bguram  conversac  ante 
januam  AlcroenM  ita  sederet)  ut  manum  digitis  cancellatim  junctis  geoua 
teneret ,  forte  Galanthis  ministra  suspicata  eam  illo  gestu  domioae ,  qao 
minus  pareret  >  esse  impedimentOy  falso  ei  nunciavit  Alcmenara  partu  so- 
lutam  t  quod  cum  Dea  accepisset,  sorrexit,  statimque  Alcmena  Hercolem 
peperit.  Gaelerum  Dea  indignata  se  k  Galanthide  illusam,  qaam  prtoHiBi 
illam  in  mustellam  ca  cooditioae  convertit>  at  pareret  ore  quo  foent 
ementita. 


«ETAMORPHOSGOlf  LIB.  IX.  4^7 
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lo  qui  mi  sforzo,  e  cliiamo  ingiusto  e  ingrato 
Giove,  che'l  suo  figliuol  da  ine  non  toglie: 
E  colma  di  dolor  bramo,  clie /1  fato 
Mi  toglia  con  la  morte  a  tante  doglie : 
Ma  tutto  ^  invan,  che  '1  core  avea  indurato 
Del  maggior  Dio  V  invidiosa  moglie:  • 
£  pure  i  miei  lamenti  afflitti  e  lassi , 
Movean  di  me  a  piet^  le  mura  e  i  sassi. 

120 

Ogni  madre  piii  nobile  e  piu  degna , 
Qi'albergar  suol  nella  cittate  Ismena, 
Prega  ogni  Dio  di  cor ,  che  nel  ciel  regna , 
Ch*abbia  piet^  deir  infelice  Almena: 
Cerca  ognuna  darm'dnimo,  e  s*ingegna 
Per  varie  vie  d*alleggerir  mia  pena: 
Ma  Lucina  si  sta  secondo  Tuso^ 
E  tien  il  pugno  incatenato  e  chiuso. 

121 

Galantide  ministra  ardita  e  accorta 
Del  mio  fedel  Marito  Anfitrione, 
Che  sapea  in  parte  V  odio ,  che  mi  porta 
Per  gelosia  la  querula  Giunone; 
Vedendo  star  colei  fuor  della  porta , 
Prese  fra  se  qualche  sospizione : 
E  piA ,  che  stava  assisa  ,  e  avea  raccolto 
Tutto  in  un  gruppo  il  seno,  il  pugno  e^I  volto* 

122 
Cadde  a  questa  ministra  nella  meute , 
Che  sia  qualche  malvagia  incantatrice, 
E  tanto  pii!l ,  che  momiora  fra  il  dente , 
E  non  si  pu6  sentir  quel ,  ch'  ella  dice: 
Se  n  entra  in  casa  pria ,  come  prudente, 
Tutta  lieta  esce  poi,  tutta  felice , 
E  con  Tallegra  sua  favella  e  vista, 
La  vecchia  in  xm  momento  inganna  e  atlrista. 


4^8  P.  OVIDn  NASOVIS 

Exercebat  atrox ;  at  longis  anxia  curis  2^5 

ArgoUs .  Alcmene ,  questiis  ubiponai  aniles  y 
Cui  referat  nati  testatos  orbe  labores , 
Cuive  suos  casus  ^  lolen  habet.  HercuUs  illam 
Imperiis ,  thalamoque  animoque  receperat  HylluSf 
Impleratque  uterum  generoso  germine;  cui  sic     280 
Incipit  Alcmene :  Favcant  tibi  numina  saltem  ; 
Corripiantque  moras ,  tum  cum  matura  vocabis 
Praepositam  timidis  parientibus  lUthjriam  y 


276.  Argolia  Alcmene.  Argolica  ^  quae  post  mortem  Herculis  Thehas 
profectay  Ulicque  mortua  divinos  meruit  /lomores, 

277.  Tcstatos  labores.   Celtbrata  atque  confessa  certamina. 

278.  Herculis  illaiii.  Hjllas  iolen  sibi  d  patre  donatam  in  uxorem 
duxera  t ,  gra vidamque  fecera  t. 

279.  Hvllas.  Herculis  ex  Deianira  fuit  filius, 

a83.  Ilithyani.  Uithyia  Dea  est  ^  quae  parientibus  praeesse  dicitur , 
quam  nostrt  Lucinam  appeltant,  quod  in  lucem  nascentes  producat,  Ba- 
dem  cum  Diana  existimata.  Orpheus  hjrmno  i.  Piato  in  Theaeteio  ait 
Dianam  Cum  sterilis  sit,  partuum  iutelam  suscepisse,  Calljrmachus  hjmno 
ad  Dianami  quod  eam  Latona  mater  citra  dolurem  gestarit  in  ntero  et 
pepererit.  Melius  Phitosophi  ad  Lunae ,  quae  eadem  cum  Diana  ,  poten- 
iiam  referunt,  quae,  ut  Piin.  lib,  a.  eap.  loa.  foemineum  molle  et  noc- 
tumum  sidus  humores  solvit,  foetibus  concipiendis  edendisque  accommotia. 
Horat»  od  aa'.  iib.  3.  et  in  carm,  Seculari. 
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123 

(^aal  tu  ti  sia,  cui  noto  era  il  periglio, 
Ch^alla  padrona  mia  dovea  tor  ralma  , 
Sta  lieta  omal,  ch'or  ora  ha  fatto  il  figlio, 
£d  ha  sgravato  il  sen  di  si  gran  salma. 
La  Dea  per  maraviglia  inarca  il  ciglio, 
E  vuol  levarsi ,  e  batter  palma  a  palma, 
E  V  una  e  Taltra  man  mesta  divide, 
Ed  io  d6  fuora  il  mio  figliuolo  Alcide. 

124 

Tostoch^  la  Ministra  esser  la  vede 

Levata ,  e  non  star  piii  ferma  in  queH'  atto , 

Se  n'entra,  e  trova  il  figlio  uscito^  e  crede , 

Ch'  abbia  giovato  a  me  quel,  ch'ella  ha  fatto : 

Subito  lieta  fuor  ridendo  riede , 

E  trova  il  volto  antico  6  contrafFatto , 

E  la  deride ,  e  chiama  vecchia  e  insana, 

E  strega  e  incantatrice  inetta  e  vana. 

125 

La  chioma  sua  la  Dea  sdegnata  prende  ^ 
Come  il  suo  riso  ,  ei  suo  disprezzo  mira, 
E  furiosa  in  terra  la  distende, 
E  quinci ,  e  quindi  la  strascina  e  tira  : 
Con  pugni  e  calci  poi  la  batte  e  ofFende, 
E  sfoga  il  cruccio  muliebre  e  V  ira. 
Si  vuol  levar  la  misera ,  e  si  trova 
Una  petsona  aver  picciola  e  nova. 

126 

Le  braccia  si  fan  pie ,  la  chioma  bionda 
D'  un  biondo  e  vago  pel  la  fa  coprire , 
La  figura  del  corpo  e  lunga  e  tonda, 
Ed  ha  poca  persona,  e  molto  ardire; 
E  perche  la  sua  pena  corrisponda 
Alla  bugia,  ch'a  lei  fe'il  pugno  aprire; 
Nel  partorir  la  Dea  sdegnata  vuole, 
Ch'  onde  usci  la  menzogna ,  esca  la  prole. 


43o  p.  OTmn  nAsoms 

Quam  mihi  difficilem  Junonis  gratiafecii. 
Namque  laboriferi  cumjam  natalis  adess^         286 
Herculis ,  et  decimwn  premeretur  sidere  siffnwn, 
Tendebat  gravitas  uterum  mihi:  quodque  ferebam  ^ 
Tantum  erat ,  ut  posses  auctorem  dicere  tecti 
Ponderis  esse  Jwem;  nec  jam  tolerare  labores 
UUerius  poteram:  quin  nuncquoq;frigidus  artus:  290 
Dum  loquoTy  horror  habet;  parsque  est  mentinisse  do- 

hris. 
Septem  ego  per  noctes ,  totidem  cruciata  diebus. 


385.  Laboriferi.  Laboribui  nati ,  ut  supru  v,  i8o. 
a86«  Sidere.  Sole.  £t  deciaiui»    sigQum.  Bo€  est »  cum  jam  deeimMS 
agereiur  mensis. 
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127 

Odo ,  ch'altrove  Donuola  si  chiaraa , 
Mustella  qui  dagli  iiomiDi  fu  detta, 
Le  nostre  case  ancor  frequenta ,  ed  ama, 
£  raolto  della  caccia  si  diletta , 
£  si  Tonor  nelle  sue  imprese  brama, 
Ch'  infino  i  crudi  serpi  impugna  e  aspetia , 
£  perquel,  ch'  alcun  rustico  mi  dice , 
Sopra  ogni  augello  ha  in  odio  la  cornice. 

128 
M*  increbbe  in  vero  assai  della  sua  sorte , 
Ch'oItre  ch'io  la  tenea  come  sorella, 
M'avea  rubata  alFevidente  morte 
Con  la  sagace  sua  mente  e  favella; 
Or  preghiam ,  figlia ,  la  celeste  corte , 
Che  qnella,  che  Iarai>  prole  novella 
£sca  a  goder  senza  tua  doglia  il  mondo , 
£1  favor  di  Lucina  abbia  secondo. 

129 
Preghiam ,  diss*ella,  ancor  V  eterna  cura  , 

Che  Fodio  di  Giunon  v^r  noi  sia  spento, 

Sicch^  la  prole  mia  nasca  sicura , 

Che  gi^  nel  sen  matura  aver  mi  sento : 

Ma  colei ,  che  cangi6  forma  e  natura , 

Rinnovella  il  mio  duolo  e  1  mio  tormentoi 

Che  mia  sorella  Driope  mi  rimembra, 

Ch^innanzi  agli  occhi  miei  prese  altre  membra. 

100 
£  poich^  posson  te  commover  tanto 

D*  una  ministra  tua  le  forme  nove, 

Non  ti  maravigliar  del  molto  pianto , 

Che  1  mio  dolente  cor  per  gli  occhi  piove : 

Ch^una  sorella  mia  sott'altro  manto 

lo  vidi,  e  vuo'contarti  come  e  dove, 

Se  r  intenso  dolor,  che'l  cor  percote, 

Potrii  dar  luogo  airaifannate  note. 


452  p.  oymn  nASoms 

Fessa  maUs ,  tendensque  ad  caelum  bmchia^  magno 
Lucinam  Nixosque  pares  clamore  s^ocabnm. 
Illa  quidem  ^enit ,  sed  praecorrupta ,  mewnque   2^5 
Quae  donare  caput  Junoni  s^ellet  iniquae. 
XJtque  meos  audit  gemitus ;  subsedit  in  illd 
Antefores  ard ;  dextroque  a  poplite  laevum 
Pressa  genu ,  digitis  inter  se  pectine  junctis , 
Sustinuit  partus :  tacitd  quoque  carmina  voce    5oo 


394.  LiiciDain  oexosqoe  peres.  PrL  JHtedic.  sec  Palal  ei  duo  alu,  «I 
Nixos  Deos  intelligat  puerperiis  praesidentes:  de  guibus  indeatur  Festusin 
Kixi  Dei  ,  quanquam  is  ires  fuisse  contendit^  ut  forte  sit  legendumha^- 
DRiii  Ifixosque  pRri  clainore.  Nam  in  uno  nostro  nizasque  ^meus  Spirtmu 
Kfxasque  pari>  in  Mureti  excerptis  ac  uno  Basil,  rursus  parteos  ia  Grat- 
viano  y  nixusque  pares,  cum  Gloss. ,  illos  deos :  in  priore  Twisdento 
nezusque  pares:  sed  emendatum  uizosque  :  addito  schoUo,  Nezi  sunt  Di 
qui  conoecluul  ineiiihra  mulierum  soluta  ad  parlum»  unde  dicaoLar  ncxi- 
Mixosque  pares  :  duo  sunt  fratres,  Dii  parlu9,  sicut  et  Lucinae. 

3oo  SuAtiauit  pkrtus.  Qaatuor  veteres  nizus»  nam  parltis  sequitur. 


MKXAVOIlPHOSEOli  UD.  IX.  /^i5 

Ebbe  fl  mii»  pnclrp  Eorito  un^^ltra  figlla 
Driope,  jna  tioo  p^  d^Ua  mia  madre; 
Stupir  fikkMDO  ogwin  di  maraviglia 
Le  sue  .rare  bellezze  alroe  e  leggiadre : 
Pria  che  facease  a  lei  caagiar  famiglia 
U  troppo  tardo  a  mariurla  padre , 
II  bioodo  Dioy  ch'a  noi  distrioge  Vore^ 
La  vide ,  e  1  virginal  le  tolse  onore. 

Ma  fu  di  Si  sublime^  e  raro  ingegno , 
Di  si  gentile ,  e  glor loso  aspetto , 
Ch'  ogni  uom  d^  Ecalia ,  o  d'altro  estemo  regno , 
Bramava  averla,  e  iar  comune  il  letto: 
Fra  molti  alfin  ciascun  piii  illuslre  e  degno 
Andremon  fu  da'miei  parenti  eletto , 
Cui  piacque  tanto  seco  esser  legato , 
Ghe  sppra  ogni  qom  dicea  d'esser  beato. 

i33 

Limpido  neirEcalio  un  lapo  siede 
Gnto  oi  dolci  e  ameni  colli  intorno , 
Lo  cui  lito  fecondo  esser  si  vede 
D*arbori ,  e  valli,  e  vaghi  prati  adorno^ 
Cominciando  de^  colli  al  basso  piede^ 
Fin  dove  piu  superbo  alzano  il  corno  » 
Son  mirti ,  e  fanno  un  cerchio  ameno  e  vago  , 
A  guisa  d'un  teatro  intorno  al  lago. 

i34 

Era  venuta  Driope  a  queste  sponde 
Per  onorar  col  cor  devoto,  e  grato 
Con  ghirlande  di  fior  tessute  e  fronde 
Le  Dee,  ch'abitan  Tonda^  il  coUe  e  1  pralo: 
Calcando  i  fiori  gi^  vicino  aU'oude 
Cou  un  figliuol ,  che  in  sen  s*avea  portaio , 
Ch'aacor  Tanno  primier  non  avea  pieno, 
Soave  peso  al  su  o  candido  seno. 

Uetam.  Fol.  IIL  a» 


434  P*  OVIDII  HASOEII!^  •  ^ 

*J)ixit:et  inceptos  tenuenmt  carmina  parius. 
Nitor  y  et  ingratofacio  cmsncia  demetts 
Vana  Jovi\  cupioque  mori;  matumgue  durm 
Verba  queror  silices :  matres  Cadmeides  adsant 
Votaque  suscipiunt:  exhortanturque  dolentem* 
Una  minisirarum  medid  de  plebe  Gtdanthis^ 
Flava  comas ,  aderat,faciendis  strenua /ussis  ; 
Officiis  delecta  suis:  ea  sensit  iniqud  , 


»  r  r 


.    I    .    ,      « 


3o2.  Vaaa  coovic^.  Cotwicium  proprie  est  maledictum.  Quod  Cicero 
expUcat  in  Orat,  pro' Muraen.  St  veri  objicitar,  fehemetilis  accusiloris • 
sIq  falso,  maledici  coDviliatorif .  Deinde  etiam  contentitmem  woeit  sigmfimt 
quasi  conviciumf  sive  ab  uno,  sive  pliuribus  teUaiur  damor*  Cic.  pro  Jr^» 
Ao  tu  ezitftimas  ferre  aQiinos  tioslr*ii  tiiQlatii  posse  coQtentioaem^  oisi  ex 
(loc  foreosi  slrepilu  refieiamury  et  auras  coiivicio  defessae,  cooqaieScaDl. 

304.  Verba  ({ucror.  Figurafe  dictuin  eft.  f^erbU  emm  querii  conquerifm 

0st  m  usu. 


'   MeDtie  &  Y^ir  del  jnonte  il  piaVid  e  rertO) 
Le  idct  ya^e  stie  Wiove  per  tutto^ 
Trof^i  clie  1  pie  dkl  gran  perigTio  itecertO 
Vicino  a  dn  Loto  ha  il  S(!i6  jnortal  iDObduUOi 
Che  '1  bel  purptireo  fiiDreavea  gi&aperto, 
Speme  «^niortai  dd' fifuO  fotbro  friitio:      '•  • 
Stende  elfa  ir^braceioi  e  piend^i^fidr' veriniglid 
Per  dar  trastullo  al  suo  vezzoso  figlio. 

i36 

yolIL  io,  che  v'era^  far  lo  stesso,  e  porsi 
La  man  per  corre  un  ramoscel  col  fiore, 
Ma  dove  ruppe  Driope,  il  ramo  scorsi, 
Che  spargea  il  sangue  a  spesse  goccie  fuore ; 
Gom'io  di  taota  novita  m'accorsi, 
Divenni  hu  gel ,  trem6  la  mano  e  1  eore  * 
II  fusto,  e  i  rami  suoi  tremar  non  manco, 
£  venne  il  fior  purpureo  infermo  e  bianco* 

i37 

Loto  una  Ninfa  era  in  guel  tronco  ascosa 
Secondp  poi  contaro  i  tardi  agresti , 
Che  senza  fapla  il  Re  degli  orti  sposa , 
Yolle  seco  tentar  gli  atti  inonesti : 
Ella  alla  parte  eleroa  e  gloriosa 
I  preghi  suoi  mando  santi  ed  onesti : 
In  quel  troncon  gli  Dei  Tumaue  some 
Gli  ascoser,  che  di  lei  poi  tenne  il  nome, 

i38 

Come  la  mta  sorella  il  ramo  schtanta , 
E  che  si  vede  insanguinar  la  palma^ 
Che  non  sapea^  che  la  fiorita  pianta 
Desse  nel  sangue  il  proprio  aloergo  airalnia ; 
Chiede  perdon  con  preoe  onesta  e  santa, 
1^91  .is^volger  vuol  da  )ei  la  carnal  saliiiaj 
£  nel  girar  del  coi:po  e  della  tesu 
Trova,  ch*una  radice  il  pie  gli  arresia. 


436  P.  OYIOU  HAIOBIA    . 

Nescio  quid  Junane  geri:  dwmfm  exit,  et  iHtrat 
SaepeforfiS;  Divom  nsidemtem  vidit  Jn  urd^^ ;     3io 
Brachiaque  in  geni&us  digitis  comifMa  ttfkiivtem  f    \ 
aecunque  es,  ait,  dominae  gratare;*  ifivaffk  est 
^..  ^  — '  ^lcmene:potiturgue  puerpera  vato. 
Ejcsilidt  ^  junctasque  manus  patefacta  remisii^  / 
n;^»yM  potens  uieri^  wncHs  Iwar  ips0  nmissi^     3i5 
m  decepto  risisse  CrtfhnthHiafama  tst^ 


3 10»  Divam  iMcinmm. 

3i4/  Exsill»  juocUsque  maou$  paUfacU  remisit»  Narrat  fabuiam  U' 
haniu*  in  Diagematis  ^  Leone  Mlatio  ediiis ,  ubi  AeaiantAis  e$t ,  quae 
Nasoni  Galantkis.  Nieandra  in  IrtpoclffAcycc^  mpud  jHtmiimum  LHeraUe^ 
Qalanihias  est  Praeti  filim» 


MRTlMOIknKMIBOlf  UBL  IX.  ^Sjf 

D'  alzar  put  elta  !f  pi^  sl  prova  e  sforsia  j 
Ma  componar  ntf  1  vool  T  avlda  terra : 
Atfzi  le  Ddrbe  me  fa  con  piii  forza     ; 
Abbarbicarsi^  e  penetrar  sbtterra : '  '     '  * 
Gi^  il  novo  legno.»  e  Fimportuna  scotm 
Le  gambe  Sn  un  troncone  asconde  e  «cfrra  ^ 
Piii  ognor  k  came ,  e  *i  sangne  si  disperde^ 
£  trave  e  scorza  vien  succosa  e  verde« 

140 

Quando  ella  guarda »  e  vede  il  crudo  efFetto^ 
Ghe  sotto  novo  manto  i  piedi  asconde^ 
Con  r  una  mano  accosta  il  figlio  al  petto^ 
Vuol  con  Tahra  stracciar  le  chiome  bioude^ 
£  trova  d^ira  accesa  e  di  dispetto , 
Ghe  trae  dal  crin  la  man  piena  di  fronde: 
Poich^  dal  ramo  il  crin  si  vede  tolto , 
Fa  piii  che  puote  oltraggio  al  seno  e  al  volto^ 

141 

H  piccol  figlio ,  a  cui  dier  nome  Anfiso , 
Che  sol  col  pianto  pio  chiede ,  e  favella, 
AI  suo  solito  seno  accosta  il  viso^ 
£  sugge  iu  van  la  ruvida  mammella  / 
Tutto  vid*  io :  ma  qual  prendere  a wiso 
Per  salvar  te,  pote^j  cara  sorella  ? 
Pur  con  le  braccia  e  piS ,  ti  tenni  avvinta, 
£  teco  esser  bramai  dal  tronco  cinta. 

142 
Gol  nostro  padre  in  questo  il  suo  consortd 
Giunser,  che  ^  cammin  nostro  avean  seguito } 
Ghieggon  di  Driope  ed  io  Tempia  sua  sorte 
Breve  racconto,  e  lor  Tarbore  addito  : 
Subito  al  pianto,  e  al  grido  apron  le  porte, 
Gli  sconsolati  suoi  padre  e  marito^ 
Le  braccia  danno  al  mezzo  arbore  intonio^ 
Baciando  il  viso  ancor  bello  ed  adorno- 


438  P.  OTiWl  RASOK»  -  v/ 

Ridentem ,  prensamgue  ijjsis  Dea  saeva  ci^illis 
Tmxit ,  et  eterfd corpus  fd^are,  vi^ntiem,    W\ 
Arcuit :  inque  pfides  mutavit  brachia  pnmos^ 
Strenuitas  antiqua  manet :  nec  terga  colorem      320 
Amisere  suum  :formQ  est  dis^sa  priori. 
Quae^  quia  mendaci  parientem  juverat  ore^ 
Oreparit:  nostrasque  domos,  ut  et  ante ,  fnequentat . 
JDixit:  et,  admonitu  veteris  oommata  ministme. 


'> 


3^0.  Streouitas.  Fuerat  enim  ruci(7n(tis  strenaa  )ussis«  Coloreoi.  FUn 
conias ,  qui  color  muslelinu*.  Liheralis  in  felem  mutntam  reft:rt* 

3a3.  Ore  park.  AEque  verum  p^r  aures  coire  ,  ac  per  os  parere.  Sfd 
hinc  color  a  natura  mustelarumt  gua^  catulos  $uos  quotidie  iramsferamt 
mutantque  sedem,  Cicerone  auctQre$  quem  citat  riin.  L  19.  cap.  4*  Q**^* 
ipsa  decies  in  die  mutat  locum, 

Fab.  yiL  Vlll.  et  IX,  A.rg  Dixil  et  admonitu  veteris  commota  wsud' 
strae ,  etc.  brjope  Eurjti  lilia  ,  soror  loles  ,  Andraeinoqis  eonjux,  qaa« 
ante  dilcxerat  ApoUo,  com  ad  lacom  sacratom  ajiophis  dooa  ferens  Teirs- 
set  9  et  ez  arbore  Loto  ( io  quam  Loto,  fugieas  Priapuoit  «rat  iraiisfi^a' 
rata  )  raiDom  4ecerpbset,  quo  parvum  fillum  oomine  Atnpbison ,  qaem 
Becom  tulerat ,  oblectarel ,  qula  sacrae  arboris  extiteral  violatrix  ,  trooco 
liaesit  iofixa.  loter  quae  dnm  casom  sororis  lole  refert  Alcmeoae,  lolaus 
Hercolis  et  Hebea  filius  ivi  ai}tif|ttam  poeritiaa  traosfasas  filia  rogaiiU  co- 
njugi  proiniserat.  ^ 


La  avQDlura  Driope,  come  yede 
Versar  dagli  occhi  in  tanta  copia  il  pianto 
A^.padr0,  alla  sprellaA  a  chi  ]e  diede 
Gia  per  Qoosort?  U  matrimoniu  santo; 
Coa  rocchioy  ch'apcor  libero  possiede 
Sp^ge  UQ  rivo  nMggior  sul  novo  manto; 
£  poioh'  al  .dir  la  yia  non  gli  e  ancor  chiusa  . 
Con  questo  amaro  duol  se  stessa  scusa: 

,44 

Vi  giuro  per  reterno  alto  Motore, 
Ch'io  nonho  fatto  a  guella  Ninfa  torto, 
E  ch^innocentementc  10  colsi  il  flore , 
E  cootro  ogni  ragion  tal  pena  io  porto : 
S'  io  mento,  piova  in  me  tanto  d'  ardore , 
Che  resti  Tarbor  mio  sfroudato  e  morto  : 
E  ruom  che  primo  arriva  in  questo  loco  ^ 
M'  offenda  con  la  scure,  e  doni  al  foco. 

145 

Prendete  intanto  il  mio  piccolo  infante^ 
Che  nel  ruvido  sen  non  ben  sostegno , 
Che  servando  il  costume  delle  piante  f 
Le  man  son  rami,  e  al  ciel  s^  alzan  di  legno: 
Pur  mel  tenga  qualcun  sempre  davante 
Mentre  il  molle  occhio  mio  del  lume  ^  degna 
.  E  fate  poi>  che  sotto  a  questa  frasca 
La  nutrice  che  avr^,  sovente  il  pasca« 

146 

E  quando  andar  potr^  picciol  fanciullo^ 
Tosto  ch'  ogni  scolar  la  scuola  sgombra^ 
Fate,  ch'a  prender  venga  il  suo  trastullo 
Presso  alla  madfe  sua  sotto  quest*  onibra^ 
E  che  '1  mio  volto  uman  qui  yenne  nuUo 
^  Ditegli,  che  quest'arbor  me  ringombia: 
E  mi  saluti  come  madre  e  dica: 
Qual  bosco  la  mia  madre  asconde  e  implicat 


44o  p.  oTiDii  nkBbma 

Ingemuit:  quam  sic  nurus  est  affata  dolentem:  3a5 
7  e  tamen ,  o  genitnx ,  alienaid  eanguine  wMro 
Rapta  movetjaciesi  quid  si  tibi  ifiu^  sororis 
Fata  meae  referam?  quanquam  lacryf/iaHiue  ddUnrqwt 
Impediunt ,  prohibent(fue  loffui :  fuit  unica  matti 
(^Me  pater  ex  dlid  genuit)  notissima  fotmd        53a 
OechaKdum  Dryope\  quam  vitginiiate  cdnttiifM^ 
Fimque  Dei  passam ,  Delphos  Dehnque  tenantis^ 


3a5.  Naroj    est  lcitf  uxar   HjfUi  filii   ttercuUt  ex  Deianira ,  sttfr» 
1».  380. 

33o.  Me  ptter  ex  alia  genuit.  Hae  parenlhesi  exponit  loie  eur  Dtfspe 
nniem  malri  filia  fuerit.  Notisstma  fonna  OeAaXiAxim,  Dtyopt  EwrjUfdia$ 
quae  pulchritudine  Jpoiiinem  im  suos  amipUxmt  pellesni. 

333.  Dei  teBeotia  Bolon.  Pmplfrmsit  est  Jlpoiiinis,  ^ui  tl  Deiphes  ei 
^tion  in  poteslate  sum  fmbei. 


y 


iiBiaiioaMKNMv  us.  IX.         441 

E  ptirch^  ft  Itii  iion  si»  e«ogiato  fl  boMo  i 
Quando  gli  aetiiidd  aiiidar  uihrolta  ttttomo , 
Dite,  chiy>6t60  gli  AiJMni  sia  gftcsto , 
Nh  cerchi ,  dMi  i  1  lor  >M(io  il  faccia  adomo  r 
E  t«Dgft  6»l6  piir ,  che  in  ogoi  arbdsto 
Ualma  di  qiialche  Dea  faccia  sog^iomo^ 
fi  per  salvar  l6  sae  mdmbra  leggiadre, 
Pensi  a  quei  fior  >  che  gi^  colse  la  madre. 

^148 

Dolce  coDSorte  mio ,  padre  e  sorella 
Da  me  prendete  1'  ultimo  salnto , 
Ghe  gi^  mancar  mi  sento  la  favella , 
Per  Tarbore ,  che  troppo  h  in  su  cresciuto. 
Or  se  non  vuol  la  mia  forma  novella , 
Ghe  il  volto  inchinar  possa  ancor  non  muto , 
Alzate  voi  le  membra  al  bacio  mio 
G)l  figliuol »  che  gi^  fei,  che  1  baci  anch'  io. 

.    ^    .  »49 
E  se  qualche  pieta  vi  move  e  regge , 

Fate  le  nove  mie  membra  sicure, 

Gon  la  fedel  custodia  e  con  la  legge , 

Dalla  man^  dalla  falce  e  dalla  scure: 

£  gli  armenti  lontan  stiano  e  le  gregge, 

Nh  sian  le  fronde  mie  le  lor  pasture ; 

Rendete  il  verde  legoo ,  ov^  io  mi  serro, 

Dal  morso  e  dalla  man  salva,  e  dal  ferro: 

i5o 

Non  vi  posso  altro  dir ,  che  me  ne  priva 

La  scorza  che  fa  airalma  un  altro  chiostro^ 

Togliete  dalla  mia  luce  ancor  viva 

La  man ,  che  senza  il  santo  officio  vostro 

Vien  per  chiuderla  il  legno ,  il  qual  gi^  arriva 

Al  mento ,  e  tutto  asconde  il  corpo  nostro  •' 

E  in  questo  perde  il  dir,  n^  piu  si  dole , 

E  lascia  a  noi  le  strida  e  le  parole. 


Excipit  Andraemofi;  et^habetiir  conjuge  felix  : 
EstlacuSfmcUvidevexamdFgww^  ^  ' 

Littoris  efficiens:  sumfmsm  myri^a  corowM^      535 
Venerat  huc  Dryope  fatcrum  nes^ia ;  quoque   . 
Indignere  magis ,  Njrmphis  latura  conmof. 
Inque  sinu  puerum^  qui  nondum  irnpleverat  mnnm^ 
Dulceferebat  onus:  tepidique  ope  lacHs  alebat^ 
Haudprocul  a.stagno,  Trrios  imitata  cohref .  54o 


I        t 


33j.  M yrteta.  ^Myriu$  csi  arhor  Ventri  dkuki ;  undc  mjrielafl»  loM 
mytiu  cuiisUu:i  diciiur. 


fiiETJUniMKMBOH  U«.  IX.  44^ 

Mentra  Ja  mesu  e  lagnmos»  figlki 
D'Erito  U  suo  ddor  coata  e  ridova » 
E  gli  asefaga  la  socera  le  cigUa, 
'Ancorch&'l'occhio  suo  oon  meiio  piova^ 
Uaa  iitaproYvisa  e  rara  maraviglia 
Fa ,  ch'  un  congiuoto  lor  cV  ivi  si  trova  ^ 
In  un  momento  uft  altra  forma  prende, 
£  in  mezzp  del  dolor  liete  le  rende. 

162 

Era  questi  lolao  canuto  e  bianco , 
Che  fu  ne'  tempi  snoi  di  gran  valore 
TSh  potea  fare  air  klra  esangue  il  fianco 
L'altier  suo  zio  senza  il  costui  favore. 
Or  meutre  ch'  ei  si  sta  debile  e  stanco , 
La  gioveutu  racquista  e  il  primo  onore  ^ 
E  forte  e  altier  si  trova  all'  improvviso , 
Con  la  prima  lanugine  nel  viso, 

i53 

Ne  sol  si  trova  aver  nuovo  Taspetto, 
Ma  con  nuovo  desio,  nuovo  pensiero, 
E  dov'  esser  solea  pien  di  sospetto , 
Timido ,  tardo ,  avaro ,  aspro  e  severo ; 
Brama  or  la  compagnia,  cerca  i1  diletto, 
E  spregia  Y  util  suo  vano  e  leggiero  ^ 
E  chi  ^l  vuol  guadagnare^  e  piacer  farli  y 
Sol  deir  onore  e  del  piacer  gli  parli. 

i54 

Questa  comparsa  subito  ventura 
Tolse  alle  meste  donne  il  duolo  e  il  pianto , 
Poich^  la  sua  miglior  forma  e  natura , 
Splender  fara  V  albergo  Erculeo  alquanto  j 
Alcide  fa ,  che  in  ciel  si  prese  cura^ 
Di  torre  ad  lolao  Y  infermo  manto  ^ 
Alcide  in  terra  e  in  ciel  Y  am6  si  forte , 
Ghe  oitenne  questo  don  dalla  consorte. 


444  p«  ovmn  vAMMn 

In  spem  baccarumjlorebat  aquatica  latos. 
Carpserat  hinc  Dfyapes  ^pu3S  ^hdumuM  lasfa 
Porrigeret  ,fiore& ,  et  idem  factt§m  videifar; 
Nanufue  aaeram.  Vidi  guttaii  eflore  cruenias 
Deciaere ,  et  tremulo  ramos  horrore  mo^eri^        3^5 
Scilicet^  et  referunt  tardintmc  denique  agrestes^ 
Lotis  in  hanc  ufrtiphe^fugiSs  chscoena  Priafn, 
Contulerat\ersos  seruato  nomine  vukus^ 


341.  Aqaalica  lolos.  Suxid  Ai/iiiU  naseM.  J^uii  muimm  Loio$  upKfhit 
quam  eum  insequ^reiur  Prk^^i^  ui  eum  eompHmerHt  miMtaiwue  iearw» 
in  arhorem  $ui  mominis  comfersm  esU 

347.  Obscoeaa  Prttpi.  PrinpuM\  auiem  Bacehi  ei  yeneris  Jitius  fdt  t 
4iui  ob  eximiam  /meeunJiiaiem  horiorum  Deus  fuii  tKiSiimmtu$* 


'• 


Poich'ErQ«l  pifo  k'dt\  m^V  yelo 
La  forza  4i  YalQsa  fiel  ifvm^  ^  Eui , 
li'  ttleimo  Di0  nel  piJi  bwt»  cielo 
Con  frcmttt  i^dbhraao^^^  l^i^  ^ 
Pappoi  parI6.  coq  tanto  9^f^^%pf  e  «elo, 
£^'l«'UiaQ0Qe  iiiteQerir  4i  pi?^9 
Ed  aQMKt^  Mr  ^iq  Alcide^  ^  i^  fede 

D*  amor  la  nglia  soa  sposa  gli  diede. 

i5o 
Giunone  ebbe  nna  figlia  senza  padre, 
Bella  qnanto  altra  il  cid  giammai  ne  vide; 
Le  cui  rare  bdlezze  alme  e  laggiadre^ 
Fan,  che  la  gioventii  govemi  e  gnide^ 
Qnesta  in  segno  d'  amor  leg6  la  madre 
Gol  Nnme  fatto  in  cid  beato  Alcide, 
£  Todio^  che  gli  acceae  un  tempo  il  core^ 
Tntto  fu  poi  concordia  e  vero  amore. 

Fatte  le  nozze»  e  quel  diletto  preso, 
Che  pud  dare  una  0ea  bella  ed  etema, 
Gom  ha  dalla  consorte  Ercole  inteso, 
Ch'eIIa  la  gioventi\  guida  e  govema; 
Verso  il  congiunto  sno  d^amore  acceso 
Scopra  con  preghi  a  lei  la  voglla  interna, 
Che  poich  ella  dk  legge  ai  pi^  belli  anni, 
Privi  lolao  de'suoi  canuti  affanni. 

i58 

NoQ  nega  diOiunoii  la  bella  figlia 
II  primo  dod,  ch*  a  lei  chiede  ii  consbrte; 
Ma  coii  dl  tuttl  invidia  e  njiaraviglia, 
Fa  veoIr^^lQlao  giovane  e  forte : 
Ma  ben  per  V  aweqir  partitp  piglia, 
Di  noQ  romper  mai  piii  la  fetal  sortei 
E  della  gioventi^  tener  ben  curay 

Ma  ksGi4r  (nm  H  Qorso  alla  natura. 


•  • 
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Nescierat  sorQr  kpc:  q&aS  cum  perterrita  retro 
Ireet  adoratii s^ettit  d!ii6ed^t^^jr^^  -  15o 

Haeserunt  radice  pecks  ;con^ll^  pugrtat ;  - 
Nec  quicquam^  nisi^siirmni^  moyet:  succreseit  ek  imOj 
Totaque  paidatim  lehths  premit  inguina  eortex, 
Ut  s^uUt;  conata  mdnti\lanidre  capilios,^  554 

Frondemanum  impk^H.frchides  caputomnetendfont 
At  pu€r  AmphiSsos  Chitmque  hoC  apuS  Eur/tus  HU 
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35i.  Hteseraa(4  fpd  muiia^s  LUfern^m:^^  ^fhissm  urbfm  i^  Mi 
condiditf  monti  ipsi  eognominefn,  ibiqu^^  J^egnmvit,-  Pofui^  H  ApaUini  in 
Dryoplde  regione  iemptum,  tn  quod^cumse  ^cohiulissel^Qnrope ,  Hmm*' 
dryades  benevoientia  inductae  earn  rapuerunt ,  ei  in  syi^  oceaiUtnud » 
loco  ejus  alno  vel  popolo  iytiffjjtpkoditctn  iU^tnestcUaia.^  UetmpMCfro' 
pe  arborenL/bnte,  Ita  Ihyupo,  nafurae  miit^iione  de  mortaii /ac/a  eU 
nympha*  jimphissus  Nymphis  iam  bene  de  matre  sua  merentibus  iempium 
posuii,  ei  ceriamen  curule  instituii,  quo  mulierem  accedere  nefas ,  qufld 
Dryopen  ^  N/mphis  sublaiam  diwc  vifginot  intoH9  indimsntni  ,  Hcm, 


>   I  I 
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iiETJKinBDsftcnr.uK  ix,  44jf 

Qr  m^mi  ooi'gitiraV«Unaor  ]a.{^^  . 
Vaol  per  ogni  mortale  k  Uoto  dditO)    .     ^    \ 
S^op^fl^ikulTefnie  aol^(»mp^        i  .. . 
£  dice:  non  giorar,  ch'ancor  vi  sono 
Dae  figli  ittfenti/il  enr  (njta  non  poru^ 
Che  sian  dalciel  lasciati  in  abbaddooo^ 
i^^ife^U^vnoh^fi^  tempa.  gimiMv\ 

Cbe  vengaii  f oni  egioi/^  iu.un  puotoA  n< 

£  tosto  fia,  che  se  chinate  il  viso, 
Gia  Polinice  a  Tebe  il  campo  ha  spioto, 
U^sendo  Tun  fratel  dairahro  ucciso, 
Ognun  del  par  fia  vincitore  e  vinto; 
Dove^  perch^  piu  il  ciel  non  sia  deriso 
Sar^  il  fier  Capaneo  da  Giove  estinto: 
Le  cui  superbe  e  sopraumane  prove 
Altri  non  potra  nKU  vincer  che  Giove. 

Anfiarao  profeta  illustre  e  degno^ 

Ch'andr^  contro  sua  voglia  a  quella  guerra, 

Sar^  inghiottito  e  dato  al  basso  regno 

Dalla  subito  aperta  e  chiusa  terra : 

Dove  non  senza  suo  dolore  e  sdegno 

Vivi  i  due  Genj  suoi  vedr^  sotterra, 

£  ^  foco,  ch'  arder^  la  carnal  salma, 

Rogo  al  corpo  sari^,  tormento  all*  alma, 

162 
lodi  il  figliuol  deiringhiottito  mago, 
Nominato  Almeon  quand'  avr^  scorto 
Dalla  terrena  e  subita  vorago 
Restare  il  padre  sua  sepolto  e  mprtp , 
Uccidera  aella  vendetta  vago, 
Per  veodicare  un  torto  con  un  tortOj 
La  madre,  e  sar^  in  un  pietoso  e  rio^ 
Nella  madre  crudel,  nel  padre  pio. 


4^  -  ^:^(ma(mm§    ' 

Nescierat  soror  hpc:  q&aS  pum  perterrita  retro 
Ireet  adoratii s^ell^t  dlhdedei^^fn^     '•   '  -  35o 
Haesenmt  radiee  pedes;  con^ttdni  pugrtat ;  i      ^  ^ 
Nec  qtdcquam^  nisi.siimmdj  moyet:  succreseit  eA  imo^ 
Totaque  pauladm  lehths  premit  inguina  earV«x-« 
Ut  vidit;  conata  manu\laniare  ca^ilhs,^  554 

Frondemanum  impk^ii.frtindes  caput  omnetenebant 
At  puer  Amphissos  {hdmque  hod  ovuiEurytusiBi 
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35 1.  Haeseraa^i  §fA  mudi^ipfis  Libft^m:.  .^iM/hissju  Urbfm  iA  Orii 
condidit,  monti  ipsi  eognamittem»  ibiqu^^  i^egnmvit.-  Po^^it  el  ApoUini  in 
Dryopide  regione  temptum,  tn  quod  cum  se  'contultssel  ^Orjrope ,  Hemn" 
dryades  henevolentia  inductai  eam  rapuerunt ,  et  iik  syi%^ '  oceuliarmiU , 
loco  ejus  alno  vel  popolo  aygiffjjtptoductm  OiifmeeMitala.^  iems,Ae  pro- 
pe  arboremL/onte.  Ua,  Ihy^^,  naturae  mut^Uom^  de  nwtaii /acim  est 
njrmpha*  Amplussus  Njrmphis  tmm  bef%e  dematre  sum merentibus  templam 
posuit,  ei  certamem  curuie  instituit,  quo  muUerem  accedere  nefas ,  quod 
Pryopen  d  N/mpfus  sMaiam  dumc  wrginci  fncoiie  kulimwwH^  f  e$c^ 


METJKnoBDSftcnrvXiK  IX,  44jf 

Qr  mMWi  ooi  gitinit YiU^    la.pona  . 
VqoI  per  ogni^mortale  k  tanto  ddno^    .     .^  -  ';. 
S^op^fl^faulTefnie  aol^(»m  i  .. 

£  aice:  noo  giurar,  ch^ancor  vi  sono 
Dae  figli  ittfeDti,  il  earfnjtanQD  porta^ .  a  '     .  . 
Che  sian  dalcie} lasciati  iu  abbaddood^.  ^    « 
Att)d  egIi'<VQ6h^[cundo  fiav^i  tempo  giuiiMv^ 
Oe  vengaiii<m&  e  gm^  in.uQ  puottU  n 

£  tosto  fia,  che  se  chinate  il  viso, 
Gi^  Polinice  a  Tebe  il  campo  ha  spinto, 
U^sendo  Fun  fratel  dairahro  ucciso, 
Ognun  del  par  fia  vincitore  e  vinto; 
Dove^  perch^  pii^  il  ciel  non  sia  deriso 
Sar^  il  fier  Capaneo  da  Giove  estinto: 
Le  cni  superbe  e  sopraumane  prove 
Altri  non  potr^  nKU  vincer  che  Giove. 

161 

Anfiarao  profeta  illustre  e  degno^ 
Ch'  andr^  contro  sua  voglia  a  quella  guerra, 
Sar^  inghiottito  e  dato  al  basso  regno 
Dalla  subito  aperta  e  chiusa  terra : 
Dove  non  senza  suo  dolore  e  sdegno 
Vivi  i  due  Genj  suoi  vedr^  sotterra, 
£  11  foco,  ch'  arderii  la  camal  salma, 
Rogo  al  corpo  sari^,  tormento  air  alma, 

162 

Indi  il  figliuol  deir  inghiottito  mago, 
Nominato  Almeon  quand'  avr^  scorto 
Dalla  terrena  e  subita  vorago 
Restare  il  padre  sua  sepolto  e  mprtp , 
Uccider^  aella  vendetta  vago, 
Per  veodicare  un  torto  con  un  tortOj 
La  madre,  e  sar^  in  un  pietoso  e  rio^ 
])fella  roadre  crudel^  nel  pudre  pio* 


448  P.  otnni  xtiaMa 

jtddiderat  nomen)  matmM  rigescen  sentit 
Ubera:  nee  se^ttit^rdacm/Um  kuiteui  humar^ 
Spectairix  aderam  fiUi  amdelUf  ^ipmM/u^ 
rfon  poteram  tiM  Jprm^  \sarari  i^uaMumfU*  vah^ 
bamj  •   56o 

Crescentem  truneum  namasipie^  omplexa.mAfi^^ 
EtiJateor^^voluisubeodemvarUQe^bndL^ 
Ecce  vir  JMraemc^^  gemtmtfue  miserrimus^'adiwi$: 
Et  quaerunt  Dryappnt  JDrjnepem  guaeimtikiiM  iUis 
Ostendi  hton ;  tepido  dant  oscula  ligno:  365 


358.  Daeemeiii.  'trahenUm^  sugeniem  iifer««  Lacteas  Immor.  Af> 
pkrmsu  est  Imctis* 

36  !•  Blorebar.  Impediebmm  ne  tmmms  ereteereii  ^(fieefe  eatmber »  •< 
iardius  muiaretur  soror  in  mrlmrem. 

363.  Vir.  Mariius  Drjopes.  Geniior.  Euryius. 

365.  Ltfjoeuln  qutun  moda  erai  muiaia^ 


METJ^&iORPHOSBOl'   UB.  IX,  449 

i63 

Perocch^  quando  ayrk  il  profeta  leito, 
Oiia  qaella  impresa  ei  do.ver^  morire, 
S'  ascoQderc\  per  non  esser  costretto 
D'andare  a  farsi  subito  ioghiottire: 
Ma  r  avarizia  ingombrera  si  il  pptlo 
A  Crifile  saa  moglie ,  che  scoprire 
Le  fara  il  loco ,  ov'  ei  sara  copertp , 
Per  UQ  ricco  monil,  ch'a  lei  sia  oiferto. 

164 

Quel  bel  monil ,  che  fabbricd  VuIcaQO 
Con  tante  gemme  preziose  ed  arte : 
E  ch'alla  sposa  die  del  Re  Tebauo, 
Che  fu  figlia  di  Venere  e  di  Marte , 
E  d'  Argia,  moglie ,  capitato  in  mano 
Di  Polinice,  ed  ella  Y  ha  ia  disparte 
Ad  Erifile  ofFerto  con  proposto , 
Che  mostri  Anfiarao ,  dov'  ^  nascosto. 

365 

E  poich'  avra  scoperto  il  suo  consorte 
Erifile ,  e  sara  dal  figlio  uccisa , 
II  crudo  autor  della  materna  morte^ 
La  mente  da  se  stesso  avr^  divisa , 
E  cou  le  Dee  della  tartarea  corte 
Lombre  materne  il  pugneranno  in  guisa 
Chft  fuor  del  senno  e  della  patria  uscito 
Un  tempo  andra,  poi  si  fara  marito. 

16G 

La  bella  Alfesibea  saggia  e  gioconda , 
Dotaia  d'  ogni  ornato  e  bel  costume, 
Di  Flegeo  figlia  il  purgher^  ueir  onda 
Paterna  ,  e  poi  godri  seco  le  piume; 
Ed  ei ,  perch6  il  suo  amore  a  quel  risponda,^ 
Ch*  al  suo  intelletto  avra  renduto  il  lume, 
Di  quel  monil  faralle  il  collo  avvolto , 
Ch'avr^  con  ralma  alla  sua  madre  tolto. 

Jffetam.  Fol.  IIL  29 


45o  P.  OVIDn  NASOHIS 

^Affusique  suae  radicibus  arboris  haereni. 
Nil  nisi  jam  faciem ,  quod  nonforet  arhor^  habebaSy 
Cara  soror:  lacrymae  s^erso  de  corpore  factis 
JiTorant  foliis :  ac^  dum  licet ,  oraque  praestant 
p^ocis  iter ,  tales  ejfundit  in  aera  questus :  '  3^0 

Si  quajides  miseris ,  hoc  meper  numina  juro 
Non  meruisse  nefas:  patior  sine  crimine  poenam, 
Viximus  innocuae :  si  mentior ,  €urida  perdam , 


I      366.  Suae  radicibus.  FiUa  scil,  Sperchii^  uxor  Andraemonis  fueraU 
368.  Cara  soror.   Forsan  Loti  soror. 
37a.  Nefas.  Poenanu 
373.  Innocaae.  TiuUum  hominem,  aui  Deum  offendL 


METAMORPHOSEOIi  LiB.  IX.  4^  ^ 

167 

Poi  quando  un  tempo  avr^  il  suo  amor  goduto , 
£  spento  in  parte  il  desiderio  ardente^ 
Non  gU  parendo  ancor  d'esser  vennio 
Al  san  pensier  dalla  sua  prinia  mente  y 
Air  oracol  n*  andri  per  novo  ajuio  , 
Ed  ei  rispondera  :  che  'I  mal  che  sente  , 
Convien ,  se  vuol ,  che  a  lui  la  mente  sgrave , 
Che  nel  fiume  Acheloo  si  purghi  e  lave. 

168 

Onde  Almeon,  che  del  suo  primo  onore 
Vorri  integrar  lo  stupido  intelletto, 
S'andra  a  purgar  nel  Calidonio  umore, 
Dove  r  accender^  novello  affetto . 
Che  *I  vago  viso  il  faretrato  Amore , 
Fara  vedergli ,  e  piagheragli  il  petto, 
J3eirignuda  Calliroe ,  come  nacque  , 
Mentre  a  nuoto  godr^  le  patern'  acque. 

169 

E  non  si  partira  da  quelle  sponde, 
Che  per  isposa  Y  otterri  dal  padre; 
E  poi  ]>urgato  dalle  socere  onde, 
Si  godra  le  bellezze  alme  e  leggiadre: 
E  le  sue  membra  essendo  atte  e  fecoude, 
La  fara  in  breve  di  due  figli  madre , 
Oetto  Acarnana  Tun ,  Taltro  Anfotero  , 
Ch'in  un  di  acquisteri  gli  anni  e*I  peusicro. 

170 

E  poiche  ella  del  betlo  avra  sentiio 
Monil ,  ch'  alP  altra  moglie  il  collo  adorna  ,. 
Preghera  dolce  il  suo  dolce  mariio, 
Che  deH'  oro  fatal  la  faccia  adorna-, 
Or  mentr  ei  per  averlo  andra  in  quel  sito^ 
Dove  la  prima  sua  moglie  soggiorna , 
Da'figli  di  Flegeo ,  ch'avuto  avviso 
Del  novo  amora  avran  ,  per  via  sia  ucciso. 


452  P.  OYlDn  NASONIS 

Quas  habeo\  frondes ;  et  caesa  securibus  urar. 
aunc  tamen  infantem  matemis  demite  mmis,      S^S 
Et  date  nutrici:  nostrdque  sub  arbore  saepe 
Lacfacitote  bibat^  nostrdque  sub  arbore  litdat  • 
Cumque  loqui  poterit ,  matrem  facitote  salutet, 
Et  tristis  aicat ,  Latet  hoc  sub  stipite  mater. 
Stagna  tamen  iimeat;  nec  carpat  ab  arbore  Jlores : 
Etfrutices  omnes  corpus  putet  esse  Dearwn.       38 1 


3  80.  Stagoa.  Meo  monitus  exemplo. 


METAMORPHOSEON  LIB.  IX.  453 

TeraeDO  ed  Assione  ambi  fratelli , 
Poich' Almeone  avran  dato  alF  inferno , 
Calliroe  alzando  i  rai  languidi  e  belli , 
Esclameri^  con  preghi  al  padre  eterno , 
Che  doni  a'figli  suoi^  ch'  han  gli  anni  imbelli> 
Gli  aoni «  ch'  han  forza ,  ardire ,  ira  e  go verno  ^ 
Perche  .chi  vendicd  del  padre  il  torto , 
Non  stia  ^  s'  ha  figli ,  invendicato  e  mortp. 

172 

E  per  giusta  cagion  quel  Dio  ^  che  fuora 
Suol  dar  ue'  tempi  suoi  gli  ahi  secreti, 
Quel  j  che  pu6  dar  la  sua  figliastra  e  nuora  ^ 
Vorr^  che  di  Calliroe  il  pianto  accheti , 
E  di  quel ,  che  ne'  figli  allora  allora 
Piii  brama ,  ella  vedr^  gli  occhi  suoi  lieti ; 
Gli  \edvk  in  un  balen  robusti  e  forti , 
Da  poter  vendicar  del  padre  i  torti. 

173 

Slcch^  Ebe  non  giurar ,  che  I'  alta  cura 
Mossa  talor  da  preghi  e  da  rispetti  ^ 
Suole  il  corso  impedir  della  Natura , 
£  far  degli  altri  sovr'  umani  effetti  3 
Come  ha  la  metamorfose  futura 
Narrata  Temi  ai  puri  alti  intelletti , 
E  che  si  cangi  altrui  talvolta  il  pelo , 
Gran  mormorio  s'  udi  per  tutto  il  cielo. 

174 

Che  ^  s'  alla  nuora  regia  era  permesso 
Di  dar  talvolta  altrui  V  eik  niu  bella , 
Si  dolean  tutti  in  ciel ,  perchd  concesso 
Non  era  a  ognun  quel ,  che  potea  far^ella, 
£d  altri  rinnovar  volea  se  stesso , 
Chi  1  padre ,  ch'  il  cugin ,  chi  la  sorella : 
E  parlavan  tra  lor  non  senza  sdegno , 
Ch^era  gik  il  ciel  tirannide  e  non  regno. 


454  !*•  oviDn  NASoms 

Care ,  i^ale,  conjux ,  et  tu  germana  ,  paterfjue : 
Quis  si  qua  est  pietas,  ab  acutae  vulnere  falcis , 
A  pecoris  morsu  frondes  defendite  nostras. 
Et  quoniam  mihifas  ad  vos  incumbere  non  esty  385 
Erigite  huc  artus ,  et  ad  oscula  nostra  venite  , 
Dum  tangi  possunt ,  parvumque  attollile  nattmu 
Plura  loqui  nequeo:  namjamper  candida  moUis 
Colla  liber  serpit;  summoque  cacumine  condor. 


3S!>.  lncuinlH>re    DemUlere  me.  non  posstim  iii  ^s  Compieeiar^ 
36ij.  Liber.  Cortex,  Coiidor.  lHsfol\*itut  eoriic^  meum  eaputm 


METAMOBPHOSEOm  LIB.  IX.  ^55 

C  che  sol  Giove  ^  e  il  figlio  Ercole  ed  Ebe 
Potean  far  chi  volean  degli  auni  altero , 
£  far  maravigliar  Calliroe  e  Tebe^ 
Di  lolao,  d'Acarnana,  e  d'  Anfotero: 
E  diceano  i  piu  illustri,  e  ancor  la  plebe^ 
Che  Gio ve  era  parzial ,  non  giusto  e  intero  3 
£  del  proprio  interesse  ognun  tirato 
Parlava  contro  Giove  e  contro  il  Fato. 

176 

Saturno  si  dolea  d'esser  sl  stanco , 
Si  vecchio ,  freddo ,  inutile  e  mal  sano , 
Che  mal  potea  piii  trar  I'  antico  fianco 
Per  lo  viaggio  suo  tanto  lontano : 
Vedendo  il  suo  Titon  canuto  e  bianco 
L'  Anrora,  le  parea  pur  troppo  strano» 
Si  bella  essenao  >  e  di  si  vago  aspetto 
D*  avere  uom  si  disutile  nel  letto. 

177 

Cerere  a  lasio  suo  Y  antiche  membra  ^ 
Che  nel  suo  primo  fior  tanto  le  piacque  y 
Cerca  rinnovellar,  che  si  rimembra 
Del  tanto  dolce  amor,  che  da  lui  nacque^ 
Riguardando  Erittonio^  a  Vulcan  senrbra^ 
Che  se  lolao  si  vecchio  al  zio  dispiacque» 
Si  vecchio  il  figlio  a  lui  dispiace  ancora  y 
£  chiama  Giove  ingiusto  e  la  sua  nuora^ 

1 78 

Qaella  Dea  ancora  a  qiiesta  parte  arrise , 
Cui  colse  in  fallo  quel ,  che  'I  mondo  aggioma  | 
£  volea  anch'ella  patteggiar  d'Anchise, 
Di  poter  dare  a  lui  Tet^  piu  adorna; 
La  gran  sedizion,  che  in  ciel  si  mise, 
Piu  ognor  contro  di  Giove  alzd  le  corna  / 
Ognuno  avea  parenti^  o  amici  imbelli^ 
A^quai  bramava  dar  gli  anni  piii  belli^ 


456  ^p/bvion  VA50NIS 

Ex  oculiS  remo^ete  manus :  sine  munere  wstro  Sgo 
Contegat  inductus  morientia  lumina  cortejc. 
Desierant  simul  ora  loqui ,  simul  esse :  diuque 
Corpore  mutato  rami  caluere  recentes. 
Dumque  refert  lole  falum  miserabile ,  dumque 
Eurytidos  lacrymas  admoto  poUice  siccat  SgS 

AIcmene,fiet  et  ipsa  tamen:  compescuit  omnem 
Bes  nova  tristitiam:  nam  limine  constitit  aho 


B90.  Sioa  muoere.  OjuIos  morienlium  claudere  erat  pieiatis  oJ^uAi 
quod  ad  quemque,  ut  erat  sanguine  aut  ajffiniiate  proximus^  sptctabati 
quod  ojfficium  hic  supcrvacuum  ait ,  ubi  coriex  id  praestatm 

395  Eurjlidos.  ioles  Euiyti  filiae^  suae  nurus» 

397.  Nam  limine  consiitit  alio.  Jolaus  (ut  scribit  Solinus)  IphicU Ser» 
eulis  fratris  fuit  filiui,  qui  cum  ad  decrepitam  pervenisset  aeiatem,Seh 
culis  precibus  ab  Hebejuvenili  netati  fuit  t^stitutusi 


METAMOl\t«OSEOn  UB.  K.  4^7 

*79 
E  vi  fu  qoalche  Djo  forte  e  robusto , 

Ch'os6  di  air,  ma  ne'cerchj  in  disparte: 

Privisi  omai  quel  Re  d^esser  Augusto, 

Che  le  grazie  del  ciel  si  mal  compartej 

Ed  eleggasi  un  Re,  che  sia  pju  giusto: 

Ma  Giove  avendo  appresso  Ercole  e  Marte, 

Con  fronte  irata  a  tutti  *1  parlar  vieta , 

£  con  queste  parole  ognuno  accheta: 

180 
S^  alcuna  riverenza  al  Re  si  porta  ^ 
Tacete,  e  date  a  me  Vorecchie  intanto: 
Ditemi,  ciechi.  e  dove  vi  trasporta 
L*  ambizion  nel  regno  eterno  e  santo  ? 
Puot'esser  mai  che  la  celeste  porta 
Chiud'ahna,  che  di  s^  presuma  tanto^ 
Ch'osi  parlar  ne'regni  alti  e  beati 
Di  voler  superar  gli  eterni  fati? 

181 
DacchS  fu  Talto  ciel,  fu  il  faio  eterno» 
£1  fato  e  quel,  che  ha  iuTebe  fatto  oprarme, 
Che  giovane  lolao  gli  anui  e  '1  governo 
Riabbia  ancor,  uon  la  superbia  e  Tarme: 
Vuol  del  fato  il  decreto  alto  e  superno, 
(  Come  ha  di  Temi  a  noi  predetto  il  carme) 
Che  i  figli  d*  Almeon  troppo  per  tempo 
Debban  far  forza  alla  natura  e  al  tempo. 

182 
Voi  regge  il  fato ,  e  me ,  per  far  che  meglio 
Ve*l  comportiate,  e  contro  andar  non  posso: 
Ch'  a  Radamanto ,  e  ad  Eaco  infermo  e  veglio 
La  troppa  eik  non  curverebbe  il  dosso ; 
E  s'  amate  di  ci6  piu  cliiaro  speglio , 
Volgete  gli  occhi  alquanto  al  Re  Minosso, 
Che  vecchio  e  infermo  oppresso  h  dalla  guerra  ^ 
£  fe'col  nome  sol  tremar  la  terra. 


45B  p.  ovmn  basoris 

Paene  puer ,  dubidque  tegens  lanugine  malas 
Ora  reformatusprimoslolaus  inannos. 

Hoc  illi  dederat  Junonia  muneris  Hebe,  4^ 

Ficta  viri  precibus :  quae  cum  jurare  pararet 
Dona  tributuram  posthac  se  talia  nulli ; 
Non  est  passa  Themis.  Namjam  discordia  Thebae 
Bella  movent,  dixit  Capaneusque  nisiab  Jove  vinci 
Haudpoterit:  ibuntque  pares  in  vulnera  fratres :  4^5 


3^.  Dubia  lanugine.  Quae  vi*  videhatkr  oh  tenuiMemm  f^eoa  f»^* 
lolaus  ex  sene  denuo  pubertaiem  adeplus  ,  guod  de  eo  Jingitur^  quia  ia 
aetate  senecta  multa  et  egregia  Jacinora  gessit. 

Fam,  X.  Arg.  Hoc  illi  dederat  Junonia  muneris  ffebe.  Gallrrhoc  Acbeloi 
imDis  filia,  AlciDaennis  4|ui  materno  sangttine  aspersus  in  Acaroaniam  si 
contulerat ,  ut  espiarelur ,  conjugium  iuit  ,  ex  eoque  duoa  Slios  edidit 
Qui  cum  per  rallaciara  k  Pbegeo,  cujus  ante  filiam  babiierat^  esseC  ecci* 
aus  p  pelit  illa  a  Jove  ut  liberis  suls ,  ot  ultores  patris  essent,  aonos  adji' 
ceret.  Ergo  ut  id  consequi  possent ,  Dei  \oluntale  ex  pucritia  ia  adole- 
sceotes  factum  eat  ut  cederetit. 

4o3.  Themis.  Dea,  quae  fas  jubet  ^  nefas  vetat,  paticinii  et  oraeuli 
praeses  ut  ad  /.  i.  i^.  3ii.  vide  etiam  quae  Gyrald»  i5.  Sxnt,  et  Jae* 
Boissard,  de  DivinaU  Nam  jam  discordia  T^hebae  bella  movent.  Ampfdaraus 
Oiclei  Jilius ,  vates  clarissimus ,  cum  se  a  bello  Timhatio  non  reversurum 
praevidisset ,  d  Poljnice  nullis  precibus  adduci  poterat ,  ut  ilii  interesset 
Quare  Poljrnices  aureum  Hlud  monile  d  Venere  Hermione  dono  datum, 
Eriphylae  Amphiarai  uxori  ,  quo  belli  societatem  viro  persuaderet ,  ier' 
gitus  esL  Cum  vero  eo  tempore  Amphiaraus ,  Adrastusque  de  regno  dis- 
seniirent ,  ad  Eripfylen  Amphiarai  uxot*em  Adrastique  sororem  judicium 
omnium  dissensionum  detulerunt,  Illa  vero  pro  Amphiarao  quidem  sen* 
tentiam  tuiit,  sed  ut  belU  Thebis  inferendi  socius  adjutorque  esset.  Cae- 
terum  Amphiaraus  existimans  se  ab  uxore  proditum,  AlcmaeomJHto  nuuf 
davit,  ut  post  suum  obitum  Eripl^Un  neoaret* 


METAMORPHOSEON  UB.  IX.  4^9 

l83 

E  se  rivolgerete  a  Creta  il  ciglio  > 
Vedrete,  come  ognan  schernisce  e  sprezza 
II  inio  impotente  e  abbandonato  figlio 
Per  raffannata  edebile  vecchiezza: 
Che  quando  agli  anni  dar  potessi  esiglio^ 
Farei  tornarlo  alla  sua  prima  altezza , 
Ne  Mileto  ardirebbe  il  suo  cognato 
Di  volergli  involar  Y  alma  e  lo  stato. 

184 

Ma  s*egli  guerreggiar  per  i  tropp'  anni 
Non  pud,  fard,  che  col  lavor  del  cielo 
Sar^  provisto  a^suoi  Cretensi  danni 
Col  piii  rapido  ardor ,  che  spegna  il  gelo. 
Subito  monta  i  piu  sublimi  scanni , 
Dov'6  riposto  il  piu  dannoso  telo, 
E  fatto  innanzi  al  tuon  splendere  il  lampo, 
Avvenu  irato,  ov'haMileto  il  campo. 

i85 

Quando  da  pria  gli  Dei  volser  la  luce 
Ver  Creta  ,  e  vider  disprezzato  e  abietto 
Quel  Re ,  che  fu  si  chiaro  e  invitto  duce , 
Ogni  sedizion  scacciar  dal  petto: 
E  si  piegar  di  non  dare  alla  luce 
Quel  che  gik  detto  avean  ,  ch*  ebber  sospetto , 
£  tanto  piu  quand'ei  5'arm6  la  mano 
Deir  arme  inevitabil  di  Vulcano. 

186 

Mandato  Giove  un  folgor ,  ne  rafforza 
tJn  altro,  e  un  altro,  e  via  balena,  e  tuona  ^ 
E  dando  al  forte  braccio  ognor  piu  forza , 
lia  terra  d'  ogn'intorno  e  '1  cielo  introna , 
Talche  Mileto  e  '1  campo  al  corso  sforza : 
Ognun  le  squadre  e  gli  ordini  abbandooaj 
E  *1  foco  ,  che  dal  ciel  si  ardente  piove , 
Ognuu  cerca  fuggir ,  ma  non  sa  dove. 


46o  p.  ovmn  nasoisis 

Seductaque  suos  manes  tellure  videbit 
Vivus  adhuc  vates:  ultusque  pdrente  parentem 
Natas  etit  facto  pius  et  sceleratus  eodem: 
Attonitusque  mcdis  >  exul  mentisque  domusque  ^ 
FultiAus  jEumenidum  y  matrisque  agitabitur  umbris ; 
Donec  eum  conjnx  fatale poposcerit  aurum :         ^w 
Cognatumque  latus  Phegeius  hauserit  ensis. 
Tum  demum  magno  petet  hos  Acheloia  supplex 


406.  Subducta  teUtire.  Ham  hiatu  terrae  ahsorptus  eit  AmphiaraUs. 

407.  Vifus  adhuc.  Praecipit  filio  Alcmaeoni »  ut  mortem  suam  matris 
morte  ulcisceretur  i  quo  facto  Alcmaeon  furiis  agitatus  morbi  remedium 
quaesivit  a  Phe^eo  ^  cujus  filiae  Mphesiboeae,  quam  in  uxorem  duxerat^ 
monile  illud  fatale  dedit.  Sed  ubi  apud  Phegeum  non  inveniret  morbi 
medtlam  ,  ab  oraculo  monitus  se  ad  Jeheloum  contulit,  cujus  fiUam  OU- 
lirhoen  cum  amaret »  illa  autem  ab  eo  poscerei  monile,  ad  AlpkesiboeaM 
contendit  ab  ea  rcpetiturus  iilud, 

408.  Ifatus.  Filius  Amphiarai  Alcmaeon ,  qui  patrem  utciscendo  piuSf 
occidendo  vero  matrem',  impius  fuisse  judicatut» 
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187 

L'  uno  abbandona  V  altro ,  e  per  salvarsi 
Corron ,  chi  qu^ ,  chl  ]k  per  varj  lochi , 
E  molti  in  varie  forme  restan'  arsi , 
Secondo  vari^  il  ciel  le  pietre  e  i  fochi ; 
Qaei ,  che  viVi  ancor  son  ,  trovansi  sparsi 
Tntti ,  chi  qua ,  chi  I^  smarriti  e  pochi : 
Mileto  vede  ben  ^  che  qnel  flageiio 
Gli  vien,  percVal  cognato  egliS  ribello. 

188 
Tosto  che  manca  il  fulminar  deir  aria  , 
La  poca  gente  sua ,  che  viva  resta , 
Veaendo  la  fortuna  aver  contraria , 
Per  andar  verso  il  porto  insieme  appresta: 
E  trova ,  che  la  fiamma  empia  awersaria 
Con  la  fervente  e  subita  tempesta 
Distrutte  ha  le  galee ,  rotte  le  navi , 
U  asse  e  Y  antenne  e  V  elevate  travi, 

189 
Fra  tntti  i  grossi  legni  e  le  triremi^ 
Che'I  fulminar  del  ciel  distrutti  avea 
Appena  tanta  ciurma  e  tanti  aemi 
Trov6  da  porre  in  punto  una  galea : 
Di  quei ,  che  non  restar  delF  alma  scemi 
Dalla  fiamma  del  ciel  crudele  e  rea , 
Fatta  una  ciurma  a  una  galea  s'  attenne , 
Ch^  avea  ancor  salvi  gli  arbori  e  Tantenne, 

igo 
L'armata  avea  nel  porto  di  Fenico: 
Perocch'avendo  preso  il  regno  tutto , 
Vicino  a  questo  porto  ilsuoimico 
In  ua  forte  castel  s'era  ridntto: 
Da  qaesto  porto  misero  e  mendico, 
PoicM  '1  foco  del  ciel  Fave  distrutto, 
Sol  con  una  galea  forz'  h  che  lasse 
Quel  regno ,  ch'  assalt6  con  tanta  classe« 


462  p.  ovnm  RAsonis 

'Ah  Jove  CdlUrhoe  natis  infaatibus  annos. 
Juppiter  his  motus ,  privignae  dona  nurusque       4^^ 
Praecipiet;  facietque  viros  impubibus  annis. 
Haec  ubifaticano  venturi  praescia  dixit 
Ore  Themis ;  i^ario  Superi  sermone  fremebant : 
Et  y  cur  non  aliis  eadem  dare  dona  liceret , 
Murmur  erat:  queritur  veteres  Pallantias  annos  ^20 
Conjugis  esse  sul:  queritur  canescere  mitis 


41 5«  Prifigoi  dona  narnsqae.  Privigaae  ex  teriptis,  Hebe  privigfut  Jons» 
quod  €X  Jimone  nata  sii  :  nurifi ,  quod  uxor  HereuUs. 

Fjb.  XI.  Arg.  Haee,  etc  Miletui  ez  iosula  Creta  io  Asiam  profecliiJ  > 
ibi  nrbem  sai  nomiois  constituit  :  hQic  ex  Maeaodri  filia  nati  suat  BjbUs 
et  Cannns:  ez  his  Bjblis  cum  fratrem  corporali  amore  potias  quam  pio 
patrioqne  amore »  diligeret ,  nec  Tesaniam  cnpiditatis  compesceret ,  atq«e 
per  litteras  detestandnm  amorem  indicavisset»  furiali  Tesania  ipse  iostioctus 
patriam  profugit.  Quem  illa  dum  vestigiis  persequitur,  mnllas  permensa 
gentea,  nofissime  ia  Cariam  venit ,  ibique  assiduo  moerore»  et  Qeto  rali« 
gata  cum  coocidissety  ojmpharum  Lelegeidnm  misericordia  e^^iraolis  bcrj 
mae  ia  fontem  converaae  eont ,  qai  dominae  nomine  esset  insigois. 


METAMORPHOSEON  LIB.  IX.  4^^ 

Di  notte  ^  come  porta  il  suo  destino 
Fa  vela ,  a  mezzodi  driz2a  la  prora  ^ 
£  passa  il  capo,  ch'  ha  nel  suol  mancino ; 
Pria  ch'a  splender  del  ciel  venga  T  Aurora: 
Verso  levaote  poi  prende  il  cammino : 
£d  avendo  al  suo  fin  propizia  V  ora^ 
Sitrova  giunto  airapparir  del  lume 
Sopra  la  bocca  del  Messalio  fiume. 

192 

Poich^  scacciato  dal  celeste  grido 
Mileto  fu  diCreta^  aveasi  eletto 
Passar ,  come  premea  di  Cuma  il  lido , 
Dove  ha  Meandro  il  raggirato  letto : 
£  quivi  intendea  farsi  un  nuovo  nido 
Per  qualche  suo  particolar  rispetto: 
£  conveniale  cosieggiare  intorno 
Creta^  dov'  ella  e  volta  al  mezzo  gioruo^ 

193 

Come  ha  dunque  passato  Psichione, 
Drizza  a  greco  il  cammin  col  vento  all'  orza , 
£  mentre  il  promontorio  di  Leooe 
Cerca  acquistare ,  il  vento  alza  e  rafForza , 
Tantoch^  in  poppa  alla  galea  si  pone , 
£gonfia  il  teso  lin  con  tanta  forza, 
Che  speran  pria  che  venga  oscuro  il  cielo , 
Passar,  se  non  Itano ,  almeno  Ampelo, 

Gii^  si  chinava  il  Sol  verso  la  sera, 
£  potea  star  tre  ore  a  restar  morto , 
£  i  aura  era  restata  si  leggiera , 
Che  ^l  lino  avea  di  gi^  piegato  e  attorto : 
£  gi^  il  legno  ad  Ampelo  arrivato  era, 
M a  sorger  non  volea ,  n^  pigliar  porto : 
£  gir  piuttosto  al  bujo ,  e  con  fatica 
.Volea^  che  prender  1  isola  nemica. 


464  P»  oTmn  NASoms 

Jasonia  Ceres^*  repetitum  Mulciber  aeyum 
Pascit  EHchthonio.  Venerem  quoque  cura  futuri 
Tangit ,  et  Anchysae  renovare  paciscitur  annos. 
Cui  studeat ,  Deus  omnis  luibet :  crescitque  favore 
Turbida  seditio ;  donec  sua  Juppiter  ora  4^^ 

Solnt:  et  y  Oy  nostrisi  qua  est  reverentia,  dijcit , 
Quo  ruitis  ?  tantumne  sibi  quis  posse  videtur , 
Fata  ouooue  ut  suneret  ?  fatis  Tolaus  in  annos\ 


4as.  J«sonia.  JiM^ii  ex  EUctra  Jllium  Cereri  adamatum,  exfHageimk 
Fiulum^ 

429.  FalU  lolaos  in  aonos  rediit,  Revirmi,  recepii  jweniuiem  lolaBi 
Jaiis  voientibus. 
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Ma  iQUnio  un  Greco  spaventoso  e  tetro 
IngFOSsa  il  mare,  e  move  al  legno  guerra^ 
£  dubbio  il  fa ,  se  de'  tornare  indietro, 
O  de'afferrarsi  alla  nimica  terra : 
Ma  deimar  grosso.  il  paventoso  metro 
Gli  mostra,  ch^  ^  men  mal ,  s'egli  s'  afferra: 
Perocch^  correria  per  V  aria  bruoa 
Gon  troppo  gran  periglio  la  fortuna. 

196 

Qr  mentre  di  dar  fondo  li  baon  Nocchiero 
In  qualche  sen  coperto  si  procaccia , 
Da  tramontana  sorge  orrido  e  akero 
Un  vento ,  che  dalP  isola  I0  scaccia : 
Sabito  il  buon  Nocchier  cangia  pensiero , 
£  volta  verso  V  Africa  la  faccia : 
£  fa  cammin  contrario  al  suo  disegno, 
Per  dar  men  noja  al  combattuto  legno. 

197 
La  traversia  di  Greco  in  tutto  manca , 
£  vien  sol  da  maestro  e  tramontana : 
£  l^onde  sempre  pii!^  rompe  ed  imbianca, 
£  'I  legno  piu  dairisole  allontana: 
Men  di  quel ,  che  vorria ,  tiensi  a  man  manca 
Per  la  forza  di  Gircio  inirpa  e  strana  : 
II  misero  Nocchier ,  ch'  e  accorto  e  saggio , 
Si  toglie  men  che  pu5  dal  suo  viaggio« 

198 
Gon  poca  vela  va  ristretta  e  bassa , 
£d  air  SLvbov  maggior  dk  sol  qucl  vento , 
Ghe  fa ,  che  la  Galea  divide  e  passa 
l.e  gran  I)otte  del  mar  con  men  tormento : 
Dell'  nmil  tarhsL  sbigottita  e  lassa 
Star  al  suo  offizio  ognun  si  vede  intento  : 
Sta  ognun  pronto  al  servizio ,  al  quale  e  buono , 
Per  nbbidir^  pnrchd  s'  udisse ,  al  suoao« 

Metam.  FoL  HL  3o 


466  p.  ovron  RAsons 

Quos  egit ,  rediit :  fatis  jwenescen  debent  l^ 

Callirhoe  geniti ;  non  ambitione ,  nec  armis. 
Vos  etiam ,  quocfue  hoo  animo  meKore  feratis  ^ 
Me  quoquefata  regunt .-  quae  si  mutare  s^alerem , 
Nec  nostrum  seri  curvarent  JSacon  anni :  ^^ 

Perpetuumque  aevijlorem  Rhadamanthus  haberet 
Cum  Minols  meo :  quipropter  amara  senectae 
Pondera  despicitur^j  nec ,  quo  prius,  ordine  regnat. 


METAUQRPUOSEQQ  Ll«.  IX.  4^^^ 

Ma  tanto  orgoglia  e  orror  neiraria  freme  : 
Si  grande  e  il  mormoriu  delle  roti^  onde , 
Del  grido  uman ,  della  galea ,  che  geme 
Nella  prua,  nella  poppa  e  nelle  sponde  ^ 
Col  romor  delle  corde  unito  insieme^ 
Glie  del  fischietto  ii  suoa  fra  lor  s'  asconde , 
£  non  che  in  prora  quei,  che  a  lui  son  pressoj 
Non  ponno  udir ,  n^  quel  che  '1  suona  istesso* 

aoo 

M a  dove  il  suon  non  val ,  supplisce  il  grido  : 
£  perch^  il  mar  gi^  qualche  remo  ha  rQtto^ 
Accenna  con  la  mano ,  alza  lo  strido ,, 
Che  deatro  il  palamento  sia  ridotto : 
Lo  stuol  poi  ver  la  prora  schiavo  e  infido 
Fa  sferrar  tulto,  e  imprigionar  di  sotto  , 
Perche  sferrato  insieme  non  s'  i  ntenda , 
£  }>eF  la  libert^  T  arme  non  prenda. 

201 

L^  oode  una  appresso  airaltra  eran  si  spes^e» 
£  tanto  alcun  talor  tenean  coperto ,, 
Che  non  avea  donde  spirar  potesse  \ 
£  fur  ca^on ,  che  '1  capitano  esperto 
Di  sferrar  sol  quei  delJa  prora  elesse , 
Ma  non  che  stesser  franchi  al  diacoperto  ^ 
E  tanto  pijl ,  ch'  avean  gli  ondosi  torti , 
Gia  dentro  alla  Galea ,  due  schiavi  morti,. 

202 

Ancorch^  chiusi  sian  tutti  i  portellij, 
£  stian  di  sotto  a  lume  di  candela  \ 
Sebbea  Vhan  sopra  le  bovine  pelli^ 
Oade  ogni  fesso  lor  meglio  si  cela|: 
Par ,  quando  entran  del  mar  gli  aspri  flagelU 
Qualche  poco  d'umore  iiidi  trapela : 
M«  quei  di  sotto  v'han  gli  occhi  e  Torecchie^ 
£  Gon  ses3oIe  e  spugne  empion  le  secchie« 


a68  p*  ovmn  iiAtoiBS 

Dicta  Jwis  movere  JDeos :  nec  sustinet  uUus 
(Cum  videant  fessos  Rkadamartthon  et  jEacon  amus, 
JEt  Minoa  )  queri;  qm ,  diun  fuit  integer  aevi ,    # 
Terruerat  magnas  ipso  quoque  nomine  gentes. 
Tunc  erat  invalidus;  Deionidenque  juventae 
Robore  Miletum ,  Phoeboque  parente  superbum , 
Pertimuit ;  credensque  suis  insurgere  regms, 
Jlaud  tamen  est  patriis  arcere  penatibus  ausus.  # 


44a.  Deioaidemqae.  Deiones  ex  Phaebo  filium ,  qui  3Iinc^  jam,  sene- 
scente,  Cretae  regnum  invndere'  moliebaiur  ,  verum  k  love  deierriius  » 
Asiam  navigans  Miletum  urbemcondiditi  ibi  ex  Crajnee  JffatphagesnU 
gemeilos  Caunum  et  B/blida.  Ant.  Liberalis  re/trt,  MiUtum,  eonsuUf^^ 
Sarpedone ,  in  Cnri^m  profugisse ,  ibique  £id(dheam  Euritl  Carum  re^^ 
filiam  uxorem  duxissef/ab.  3o« 

443.  Miltttuoi.  Miletoa  unus  m^s». 


MBTABfORPHOSEON  LlB.  IX.  469 

2o3 

Gon  occhi  d*  Argo  guardan  quei  dl  $opra  j 
Ch'  ogni  riraedio  lor  sia  fatto  a  segno , 
£  che  per  gitiar  TaGqua  il  balcon  s^opra^ 
QuaQdo  men.nocer  pu6  Y  ondoso  sdegno : 
Gittato  il  raar  nel  mar ,  fan  che  si  copra^ 
Inchiodan  poi  le  pelli  sopra  il  legno 
CoQ  chi6di  ^  che  non  fao  nel  legno  fossa  > 
Ma  saltan  tutti  fuor  con  una  scossa. 

204 
La  notte  gi^  col  tenebroso  manto 
Per  tutto  r  aere  avea  renduto  oscuro , 
E  'l  vento  e  1  mar  cresciuto  era  altrettanto  ^ 
E  fatto  il  lor  periglio  meo  sicuro: 
Solo  un  conforto  h  a  lor  rimaso  in  tanto 
Notturno  strazio ,  periglioso  e  duro , 
Ch'  hanno  il  mar  largo  ^  e  per  V  ondoso  orgoglio 
Trovar  uon  ponno  insino  al  giorno  scoglio^ 

205 

Vuol  nella  prima  guardia  della  notte 
H  comito  alternar  la  poggia  e  V  orza , 
E  mentre  il  credon  far  ^  del  mar  le  botte 
Copron  la  ciurma  1  e  '1  vento  alza  e  rafforza , 
Tantoche  fa  cader  V  antenne  rotte  ^ 
£  tanto  del  cader  grande  e  la  forza, 
Che  storpia  e  uccide ,  e  fa,  ch'in  poppa  e^n  prora 
II  legno  morto  un'  altra  volta  mora« 

206 

Fa  il  buon  padron  con  raffannato  e  roco 
Strido  levar  la  vela  del  trinchetto  ^ 
Ed  appresso  al  grand^arborle  d^  loco 
Per  far  minor,  che  puote  il  suo  sospetto , 
£  del  rabbioso  vento  sol  quel  poco 
Prende ,  ch'a  lui  ])u6  far  piu  ndo  effetto  s 
K  intanto  il  rotto  mar  rompendo  passa 
Con  la  poppa  e  la  prora  or  aha^  or  bas&a« 


4!;o  p.  oYron  VAsoms 

Spontefugis ,  Milete,  tud;  celerique  carind 
JSgaeas  metiris  aquas ;  et  in  Aside  terra 
Moenia  constituis ,  positoris  habentia  nomen^ 
Hic  tibi ,  dum  sequitur  patriae  cun^amina  ripae  ^ 
FiUa  Maeandri  toties  redeuntis  eodem ,  4^ 

Cognita  Cyanee ,  praestanti  corpora  formd^ 
Bjrblida  cum  Cauno  prolem  est  enixa  gemellam. 
BgrbUs  in  exemplo  est ,  ut  ament  coneessa  pueUae  s 


4Su  Cognila.   Dude  tiyrtiphae  hoc   notfiin^  H  po^Us    dotuuitur.  All&i 
Sicuta  »  Proserpimae  socia,  aliara  3faeamiri  filja. , 


HETAMORPHOSBOn  UB.  IX^  4;  1 

II  romore  h  infiiiito  ^  e  T  aria  h  nera , 
E  Qon  si  vede  il  ceano,  e  non  8*  intendej 
Hh  si  pu6  riparate  all^  onda  altera^ 
Ghe  ognor  con  piu  furor  freme  ed  ofFende  i 
Ma  il  balenar^  cne  fa  I'eterea  spera 
Di  cosi  spessi  fuochi  il  cielo  accende , 
Che  scopre  il  mai*e  e'l  cielo  d^ogn'intomo, 
£  splender  fa  di  mezza  notte  il  giomo. 

2o8 

Ma  1  notturao  splendor  mostra  il  lor  danno  i 
Che ,  se  1  verao  crudel  molto  ancor  dura , 
Ftf  resistenza  al  mar  piii  non  potranno , 
Che  gik  la  morte  lor  veggon  sicura : 
Veggon  che  tutto  il  morto  perdut^hannoi 
N^  potri  riparar  V  umana  cura : 
Dappoich^  I  mar  lor  tutto  il  morto  ha  tolto  j 
Che  1  vivo  ancor  non  resti  alfin  sepolto^ 

2oq 

veggon ,  mentre  atde  il  Idmpo  in  ogm  parte ) 
Del  legno  impressa  Y  ultima  ruma , 
LiO  schifo  tolto  5  e  rotte  antenne  e  sSrte 
Dair  atra  tenipestdsa  onda  marina : 
Pur  auel ,  ch  in  poppa  gli  oiEcj  compaite  ^ 
Chiede  alla  gelosia ,  che  gli  h  vicina  ^ 
Come  fa  la  trireme  acqua  di  sotto^ 
£  s'  alcun  legno  v'  h  sdrucito  o  rotto. 

210 

Quelj  che  sotto  allapoppa  in  guardia  siede/ 
Dimanda  a  quel  di  mezzo  il  punto  istesso  , 
La  camera  di  mezzo  ne  richiede 
La  stanza  della  prora ,  che  gli  b  appresso ; 
Da  prora  a  poppa  la  parola  riede , 
Che  legno  non  v'6  ancor  rotto ,  nh  fesso: 
Gran  ventura  e  la  lor ,  poich^  si  trova 
£55er  la  lor  galea  spalmata  e  nova. 


472  P-  ovi&n  SAsofiis 

Dyhlis  Apollinei  correpta  cupidine  fratris , 
JVon  soror  lUfratrem ,  nec  qua  debebat ,  amavU. 
fi/a  quidem  primo  nullos  intelligit  ignes :  4^ 

Nec  peccare  putat ,  quod  saepius  nscula  jungat : 
Quod  sua  fraterno  circumdet  brachia  collo : 
Afendacique  diu  pietatis  fal/itui*  umbra. 
Paulatim  declinat  amor  3  visuraque  fratrem       4^ 
Culta  s^enit ;  nimiumque  cupitformasa  nderi: 


MBTAMOIIPHOSEOH  L1B.  IX.  4?^ 

.     211 

Sebbea  in  sa  '1  maDcar  deir  aer  chiaro , 
Per  aver  men  travagllo,  il  buon  Nocchiero , 
Di^  mohe  cose  al  mar  crudo  ed  avaro^ 
Per  far  restare  il  legno  piii  leggiero : 
Or  si  dilficil  vede  il  suo  riparo, 
E  '1  vento  si  rabbioso  ^  e  *1  mar  si  altero , 
Ch'  ogni  piu  ricca  merce ,  ond'  egli  h  onusto  > 
Dona  all'ondoso  orgoglio  avido  e  ^ngiusto. 

212 

U  Aurora  gik  per  fare  al  giomo  scorta 
II  volo  avea  vSr  i  Oriente  preso , 
Ma  il  volto  oscuro » e  V  abito^  che  porta, 
Non  ha  il  suo  bel  color  vario  ed  acceso , 
Mostra  '1  ciglio  dolor,  la  guancia  ha  smorta , 
Gravi  ha  le  vesti,  e  '1  crin  d'  umido  peso , 
£  r  ali  nuvolose ,  ond'  ella  poggia  ,^ 
Minaccian  per  quel  dl  grandine  e  pioggia. 

2l3 

Si  lev6  il  Sol  >  ma  mesto  e  lagrimoso^ 
Cinto  di  Qubi ,  e  mezzo  ascoso  il  lume, 
E  nel  levarsi ,  alquanto  di  riposo 
Presero  i  venti,  e  le  salate  spume; 
Ma  rivolgendo  il  buon  Nocchier  dubbioso 
Per  lo  coufuso  ciel  Y  afflitlo  lume , 
Sebbene  il  vento^  e'l  mar  non  h  tant'alto, 
Par  che  tema  entro  al  cor  di  novo  assalto. 

2i4 
Bonaccia  a  poco  a  poco  il  mai*6  e  ^l  vcnto , 

Men  grave  Faura  vien  men  alto  il  mare; 

Tantoch'  un  resta  muto ,  e  Taltro  spento  3 

Di  sopra  il  Sole  e'l  ciel  lucido  appare; 

Fa  il  Nocchier  metter  fuora  il  palameiuo , 

E  la  ciurma  di  sotto  sprigionare : 

La  toglie  sotto  alla  prigion  di  cerro, 

E  dalla  sopia  alla  prigion  di  ferro. 


474  ^-  ovnm  nasosis 

Et ,  si  qua  eit  illicformosior ,  iwidet  illi. 

Sed  nondum  manifesta  sibi  est ;  nullumque  sub  iUo 

Igne  facit  uotum ;  veruntamen  aestuat  intus. 

Jam  dominum  appellat:jam  nomina  sanguinis  odii: 

Byblida  jam  mas^ulty  quam  se  uocet  ille  sororem.  466 

Spes  tamen  obscoenas  animo  committere  non  est 

Ausa  suo  vigilans :  placidd  resoluta  quiete 

Saepe  ndet,  quodamat:  visa  est  quoquejungerefrabi 


463.  SeJ  nbnJiiin  est  manifesta  sibi.  Tfondum  inquil  te  amore  capiam 
esse  intelligii,  Nullumqae  sub  illo.  Quod  nondum  tnm  magnus  erat  is 
amor  ,  ut  propterea  voHm  aiiquod  susciperct ,  quod  faeera  soient  qui 
vehementcr  ammnt. 


METABKMlPHOSBOIf  UB.  IX.  JS^jS 

2l5 

Nel  coaqaassato  legno  me'  chc  sanno , 
Dan  luogo  a'  remi ,  e  fan  drizzar  la  prora » 
Fra  Circio  e  Tramontana,  e  via  ue  vauno , 
Finch^  ministra  al  Sol  vien  la  terz'  ora : 
Ed  ecco  vien  per  loro  ultimo  danno 
Un  superbo  Austro  impetuoso  fuora , 
Le  nubi  sparse  subito  d'  intoruo 
Tolgono  agli  occhi  loro  il  cielo  e  1  giorno : 

216 

Rafforza  il  vento  rio  torbido  e  fero , 
E  in  un  momento  il  mar  rompe  e  confonde , 
Alza  r  irato  mare  il  grido  altero , 
E  mandafin'al  ciel  superbe  Tonde: 
Aprou  le  nubi  '1  panno  oscuro  e  nero , 
E  danno  il  passo  alle  celesti  gronde : 
E  mentre  freme  ingiu  la  pioggia  e  *1  gelo , 
Di  mille  tuoni  e  fuochi  avvampa  il  cielo. 

217 

Tosto  con  minor  vela  il  vento  prende 
In  poppa  il  legno  stanco ,  afflitto  e  rotto , 
E  aentro  il  palamento  si  distende , 
E  ci6  che'l  Nocchier  dice  esperto  e  dotto: 
Sciolta  dal  ferro  poi  la  turba  rende, 
E  falla  ad  un  ad  un  ferrar  di  sotto^ 
E  tutto  in  opra  pon  V  ingegno  e  V  arte , 
Per  vincer  contro  il  mar  s\  fiero  Marte. 
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Dal  gel ,  dalld  procella  e  dalla  pioggia , 
E  daironda  superoa  ed  inumana 
Percosso  il  miser  legno ,  or  cade ,  or  poggia , 
£  prende  il  cammin  dritto  a  tramontana : 
Quattr'  ore  and6  con  la  gonfiata  poggia 
Con  Tonda  ognor  piii  incrudelita  e  strana  s 
Dal  cominciar  della  seconda  guerray 
Senza  scoprir  la  desiata  terra. 


478  P.  ovion  vksoms 

Duinmodo  tale  ruhil  vigUans  committere  tentem ; 
Saepe  Ucet  simili  redeat  sub  imagiru  somnus. 
Testis  abest  somno ,  nec  abest  imitata  vohiptas.  4& 
Pro  FenuSt  et  tenerd  vohuxr  cum  nuUre  Cupiday 
Gaudia  tfuanta  tuti  !  quam  me  manifesta  libido 
Contigit!  utjacui  totis  resohita  medullis! 
Ut  meminisse  juvat !  quamvis  brevis  iUavolupias, 
Noxque  fuit  praeceps,  et  coeptis  invida  nostris,  485 


w 

HETAMORPHOSEOlf     UB.  IX.  479 

223 

« 

Ben  si  veggon  perdati ,  il  mare  e  V  vento 
£  pitL  ehe  fosse  mai  superbo  e  grave : 
Ualtro  timon  le  grosse  onde  e  i  tormento 
Tempo  non  dan,  ch'al  suoluogo  s'inchiavej 
Qr  mentre  fa  ciascun  certo  argomento , 
Che  1  mar  gli  affondi ,  e  sta  piangendo  e  pave], 
S'apron  le  nubi,  e  dantio  al  dol  passaggio , 
£d  ei  nella  galea  splender  fa  il  raggio- 

224 
Qaando  Mileto  il  vivo  ardor  paterno 
Nella  morta  galea  risplender  veae, 
Le  mani  alza  e  le  luci  al  regno  eterno , 
£  al  sol  merci  con  queste  note  chiede : 
Padre ,  se  pure  h  ver ,  che  1  sen  materno 
Del  tuo  seme  divin  quaggiu  mi  diede , 
Rivolgi  alqaanto  a  me  pietoso  il  lume^ 
£  salva  il  sangue  tub  aa  queste  spume* 

226 
D  Sol,  ch'al  suo  viaggio  intento  e  fiso 
Talor  non  guarda  alFopre  de*moriaIi> 
Quando  apre  T  occhio  al  doloroso  viso 
Del  figlio,  e  scorge  i  suoi  propinqui  mali^ 
Mosso  a  pieti^  con  ben  fondato  avviso 
A  tre  de'raggi  suoi  fa  batter  Tali : 
£ ne  manda  uno ad  Eolo,  e  Taltro  dove 
Alberga  il  Re  del  mare,  e  'I  terzo  a  Giove. 

i226 

Giove,  che  scorge  liberata  Creta^ 
Vuolj  ch^allo  Dio  del  lume  si  compiaccia: 
£  con  la  vista  sua  gioconda  e  lieta 
Tutte  a  un  tratto  dal  ciel  le  nubi  scaccia : 
Compiace  anch^fiolo,  e  i  venti  irati  acqueta, 
£  lascia  in  un  balen  Taere  in  bonaccia: 
Manda  Triton  lo  Dio  del  silso  regno, 
Che  faccia  ritornar  Tonde  al  suo  segno. 


k' 


480  P.  OVIDn  BASOHIS 

O  egOj  si  Uceat  mutaio  nominejungi^ 
^        bencj  Caune ,  tuopotenum  nunis  esse  parenti! 
bene,  Caune,  meo  poteras  gener  esseparenti! 
^mniay  Difacerent ,  essent  commimia  nobis  ; 
Praeter  wos :  tu  me  vellem  generosior  esses.        49^ 
Nescio  quamfacies  igitur^  pulcherrime ,  matrem: 
At  mihi ,  quae  male  sum ,  quos  tu ,  sortita  parentes  ^ 
Nil  nisi  frater  eris:  auod  obest^  id  habe^mus  unwn. 


493.  Quot)  obesl  kl  li;ibe)iffiyus  oDtim.  Haet  mendasa  Stmi  ,  €gmt  adtd- 
Urmai  poUisi  iamen  reponi,  id  babebiBM»  oiift.. 


MET^MOKniOSEOH     CIB.  IX.  /^Ql 

Praode  totlD  Triion  la  conca  aitorta 
ProDto  verso  il  suo  Re  devoto  e  fido , 
£  donando  lo  spirto  airaura  morta^ 
Fa  dairuD  polo  airaltro  udire  il  grido: 
Poi  rende  con  la  voce  ogo^onda  accorta, 
Ghe  debba  ritomare  al  proprio  nido: 
Si  spiana  Poiida  a  poco  a  poco,  e  tace, 
E  lascia  il  legno  in  mar  del  tutto  in  pace. 

228 
Gome  manca  del  mar  Taspro  tormeoto, 
MettoD  senza  indugiar  Taltro  timone: 
E  perche  soifia  in  aere  un  dolce  vento ; 
Ch'  ha  v6lto  il  solfio  ver  Settentrione , 
Legan  la  rotta  antenna  in  un  momento 
AI  tronco ,  che  rest6  dell'  artimone : 
£  di  piu  pezzi  di  legnami  e  tele 
Rifao  Tantenne^  gli  arbori  e  le  vele. 

229 
Ginnti  che  sono.a  Carpato ,  il  pavese 
Legano  insieme  e  '1  fan  notar  neir  onde  • 
Ghe ,  poich^  1  mar  per  s^  lo  schifo  prese , 
Via  da  smontar  non  han  migliore  altronde. 
Vi  calar  poi  pii!l  d^  un,  ch'  in  terra  scese , 
E  leg6  il  laccio  alle  propinque  sponde : 
Qui  i  legno  si  fbmi  parte  per  parte 
Di  vele ,  anteune ,  remi ,  arDori  e  sarte. 

23o 
Dal  lito  con  buon  tenipo  il  lin  poi  sciolse 
II  provido  Nocchiero ,  ed  usci  fuori ; 
£  al  vento  maestral  la  mira  tolse , 
£  solcando  and6  il  mar  fra  Sime  e  Dori ; 
Passato  ch'  ebbe  Gnido ,  egli  rivolse 
Agli  Sciti  la  prua,  la  poppa  a'  Mori, 
£  via  solcanao  il  liquefatto  vetro 

mille  i.ioleite  e  scogli  addielro. 

Metam.  Vcl.  II L  3i 


482  P.  OTmn  BASOBU 

Quid  mihi  significant  ergo  mea  visa  ?  quod  autem 
Somnia  ponaus  habent?  an  habent  et  somnia  pandas  i 
Di  melius!  Di  nempe  suas  habuere  sofxnes.  49^ 

Sic  Satumus  Opim  junctam  sibi  sanguine  duxit^ 
Oceanus  Tethjm,  Junonem  rector  Olympi. 
Suni  Superis  suajura:  quid  ad  caelestia  ritus 
fSxigere  humanos;  dis^ersaque  foedera  tento?       5oo 
^ut  nostro  vetitus  de  corde  fugabitur  ardor: 


496.  Dii  Deoipe.  Yelocius  et  grtvias  coanuDpanl  Titioram  exeoiplt, 
mgiiis  com  Bubeant  aQiinos  «actoribos. 

497.  Sic  Saturnus  Opim.  Opis  fUia  fui%  Oadi  qume  Smiitrmo  /rafn 
nupta  multosJiUos  procreawt:  alio  nomine  Rhea  A  poetis  voemU^  e|  Cj* 
bele,  et  magna  mater, 

498.  Tetbia  Jaoonem.  Sororem,  Oceanus  Tetbyn.  Tethys  CaeU  et  Fe- 
etneJUia  O^anofratri  nupsit,  dquemaximam  t^rmphantm  mniiiuuimem 
peperit*. 


) 


METiMORPHOSBON  LIB.  IX.  4^3 

23l 

Da  man  destra  la«ci6  Nisiri  e  Oaro , 
E  Leria  e  Patmo  e  a  qael  lido  pervenne, 
Dov'  Icaro  del  ciel  soverchio  avaro , 
Sforz6  a  cader  le  troppo  alzate  penne : 
E  avendo  il  mar  tranquillo,  e  '1  tempo  chiaro 
in  breve  nel  canal  di  Scio  si  tenne. 
Ver  Gi-eco  S0)cd*poi  Toudosa  spuma, 
Ed  in  Eolia  alfin  pen^enne  a  Cuma, 

232 

Dopo  tanto  viaggio  e  tanta  guerra 
Sentiia  ora  dal  fuoco ,  ora  dair  acque ; 
Smonta  Mileto  a  Cuma,  e  va  per  terra  : 
£  di  fermarsi  in  Frigia  alfin  gli  piacque, 
Dove  il  M eandro  si  s'  aggira  ed  erra , 
Che  par ,  che  torni  spesso  ,  ove  gia  nacque: 
E  una  citta,  ch'  in  breve  fu  perfetta , 
Fond6 ,  che  fu  da  lui  Mileto  detta. 
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Or  camminando  per  diporto  un  giorno 
Per  Faggirate  vie  del  patrio  (iume, 
Incontra  uu  volto  angelico  ed  adorno, 
£  vien  seco  a  incontrar  lume  con  lume  t 
Le  parla»  e  in  solitario  entran  soggiorno, 
£  premon  V  erbe  in  vece  delle  piume^ 
Figlia  era  di  Meandro  la  donzella , 
Detta  per  nome  Ciane ,  adorna  e  bella« 

a34 

Ebbe  di  questa  una  gemella  prole , 
Dotata  d'  ogui  grazia  illustre  ed  alma; 
£  si  le  lor  bellezze  uniche  e  sole 
Crebber  che  sopra  tutte  ebber  la  palma : 
E  ben  del  sangue  tiscita  esser  del  Sble 
J)*  ambi  parea  Ja  carnal  veste  e  V  alma : 
Tanto  saper,  tanto  spleudor  raccolto 
Avean  nel  lume  interno ,  e  nel  bel  volto.. 


484  P'  OTmii  VAftom^ 

'AiU,  hoc  si  nequeo,  peream  precor  ante;  toroque 
Morlua  comporutr  posiiaeque  deif  osadafrater. 
JEt  tamen  arbitriwn  quaerit  res  ista  duomm. 
Flnge  placere  mUii:  scelus  esse  s^idebitur  iUi.       5o5 
jit  non  JEolidqe  thalamos  timuere  sarorum. 
Unde  sed  hos  no^^i?  cur  haec  exenmla  paravit 
Quo  feror?  obscoenae  procul  hinc  Msceditejlammae: 
NeCf  nisiquafas  est  germ^Maeffrakr  mmttur. 


So6.  £olidM.  Quia  iameM,  ubi  Maeareus  ex  sorore  Caaaee  filimm  ah 
seepii,  JSoius  indiguatus  gladium  filiae  miVif,  quo  adt^ersus  se  aUereimr 
ineestus  wndice  »  Maeareus  vero  /uga  sibi  eonsuluii%  videtur  BjrhOs  mud* 
iiiudims  usa  numero ,  ad  majorem  eriaunis  audoritaiem 

^^v^wwv    ^^^m^m^^^e    ^^^^^bw^w^p    mf^^m^r^^^^^^^^^mwewn 


BfETAMOHPHOSEON  LIB.  DC.  4^5 
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U  an  fa  garzone,  e  GauDO  fa  nomatOi 
Ualtra  fa  detta  Bibli,  e  fa  fancialla : 
£  s'  ei  d'ogoi  bellezza  era  dotato; 
Ella  ogai  altra  belt^  fea  parer  nalla : 
E  dacch^  TaDO  e  raltra  ebbe  lasciato 
La  priina  et^  del  latte  e  della  culla> 
S'amdr  d'  an  vero  amor  sl  caldo  e  fntemo 
Qaanto  altri  mai|  d'amor  perd  fratwno* 

236 

Xa  donna  cbe  nellWio  e  nell^amore 
L^nom  di  natara  pii!^  costante  ayanza^ 
Avea  pia  del  fratello  ftcceso  il  core, 
Per6  ai  baona  e  lecita  speranza : 
Pur  non  pensando  a  disonesto  ardorcu 
Talvolta  si  prendea  troppa  baldanza, 
£  per  dar  grazia  alla  camicia  e  al  manto» 
Trovava  via  d'  avvicinarsi  alqaanto- 

Yenere  contro  ognan  grand'odio  avea^ 
Che  traeva  dal  Sol  Talma  e  la  came, . 
£  come  occasion  se  le  porgea^ 
Nod  volea  mai  senza  vendetta  andarne  < 
Or  quando  vide,  ch'a  costei  piacea 
Tanto  il  fratel^  volle  pii!^  strazio  farne, 
Che  non  fe'  della  i^ia,  quando  amd  il  tOto^ 
Per  dar  maggior  infamia  al  sangue  loro. 

238 

Subito  entrar  negli  occfhi  del  fratello 
L*irata  Citerea  fa  il  suo  Cunido : 
Va  la  sorella  misera  a  vedello, 
Mossa  da  santo  amor  fraterno  e  fido  j 
Rimira  Tocchio  grazioso  e  bellOi 
Nd  sa,  ch'allora  Amore  ivi  abbia  il  nido: 
L'arco  scocca  ver  lei  sublto  Amore, 
£  fa  lo  stral  pasear  per  gli  occhi  al  corie. 


m» 


So6.  £olidM.  Quia 
seepitp  JSoius  indiguai 
mcestuM  wmUce ,  Mact 
tUudimi  uia  numero , 
simul  suum  seslu^  ^l 


METAMOIPBOSBOH  LIB.  TJL  4^7 

Bibli  noii  sa^  che  ramoroso  dardo 
Uabbia  direo  desio  piagato  il  petto: 
£  qaando  a  riveder  torna  il  bel  guardo , 
Pensa,  che  vero  sia  fratemo  affetto : 
Or,  mentre  cieca  del  pensier  bugiardo 
Corre  alF  irragionevole  diletto, 
S'  adoma  prima,  e  poi  dolce  favella^ 
£  parer  brama  a  Im  faconda  e  bella^ 

240 

E  se  talvolta  a  sorte  il  fratel  vede 
Qualch'  altra  vagheggiar  bella  fanciulla^ 
£  per  acquistar  grazia,  amore  e  fede, 
Seco  con  modi  onesti  si  trastulla, 
Gli  ha  invidia:  e  se  in  disparte  il  fratel  siede^ 
S'accosta,  e  '1  bel  deiraltra  in  tutto  annulla^ 
E  dice  ogni  difetto,  e  forse  vero, 
Gh'  have  colei  nel  volto  e  nel  pensiero. 

241 

Voi,  cui  la  Gipria  Dea  non  e  uimica^ 
Da  questo  infame  amor  prendete  esempio; 
£  fate^  che  la  mente  alma  e  pudica 
Scacci  da  s^  Tamor  nefando  ed  empio: 
Ghi  cerca  farsi  di  sorella  amica^ 
^cquista  deir  infamia  il  grave  scempioj 

^n  si  pu6  scusar,  come  costei^ 
^Q  pensier  contrarj  ebbe  gli  Dei« 

natural  caldo  desio 
aor  beato  e  santo^ 
'^do^  la  natura  e  Dio  ^ 
^a  il  carnal  manto  • 
'^rato  e  rio , 
no  pianto, 

Hlono  il  giornoi 
-orao. 


i^ 


^8  p.  xnnmtiusQHis 

yiderit:  insanoSy  innuit^fstieamur  amores: 
Hei  mihi!  qub  labor:  f/uem  mens  mea  eoncifdt  ig/hmt 
Et  meditata  manu  com^jonit  ^erba  tremenH^         Sio 
Dextra  tenet  f^rrum;  vacuam  tenet  altem  "^ermn. 
Incipit;  et  dubitat:  scribit:  danuugtifue  tmimlias: 
Et  notat\  et  delet:  muiat;  ciJpatque^frokatfuet 
Inque  vicem  sumtas  ponit:  posiiasque  rssunui. 
Quid  velit,  ignorat:  qaicquid  faotara  mieturf     SsS 


lai.  Ceram.  Ceraiam  tabettam,  ^uam  tursuSp  si  quid  delelum  velUnl 
obtusa  et  ptaaa  stfli  parte  aequabamt  et  levigaboiU   ad   seripturam  no- 


METAMOIiraOSBOII  Ltir.lX.  49$ 

Non  «t^coaoBce  Bibli»  e  non  sa  il  fitie> 
AI  qual  Tocculta  aiia  faceHa  inteiide: 
Ma  iCKbi  le  bellezze  alme  e  divioe^ 
£  4eQtto*maggiormeDte  amor  Y  accende: 
Dk  diversi  ornamenti  al  manto^  al  crine^ 
£  ognor  piii  bella  al  aiio  fratel  si  rende: 
Signor  gij^  il  cbiatna»  e  da  signor  ffk  il  pKgia^ 
£  i  nomi,  che  d^  il  sangue,  odia  e  dispregia. 
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Quando  ode,  che  '1  fratel  soror  la  chiama 
Infinito  dolor  nel  suo  cor  sente, 
Ghe  le  rimembra  quel,  ch'  ella  non  brama, 
Quel  nodo,  ch^  han  dal  medesmo  parente; 
Pur  sebben  tanto  il  mira,  e  tanto  P  ama^ 
Desta  ha  dal  rio  pensier  volta  la  mente; 
Non  osa,  mentre  il  di  viva  la  tiene, 
Di  dare  albergo  alla  nefanda  spene. 

245 
Ma  quando  awien  che  le  cadenti  stelle 
Spargon  sopra  di  noi  ronde  di  Lete, 
£  tutte  r  azioni,  e  le  fi^elle 
Fan  per  tutto  restar  sopite  e  quete , 
£  Binli  dalle  luci  amate  e  beiie. 
Si  parte,  e  dassi  anch'  ella  alla  quiete; 
Secondo  che"!  desio  la  pungee  fiede^ 
Sovente  Y  Amor  suo  nei  sogno  vede. 

246 
Nd  sol  le  par  d'amarIo,  e  di  vedello» 
£  di  stupir  ael  suo  divino  aspetto, 
Ma  d'  abbracciarlo,  e  poi  girsen  con  ello> 
£  goder  seco  alfin  rinfame  letto: 
Pur  si  rimembra  in  quel,  che  gli  e  fratello^ 
£  bench^  ^I  sonno  ancor  ringombri  il  petto, 
Per  la  vergogna  fa  vermiglio  il  volto, 
£  fa  restare  il  cor  dal  sonno  sciolto. 


490  p.  oviDn  jsksom 

DispUcet:  in  vultu  est  audacia  mista  pudan. 
Scripta  sororfuerat:  visum  est  detere  sarorem, 
VeiiMque  correctis  incidere  talia  ceris: 
Quamy  nisi  tu  dederis,  non  est  habitura  salatem^ 
Hanc  tiii  mittit  amans:pudet  ah,pudet  edere  nomm! 
Et^  si  qxdd  cupiamy  quaeris;  sine  nomine  'veUem 
Posset  agi  mea  caussa  meo:  nec  cognita  BjrUis 
Anteforem^  quam  spes  90torum  certa  fuisset^ 


BfETAMORFBOSEOH  UB.  IX.  49 1 

Dappoich'  insieme  il  sonno,  e  '1  sogno  sparve» 
Stette  un  gran  tempo  sbigottita  e  niuta : 
£  poich'  entro  alla  sua  memoria  apparve 
L'immagin,  che  sognando  avea  veciuta ; 
Dove  quella  beltA  goder  le  parve, 
La  qual  non  avea  mai  desta  goduta : 
La  biasma,  k  rimembra,  e  la  rappella , 
£  dentro  al  dubbio  cor  cosi  favella : 

248 

Misera  me,  che  sogni  iniqui  e  rei^ 
Turban  la  mente  gik  pudica  ed  alma? 
E  fanno  ingiusti  i  casti  pensier  miei» 
E  d^illecito  amor  m'accendon  Falma? 
Giammai  non  piaccia  a'  sempiterni  Dei, 
Ch'  io  gravi  Tonor  mio  di  s\  ria  salma: 
Non  piaccia  al  glorioso  alto  governo, 
Ch'  alti*o  sia  Y  amor  mio,  ch'  amor  fraterno: 
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£  bello  sopra  ogni  altro,  e  in  vero  e  tale^ 
Che  costringe  il  nemico  anco  a  lodarlo, 
£  se  fratel  non  fosse  al  mio  mortale^ 
Sposo  potrei  meritamente  amarlo; 
Fugga  por  via  raffetto  empio  e  carnale, 
Non  mai  piu  il  sogno  rio  venga  a  destarlo^ 
£  resti  quell'  amor  fido  e  pudico, 
Che  r  ama  aver  fratello,  e  non  amico. 

25o 

Ma  purch'abbia  il  pensier  lodato  e  santo> 
Mentre  contemplo  il  dl  la  sua  bellezza, 
Perch^  debb'  io  spregiar  quel  sogno  tanto, 
Che  m'  ha  fatto  sentir  si  gran  dolcez^a? 
Senza  ch'  offenda  il  mio  terreno  manto, 
Mi  dk  il  sogno  quel  ben,  che  pitl  amor  prezza: 
Ne  pu6  al  mio  amor  trovarsi'1  piu  bel  modo, 
Che  1  cor  non  pecca,  io  non  offesa  1  godo« 


490  p.o^ 

Displicet:  in  yu&u  est 
Scripta  sororfuerat:  i* 
Verbaque  correctis  in^ 
Quam^  nisi  tu  dederi^ 
Hanc  tibi  mittit  amau 
Et^  si  qxud  cupiam^  t 
Posset  agi  mea  caus 
Anteforem^  quam  s/ 
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o  difotto 


D  ■*  -4«8L  coppia  a  coppia, 

Sieu  "^^MU.  d  un  petto. 


E  V^  "^  ^  anMQti  accoppia; 

V  ii^  ^■iu>^  senza  sospetto 

Dov*  ^m      mi  lega  e  addoppia; 

L^  ^\  —      o  al  mio  trastulloj 
li^  ^  '  e  gia  Dullo. 

E  d^  5^52 

enere,  o  Cujpido, 
^^  er,  quanto  u  mio  bene^ 

Ttr/^  vjntr*  al  mio  petto  il  nido , 

E  f*^*  aa  la  spene; 

E  ^^  3r  nel  cor  annido, 

Oi  -'^  )arte  men .  sowiene; 

Cli'  tto,  ma  si  grato, 

i\V> '  Dei  non  Y  han  beato. 

Cl-  a53 

10  stato  felice 
liei  lumi  le  porte: 
issai  ciascun,  che  dice, 
il  sonno  e  della  morte ! 
;  una  morte  infelice, 
strema  ed  empia  sorte, 
Imen  la  notte  ho  posa, 
onno  aU^ra  e  sposa. 
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)  sogno  breve  e  nnto, 

'1  dolore,  e  lao^^  vero: 

0  ben  corto  e  dipinto,^ 

ono  al  non  desto  pensiero; 

Jo  amor  tenessi  awinio 

ando  ho  sciolto  il  senso  e  intero? 


,0  immaginaran  quanto 
rd'Amor,  se'lfintoeu 


tanto. 


494  '*  OVIMI  RASOSIS 

Pugnavique  diu  violerUa  Cupidinis  arma 
Effugere  infelix;etplus,  quam  ferre  pueUam 
Posse  putes^ego  dura  tuli:  superata  ftUeri 
O^oty  (^mque  tuam  timidis  exposcere  ^oiis,      bf^ 
Tu  servare  potes^  iu  perdere  solus  amaatem. 
EUee  utrumfaoias;  non  hoc  inimioa  precaiur: 
Sedquae,  cum  tiii  sit  junctissima^ftMciior  ess9 
ExpetiVy  et  vindo  teoum  propiore  ii^ari. 
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Deh  tOToa  9  dolce  &00110,  e  da'  ancor  Joco 
CoD  qpel  finto  trasiullo  al  graode  ardore: 
Ma  meotre  son  neU'  ainoroso  gioco, 
£  godo  il  maggior  beo,  che  porga  amore, 
Del  mio  tanto  piacer  ti  caglia  un  poco, 
Lascia  dentro  sfogar  Y  acceso  oore: 
Se  in  sogoo  sposa  a  )ui  vivo  e  respiro, 
Non  far,  ch*  io  porti  invidia  al  Tasso  e  al  Ghiro* 
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S*io  provo  nel  vegghiar  noja  e  tormento , 
Che  'I  mio  error  vero  scorgo^  empio,  e  mortale, 
£  se  nella  quiete  ho  il  cor  contento, 
£  un  piacer  finto  annuUa  ogni  mio  male : 
Sia  tutto  finto  ci6  ch'  io  veggio  e  sento  > 
£'1  ver  lupgo  da  me  dispieghi  Tale^ 
Ed  ogni  obra,  ch'  io  scorgo,  o  d'  altri^  o  mia, 
Sia  tutta  nnzion,  tutta  bugia. 

2^7 

O  s'  10  finger  potessi  in  qualche  modo> 
Dolce  amor  mio>  di  non  t'  esser  sorella, 
G)I  dolce  d^Imeneo  legame  e  nodo 
Godrei  la  vista  tua  soave  e  bella: 
Che  la  belt^  che  unto  ammiro  e  lodo , 
Non  saria  ver  la  sposa  empia  e  rubella^ 
N^  spregieresti  farti  al  padre  mio 
Genero,  ch'  h  figliuol  del  piii  bel  Dio« 
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Oinie^  perche  non  fer  gli  etemi  Dei 
Fra  noi  comune  ogni  fortuna  e  cosa 
Da  padre  in  fuor,  che  ben  trovar  saprei 
Modo  di  farmi  a  te  compasna  e  sposa? 
O  che  rara  fortuna  avr^  colei, 
Beau  sopra  ogni  altra  e  gloriosa, 
€he  godr^  le  tue  membra  alme  e  leggiadr^ 
l^entre  far  la  vorrai  consorte  e  madre. 


4f6  P.Omill  ■MQBB 

Juara  senes  notint.  &t  quid  Uceatque^  nefasque^     55o 
Fasque  sit  mquinmt;  legwnqae  eramina  semmnii 
Con^eniens  renus  est  annis  tememria  nostris* 
Ouid  liceat^  nescimus  acBmc;  et  cuncta  liaere 
Credimus;  et  sequimur  magnonun  exempla  Deorum. 
JNec  nosaut  dams  pater^  aut  rewrmtia  fitmae,   S55 
Aut  timor  impedient;  tantum  absit  oaussa  timendi^ 
Dulcia  fratemo  sub  nommefurta  tegemus. 


55o,  Jora.  Juru  legum^e  mpiceg  mmitU  ei  eHservent  sicei  genesz  no$Jtm 
aetaiis  nosirae  uiamnr.  Nm  thrnmu  et  amemii^  MoMqtte  ienuni  Mvcrio- 
rum  omnes  uniiu  aestimemus  aasia. 

65f  Deonim.  Salumi,  Jovis,  Occani,  gui  suas  habuerc  soror^,  ▼.  498 


METAMORPHOSEOli   UB.  IX*  497 

269 

Or  ch'  importaDO,  oime,  che  dir  vorrauoo 
Uimmagini,  che^l  sotino  mi  dipinse? 
Han  forse  i  sogni  forza?  e  se  pur  Thanno, 
Qual  fbrza  ha  qiiel^  che  col  mio  anior  mi  strinse? 
Se  fossero  i  mortai^qnel^  ch'in  ciel  fannOy 
lo  potiei  giudicar,che'l  ver  mi  fiuse, 
Che  'I  sogno,  ch'  al  mio  amor  stretta  m'  avvolse 
I  futuri  Imenei  dimostrar  volse. 

260 

Ma  poich^  nou  e  lecito  a'  mortali, 
Che  Cf)l  fratel  la  donna  s^accompagni, 
Voglion  dir  forse  i  miei  venuti  mali, 
Che  di  gia  fan,ch^io  mi  lameuti  e  lagni; 
K  dier  luogo  agli  alfetti  almi  e  carnali, 
Perch^  di  maggior  pianto  il  volto  io  bagni, 
E  m'han  fatto  goder  di  tanta  gioja, 
Perche  priva  di  lei  seuta  piu  noja. 
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Quanto  ^  miglior  della  terrena  legge 
Qiiella,che  serva  la  celeste  corte, 
Che  ^r  quel,  che  di  lor  chiaro  si  legge, 
Sposan  le  lor  congiunte  d'  ogni  sorte; 
VoIIe  quel  Dio,  che  runiverso  regge, 
Della  sorella  propria  esser  consorte: 
IVsposa  Opi  Saturno,  e  V  Oceano 
S'  uui  con  Teti,e  pur  Tera  germano. 
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Ma  che  cerch'  io  dal  ciel  prendere  esempio? 
Non  son  fra  '1  cielo  e  noi  le  ragion  pari, 
Non  dobbiam  venerar  nel  divin  tempio 
U  opre  degli  alti  Dei  su  i  loro  altari? 
Ma  a  voler  fare  un  atto  infame  ed  empio, 
Da  quel  che  fan  gli  Dei,  gia  non  s^impari^ 
Che  dar  non  ponno  i  nostri  animi  erranti 
Ragion  de'  lor  misterj  eterni  e  santi. 

lUiam.  Fol.  IIL  3a 


4g8  P.    O^IDII  NASONIS 

JSst  mihi  lihertas  tecum  secreta  loquendi. 
Et  damus  amplexus\  et  jangimus  oscula  coram. 
Quantum  est,quod  desit!  miserere  fatentis  amorem^ 
Et  non  fassurae^  nisi  cogeret  ultimus  ardor:         56 1 
(Neve  merere^ meo  subscribi causa  sepulchro), 
Talia  nequicquam  perarantemplena  reliquit 
Cera  manum;  summusque  in  margine  versus  adhaesit 
Protinus  impressa  signat  sua  crimina  gemmd;    565 


56o.  Quantum  est  ([UoJ  desit  ?  Jc  si  diceret,  parum  admodum  dtrst 
ad  explendum  amorem  nostrum.  Quautuin.  Inlra  quatuor,  ex  quinque  d* 
lis  amandi  lineis:  visum,  alloquium,  tactum,  osculum  sine  suspicione  licfi 
consistere:Cur  non  et  quintam? 

565.  Gemnii*  Jnnulo,  sigilio  inclusa* 


i 
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lo  vn6  per  ogni  via  scacciar  dal  core 
Questo  Deibodo  e  sce]lerato  afFetto; 
O  se  far  do'1  potrd,  cresca  il  dolore, 
E  dell'aara  viial  privi  il  roio  petto; 
Clie  senza  biasino'  mio,  senza  disDore» 
Quaudo  snr6  deotro  al  funehreletto, 
Del  mio  dolce  fratel  Tostro  e1  ciuabro 
Dara  gli  ultimi  baci  al  morto  labro. 

264 

Orsu  poniam,  ch'  io  discacciar  uon  voglia 
Dal  petto  il  folle  amor,  che'I  pugne  e  flede^ 
Convien,  che  in  un  voler  cada  la  voglia 
Di  due,se  vuol  amor  la  sua  inercede: 
Come  fari^  il  desio^  ch'  a  ci6  m^invoglia^ 
flh'abbia  Tamato  mio  la  stessa  fede? 
Parra  a  me  giusto,  e'l  pregher6,  che  m^ame, 
jNefando  a  lui,  ne  vorr^  farsi  infame. 

265 

Non-saria  pero  il  primo,il  qnaie  osasse, 
iNel  letto  entrar  della  sorella  propia: 
Si  dice  pur  che  M acareo  v'  entrasse, 
C  ch*  ella  del  suo  amor  le  fesse  copia: 
E  s'ancor  Bibli  il  suo  fratel  tentasse, 
Forse  di  se  non  le  farebbe  inopia. 
Ma  stolta,  che  vad'io  cercando  esempj, 
Clie  son  da  ognun  tenuti  infami  ed  empj? 
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Foggan  pur  via  da  me  gl'  infami  ardori, 
E  s'  armi  ii  cor  di  voglie  oneste  e  sante, 
£  dando  esilio  a'  disonesti  amori^ 
S'ami  come  fratel,  non  come  amante; 
Beo  potrei  aver  piet^  de'suoi  dolori, 
S*avesse  egli  il  mio  amor  bramato  avante; 
E  bene  il  core  avria  tropp'  empio  e  fello, 
Chi  lasciasse  perire  il  suo  fratello. 


5o2 


P.   OVlDn  NASOKIS 


^-\ 


Projicit  acceptas,  lectd  sibi  parte^  tabellas: 
Vixque  mamis  retinens  trepidantis  ab  ore  ministri, 
Dum  licet,  6  uetitae  sceierate  libidinis  auctar^      676 
Effuge^  ait:  gui,  si  nostrum  tua  fata  pudorem 
Non  traherent  secum^poenas  mihi  morte  dedisses: 
IUe  fugit  pavidus;dominaequeferocia  Cauni 
Dicta  refert:  palles  audita^  Bjrbliy  repulsa:  58o 

Etpapet  obsessum  glaciali  frigore  pectus. 
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Dove  ha  da  scriver  comoda  s'asside, 
E  la  manca  appoggiata  alza  )a  peDoa; 
La  destra  fa,che'l  ferro  la  divide 
Nel  raezzo  della  gola;  u'  Focchio  accenna^ 
In  forma  d'obeIisco  la  recide, 
E  poi,  che  gli  ha  ben  rasa  la  cotenna, 
Siiir  uughia  manca  grossa  il  dital  prende, 
Dove  col  ferro  poi  la  spunta,  e  fende. 
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Nel  vaso,ov'6  l^inchiosiro,  indi  la  tinge^ 
E  avendo  sopra  il  foglio  i  lumi  intenti, 
Ambi  i  gomiti  appoggia,  e'l  foglio  pinge, 
E  in  varj  modi  accoppia  gli  elementi^ 
Le  sillabe,  che  uuite  insieme  stringe, 
Dimostran  le  parole  e  i  lor^accenti; 
Ecome  il  suo  concettoha  in  un  congiunto^ 
Non  manca  del  suo  segno  e  del  suo  punto. 
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E'ver,che^l  cassa  poi,  che  non  le  piace^ 
E  raccoglie  a  discorrer  Y  intelletto; 
G)meha  pensato  aIquanto,e  si  compiace,    * 
Spiega  nef  foglio  il  suo  noto  concetto; 
Non  molto  sta,chei  nuovo  ancor  le  spiace, 
E  qualche  altro  pensier  fa  dubbio  il  petto; 
D'  un  vergognoso  ardir  ha  il  volto  acceso, 
E'l  pugno  scrive,trema^e  sta  sospeso. 
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Ella  stessa  non  fa  quel^  che  si  vuole: 
Ne  forma  pu6  trovar,che  non  la  mute; 
La  carta  nelle  sue  prime  parole 
G)si  parI6  con  voci  aperte,e  mute: 
Sebben  scrivendo  tua  sorella  suole 
Mandarti  da  principio  la  salute; 
Poi'l  nome  di  sorella  non  vi  brama, 
E  pone  in  quella  vece,una  che  t'ama« 


J 


-  \ 


5o4  P-  OVIDn  VASOKIS 

Mens  tamen  ut  rediit^pariter  rediere  furores: 
Unguaque  nx  tdles  icto  dedit  aere  voces: 
Et  merito;  quid  enim  temeraria  ^ulneris  *  hujus 
Indicium  fecif  quidj  quae  celanda  fuerunt^  585 

Tam  cito  commisi  properatis  verba  tahellist 
Ante  erat  ambiguis  animi  sententia  dictis 
Praetentanda  mihi:  ne  non  sequeretur  euntem^ 
Parte  aliqud  veliy  qualis  foret  aura^  notare 


589.  Qaalis  foret  «01«.  QaalU  fcret  Cauni  voluntas.  Parte.  jiUegorU 
pulehre  continuata  se  iemerilaUs  in  ecribendo  arguiti  mox  augurii  male 
servati,  diei  crisin  improbat,  nuncium  importunum.  LasciYior  aliquanto  est 
Ovidius,  intfuit  Fahius  lib.  10  Institutionum  cap.  a.  et  oimias  amator  inge- 
nii  sai,  et  moxi  Ovidii  Medea  videtur  mihi  ostendere,  quantuin  w  ille 
praestare  potuerit,  si  iogeQiosuo  temperare,  quam  indolgere  maluisset.  Bt  hic 
sane  fatendum  est,  lascivire  ipeius  ihgeniutm,  naQtum  sciL  nutteriam  seqaa* 
cem  ei  genio  suo  affinem.. 
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Poiche  pii!k  cofleell'haxre  aggiunte  e  tolte, 
Secondo  il  caldo  anior  le  persuade, 
La  legge  tutta  quattro  e  cinque  volte, 
E  quattro  e  cinque  volte  aggiugne  e  rade: 
Poi  la  riscrive  iu  note  aperte  e  sciolte, 
£  quel,  ch'aggiunse,  e'n  tal  sentenza  cade, 
Non  ha  per  or  salufe  dnde  ti  scriva^ 
Ch^ogni  salute  sua  da  te  deriva. 

Piacesse  al  cie1,che  senza  il  nome  mio 
Potesse  questa  mia  causa  trattarsi, 
£  certa  (ossi  pria  del  tuo  cor  pio, 
Che  venisse  il  mio  nome  a  palesarsi. 
Or  s'aver  non  pu6  luogo  il  mio  desio; 
Se  i  versi  miei  son  del  mio  nome  scarsi, 
Bibli  ^  colei,  che  te  nel  suo  cor  tiene, 
£  ch'ha  fondatoin  te  tutta  laspene. 

Ella  e  coIei^chet'ama,e  ch'ha  scolpita 
Nel  cor  Fimmagin  tua  diviua  e  bella: 
EUa  k  che  t'ama  piu  della  sua  vita^ 
D'amor  piu  caldo  assai,  che  di  sorella, 
£  ben  mostrai,ch'avea  Talma  ferita 
Al  volto  smorto,aI  pianto  e  alla  favella; 
£  i  tanti  haci  e  le  parole  tante 
Non  fur  gi^  di  sorella^  ma  d'amante. 
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£  bench'io  mi  sentissi  accesaPalma, 
£struggev  dentro  il  gia  ferito  core: 
Con  la  virtu  gi^  mia  pudica  ed  alma 
Pugnai  per  discacciar  si  fatto  ardore^ 
Ma  alfiue  amor  ne  riport6  la  palma, 
Che  posson  troppo  iu  noi  Tarme  d^amore: 
Pur  te'l  dican  per  oie  gli  eterni  Dei, 
Che  resistter  cerc£ti  piu  ch'  io  potei. 


5o6  p.  oviDn  nAsoiiiS 

Debuermn\  tutoque  mari  decurrere;  quae  nunc 
Non  exploratis  implevi  lintea  ventis^  Bgi 

Auferorin  scopufos  igitur,  snbmersaque  toto 
Obruor  OceanOj  neque  habent  mea  s^ela  recursus. 
Quid  quod  et  omnibus  certis  prohibebar  amori 
Indulgere  meo^  tum  cum  mihiferre  jubenti  5^5 

Excidityet  fecit  spes  nostras  cera  caducas? 
Nonne  veliUa  diesfuerat,  veltota  voluntas^ 


591.  Non  exploralis  Tentis.  Non  inUileeia  Cauni  voluniaie. 


METAMORPHOSSOn  UB.  IX.  So; 

Fei  piu  che  far  non  puote  una  faociulla 
Contro  il  colpo  d^Qmor  pos^enie  e  crudo; 
Ma  quel  poter, ch' ogoi  potenza  annulla^ 
Piii  torte  ebbe  il  suo  stral,ch'io  lo  inio  scudo; 
£  la  grazia,  ch'  io  vu6;nou  saria  nulla, 
Se  tu  il  mio  cor  veder  potessi  ignudot 
Ch'alla  bont^  vedresti  ivi  dipinta, 
Che  contro  ii  mio  voler  mi  chiamo  vinta. 

a8o 

Con  quel  timore  ed  umilt^,che  deggio, 
Ti  discopro  il  mio  colpo  aspro  e  mortale^ 
£  sol  quella  piet^  di  cor  ti  chieggio, 
Che  pu6  dar  la  salute  a  tanto  male; 
Sol  la  belt^,  che  in  te  contemplo  e  veggio , 
Sanar  pu6  il  cor  dalFamoroso  strale; 
£Ieggi  tu^  che  in  te  sta  la  virtute, 
Che  mi  pu6  dar  la  morte  e  la  sal  ute. 
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Colei  non  t^  e  nemica,  che  desia, 
Che  '1  prego^che  ti  manda,  approvi  e  lodi^ 
Ma  brama  per  congiunta,  che  ti  sia, 
Che  la  leghin  con  te  piu  stretti  nodi: 
Sappiano  i  vecchi  la  ragion  piu  pia, 
Che  vuol,  che  santo  amor  gli  sposi  annodi^ 
Ma  non  vuol  Teta  nostra  altio  consiglio, 
Se  non  quel,  che  ne  d^  Venere  e'I  figlio. 
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Cerchino  i  vecchi'1  lecito  e  Tingiusto, 
Qual  via  s'ha  da  tener^qual  da  fuggire; 
Ma  r  anno  piu  possente  epi&robusto 
AI  dolcissimo  amor  deve  ubbidire: 
II  vecchio,  poich^  Y  alma  ha  inferma  e'I  busto^ 
Quel  che  piu  far  non  pu6,  vieta  col  dire, 
Che  sappiam  noi>  ch'  amor  sia  il  santo  o  V  empio  ? 
Seguiam  pur  degli  Dei  Tetemo  esempio. 


5o8  p.  OTiDn  «Asom» 

Sed  potius  mutanda  dies?  Deus  ipse  monehat; 
Signaque  ceria  dabat:  sinon  male  sanafuissem^ 
Et  tamen  ipsa  loqui,  nec  me  committere  cerae      Goo 
Debueram^praesensque  meos  aperirefurores. 
Vidisset  lacrjrmas^smltus  vidisset  amantis. 
Plura  loqui  poteram  ^  quam  quaecoepire  taheUae. 
hwito  potui  circumdare  brachia  collo: 
Amplectique  pedes:  ajfusaque  poscere  vitdm:        604 


\ 
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Forse,  ch6  noi  dovremo  ayer  sospetto 
Del  padre)  de^coDgiuiiti  e  deU'  ODore? 
Tu  vedi  quel^  che  oell'  altroi  cospetto, 
]N'e  lecito  di  far  seuza  rossore: 
Sol  ue  maqca  il  dolcissimo  diletio, 
Che  da  il  piu  dolpe  pregio,  ch'  al>bia  amore: 
£'1  piacer^  che  n'  avrem  ^uave  e  ceno, 
Sotto  il  frateruo  amor  terren  coperto. 

284 

Gli  abbracciameuti^  i  baci  e  le  parole 
Son  nulla  senza  il  lor  piu  dolce  frutto, 
Sol  ne  maDca  quel  beue,  oode  atnor  suole 
Reuder,  chi'l  puote  aver,  beato  in  tutto: 
Deh  verameote  scesa  alma  dal  Sole 
Abbi  pieta  d'  un  core  arso  e  distrutto; 
N^  creder,  che'I  suo  amor  ti  confessasse, 
Se  'I  forte  ultimo  ardor  non  lo  sforzasse. 

285 

Quel  ben,  ch'ha  posto  in  te  Talma  natura, 
Per  bear  qualche  donna  amata  e  bella^ 
Di  che  preuder  maggior  dovrebbe  cura, 
Che  di  oear  la  sua  cara  sorella? 
Quel  beo,ch'ha  io  sela  giovenil  figura 
Di  questa  accesa  e  misera  donzella, 
Se  ctee  beare  un  bel  sembiante  umano, 
Clii  meglio  dee  bear^  che  ^l  suo  germano?         ' 

286 

Se  all|,et^  giovenite  avrai  riguardo 
Del  bel  sangue  del  Sole  illustre  e  regio, 
£  se  nel  volto  mio  terrai  lo  sguardo, 
Vedrai,  ch'  io  non  son  donna  da  dispregio: 
£  se  vuoi  dir;  che  s'io  sfavillo  ed  ardo, 
Vien  per  lo  bel,  ch'  e  in  te  di  maggior  pregio, 
Non  e  per6  si  vil  la  mia  bellezza, 
Che  non  v'abbi  a  tiovar  gioja  e  dolcezza. 


5i2  p.  OTiDn  RASons 

Aut  adamenta  gerit;  nec  lac  bibit  iUe  leaenae. 
VincetuT:  repetendus  erit^  nec  taedia  co^[^  6 1 5 

Ulla  mei  capiam;  dum  spkiius  iste  manebit. 
Nam  primum  (^sifacta  mihi  rwocare  Ucerei) 
Non  coepiss&fuit:  coepta  expugnare^  ^ecundam  est, 
Quippe  nec  ille  potest  (  utjam  mea  vota  relinqwBun) 
JVon  tamen  ausorum  semper  memor  esse  meorum. 
El.  mda  desierim,  lenter  wluisse  ndebm^;  6a  i 


6i8*  CoepU  expugnare.  IncoepiA  p^ficerti- 
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Fuggi ,  malvagio  e  rio  dalla  mia  vista , 
Osi  con  tanto  error  venirmi  avanti  ? 
E  di' ,  ch'  io  la  far^  dolente  e  trista  ^ 
£  che  la  peua  avr^  dell'  altre  errauti , 
Se  qnel  y  ch^ella  ha  perduto ,  oou  racquista , 
£  poco  le  varran  le  scuse  e  i  pianti : 
Timido  ei  fugge ,  e  tien ,  che'l  sao  disegno 
Nasca  da  qualche  suo  perduto  pegno. 

292 

Or  mentr'ella  si  veste^el  crine  adorna> 
Ed  allo  specchio  tien  la  fronte  opposta , 
£  per  mostrarsi  a  lui  piu  bella  e  adorna  , 
Fa,  ch'ogni  gemma  sua  siaben  disposta, 
II  servo,  che  port6  la  carta,  torna, 
£  le  riporta  la  crudel  risposta , 
E  corae  egli  straccid  le  note  impresse, 
£  quel ,  che  disse  a  lui ,  che  le  dicesse. 

293 

Come  ode  Bibli  le  repulse  e  V  onte, 
E  ch'ha  compreso  beu  quel ,  ch'  ei  dett'  have, 
Si  sente  impallidir  ia  mesta  fronte , 
£  trema  tutta,  e  vien  di  gelo ,  e  pave : 
Dona  comiato  al  servo,  e  fa ^  ch  un  fonte 
Di  lagrime  il  bel  viso,  e'I  sen  le  lave, 
Come  la  mente  poi  toma,  e  respira, 
Torna  ancora  il  furor^  Tardore  e  V  ira« 

294 
Tosto  dairira  raossa  ,  e  dall'  ardore 

Con  lo  spirto  vital  1'  aere  percote : 

£  fa  sonar  la  debil  voce  more , 

In  queste  meste  e  dolorose  note : 

Meritamente  sprezza  egii  il  mio  amore  \ 

Temeraria  ch^io  fui :  perche  fei  note 

Qnelle  fiamme  impudiche  e  scellerate , 

Che  nel  mio  cor  dovea  tener  celate  ? 

Metam.  VoU  III.  33 


5 1 4  P*  ovmn  K Asoms 

^Aut  etiam  tentasse  illum ,  insidiisque  petisse. 
Vel  certe  non  koc ,  qui  plurimus  urit  et  ussit 
Pectora  nostra^  Deo^  sed  victa  libidine  credar. 
Denique  jam  nequeo  nil  commisisse  nefandwn.  625 
Et  scripsij  et  petii:  temerata  est  nostra  voluntaSf 
Ut  nihil  adjiciam ,  non  possum  innoxia  dici. 
Quod  superestj  multum  est  in  i^ota^  in  crimina  panmnk 
JDixit;  et  (  incertae  tanta  est  disconUa  mentis  ) 
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Troppo  fui  presta ,  misera ,  a  far  pieno 
Di  tanto  error  il  foglio  infameed  empio, 
Dovea  prima,  ch'aprir  Tacceso  seno,^ 
Con  qualche  finto  altrui  tentarlo  esempio ; 
Pria  ch'allentare  alla  mia  vela  il  freno , 
S'amava  in  mar  fnggir  Tultimo  scempio, 
Pensardovea  con  piu  d'uno  argomeoto 
Al  cammin  dubbio ,  alla  stagione  e  al  vento. 

296 

Non  posso  or  piu  fuggir  T  ira  e  V  orgoglio, 
Del  vento  empio,e  del  mar  Tultimo  sdegno: 
Or  a  percuoter  v6  nel  duro  scoglio, 
Non  ho  piu  in  mio  poter  la  vela  e  '1  legno : 
O  folle  amore,  o  scellerato  foglio , 
Come  scopristi  altrui  pensier  sl  indegno? 
O  non  prudente,  e  scellarata  mano 
Come  ardisti  un  amor  notar  si  insano? 

Dai  tristi  augurj,  oim^ ,  mi  fu  disdetto, 
S*avessi  avuto  il  senno  in  poter  mio, 
Di  compiacer  allo  sfreoaio  affetto, 
Di  palesar  V  illecito  desio : 
Dovea  pure  airaugurio  aver  rispetto, 
Cader  vedeodo  il  foglio  ingiusto  e  rioj 
E  dovea  sceglier  piu  felice  giorno^ 
Per  trarlo  alPamoroso  mio  soggiorno. 

298    , 

Non  dovea  far  giammai  veder  irapressa 
La  mente  mia  neU'  odiose  carte, 
Dovea  la  mente  discoprire  io  stessa, 
In  qualche  luogo  coroodo  in  disparte, 
Che  da  soverchio  amor  Y  alma  mia  oppressa 
Veduto  avria  daironde,  ch'avrei  sparte, 
E  da'  sospiri ,  e  dalla  vista  esterna 
Veduio  appieno  avfia  la  fiamma  interna. 


5 1 6  P.  OVIDn  N ASONIS 

Cwn  pigeat  tentasse^  libet  tentare:  modumque      63o 

Exit;  et  infelix  committit  saepe  repelli. 

Mox  ubijinis  abest ;  patriam  fugit  ille ,  nefasque  '• 

Jnque  peregrind  ponit  nova  moenia  tecrd. 

Tum  vero  moestam  totd  Mifetida  mente 

Defecisse  ferunt :  tum  vero  h  pectore  vestem  635 

Deripuit;  planxitque  suos  furibunda  lacertos 

Jamque  palam  est  demens ;  inconcessamque  fatetur 


N 


€99.  Patriam.  Caunus  ierratn  deseruiL  Dolorihus  inde  plurimis  mffe-' 
cta  BjrbliSg  pattmam  et  ipsa  domum  reliquit,  et  per  deserta  diu  iAerrtM 
ei  propter  frustatos  amores  animo  fracta^  nexo  de  zona  laquaOf^  ex  nuce 
weipsam  suspendil,  Inde  ab  dla  flente  fluxerunt  lacrimae ,  et  fons  hinc 
enatuSf  quem  Bjblida  indigenae  nominant.  Haec  Photius  eX  Conone.  J- 
Uter  LiberaliSf  ut  mox  ad  v,  653.  Mox  ubi  fiais  abest.  Deinde,  intfuit,  eum 
nullus  finis  imponitur  Bjrblidos  flagitio,  Caunus  patriam  reliquit. 

633.  loqae  peregrina.  /n  Caria  urbem  aedificavit,  quam  de  nomine  si$o 
Caunum  appellavit,  et  aestate  et  autumno  pesttffsram^ 

634.  MUetida.  Bjblida  Mileii  fllianu 
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Pote<i  molto  piijL  dir  1a  mia  favella 
Di  qnel,  che  cominci6  lo  scritto  carme: 
E  s'al  mio  amore  avea  Talma  rabella, 
Potea  in  ajuto  mio  movere  alir'arme: 
Potea  abbracciar  la  gola  amaia  e  bella ; 
E  s'egli  volea  pur  da  se  scacciarme, 
Potea  atierrarmi  a'suoi  pie  tramortita^ 
Ed  impetrare  ai  morti  spirti  vita. 

3oo 

Avrei  provato  ogni  sorte  opportuna , 
Mostrata  a  me  dalF  amorosa  speme, 
E  se  pur  no  '1  moveano  ad  uua  ad  una , 
Mosso  fbrse  ravriano  unite  insieme: 
Ma  forse  colpa  v'  ha  V  aspra  fortuna , 
Forse  ch*  altro  pensier  Y  alma  or  gli  premej 
Ne  aspettar  seppe  ii  mio  messo  indiscreto , 
Ch'  avesse  il  cor  piu  libero  e  piu  lieto. 

3oi 

Questo  6  quel,  ch'a  me  nocque,  e  ch'a  lui  spiacque 
Che  fu  il  ministro  raio  male  avvertito: 
Egli  present6  il  foglio,  e  non  si  tacque, 
Mentre  ch*egli  ebbe  Tanimo  impedito, 
Che  perd  d'  una  tigre  egli  non  nacque , 
La  madre  d*  un  leon  non  Tlia  nutrito; 
Non  per6  mostra  il  suo  nobil  sembiante 
Aver  di  ferro  il  cor,  ne  di  diamante. 

3o2 

Ma  vuo'che  resti  ad  ogui  modo  vinio , 
Vuo'di  Duovo  con  lui  tentar  la  sorte^ 
E  mentre  Y  alma  ii  cor  non  lascia  estinto  5 
lo  vuo*seco  pugnar  costante  e  forte ; 
Poiche  T  foglio  il  cor  rio  mostr6  dipinto , 
Vuo'  r  impresa  seguir  fin  alla  mortej 
Non  dovea  cominciar  ,  n6  il  core  aprire, 
Ma  poiche  cominciai ,  convien  seguire. 


5i8  p.  ovron  vasonis 

Spem  Vieneris :  pro  qua  patriam ,  invisosque  penates 
JDeserit ;  et  profu^i  sequitur  vestigia  fratris. 
Utqne  tuo  motae ,  proles  Semeleia ,  ihyrso  640 

Ismariae  celebrant  repetita  triennia  Bacchae; 
Byhlida  non  aliter  latos  ululasse  per  affros 
Bubasides  videre  nurus:  quibus  illa  relictis 
Caras ,  et  armiferos  Lelesas,  Lyciamque  pererrat. 
Jam  Cragon^etLjrmirenjAjonthique  reUquerat  undas. 


641.  Ismariae.  Thraciae^  TriaaDia.  Trieteriea  Graeee  dicuniur,  eo  quod 
iertio  quoque  anmo  celebrarentur. 

643.  Bubasides.  Cariae.  Bubasus  Cariae  regio  est, 

644*  Caras.  Populum  Cariae  in  Asia^  Ub,  8«  v»  6.  Et  «miiferos  Ldegis; 
Leleges  populi  sunt  Cariae  beilicosissimi. 

645.  lam  Cragon.  Cragus  mons  est  Liclae  ApoUini  sacer,  qui  promon' 
toria  octo  habere  scribitur  ac  ejusdtm  nominis  urbem* 
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3o3 

Che  sebben  lascler6  ringiasta  impresa^ 
NoD  per6  appresso  lui  sar6  qiiarera; 
Gli  sar^  ognor  ver  me  la  mente  accesa , 
iyalma>che  in  me  vedr^  non  casta  e  intera; 
E  ne  sar6  schernita  e  vilipesa 
Come  inonesta,  instabile  e  leggiera , 
Terr£^,  ch'ahro  iu  suo  luogo  abbia  tentato^ 
£  sia  con  fraude  giunta  al  voto  amato. 

3o4 

Non  creder^ ,  che  quel  possente  Dio, 
Che  con  si  ardente  fiamma  arde  il  mio  petto 
Qael  caldo  abbia  creato  in  me  desio , 
Che  m'ha  fatto  scoprir  Tingiusto  affetto; 
Ma  ch'  alFamor  credessi  iniquo  e  rio , 
Vinta  dalla  lussuria  e  dal  duetto, 
£  quel,  che  non  potei  gi^  aver  da  lui, 
Con  fraudeognor,  ch*io  vuo*,  Tabbia  d'altrui. 

3o5 

Gi^  non  potr6  mai  piii  dirmi  innocente 
Di  queirerror>  che  fa  Talma  impudica; 
Che  se  non  pecc6  il  corpo  err6  la  mente^ 
£  di  sorella  amai  di  farmi  amica; 
£  sebben  ora  il  cor  sen  duole  e  pente, 
L'  alma  in  tutto  per6  non  ho  pudica; 
N^  mai  d*error  si  dira  in  tutto  sciolta 
L'  anima ,  che  pecc6  sol  una  volta. 

3o6 

£  scrissl,  e  dimandai  di  far  V  incesto^ 
Ne  posso  far ,  che  putta  ei  piu  mi  chiame: 
In  tutto  e  violato  il  core  onestOj 
£  ancorch^  piii  Qon  pecchi,  io  sono  infame: 
Meglio  6  ch'  io  provi  lui  far  disonesto , 
E  ripregar,  che  m*accarezze  e  m*ame: 
Ch'  lo  Don  avr6  a  temer  la  sua  rampogna  ^ 
Se  parte  anch'  egli  avr^  aella  vergogna. 


5ao  ?•  OTiDn  rasosis 

Quoque  Chimaera  jugo  mediis  in  partibus  iffMm,  646 
Pectus  et  ora  leae,  caudam  serpentis  habebat. 
Dejiciunt  silvae;  cum  tu  lassata  sequendo 
Procidis ;  et  durd  positis  tellure  capiUis , 
Bybli  taces  ;frondesque  tuo  premis  ore  caducas.  65o 
Saepe  etiam  Nymphae  teneris  Lelegeides  ulnis 
ToUere  conantur:  saepe^  ut  moderetur  amori , 
Praecipiunt:  surdaeaue  adhibent  solatia  menti 


640*  Ghtniaera.  Chimaerm  moru  est  Lfciae:  qui  ui  Mtna  in  SieiUeffu' 
mum  acjlammarum  globos  emittit,  Id  quod  poetis  eausam  praebuit,  et 
Jbigerent  Chimaeram  esse  monstrum,  partem  anteriorem  leonis  babea§, 
fiammai  evomentem,  medium  ac  ventren  eaprae,  posteriorem  draconis, 

65 1.  Saep€.  Cum  vero  in  dies  magis  urgeret  malus  genius,  inquit  Li' 
beralis ,  noctu  statuit  seipsam  de  saxo  praecipitem  dare :  proximum  ergo 
montem  conscendit,  ^Njrmphae  autem  miseratae  eam  eohibuerunt ,  et  Bf* 
blidem  immortalitate  donatam  in  suum  sodalitium,  Hamadrjradum  adsci' 
verunt.  Liquor  6  saxo  iUo  dittilUau ,  jn  hune  usque  diem  mb  incoUs  ap* 
pelUUur  Laciiiiiii  fi^biidis. 
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£  pochiHsimo  error  quel ,  ch'  a  far  resta , 
Grandissimo  h  racquisto,  sMoi  commovo. 
0  doDoa  iDsana  »6  che  discordia  "^  questa, 
Che  nel  tuo  ingiusto  cor  discorro  e  trovo? 
Ti  penti  deirillecita  richiesta^ 
E  par  ti  piace  ritentar  di  nuovo : 
Soio  il  ritrova ,  e  move  il  flebil  metro, 
£  mille  volte  h  ributtata  indietro. 

3o8 

Quando  il  fratel  la  vede  in  tutto  insana, 
Fuggendo  al  sangue  proprio  fare  oltraggio, 
Lascia  insieme  la  patria  e  la  germana ,     . 
Poich^  '1  pensier  di  lei  non  pu6  far  saggio: 
Da  lei  secretamente  s'  allontana , 
E  ferma  alfin  in  Caria  il  suo  viaggio : 
E  fonda  per  fuggir  V  incesto  indegno 
Lontan  oa  lei  nova  cittade  e  regno. 

3oq 

Quando  piii  Bibli  il  suo  Katel  non  vede, 
E  della  sua  partita  appieno  intende , 
Nella  camera  sua  secreta  riede^ 
£  d^  fuor  quel  dolor ,  ch'  entro  T  ofTende , 
Straccia  Taureo  capello  e'l  petto  fiede, 
E  muta  piu  che  pud ,  lo  strido  rende : 
Che  non  k  ancor  si  fuor  deir  intelletto , 
Che  scoprir  voglia  altrui  rinfame  afietto. 

3io 

Piii  ch*ella  puote,  afirena  il  grido  e*l  pianto, 
Ma  pensa  ben  partir  segretamente , 
Come  il  ciel  mosiri  lo  stellato  manto, 
£  seguir  lui  fra  la  straniera  gente : 
£  pianger  per  le  selve ,  e  strider  tanto  , 
Che  sfoghi  appien  la  dolorosa  mente : 
Pur,  mentr'e  giorno>  il  suo  dolor  rafirena^ 
Che  teme  i  ceppi ,  o  i  ferri ,  o  maggior  pena. 


522  p.  ovmn^iTASoins 

Muta  jacet :  i^iridesque  suis  terit  unguibus  herbas 
Byhlis :  et  humectat  lacrymarum  gramina  rii/o.  655 
Naidas  his  venam,  quae  nunquam  arescere  posset^ 
Supposuisse  ferunt:  quid  enim  dare  majus  habebant? 
Protinus ,  ut  secto  piceae  de  cortice  guttae , 
Utve  tenax  gravidd  manat  tellure  bitumen^ 
Utve  sub  ads^entum  spirantis  lene  Favoni 
Sole  remollescit ,  quaefrigore  constitit  unda^ 
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3ll 

Come  col  nero  vel  )a  notte  adombra 
II  Dostro  almo  emisperio  della  terra^ 
E  che'I  sonno  a^mortali'1  senso  ingombra, 
Mentre  dan  posa  alla  diurna  guerra; 
Di  s^  la  donna  il  patrio  albergo  sgombra , 
E  sola  e  muta  va  fuor  della  terra: 
E  allontanata  in  solitario  lido, 
Da  luogo  alle  querele^  a)  pianto  ^  a1  grido. 

Per  la  via  dubbia  va  la  notte  tutta, 
In  tutto  fuor  de'suoi  regj  costumi , 
E  stride,  e  passa  misera  e  distrutta*^ 
Per  selve  ,  e  per  ombrosi  ispidi  dumi ; 
£  come  dalla  via  varia  6  coudutta, 
Or  guazza,  or  sopra  i  ponti  passa  i  fiumi- 
E  per  quel ,  ch'eobe  ael  fratello  avviso  , 
Tien  sempre  a  mezzo  di  voltato  il  viso. 

3i3 

Ben  conosce  ella  alle  stelle  diverse^ 
Che  cerca  in  ciel»  qual  sia  la  parte  auslrale; 
Ma  poichd  V  avo  suo  si  discoperse , 
£  al  giorno  per  lo  ciel  fe'  batter  Tale^ 
Dal  Sole  entro  alle  selve  si  coperse, 
Sempre  stridendo  il  suo  doloree  male: 
£  se  ^I  digiun  Y  assal ,  le  frutte  acerbe 
Le  danno  il  cibo  ^  e  le  radici,  e  Y  erbe. 

3i4 

Piu  ch*ella  pud,  dagli  uomini  s'asconde^ 
Sol  si  palesa  a  qualche  pastorella: 
Alle  dimande  aftrui  poco  risponde, 
£  con  lo  strido  sol  piange  e  favella  ^ 
Straccia  con  ambe  man  le  chiome  bionde, 
£  dopo  il  petto,  misera^  flagella  •* 
Ben  veggou  tutti  agli  atti,  al  volto  e  al  panno , 
Ch'  ella  %  gran  donna,  e  soffre  un  graud'  affanno. 


5^4  P*  OVlon  9AS0RIS 

Sic  lacrjrmis  consumta  suis  Phoebeia  Byhlis 
yertitur  in  fontem ,  qui  nunc  quoque  ^alUbiis  imis 
JVomen  habet  dominae;  nigrdque  sub  ilice  manat. 

Fama  novi  centum  Cretaeas  forsitan  urbes      665 
Implesset  monstri^  si  non  miracula  nuper 
Iphide  mutatd  Crete  propiora  tulisset 
Proxima  Gnossiaco  nam  quondam  Phaestia  regno 
Progenuit  tellus ,  ignoto  nomine  Ugdum  ^ 


669«  Phoebeta  Bjblis.  Phoehi  neptis. 

Fai.  XII.  Arg.  Fama  novi  ^nlum  Creiaeas  farsitan  urbes  ,  ee.  Phie- 
•lot  oppidum  fuil  ia  iosulii  Gret««  hic  Ljrctus  generosae  stirpis  oc  praestia- 
tis  Bdeiy  cain  petiisset  k  Telethusa  conjuge»  ut  si  puelUm  pareretf  Decaret» 
si  autem  puerum,  sobolem  patriae  servaret»  et  uterque  cum  pro  casu  futuro 
lacrjmas  dedissent'^  mater  nequtens  inferre  manus  filiae  ,  Isidem  in  raalts 
habuit  aoxilioj  cujus  pollicitis  tlla  infantem  pro  paero,  decepto  patre  filii 
opinione »  nutrivit.  Itaque  cum  aetas  matuni  nuptiis  increvisseC  ,  nihil  sn- 
spicaos  pater  ,  obstriclus  fide  conjagts,  lanthen  ex  Theleste  genitam  despoa- 
dir,  qui  inter  se  dum  gravi  emore  premereutur,  maxime  Iphis  (  hoc  eoiei 
pater  nomine  avi  eum  Tocari  voluerat  )  et  trepidante  etiam  matre  nelphis 
puella  cnm  infamia  reperiretur,  eadem  Dea  fuit  auxillo:  nam  at  totis  no- 
ptiis  jngari  possent,  Iphin  in  poeram  transfiguravit. 

665.  Craetaeas.  Unde  MHetus  eoioniam  deduxerat  in  Asiam  «.4(4- 

668.  Phaestia  tellus.  Phaestus  urbs  fuit  Crttae  it  Mione  aetUficaU , 
et  a  Gortjrniis  deleta.  Goossiaco  regao.  Gnossos  una  fuit  ex  praestanti" 
bus  Cretae  urbibus, 

669.  Nomine.  ffune  Ant,  LiberaUs  nominat  Lamprum,  uxarem  Gala- 
team^fiUam  Leucippum^  Deum  auxiliaremt  quae  nostro  Isit,  Latonam, 
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3l5 

La  cercan  consolar ,  le  fauno  onore, 
Le  danno  il  cibo,  e'l  rnsiico  conforio.- 
Di  palesar  1'araor  gii  dubbio  ha  il  core, 
Acciocch^ognuna  al  suo  fratel  diatono; 
Pur  si  raftrena ,  e  dove  il  suo  dolore 
La  guida ,  va  tosto  che*l  giorno  h  morto; 
E  passa  il  fiume ,  e  scorre  il  monte  e  ^  piano , 
Ver  dove  trovar  crede  il  suo  germano* 

3i6 
Patisce  dal  digiuno,  e  perdeil  sonno^ 
E'l  dolor  sempre  in  lei  si  fa  piu  intenso, 
Talche  le  membra  afflitte  andar  non  ponno^ 
Come  coraanda,  e  vuol  Tardore  immenso , 
Tantoch^  '1  senno  alfin  non  h  piu  donno 
Della  ragion,  ma  si  dk  in  preda  al  senso, 
£  scopre ,  s'altri  ben  non  gliel  dimanda^ 
L'  ardor  della  sua  menie  empia  e  nefanda. 

3i7 
Stride»  e  chiama  il  fratello  ingiusto  ed  empio 
£  chiede  e  vuol ,  ch'  ognun  le  dia  ragioue , 
E  fa  stupir  del  suo  nefando  esempio 
Le  Bubaside  nuore  e  le  matrone  .• 
L*  intelletto  perduto,  e*l  duro  scempio 
Bea  mover  a  pieta  pud  le  persone; 
Ma  il  non  concesso  amor  le  d^  tal  fregio, 
Che ,  sebben  n'  han  piet^ ,  V  hanno  in  dispregio. 

3i8 
Con  quel  furor,  che  le  Baccanti  vanno 
Di  pampino  e  di  frondi  ornate  e  d'asia, 
Quand'onor  fanno  a  Bacco  ogni  terz^anno, 
£  la  mente  han  dal  vin  corrotta  e  guasta^ 
Stridendo  ella  ne  va  carca  d^afFanno, 
Senza  la  mente  aver  saggia  ,  n^  casta  ; 
£  scopre  con  quei  modi'1  suo  dolore, 
Che  si  conviene  a  chi  del  senno  h  fuore. 
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• 

Ingenud  de  plebe  nrum:  nec  census  in  illo  670 

NobiHtcUe  sua  major:  sed  ntajidesque 
Inculpafa  fuit ;  gravidae  qui  conjugis  aures 
V^ocibus  his  mos^it;  cumjam  prope  partus  adesset: 
Quae  voveam  duo  sunt :  minimo  ut  relevere  labore\ 
XJtque  marem  parias^  onerosior  allera  sors  est.    676 
Et  vires  Natura  negat ,  quod  abominor,  ergo 
Editaforte  tuofuerit  sifoemina  partu; 
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319 

Gik  Y  armigero  Lelega  lasciato 
£  la  Caria  s'  aveva  dietro  alle  spalle , 
Crago  avea  in  Licia ,  e  Limire  passato 
Di  Xanto  ancor  la  fruttuosa  valle ; 
E  col  pie  proprio  il  sdo  mortal  portato 
Avea  per  aspro  e  faticoso  calle , 
Fin  dovela  Chimera  fa  quel  monte, 
Ch'  ha  di  leon  la  mostruosa  fronte. 

320 

Passato  il  monte,  che'J  supremo  aspetlo^ 
Ha  d'un  crudel  leon,  chei  foco  spira, 
£  ch^  ha  di  capra  il  pel ,  ch'  ha  sotto  al  petto , 
£  d'  un  crudo  dragon  la  coda  aggira , 
Si  d^  fuor  delle  selve  al  verde  letto 
Dal  cammin  stanca ,  dal  dolor,  dairira; 
£  bench^  diariposo  al  carnal  manto, 
Non  per  questo  pu6  darlo  al  duolo  e  al  pianto. 

321 

Cercar  Y  accorte  Najadi  sovente 
Di  tor  r  afflitto  corpo  air  erbe ,  a'  fiori , 
E  dar  conforto  alla  stordiia  mente , 
£  pio  rimedio  ai  desiati  amori. 
Giace  ella  muta ,  stupida  e  dolente^ 
£  gli  occhi  un  rio  perpetuo  spargon  fuori^ 
£  mentre  in  pianto  il  duol  si  disacerba , 
S*  irrigan  del  suo  pianto  i  fiori  e  1'erba. 

322 

Le  Najadi  vedendo  in  tutto  privo 
Di  forza  il  corpo  suo  languido  e  stanco, 
Per  fare  il  nome  eteruamente  vivo, 
Dov^  ella  stese  il  travagliato  fianco, 
Fer  del  suo  pianto  il  copioso  rivo 
D'  onde  abbondar,  che  mai  non  venner  manco : 
S'opposero  al  suo  pianto  una  gran  vena 
D'  onde ,  che  f osse  ognor  fertile  e  piena. 
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(ImUus  mando:  pietas ,  ignasce)  necetur. 
JDixerat:  et  lacrymis  vvUum  lavire  profusiSj      679 
Tam  qui  mandabat ,  quam  cui  mandata  dabantur. 
Sed  tamen  usque  suum  vanis  Teletkusa  maritum 
SoUicitat  precibus  \  ne  spem  sibi  ponat  in  €ircto. 
Certa  sua  est  Ugdo  sententia:  jamque  Jerendo 
Via:  erat  iUa  grawm  maturo  pondere  ventrem  ; 
Cum  medio  noctis  spatio  sub  imagine  somni        685 
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323 

Qual  dalla  scorza  iocisa  esce  la  pece , 
Qual  dalla  terra  gravida  il  bituine , 
Quar  onda ,  cbe  gi4  neve  il  verno  fece , 
Uauslro  col  caldo  Sol  fonde  e  conaumej 
Tal  la  misera  Bibli  si  disfece , 
£']  pianto  col  sudor  cangiolla  in  finme, 
Ritien  la  foote  il  nome ,  e  quelle  valli 
Coo  puri  irriga  e  liquidi  cnstalli. 

324 
La  fiamma  delFingiusto  ed  empio  afletto, 
Oude  Bibli  '1  fratel  tentato  avea , 
£  del  suo  trasformato  io  fonte  aspetto , 
Clie'1  sorso  al  Liceo  rustico  rendea, 
Tutto  maravigliar  fe'  il  mondo  ,  cccetto 
Ija  donoa  e  V  uom  deir  isola  Dittea  ; 
Per  piu  ragioni  il  bel  regno  di  Creta 
Maraviglia  di  lei  non  ebbe  o  pieta. 

325 
La  prima  fu ,  ch^ogouo  sapea  del  regno 
L'  odio ,  ch'  al  padre  avea  V  alto  Motore , 
E  teoeao  certo  >  che  '1  celeste  sdesno 
Avesse  infuso  in  lei  V  ingiusto  ardore  ; 
JVe  men  n'  ebbe  piet^  per  V  atto  indegno 

Che  fe^Mileto  cootro  il  lor  Signore, 

Che  vedeodolo  iofermo  ,  s'  era  armato 

Per  torre  il  regno  al  suo  proprio  cognato. 

326 
L'  altra  cagion  >  che  non  die  maraviglia 

Air  jsola  Dittea ,  che  sotto  il  monte  > 

Ch*  ha  il  capo  di  leoo  ,  la  staoca  figlia 

Si  fosse  assi^a ,  e  trasformata  io  foote , 

Fu ,  che  xfi  uoa  plebea  casa  e  faoiiglia 

Donna  seoza  caogiar  Tumaoa  froote^ 

Sforz6  oel  regoo  stesso  la  oatura, 

Come  piacque  alla  Dea ,  cbe  u'ebbe  cura/ 

Mctam.  rol.  IIL  34 
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Jnachis  ante  torum ,  pompd  comitata  suorum , 
Aut  stetit ,  aut  visa  est :  inerant  lunaria  fronti 
Comuay  cum  spicis  nitido  Jlasfentibus  auro^ 
Et  regale  decus;  cum  qua  latrator  Aauhis , 
Sanctaque  bubastis*,  variusque  coloribus  Apis:  6go 
Quique  premit  yocem ,  digitoque  sitentia  suadet ; 
Sistraque  erant,  nunquamque  satis  quaesitus  Osiris^ 
Plenaque  somniferi  serpens  peregrina  veneni^ 


686.  loachis.  Ifis ,  ex  lo  InachiJiUa,  ut  lih.  i.  v.  729.  ffanc,  inquit 
Dlodorus  lib.  i.  alii  Isidem  y  alii  Cererem,  et  Thesmophoram  ,  Lumam 
alii,  nonnulli  Junonem  ;  opportune  itaque  adest  parturienti ,  ei  im  som* 
nis,  Namque,  ut  ibidem  Diodorus,  in  somnis  opitulatur  eu  quos  eensuerit 
di^nosm 

687.  Luaaria.  Jsidis  simulachrum  muliehre  erat  cornutum.  Herodotus 
in  Euterpe»  Cultbatur  autem  Isis  sub  specie  bovis,  cujus  cornicuiata/of" 
ma  rffcrret  Lunam  ;  ut  et  Osiris  sub  specie  bovis  ,  cujus  cornua  pleno 
orbe  coeuntia  repraesentarent  Solem,  Alii  autumant  ptr  paccam  Isin  st- 
gnificari  jEgjrptum  Osiri,  id  est ,  Soli  suppositam,  vel  Osiri ,  id  esi  ZVi/a 
inundatam. 

688.  Cum  spicis.  Est  Isis ,  quae  Graeca  lingua  dicitur  Aiqui^TtsA  i^ 
est ,  Ceres. 

G89.  Bcgale.  Diadema  corniculatum  vel  etiam  aspidibus  redimitum,  qua^ 
rum  duo  erif^untur ,  quae  Lunatn  referanU  Aoubis.  D^ius  xvyoxe92}.s> , 
sive  ille  significet  tempus,  vel  Horiiontem,  vel  Nilum,  vel  Mercurium,  vd 
Canem  stellam  ,  qui  Solis  recessus  et  Nili  inundationis  tempus  denotat. 

691«  Qaiqiie.  ffarpocrates ,  Deus  silentU ,  qui  digito  ori  admoia  taci- 
turnitatis  sjrmbolum  est. 

693.  Sistraque  erint.  Tjrmpana,  Erat  enim  crepitaculum  aeneum,  cujus 
agitatione  sonitum  reddebant,  in  sacri  Isidis  solemne»  Nunquamqae  satis 
quaesitiis  Osiris.  Deus  est  APgjptiorum  Isidis  maritus :  quem  singuUs  qui' 
husque  annis  Mgjpiii  et  amissum ,  maximo  cum  moerore  quaerunt,  et 
inventum  maxima  cum  laetitia  persequuntur,  Non  tantum  annuis  sa^is , 
sed  singulis  is  ritus  apud  Mgyptios  saceidotes  fuit ,  ut  cum  fletu  prodi- 
rent,  mox  cum  laetilia  et  cantu  redircnt :  imitantes  hoc  Isidis  exemplum. 

693.  Plenaque  somaiferis  venenis.  Aspis  cujus  morsu  homines  lamquam 
sopiti  moriuntur,  Micyllus  crocodilum  intelUgit ,  cujus  venenosus  morsus 
insanabiiis^  Utraque  Mgjptiis  indigena,  aliis  terris  peregrina* 
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Or  se  il  fonte  Bibleo  novo  e  fecondo , 
A  tutto  il  mondo  maraviglia  porse , 
Eccetio  a  Creta,  fa ,  che  tutto  il  mondo 
Non  vide  quel ,  ch^  a  Creta  sola  occorse. 
Per  isgravar  tre  donne  d'  un  gran  pondo 
Iside  a  tempo  apparve  ,  e  le  soccorse  ^ 
La  qual  fe*si  gran  dono  a  nna  fanciulla, 
Che  Creta  piu  non  si  stupi  di  nulla. 

328 
Vivea  nel  territorio  allor  di  Festo 
«   Della  plebe  un  buon  uom  ,  nomato  Litto  \ 
Fu  d'  mcolpata  vita,  accorto ,  e  onesto^ 
Ma  far  per  poverta  volle  un  deliuo  ^ 
Or  quanto  l'u  incolpevole  nel  resto , 
Tanto  questo  a  gran  biasm^o  gli  fu  ascritto, 
Poich^  quel  mal  col  tempo  venne  iu  luce , 
Al  qual  la  povert^  volle  esser  duce. 

329 
Vedepdo  grave  alla  sua  moglie  il  fianco ,   ^ 
Con  questo  suon  \  orecchie  le  percote ; 
Due  voti  io  bramo :  un  faccia  il  tuo  sen  franco 
Senza  sentir  le  dolorose  note ; 
L'ahro  e ,  che  'l  parto  tuo  non  abbia  manco 
Quel  don ,  che  'I  pel  donar  suole  alle  gote  ^ 
K  come  il  terzo  lustro  abbia  foruito , 
Sia  buon  per  prender  moglie ,  e  non  marito. 

33o 
Tu  sai  di  quanto  peso  h  una  ziitella, 
Quanto  la  povert^  ne  d^  tormento: 
L>r  se  pur  vuol  la  sorte  iniqua  e  fe/Ia , 
Ghe  *1  parto  non  prometta  il  pelo  al  mento , 
\  Perdonami  pieta  )  di  lei  rubella 
r^atti  9  e  fa^  il  lume  suo  del  lume  spento ; 
:!^  giunto  a  questo  segno  il  parlar  frange  ^ 
li  chi  parla ,  e  chi  ascolta  ,  il  da0aa  e  piang«. 
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Cressa  manus  tollens ,  rata  sint  sua  visa  precatur: 
Ut  dolor  increvit ;  seque  ipsum  pondus  in  €uiras 
Expulit^  et  nata  est  ignaro  foemina  patri; 
Jussit  ali  mater^  puerum  mentita ;  fidemque  ^oS 

Res  habuit:  neque  eratfacti  nisi  conscia  nutrix. 
f^ota  pater  sohit ,  nomenque  imponit  avitum. 
Ipliis  avus  fuerat:  gavisa  est  nomine  mater, 
Quod  commune  foretj  nec  quemquam  falleret  ille. 


7«9.  lUto  fiDt.  Exitu  ipso  eomprobentur.  F^idetur  autem  Tele-haM 
jmimre  mom  eutis  potentem  esse  Isidem ,  nisi  coelestibus  etiam  annutiUi' 
hus  ejus  promissis. 

7o3.  Seqae.  Citra  opem  obstetrieiam,  ne  quaforte  compotrixjbeminmm 
natam  patri  indiearet :  conscia  tantum  nutrice. 

709.  Quod  commooe  foret.  Puero  et  puellae  :  nam  Tphis  tam/oemina 
quam  mas  appeHari  poiest. 


METAMORPHOS&ON  LIB.  IX.  535 

335 
0  Teletusa  mia  devota  e  fida , 
Da  parte  poQi  ogni  timore  e  noja; 
Ne  ti  ciirar  farti  al  marito  iufida , 
Quale  il  parto  si  sia,  non  far  che  mnoja: 
SoQ  Dea  ,  ch'a  chi  nel  mio  poter  confida  ^ 
Ajato  soglio  ognor  portare  e  gioja: 
Ne  d'  aver  ti  dorrai  V  altare  ornato 
Di  lume ,  incenso ,  e  mirra  a  un  Nume  ingrato« 

336 
Detto  ch'  ebbe  cosi ,  la  Dea  disparse , 
E  '1  sonno  lasci6  lei  libera  e  viva , 
E  tal  fn  1a  piet^ ,  che  '\  petto  gli  arse^ 
Che  lasciata  di  se  la  piuma  priva , 
Piegate  le  ginocchia,  ov'elIa  apparse, 
Prega  di  cor  la  gloriosa  Diva , 
Che  quel ,  ch'  ha  il  sogno  a  lei  raostrato ,  approvi  ^ 
E  al  mal  che  non  vuol  far,  rimedio  trovi. 

33; 
Trova  sua  confidente  una  osietrice , 
E  appien  del  suo  pensier  la  rende  accorta , 
Che  servia  ancor  col  latte  dinntrice, 
£  lei  vuol  sola  al  letto  arbitra  e  scorta ; 
Crescon  le  doglie ,  e  al  giorno  almo  e  fellce 
Dal  chiostro  oscnro  il  peso  si  trasporia : 
Figlia  si  trova,  e  la  nutrice  mente , 
E  fa  creder  ch'  6  maschio  al  suo  parente. 

338 
II  padre  suiraltar  fa  batter  Tale 
\\  foco ,  e  poi  dair  avo  Ifi  ¥  appella: 
[.a  madre  6  lieta ,  poich^  il  nome  e  tale, 
;;^e  si  coQvieoe  air  uom  e  alla  donzella , 
fi  la  madre  sua  propria  e  carnale 
^^scia  9  ed  ha  dalla  balia  la  mammella  , 
^  qual  lontan  dal  padrela  fanciuUa 
fulti  gli  anni  nutri  ch'  aman  la  culla. 
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Impercepta  pid  fnendacia  fraude  latebant.  7 1 0 

Cultus  erat  pueri:  facies ,  quam  sive  puellae^ 
Sis^e  dares  pueroyjieret  formosius  uterque. 
Tertius  interea  decimo  successerat  annus; 
Cum  pater^  fy^h  tibijlas^am  despondet  Idnthen: 
Inler  Phoestiadas  quae  iaudatissima  formae        7 1 5 
Dotefuit  i^irgOj  Dictaeo  nata  Teleste. 
Par  aetas,  parformafuit:  primasque  magistris 


716.  DkUeo  Telesto.  Creiensi :  A  Dicte  mamqtie  momie  Cr»rM  Dictaess 
deeiinatur» 

717*  Primasque.  Diseiplinu  piane  Laeonieaiiiquidem  im  iisdem  gfmna' 
mOs,  sub  iisdem  mngistris  artium  imhiberint  eiementm  graadis  virgo,  bono^ 
que  puer,  ui  iiabei  MarUaiis  Ub.  8.  epigr.  3. 
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GoQ  pla  fraude  vietar  V  iDfame  oltraggio, 
E  fero  al  padre  rio  pietoso  scorDO : 
E  gi^  Del  mese  il  qual  precede  al  M aggio , 
Dal  di ,  che  il  suo  oatal  diede  Ifi  al  gioroo , 
Tredici  volte  il  pio  ,  1'  abete  e  1  faggio 
Avean  di  nove  chiome  il  capo  adorno : 
£d  ei  nel  volto ,  u'  fer  le  grazie  il  nido  , 
Avea  Venere  impressa  e  1  suo  Cupido. 

340 
Piuga  UD^immagin  Zeusi ,  un^  altra  Apelle , 
E  sian  Venere  vergine ,  e  Narciso , 
E  ignude  mostrin  le  lor  membra  belle, 
E  non  manchi  a1  lor  corpo  altro ,  chel  viso; 
Se  r  aria  a  lor  daran ,  che  fer  le  stelle 
Piover  sopra  costei  dal  paradiso ; 
Ognun  dir^  Narciso  e  Citerea 
Altro  viso  y  che  quel ,  non  vi  volea. 

341 
Dappoich'  all'  uso  uman  la  Dea  Sicana 
Sopra  duo  lustri  diS  la  terza  arista , 
Dai  di ,  che  1a  sembianza  alma  ed  umana 
H  mondo  allegro  fe'della  sua  vista  j 
II  padre  Litto  la  sua  mente  spiaoa , 
E  rende  la  consorte  afflitta  e  trista  , 
Menire  le  dice  allegro  il  core  e  '1  ciglio , 
Ch'ha  dato  moglie  a  lei,  che  crede  un  figlio. 

342 
Ho  ,  dice ,  al  figliuol  nostro  oggi  trovata 
Una  sposa  leggiadra ,  accorta  e  onesta  ^ 
Nobil  secondo  il  nostro  stato ,  ornata 
D'ogni  maniera  affabile  e  modesta: 
E'  questa  lante  di  Teleste  nata  , 
La  cui  bontade  a  tutti  ^  maDifesta : 
Sicch^  abbi  V  occhio  a  quel ,  che  si  richiede, 
Che  tosto  eseguirem  la  data  fede» 


538  P.  OTIDn  N ASONIS 

'Accepere  artes  elementa  aetatis  ab  isdem. 
Hinc  amor  ambarum  teti^it  rude  pectus  •  et  aequum 
Vulnus  utrique  tulit ,  sea  eratfiducia  dispar.      720 
Conjugii  pactaeque  expectat  tempora  taedae  • 
Quamque  virum  putat  esse ,  suum  fore  credit  Idnthe. 
Iphis  amat ,  qua  posse  frui  desperat^  et  auget 
Hoc  ipsumjlammas :  ardetque  in  s^irgine  virgo. 
Vixque  tenens  lacrymas  y  Quis  me  manet  exitiis  ^ 
inquit ,  726 


720.  Sed  erat  fidacia  dispar.  Nam  Iphis  diffidebat  se  viri  ofjiciofuH^i 
posse*  lanthe  vero  conira  fid^bat  se  munera  mulieris  satis  obituram. 


METlMOBPHOSEOIf  LIB.  IX.  5^9 

L*  afflitta  Teletusa  il  volto  lieto 
Mostra ,  ma  dentro  11  cor  sente  la  doglia , 
Che  teme  ,  ch*  a  scoprir  s'  abbia  il  secreto , 
Ch'  ascoso  sta  sotlo  mentita  spoglia  : 
Pur  con  giadizio  subito  e  discreto , 
Dice  ,  ch'a]quanto  ancor  pensar  vi  voglia , 
Che  ^I  figlio  h  delicato  e  aesioso , 
E  iD  troppo  verde  et^  vuol  farlo  sposo. 

344 

Stassi  nel  suo  parer  costante  Litto , 
E  vanne  intanto  ,  ove  il  negozio  il  chiama ; 
E  lascia  la  moglier  eol  core  afflitto^ 
Che  d'  allungar  le  nozze  intende ,  e  trama; 
E  ricorda  alla  Dea  Santa  d'  Egitto 
Quel ,  che  gik  le  promise ,  e  quel  che  brama ; 
£  eol  ginocchio  umil  j  col  cor  intenso 
Dona  3  foco  air  altar  col  sacro  incenso. 

345 

Ifi ,  sebben  sapea ,  cV  era  donzella  ^ 
I^on  restava  per6  d'arder  d*amore 
Della  promessa  a  lei  sposa  novella , 
E  molto  pria  comune  era  Tardore : 
Era  ciascuna  a  maraviglia  bella , 
£d  ambe  eran  d'  et^  sul  piu  bel  fiore ; 
£  da'  primi  anni  conversando  insieme, 
Reciproco  Y  amore  era  e  la  speme. 

346 

(fi  mentre  fingea  d*  esser  fanciulIo> 
A  piu  d'  una  donzella  accese  il  petto  j 
£  1'  ultimo  bramar  seco  trastullo , 
Quel ,  che  pu6  dare  amor ,  maggior  diletto  ^ 
£d  Ifi  il  lor  desio  non  rendea  nullo 
Col  mostrarsi  contraria  al  loro  affetto: 
Ma  solea  con  parer  ben  finto  e  saggio, 
Lascivo  riscontrar  raggio  con  raggio. 


54o  P.  OYIDII  n Asonis 

Cognita  quam  nulli,  quam  prodigiosa^  navaeque 
Cura  tenet  Veneris?  si  Di  mihi  parcere  vellent 
(Perdere  debuerant:  si  non  et  perdere  s^ellent ) 
rfaturale  maluin  saltem  et  de  more  dedissent. 
Nec  uaccam  vaccae ,  nec  equas  amor  urit  equarum. 
Urit  oves  ariesi  sequitur  suafoemina  cers^um.      ySi 
Sic  et  a^es  Coeunt;  interque  animalia  cuncta 
Foemina  foemineo  correpta  cupidine  nulla  est. 


729.  Natarale.  Ut  vui,  non  virginis  amore  capcretur. 


MBTiMORPHOSEOR  LIB.  IX.  5^  1 

Or  mentre  per  mostr^r,  che  la  sua  gonna^ 
Clie  porta  come  gli  uomlni ,  non  mente^ 
Renae  lascivo  il  sguardo  a  quella  donna , 
Che  del  suo  amor  conosce  esser  ardente; 
Passa  per  gli  occhi  al  core,  e  vi  s'indonna 
L*  immagine  d'  lante  alma,  e  lucente, 
E  pu6  si  d'  una  vergine  il  sembiante , 
Ch'  una  rende  di  se  vergine  amante. 

348 

Quel  voler  finger  V  uom ,  col  tempo  avea 
Neir  immaginazion  potuto  tanto^ 
Che  inganu6  ancor  se  stessa ,  e  le  parea 
D'  esser  quel ,  che  mostrava  il  viril  manto. 
Or  mentre ,  che  d'  amore  ognuna  ardea , 
Odon ,  che  i  padri  '1  matrimonio  santo 
Giurato  han  per  lor  due  sul  libro  pio, 
E  fa  crescer  1  ardor  d'  ambe  e  il  desio. 

349 

Pari  eran  dell*  angelica  presenza  , 
Qnanto  alFetate  ognuna  era  fanciulla , 
E  pari  ancor  nella  beuevolenza , 
DacchS  le  membra  lor  lasciar  la  culla: 
Ma  fur  dispari  nella  confidenza , 
Che  una  molta  n*avea,  ma  raltra  nulla: 
Pel  par  le  strinse  V  amoroso  nodo^ 
Ma  non  si  confidaro  ambi  ad  un  modo. 

35o 

Si  confidava  ben  la  I>eIIa  lante , 
Nella  guerra  d'  amor  lieta  e  giojosa 
Di  star  al  par  del  suo  diletto  amante  ^ 
£  fare  appien  V  nffizio  della  sposa : 
Ma  r  altra  a  cui  quelF  arma  piu  importante 
Mancava ,  che  snol  V  uom  tenere  ascosa  , 
IVon  avea  fh  nell'  araoroso  invito , 
Ui  fare  appien  V  uffizio  del  mariio. 


5^2  P.  OVIDII  NASONIS 

yellem  nutta  forem :  ne  non  tamen  omnia  Crete 
Monstra  ferat ;  taurum  dilexitjilia  Solis :  ^SS 

Foemina  nempe  marem :  meusest  furiosior  Ulo, 
Siverum  projitemur^  amor:  tamen  illa  secuta  est 
Spem  f^eneris :  tamen  illa  dolis  et  imagins  vaccae 
Passa  bos^em  est :  et  erat ,  gui  deciperetur^  adulter. 
Huc  licet  e  toto  sollertia  confluat  orbe,  740 

Ipse  licet  revoiet  ceratis  Daedalus  alis ; 


735*  Film  Solif.  Pasiphai\ 

738  Dolis  etc.  ludusa  vaceae  lignaei,  DaedaU  opera,  ut  hgtbemt  wsf- 
thologi,  uide  Natal.  Comiiem,  lib.  6.  cap.  5*  el  adi  Martiuiem  lik*  spe^ 
ciacuL  epigr.  5.  tjuod  et  repraeseniatum  Sl  tierone*  Svetonitu  ia  viia 
ejuSfCap^  la. 


METAMORPHOSEOIf  LIB.  IX.  543 

35l 

E  par  ardea  di  lei  si  caldameDte  , 
Avea  si  acceso  il  cor  d'  unirsi  a  lei , 
Cliel  piii  caldo  garzon  forie  e  possente , 
Ch^uscisse  mai  de^regni  Citevei , 
Bramati  non  avria  coo  piii  ferveote 
Ardore  e  seie  i  promessi  Imenei : 
Poi  vedendo  il  suo  errore  e  il  suo  difetto , 
Solea  sfogar  il  cor  con  questo  affetto : 

352 

Cbe  fo,  mlsera  me ,  che  fine  attendo 
Di  questo  mostruoso  e  nuovo  ardore  ? 
A  che  folle  desio  la  mente  intendo  ? 
Perch6  seguo  io  si  manifesto  errore? 
Me  stessa  con  altrui  del  tutto  offendo , 
Col  manto  finto  altrui  ^  me  con  Y  amore :  ^ 

Che/I  cor ,  che  in  una  vergine  si  tiene  , 
Fonda  iu  un'altra  verginela  spene» 

353 

Deh ,  sommi  Dei  della  celeste  corte , 
Senz'  aver  Y  occhio  a*  miei  commessi  errori , 
Fatemi ,  prego  ,  grazia  della  morte 
£  date  fine  a'  miei  uefaudi  ardori : 
O  se  per  darla  alle  tartaree  porte 
Non  volete  da  me  Talma  trar  fuori , 
Datemi  un'altra  pena,  e  aucorch^  dura , 
Coutro  Tuso  non  sia  della  uatura. 

354 

Se  '1  toro  contro  il  toro  alza  le  corna , 
Per  la  femmina  il  maschio  il  cozzo  atiacca; 
Ma  la  vacca  non  mai  la  vacca  scorna 
Per  acquistar  Y  amor  d'un'  altra  vacca ; 
Per  un'agnella  amabile  ed  adorna 
II  monton  al  mouton  le  corna  fiacca  ; 
Ma  non  cozza  giammai  la  lor  sorella 
Per  guadaguar  Y  amor  d^  uu  altra  agnella. 


544  P-  o^n  RASoins 

Quidfaciet  ?  num  me  puerum  de  virgine  doctis 
Attibus  efficiet?  num  te  mutabit  Idnthe? 
Quin  aiumum  Jirmas,  teque  ipsa  recoUigis,  Iphi: 
Consiliique  inopes  et  stultos  exculis  isnes?  ^      7^ 
Quid  sis  nafa  vide:  (  nisi  te  quoque  decipis  ipsam) 
£t  pete  quodfas  est :  et  ama,  quodfoemina  debes. 
(  Spes  est  quae  capiat :  spes  est  quaepascat  amwem  ) 


,4».  DiclU  •rtibo»  effieicl.  Doclif  •rtibuf  vttiatiores  pUrique :  rteU: 
muunquam  pro  vulgata  pugnat  mmicu*  Mtter  curis  ad  Gratium  teeum. 
di$ :  nuUa»  Daedali  artei  recentuit  Waso ,  praeter  volatum :  qui  Me 
loam  non  hahet :  mox  •nimam  firmu  dixit ,  pro  obSmu .-  mtqua  ito 
fortatM  teribendum. 


MfiTAMORPHOSEOM  LIB.  IX.  5^5 

355 

U  amata  sposa  sua  vagheggia  il  pardo  y 

E  poiila  invita  alY  ainoroso  gioco  .- 

Reude  airamata  il  bel  colombo  il  guardo^ 

E  (lati  1  baci,  al  lor  desio  dan  locoj 

Sente  il  delfiu  dalT  amoroso  dardo 

In  mezzo  a  tanto  niar  Tardor  del  foco; 

Lo  stesso  ardor  la  sua  consorte  preme  , 

E  alfin  del  lor  amor  godonsi  insieme. 

356 
Non  so  in  terra  trovar,  ne  in  mar,  ne  in  cielo^ 

Clie  femmina  di  femmina  s^accenda.- 

Una  non  v'e,  che  Tamoroso  zelo 

Tnito  a  ])iacer  al  maschio  non  intenda  : 

SoF  io  di  donna  nn  bel  corporeo  velo 

Biamo,  che  del  suo  amor  lieta  mi  renda: 

SoVio  vorrei  V  ardeute  mio  desio 

Sfogar  con  dooua,  e  pur  son  donna  ancli^io 

35; 
Piacesse  agli  alii  Dei,  che  io  fossi  nulla, 

Ch'oItre  ch'io  fuggirei  tanto  tormento, 

ISon  si  diria,  rhe  iu  Candia  ogni  fauciulla 
A  mostruoso  amor  drizza  il  suo  intenio; 
I^a  figlia  di  (juel  Dio,  ch'  ebbe  ]a  culla 
Dair  isola  cli  Delo,  amo  Tarmento: 
Per  eterno  disnor  d'  esto  paese 
L*amor  folle  d'un  bue  Taima  gli  accese. 

358 
Ma  pur  men  folle  amor  la  figlia  strinse 
Del  Sol,  poiche  nel  maschio  ebbe  il  peusiero; 
Che  il  fabbro  almeno  a  lei  la  vacca  nnse^ 
E  con  tani'  arte  ascose  al  toro  il  vero, 
Cli'airamoroso  assalto  alfiu  Tastrinse, 
IL  fe\  ch*  ella  il  suo  amor  conobbe  intero : 
K  pote  almen  sotto  il  mentito  panno 
Far  adultero  il  bue  col  greco  ingauno. 

SUtaKu  FoL  IIL  g5 


546  P.  OVIDII  NAsoms 

Hanc  tibi  res  adimit :  non  te  custodia  caro 
Arcet  ab  amplexu ,  nec  cauti  cura  mariti.  760 

Non  patris  asperitas ,  non  se  negat  ipsa  roganti. 
Nec  tamen  est  potiunda  tibi :  nec,  ut  omniajiant , 
Esse  potes  felix  ;  ut  Dique  hominesque  laborent. 
(Nunc  quoque  votorum  pars  nulla  est  s^ana  meorum: 
JOique  mihifaciles ,  quidquid  valucre  y  dederunt.  ) 


749.  Hmqc  tibi  ret  adimi.  Necessitas  et  ^xus  qualiias  tibi  hmc erifilt 
quam  uxorem  ducere  cupis, 

7  54.  Nulla  eat.  Sensus  est :  Etiam  nunc  ea  quaecumque  votis  expdm 
continguni  mi/n  ,  et  Dii/aciles,  dant  quaecumque  opiavi,  sciiicet  «//««• 
thea ,  et  patrem  illius  et  iiem  meum  ,  /aventes  aique  paraios  A«*««*. 
Una  obstat  mihi,  quae  caetera  vinvit  otmia. 


METAMORPHOSEON  LIB.  IX.  5^7 

Ma  iDceri  pur  di  novo  egli  )e  piume , 
E  il  lemerario  vol  drizzi  al  mio  lito, 
E  passi  il  sal  del  tridentato  Nume 
Per  dar  rimedio  al  mio  foile  appetito: 
Potra  mai  del  suo  ingeguo  il  raro  acume 
Di  femmina»  che  io  son,  farmi  marito? 
Potr^  mai  Tarte  sua  con  ogni  cura 
Far  forza  al  gran  poter  della  natura? 

36o 

Potr^  mai  Tarte  sua,  s'  una  e  donzella, 
Farla  un  fanciullo?  e  te  far  maschio  lante? 
Deh  stolta  omai  la  mente  a  te  rappella, 
E  d'  amor  natural  renditi  amante  : 
Scaccia  da  te  Tardor,  che  ti  flagella , 
Non  voler  nel  tuo  male  esser  costante; 
Ma  te  medesma  a  te  propria  confessa, 
£  se  fai  cieco  altrui,  non  far  te  stessa. 

Non  dee  saggio  pensier  fondar  Tamore 
Dove  couvien,  che*I  fin  sia  ingiusto  e  nullo; 
E  se  donzella  sei,  fa'  vago  il  core 
Di  qualche  innamorato  e  bel  fanciullo  : 
E  con  sauto  Imeueo  sfoga  l*ardore, 
Con  qiiel,  che  piu  gli  sposi  aman  trastullo: 
E  menire  ancor  non  hai  Tamato  bene , 
Nutrito  almen  Tamor  sia  dalla  spene. 

362  ^ 

I  dolci  baci,  e  i  cari  abbracciamenti, 
Che  del  maggior  piacer  coutentan  dui, 
Ti  toglie  il  fatto  in  se,  non  de'  parenti 
L^asperita,  non  la  custodia  aitrui : 
Non  del  marito  accorto  i  lumi  intenti 
Ti  privan  di  quel  ben,  ch'ei  vuol  per  lui , 
Ella  non  t'  e  contraria,  anzi  ti  chiama  , 
£  lo  stesso  diletto  attende  e  brama. 


548  p.  ovmn  KASoms 

Quodque  ego ,  i^ult  genitor^  vult  ipsa,  sacerque  /ii- 
turus :  766 

At  non  vult  Natura  :  poteniior  omnibus  istis  ; 
Quae  mihi  sola  nocet :  venit  ecce  optahile  tempus : 
Luxque  jugalis  adest :  ut  jam  meafiat  Idnthe  ; 
Nec  mihi  continget :  mediis  sitiemus  in  undis.      yfo 
Pronuba  quidJunOj  quidadliaec,  Hjrmenaee^  "venitis 
Sacra ;  quibus  qui  ducat  abest,  ubi  nubimus  ambae? 


^fo.  Mediit.  ^//i#ium  md  Tanimli /abuUm. 


METAMORPHOSEON   LIB.  IX.  5^9 

363 

Vuol  meco  il  padre,  il  suocero,  e  la  sposa^ 
E'l  mio  voler  d'ogni  volere  6  donuo^ 
Ne  la  (iamma  sfogar  posso  amorosa^ 
Facciaoo  uomiai  e  Dei  quel ,   che  far  pouno^ 
Ne  a  tanto  mal  soii  mai  per  aver  posa , 
S*alfin  non  Fho  da  sempiterno  sonno, 
Che  affligge  il  troppo  ardor  Y  alma  di  sorte , 
Qie  non  pu6  torle  il  duol,  se  non  la  morte. 

364 

Che  giova  a  me,  se  la  virtii  celeste 
Gomparte  tante  grazie  al  voler  mio? 
Che ,  se  '1  benigno  suocero  Teleste 
Vuol  col  padre  di  me  quel,  che  voglio  io? 
Che  se  le  belle  membra  amate  e  oneste 
Son  pronte  a  compiacer  il  mio  desio? 
Se  la  natura  mi  rispinge  e  sforza , 
Ch'  ha  d'  ogni  ahro  favor  piu  spirto  e  forza. 

365 

Ecco  vicino  il  desiabil  giorno> 
Che  da'noveIIi  sposi  ^  si  bramato  , 
M'  aspetta  il  letto  nuziale  adorno 
Per  darne  il  ben  ,  ch'  amor  pu6  dar  piu  grato : 
Pronta  ella  attende  il  conjugal  soggiornO) 
Per  far  lo  sposo  suo  di  se  beato : 
Starem  nel  letto  ,  avrem  le  voglie  pronte  , 
£  ne  mon*em  di  sete  in  mezzo  al  ibnte. 

366 

Gli  sposi  aman  veder  Tardenti  stelle , 
Tostoch^  r  alba  desiata  arriva , 
Per  godersi  le  membra  amate  e  belle , 
Chi  deiramato  suo ,  chi  della  diva.- 
Sol  io ,  misera  me ,  non  son  di  quelle, 
Ch'  abbia  Y  aria  a  bramar  del  giorno  priva  , 
Ma  pregher6,  che'l  Sol  pii\  tempo  aggiomi, 
Perche  da  me  medesma  io  non  mi  scorni. 


55o  P.  OYIDU  BAsonis 

Pressit  ah  his  vocem  :  nec  lenius  altera  virgo 
jEstuat :  utque  celer  veniaSy  Hjrmenaee ,  precatur. 
Quod  petit  haec^  Telethusa  timens,  modo  tempora 
dijert:  765 

Nuncjicto  languore  moram  trahit :  omina  SMpe , 
Visaque  causatur:  sedjam  consumserat  omnem 
Materiam  Jicti :  delataque  tempora  taedae 
Institerant  ^  unusque  dies  restabat :  at  illa 


763.  PressU  ab  hii  vocem.  Pof<  haee  inquii  siluii.  Allera    virffo.  la»' 
the,  qua€  Jphin,  cui  /uerat  dcsponsaia,  marem  esse  credcbai. 


METAMORPHOSEON   LIB.  IX.  55 1 

367 

Ch'  oltre  che  '1  finger  mio  sar^  scoperto  ^ 
Non  serverA  la  f6,  che  or  mi  mantiene, 
Cli'  or ,  che  ne  spera  Tamoroso  merto, 
M'  ama  ,  e  desia  d'  unirsi  a  tanlo  bene : 
Ma  se  Tinganno  mio  le  sar4  certo, 
Non  fondera  piu  in  me  Tamata  spene: 
N^  vorran  le  sue  grazie  alme  e  divine 
Amar  senza  speranza,  e  senza  fine. 

368 
Pronuba  Giuno,  e  voi  sacri  Imenei^ 
A  che  fin  concorrete  al  nostro  invito: 
Poich^  sposo  io  non  son  per  menar  lei, 
Anzi  noi  ce  n'andiamo  ambe  a  marito? 
O  superna  pieta  !  superni  Dei ! 
Porgete  aira  al  mio  duol  infinito: 
£  se  rimedio  i  miei  desir  non  hanno  > ' 
Fate  cadere  in  me  Y  ultirao  dauno. 

369^  . 
Gon  questi  ed  altri  assai  gridi  e  lamenti^ 
Segaiti  dalle  lagrime  e  dal  pianto , 
Sfogava  r  una  sposa  i  suoi  tormenti , 
Li'altra  era  neiramor  calda  altrettanto; 
Ma  non  si  dolea  gia  con  mesti  accenti^ 
Anzi  attendea  quel  di  beato  e  santo: 
Ghe  non  sapendo  il  mal,  ch'aira1tra  prenie^ 
1/  amor  pascea  con  la  creduta  speme. 

370 
Sol  dello  Dio  doleasi  illustre  e  biondo, 
Ghe  troppo  trattenea  neU*  aere  il  giorno ; 
Biasmava  poi  la  Dea,  ch'adombra  il  inondo  ^ 
Ghe  troppo  pigra  gia  rotando  intorno; 
Ed  attendea  quel  di  grato  e  giocondo , 
Ghe  con  lo  sposo  far  dovea  soggiorno : 
£  chiamava  Imeoeo  con  quello  affetto , 
Ghe  si  richiede  a  lanto  almo  diletto. 


552  P.  OYIDn  RASOBIS 

Crinalem  capiti  vittam  nataeque  sibique  770 

Detrahit :  et  passis  aram  complexa  capillis , 
Isi ,  Paraetonium  :  Mareoticaqne  arva ,  Pharonque 
Quae  colis ,  et  septem  digestum  ia  conuia  Niluni ; 
Fer ,  precor^  inquit^  opem  :  nostroque  medere  timori. 
Te  Dea,  te  quondam^  tuaque  haec  insignia  vidi^  776 
Cunctaque  cognavi;  comitesque,  facesque,  sonumque 


773.  Isi.  Supra  p.  688.  Paraetoiiiam  .  Quam  eolit  Mcyptus ,  m  qua 
Paraetomum  opp.  et  portus;  Afareotis  palus;  Pharos  insula  ^lexandriae 
objecta  ,  turri  et  spectda  lucernis  instructa  nocturnae  na\figatioai  accoet' 
moda  iliuslris;  et  Nitus  septem  osciis  se  in  mare  exoneransm 

773.  In  seplem  cornaa.  Ostia. 

775.  Tuaque  haec  insignia  Tidi.  In  ara  namque  Isidis  ea  omnia  simU' 
lachra  erant,  quae  per  somnum  viderat  Teleihusa, 


METAMOBPHOSEOH     LIB.  IX.  563 

Ma  se  la  bella  lante  il  Sole  accusa , 
Ghe  troppo  tardo  al  fin  del  giorno  giunge^ 
L^iucolpi  la  doleote  Teletusa , 
Che  troppo  i  suoi  cavalli  afiVetta  e  punge , 
£  cerca  tbttavia  novelia  scusa, 
Che  Fajuti  a  menar  le  nozze  lunge: 
Finge  or ,  che'l  finto  maschio  alcun  mal  punga, 
Or  con  augurj  e  sogui  il  tempo  allunga. 

372 

Ma  gia  gli  augur) ,  i  sogni ,  e  1  corpo  afflitto 
£d  ogni  altra  materia  di  bugia 
Tutta  avea  consumnta ,  el  di  prescritto 
£sser  dovea  nell'  alba  ,  che  veuia : 
Ricorre  al  tempio  all'  alma  Dea  d'  £gitto , 
£d  ha  la  mesta  figlia  in  compagnia, 
£  chinata  il  ginocchio,  e  sparsa  il  crine, 
Cosi  prega  le  menti  alte  e  divine: 

373 

O  santaDea,  del  Paritonio  lido 
Amica,  e  della  torre  alta  di  Faro^ 
£  del  bel  regno  ov'  ha  quel  fiume  il  nido , 
Che  va  per  sette  bocche  a  farsi  amaroj 
Tu  sai  quanto  ver  te  lo  spirto  ho  fido , 
Tu,  che  rinterno  cor  vedi  si  chiaro, 
Se  1  male  e  giunto  a  me  dal  tuo  consiglio , 
Provvedi  a  me  d'ajuto ,  e  al  finto  figlio. 

Quando  per  tua  piet^  ti  concedesti 
Con  questi  suoni  in  sogno  al  mio  pensiero , 
Conobbi  queste  insegne,  e  queste  vesti 
£  le  lucide  corna  ,  e'l  cane  altero , 
La  spiga  ,  e  Toro ,  e'l  serpe,  e  tutti  questi 
Numi ,  che  '1  tuo  poter  mostrano  iniero  j 
£  al  mio  marito  incauto  il  lume  tolsi^ 
£  le  tue  sante  noie  eseguir  volsi. 


554  ^*  ovmn  nisoins 

Sistrorum :  memorique  animo  tuajussa  notavL 
Quod  videt  haec  lucem^  quod  non  effo  punior  ipsa^ 
Consilium  monitumque  tuum  est :  miserere  duarum , 
Auxilioque  jus^a:  lacrimae  sunt  verba  secutae.     780 
p^isa  Dea  est  mos^isse  suas  (  et  mt^verat  )  aras. 
Et  templi  tremuere  fores^  imitataque  Lunam 
Comua  fulserunt ;  crepuitque  sonabile  sistrum. 


783.  Grepoitqoe  ionabiI«  sistrum.  Dexlra  Jert-bai  aereum  crepitaculum 
cujits  per  angusiam  iaminam  in  modum  Balthei  recurvatam  ,  trajtttae 
mediae  paucae  virgulae ,  crispante  hrachio  tergeminos  jacttis  ,  reddtOmnt 
arguium  sonorem.  jipui,  de  iside  iib,ti,  Metamorph.  Quin  et  sistri  for^ 
mam  et  farmae  ratioium,  vide  apud  Plutarch.  in  lib.  de  Iside  et  Osiride. 
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375 

Costei ,  ch^  iuDanzi  a  te  la  lace  gode, 
Per  lo  coDsiglio  tiio  spira  e  favella: 
Se  punita  10  non  son  della  mia  frode, 
Yien  dalla  tua  ver  me  propizia  stella , 
Or  questa ,  che  ti  rende  onore  e  lode , 
Salva  dal  mal ,  che  Y  ange  e  la  flagella : 
Tu  la  salvasti  gii ,  salvala  ancora, 
Ni  voler ,  ch'  io  per  ubbidirti  mora. 

376 

Qui  pose  fine  a'  suoi  preghi  divoti 
La  maare  ver  la  Dea  non  senza  pianto , 
£  in  segno  che  seguir  doveano  i  voti, 
Tremd  del  sacro  aitare  il  marmo  santo : 
Lasciar  gli  stupefatti  Sacerdoti 
De'  sacri  carmi  il  glorioso  canto  •' 
Tremar  del  tempio  le  gran  porte  e  i  palchi , 
£  '1  suon  dier  fuora  i  sistri  e  gli  oricalchi. 

377 

Uargento,  ond^ha  la  Dea  la  testa  adorna , 
Della  Luua  imitar  volle  Y  esempio , 
£  venner  luminose  ambe  le  corna, 
£  '1  lume  lor  mandar  per  tutto  il  tempio ; 
La  madre  alla  magion  non  certa  torna 
Del  tutto  di  fuggir  V  occulto  scempio  : 
Pur  deir  augurio  buon  Y  alma  ha  piu  lieia  , 
£  spera  piu  nella  divina  pieta. 

Ifi  segue  la  madre,  e  4  passo  molto 
Move  maggior  del  solitu  costume , 
£d  e  piu  grande  alquanto ,  e  non  ha  il  volto 
Tanta  delicatezza ,  e  tanto  lume , 
Ed  ogni  membro  suo  piu  forte  e  sciolto 
Sente ,  e  volge  alla  madre  il  moto  e  'I  lume^ 
£d  ode,  come  il  suo  parlar  mosso  have^ 
Lia  voce  piu  robusta,  e  men  soave. 


556  p.  oviDn  ifASOnis 

Non  secura  quidem  yfausto  tamen  omine  laeta    784 
Mater  abit  templo:  sequitur  comes  Iphis  euntem, 
Quam  solita  est,  majore  gradu  :  nec  candor  in  ore 
Permanet :  et  vires  augentur ;  et  acrior  ipse  est 
Vultus :  et  incomtis  bi^evior  mensura  capiUis. 
Plusque  vigoris  abest ,  habuit  quam  foemina :  jam^ 
quae  789 

Foemina  nuper  eras  ^  puer  es :  date  munera  templis ; 


METAMORPHOS£OIf  Uh.  IX.  667 

La  madre  la  sonora  ode  favella , 
E  incontra  il  gaardo  con  la  soa  pupilla, 
E  vi  trova  quel  ben ,  che  la  donzella 
Suol  ritrovar  nella  viril  favilla : 
La  fronte  sua,  ch^all'  uom  parria  men  bella, 
A  lei  par  piu  felice  ,  e  piu  tranquilla , 
E  mentre  il  guarda  ben  dal  sommo  al  fondo^ 
IVlen  pien  ha'l  petto ,  e'I  crin  corto,  e  meu  biondo. 

38o 

Mentre  stupiscon  lor  Y  orecchie  fiede 
Un  suon ,  che  vien  dair  aere  in  queste  note  : 
Non  vi  rallegri  il  cor  timida  fede , 
Ma  Topre  sante  mie  rendete  note. 
Come  vero  fanciullo  esser  si  vede 
Ifi ,  va  con  parole  alme  e  devote 
AI  tempio  con  la  madre  e  la  nutrice^ 
£  paga  il  voto ,  e  '1  suo  miracol  dice. 

38i 

Palesa  a'sacerdoti  il  suo  don  fido, 
E  pon  Tasse  airaltar  col  carme  scritto: 
Nel  tenipio  il  sacerdote  alza  col  grido 
II  raro  don  ,  che  fe'  la  Dea  d'Egitto; 
La  fama  and6  col  vol  di  lido  in  Iido> 
E  mosse  tutta  Y  isola  a  quel  dritto  ^ 
E  d' ogn' intorno  il  monuo  aucor  vi  mosse, 
E  voller,  che  quel  di  solenne  fosse. 

382 

Intanto  suona  a  Litto  un  altro  carme , 
Dove  in  disparte  all'  opra  intende  agreste  ; 
Non  mover ,  dice,  piu  timido  1'  arme 
NelFalme,  che*I  tuo  sangue  incarna  e  veste, 
Fa»  che  a  soffrir  la  poverii  ben  t'  arme , 
Ne  diffidar  della  pieta  celeste; 
Loda  della  tua  nioglie  il  santo  zelo  , 
Col  gran  favon,  che  gli  h^a  fatt'  oggi  '1  cielo. 


558  p.  ovron  nAsoins 

Nec  tinudd  gaudete  fide :  dant  munera  tempUs : 
Addunt  et  titulum :  titulus  breve  carmen  hab^at : 
Dona  puer  solvit ,  quae  foemina  voverat,  Iphis. 
Postera  lux  radiis  latum  patefecerat  orbem; 
Cum  Fenus,  et  Juno^  sociosque  Hymenaeus  ad  ignes 
Comeniunt :  potiturque  sud  puer  Ipkis  Idntke. 


Finis  libri  IX. 
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383 

Attonito  il  buon  uom  del  pio  consiglio, 
Che  parla  a  lui  dalla  superna  parte, 
China  il  giuocchio,  alza  la  mano  e'I  ciglio, 
E  rende  grazie  al  cielo^  e  poi  si  parie  : 
Nel  tempio  poi,  dov*e  la  moglie  e  il  figliOi 
Ode  il  divin  favor  parte  per  parte : 
Ementreognun  la  Dea  loda  col  canto, 
Pentito  e  chin  la  loda  egli  col  pianto. 

384 
Ualtro  mattin  dopo  il  solenne  giorno 
Avea  gi^  il  sole  il  mondo  al  mondo  aperto, 
Quando  il  notturuo  quei  lasciar  soggiorno , 
Ch^airamor  dar  dovean  Tultimo  merto, 
Tostoch^  1  carro  suo  di  stelle  adomo 
La  notte  avesse  agli  uomini  scoperto^ 
E  pregaro  Imeneo,  Venere,  e  Giuno 
D'ogni  favor  piil  proprio,  e  mii  opportuno. 

385 
Giunone  ed  Imeneo  con  Citerea 
Lasciar  quel  giorno  il  mondo  deile  stelle, 
£  fe'  risplender  Y  una  e  Taltra  Dea, 
Con  Imeneo  le  piu  chiare  facelle  : 
Nel  lelto,  che  lo  sposo  usar  solea, 
Fer  d'  ambi  entrar  le  membra  ignude  e  belle, 
£  col  favor  deiralme  elette  e  sante, 
Ifi  god^  fatt'uom  la  bella  lante. 


Fine  del  libro  IX. 


ANNOTATIONES 


IN  METAM.  OVIDII. 


jL/i6.  ^IL  vers»  3«  Phineas*  Phlneus  rex  Arcadiae  Plexippum  ei  Pan»^ 
dtona  ex  Cleopaira  Boreae  ei  Orithiue  JUia  naios  Jalso  ab  Harpalice , 
DiodorOf  Idaea  ,  superinducia  iis  noverca,  insimulaios  occaecaviU  Quam 
impiviaiem  caeciiaiis  ialione  ulii  Dii  Harpyiae  insuper  immiiiuni  qui  ci' 
bos  ipsi  apposiios  rapereni  fotdarenlque.  Sed  vide  Diodorum  lib ,  5.  cap. 
de  ArgonauiiSt  ei  Palaephaium  de  Phineo.  Juveoesque.  Argonauiis  a 
Phineo  benigne  excepiis%  ei  de  iiinere  aique  expeditione  admonitisp  Calais, 
ei  Zetes  alaii  Boreae  JUii,  Harpjrias  ad  Ins.  Ploiae  inde  Strophades  di' 
cias  fugaruni. 

Vers*  i55.  Auro.  Aureo  vellere»  Sed  quid  illudF  Uirumme  aries  vere 
aureo  vtUere  insignis  ex  Mercurii  contaciu  ?  ut  voluni  Orpheus,  ApoUo» 
nius,  CatuUus,  eujusmodi  d  Si/nonide  vocaniur  purpurea  aui  candida»  J* 
Tuiz,  Hpofara  yfixjdiy^jxQX  fpovTa  xriy  e^iav?  An  naiivo  insignia   ruUlo^ 
quaUa  habei  Iberia :  qutppe  ibi  ialenlo  singulos  emi  arieies  i^ra^    ^X^^ 
«^  re/eri  Strab,  l.  3.  Spari.  in  vita  Diadumeni  inter  imperii  adipiscendi 
oinma  recensei  in  agro  patris  ejus  ovt-s  purpureas  naias»  yide  quae  nos 
ad  Thyesien  Senecae  v.  aa^  de  arcano  TantaUdarum  arieies  ei   seepiro 
aurato.  Anforte  phiala  erai  aurea,  cujus  in    medio    prominebai    caper , 
aui  agnus  aureus  ?  ui  habei  Athenaeus,  iib.  6.  cap.  ^*  An  opuleniia  Scy» 
iJtarum,  apud  quos  aur{fodinae  ,  nec  non    armenia  auri  Jiuminibus   detfe- 
cta  ei  ab  incolis   excepia  tabuUs  perforatis,  ei  veUeribus  iransverso  Jlu- 
mine  suspensis,  Phryxo  prius,  deinde  Jasoni  expediiionis  causam,  poeiis 
fabuiandi  argumenium  dederuni  ?  An  utique  iemplum  erai  h  Phiyxo,  qui 
Chalciopen  regis  Colchici   filiam    duxerai,  condiium,    auroque   quod    ex 
Qraecia  secum  abslulerai,  aliitque  ayaSiipMi  eUtaium,  ad  quod  vel  repe- 
iendum,  vel  eiiam  pratdandum  navigaruni  Argonauiae,  spoUaium  id  Phar- 
nace  priusp  deinde  d  Miihridaie  Pergameno  iradii  Strabo  /.  ii*An  denique 
liber  membranaceus  ex  arieium  peUibus  contexius,  auri  per  chj  miam  eoa* 
fidendi  ariem  coniinens  f    ui   inter   aUos ,    in  dt^aq  Suidas,  De    aureis 
malis  roTg  fJOiXoti,,  vide  f.  4.v.  638.  Qui  ad  mores  fabulam  referuni,  Ja» 
sonem  voluni  d  Chirone  edueaium:  doctumque  tx7tVt  artem  medendi  sa* 
tuuidique  ium  mentis  ium  corporis  morbos ,  aceepisse.  Medeae  itaque  id 
mU  pJllii^9  consiiii  ope  tdoientorum  affetiuum  iauros ,  injuriae,  fraudis , 
a^ariiiae,  Ubidinis,  aiiorumqut  wUorum  serpemtes  damuisst» 
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gui  eguum  Durateum  fabrieatus  postea  fuit.  H^ltuf.  ffune  9  amfecturs 
^uoque  adductas,  puto  esse,  qui  3ielamonem  Alalanlae  amatorem  Im  ve 
matioue  ocadit,  aemulatioae  et  invidia  mulus ,  eo  quod  et  ipse  amort 
ejusdem  pucllae  teneretur. 

Fers.  3i4»  Aatiquis  Amjclis.  Jmjctae  urbs  est  Laeoniae,ah  Amjds 
Lacedaemonis  Jilio  aedificata,  atque  cognomiaata,  J^uerunt  eiiam  Amj' 
Uae  in  Italia  Lacedaemoniorum  colonia  inter  Caielam  et  Terradnam, 
quae  taoendo  pcrierunti  unde  yirgil,  eas  iacitas  appellaviL  Tacttis  rt« 
gnavit  Amyclif.  Quut  Hippooooo.  Filios  suos  4»  quos  j^lcimum,  Enarei* 
phorum^  JDorceum,  Sebrum  Pausanias  nominat  in  Laconicis, 

f^ers*  54B.  Feciique.  Qui  autem  Achelous  Theseo  Caljdone  Athe- 
nas  proficiscenti  obstare  potuerit,  haeret  Glareanus,  ego  non  video,  Fe- 
citqoe  moras  Acli«lous.  Acheolus  Oceani  et  Tethyos  filius  fuisseah  Ut- 
siodo  scrHntur»  Is  cum  peteret  Dtianiram  Oenei  Caljdoniae  regis  fiiami 
Hercutem  inse  convertit,  a  quo  superatus,  in  Jluvio  juxta  Calfdoniem 
iabenti  se  occultavit,  nomenque  flumini  imposuit.  quod  quidem  d  Pindo 
Thessaliae  monte  oritur,  Mtoiiamque  ab  Acarnania  distinguit,  Saneapud 
ssntiquos  aquae  generatiter   Achelous  dicebatur, 

f^ers,  6a4.  Haud.  Poetarum  fabulas  ^  Sacris  fonlibus  derivatas  prif 
batum  it]  Laur.  Ramirez  c.  36  Pentfcontarcki,  ex  fab.  Promethei ,  Di' 
luvii,  Phaethontis,  ec,  Sed  aclum  agit,  Hoc  olim  Patres  omnes ,  qm 
ad^rsus  Gentes  scripserunt.  Euseb.  Ub.  10  praep.  Esfang^  ex  Clemente, 
Josepho,  Porphjrrio,  Diodoro,  aiiis,  ostendit  eximias  qu^sque  disdpUnas 
ab  jEgfpiiiS  et  Hebraeis  ad  Graecos  fluxisse.  Quin  et  Clemens  6  f /  : 
Stromat.  Graecos  furii  arguit,  ut  qui  ab  Hebraeis  philosophiae  scita 
sua  hauserint,  Dixi  ad  v«  a  1 1 .  lib.  \  adumbralum  esse  itlum  descensum 
Jo^is  sub  moriali  specie  in  Arcadiam  ex  historia  quae  hahetur  Genes, 
cap,  18.  Qiiod  id  clarius  liquet,  ubi  sub  personis  Jovis  et  Mercurii  hth 
spitio  exceptorum  d  Philemone  et  Baucide,  quos  illi  deduxerunt  i» 
montem  posiquam  ulti  Juissent  viciniae  improbitatem,  wbe  et  regionem 
lacum   vrrsa,  representalur  historia  Lothi  cap   19.  Genes. 

Lib.  IX,  vers.  88 •  Divesque  meo  booa  copia  corou.  Achetai  comu  d 
Naiadibus  repleium  tpariis  fructibus,  CopiaeJertilHaiisDeae/uitdieatum. 
Quod  idcirco  dngitur,  quod  Hercutes  in  Caljrdoniorum  gratiamfluviHm 
Jtcheloum  in  alium  cursum  divertens,  plurimos  agros  ex  aquae  irrifS' 
tiona  fertiles  praestitiU  £tolis  autem  dono  dedisse  iliud,  quod  kaah^tm 
cornn   voeant,  fingiiur,  friictuum   omnium   copia  repletum» 

ynrs,  690.  Bubastis»  Diana  ^gjrpiiis  pratcipue  culia  in  urbe  Buhasd. 
Herod,  Euterpe.  Gvrald,  Synt,  la.  Variisque.  ^Boj  ab  Mgyptiis  *nce  w* 
minis  eulius:  insigne  ei  in  dextro  latere  candicans  macula:  non  est  fss 
eum  vita  excedere:  mrrsum  itaque  in  fontes  saeerdotes  eneeant,  guae» 
Mtun  alium  quem  substituant,  ec.  Plin.  lib,  8  eap,  4^*  ^unc  Bpapkum 
Isidis  fllium  fuisse  scribit  Herodotus  in  Thalia,  et  haee  iUi  esse  signa, 
in  fronte  maculam  albam  Jotmae  quadrataeg  in  tergo  efflgiem  aquUstt 
caatara  nigrum,  cantkarum  in  palato»  duplices  ia  cauda  pitos. 
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